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    Historische verantwoording


    Zowel christelijke als islamitische bronnen hebben de opkomst van Saladin ibn Ajjoeb tot koning van Egypte uitgebreid beschreven. De Egyptische vizier Shawar was in werkelijkheid minstens zo doortrapt als ik hem heb beschreven en zijn list en bedrog kostten hem uiteindelijk het leven. Yoessoefs oom Shirkoeh werd inderdaad vizier en stierf onverwacht, volgens de kroniekschrijvers omdat hij veel te veel had gegeten. Yoessoef volgde hem op. Later werd hij koning en sloeg hij de Nubische opstand neer door hun barakken in brand te steken. Noer ad-Din voelde zich onbehaaglijk bij Yoessoefs groeiende macht. Hij stuurde Yoessoefs vader om de jonge koning in toom te houden, en hoewel Yoessoefs besluit om zijn vader te laten vermoorden mijn verzinsel is, is het wel waar dat vader en zoon enkele dagen voordat Ajjoeb tijdens een jachtpartij omkwam openlijk ruzie hadden. Noer ad-Din maakte zich klaar voor een oorlog tegen Egypte toen hij plotseling overleed. Yoessoef nam Damascus in en trouwde met Asimat, Noer ad-Dins weduwe. In 1177 viel Yoessoef het koninkrijk Jeruzalem binnen en kwam hij tot op enkele mijlen van Jeruzalem, voor hij door koning Boudewijn verpletterend werd verslagen bij Montgisard.


    Ook Johns belevenissen zijn op feiten gebaseerd. Het hof in Jeruzalem was in werkelijkheid net zo’n slangenkuil vol intriges als in mijn verhaal. Agnes de Courtenay had een hele reeks echtgenoten, én veel minnaars, als we de kroniek van Willem van Tyrus mogen geloven. Ze is in het verleden vaak beschreven als een bemoeizieke feeks, en hoewel ik haar bepaald niet de hemel in prijs, heb ik wel geprobeerd begrip te kweken voor een vrouw die werd gedwongen van haar man te scheiden en daarna haar kinderen niet meer mocht zien. De echte Amalric stotterde inderdaad een beetje en had soms onbeheersbare lachbuien. Hij stierf onverwacht, volgens de overlevering aan dysenterie, op een voor het koninkrijk bijzonder slecht moment. Het moordcomplot om hem te vergiftigen is mijn verzinsel, maar het is wel waar dat Reinoud na zijn dood heer van Oultrejourdain werd, dat Heraclius benoemd werd tot aartsbisschop van Caesarea en dat Agnes veel invloed kreeg aan het hof. En er is niets verzonnen aan het gif waarmee ik Amalric heb laten vermoorden. Al-Zarnikh – oftewel arsenicum – was in de Arabische wereld al bekend en veroorzaakt dezelfde symptomen als dysenterie, met haaruitval en geel verkleurde vingernagels als bijverschijnselen.


    De periode heeft zo’n rijke geschiedenis dat het onmogelijk was alle gebeurtenissen in dit boek te verwerken. Ik heb de Egyptische veldtochten van 1164 en 1167 samengevoegd. In werkelijkheid versloeg Yoessoef de gecombineerde strijdkrachten van Mosoel en Aleppo twee keer (eerst bij Hama in 1175 en daarna bij Tell al-Sultan in 1176). Aleppo belegerde hij twee keer en hij werd twee keer door de Assassijnen aangevallen. In beide gevallen heb ik twee gebeurtenissen gecombineerd om het boek niet in herhalingen te laten vallen. In één geval heb ik de jaartallen aangepast om het verhaal beter te laten lopen. Reinoud van Châtillon werd in werkelijkheid eind 1175 bevrijd, ruim een jaar later dan in mijn verhaal. Zijn bevrijding maakte deel uit van het verdrag tussen het koninkrijk en Gumushtagin. Hij werd korte tijd later inderdaad heer van Oultrejourdain, zoals ik heb beschreven.


    Afgezien van deze aanpassingen heb ik geprobeerd de chronologische volgorde van de historische gebeurtenissen zo nauwkeurig mogelijk te handhaven en de sfeer van die tijd weer te geven. Zelf de meest fantastisch klinkende gebeurtenissen van het verhaal zijn op feiten gebaseerd. Shirkoehs leger kwam inderdaad in een zware zandstorm terecht toen het door de Sinaïwoestijn trok, al heb ik de datum verschoven van 1167 naar 1168. De catacomben die John bij Alexandrië doorzocht, bestaan nu nog steeds. De Kom el-Shoqafa, of Schervenheuvel, werd door de Romeinen gebouwd en vier eeuwen lang gebruikt om doden bij te zetten. De onderste verdiepingen staan onder water en zijn nooit helemaal doorzocht. De Nizari-ismaëlieten hebben ook echt bestaan, net als Masyaf, hun kasteel. Ze hadden zelf een afkeer van de naam ‘Assassijnen’, die – afhankelijk van welke bron je raadpleegt – was afgeleid van asasiyun (‘trouw aan de beginselen van het geloof’) of van hishishi (‘gepeupel’), of misschien ook van ‘gebruikers van hasjiesj’. Ze noemden hun moordenaars zelf liever fidais, dat ‘toegewijden’ betekent.


    Hoewel het zelden werd toegepast, was het mannen zoals John inderdaad toegestaan een veroordeling door de Hoge Raad aan te vechten, door te duelleren met degenen die tegen hem hadden gestemd. De meeste van deze proeven werden uitgevochten met houten staven, niet met zwaarden, maar ze verliepen toch zo gewelddadig dat er af en toe doden bij vielen. De vuurproef die John later in het verhaal wil ondergaan, was een van meerdere godsgerichten, en in de praktijk de minst gevaarlijke. Bij de waterproef, waarbij de beschuldigde in het water werd gegooid en onschuldig werd bevonden als hij of zij zonk, verdronken mensen regelmatig. Het leven van een kanunnik was ongeveer zoals ik dat heb beschreven, alhoewel John veel sneller kanunnik werd dan gebruikelijk was. Meestal waren leken eerst minstens anderhalf jaar acoliet. De kanunniken woonden vaak gewoon in de stad, vaak ook met een vrouw, en lieten hun gebeden uitspreken door vicarissen. Ze kwamen zelden in de kerk, behalve als ze zelf de mis moesten opdragen en hun prebende kregen. Als ze zelf de mis opdroegen, kortten ze hem vaak in door willekeurig wat regels uit het gebedenboek voor te lezen. Ze wisten dat hun parochianen toch geen Latijn verstonden en niet beter wisten.


    Het Nabije Oosten en Egypte in de Middeleeuwen vormen een fascinerend onderwerp en het conflict van toen leeft nog steeds voort. De kruistochten roepen nog altijd emoties op. In het Westen roepen ze beelden op van geharnaste ridders die het Heilige Land kwamen bevrijden, in het Oosten van barbaarse invallers van overzee. Koninkrijk is een roman, maar toch hoop ik dat dit boek duidelijk maakt dat er toen aan beide zijden goede en slechte mensen, en waarheid en leugen, te vinden waren. Net als nu.

  


  
    DEEL I


    Het koninkrijk aan de nijl


    Egypte is de tuin van de Nijl, maar in die tijd was het na jarenlang wanbestuur erg verzwakt. Op macht beluste viziers pleegden verraad terwijl de kaliefen zich terugtrokken in hun weelderige paleizen. Maar ondanks zijn zwakte was Egypte nog altijd erg rijk. Over de Nijl kwamen koopwaren uit het hart van Afrika en dankzij deze zelfde rivier leverde de bodem rijke oogsten op, zodat de schatkist van de kalief in Caïro tot de rand was gevuld. Het koninkrijk aan de Nijl was als een rijpe vrucht die geplukt kon worden, en zowel de kruisvaarders als de Saracenen hadden hun oog erop laten vallen. Wie Egypte in handen wist te krijgen, zou uiteindelijk ook het Heilige Land veroveren. Koning Amalric in Jeruzalem wist dit maar al te goed, evenals Noer ad-Din, de koning van Syrië, en Saladin…


    – De kroniek van Yahya al-Dimashqi

  


  
    Hoofdstuk 1


    Jeruzalem, oktober 1163


    John kreeg zulke harde klappen in zijn gezicht dat zijn hoofd heen en weer sloeg. Hij kwam weer bij bewustzijn en proefde de smaak van bloed in zijn mond. Hij blikte even om zich heen om zich ervan te vergewissen waar hij was en kreunde toen de verschrikkelijke pijn in zijn schouders weer over hem heen spoelde. Hij lag nog steeds op de pijnbank, met zijn voeten vastgebonden aan het ene uiteinde, en zijn armen uitgestrekt boven zijn hoofd aan het andere uiteinde. Hij keek naar het rad rechts van hem. Telkens als het werd aangedraaid, werden zijn armen en voeten verder van elkaar getrokken. Tijdens de laatste slag was hij blijkbaar flauwgevallen. Achter het rad zag hij, hoog in de stenen muur, een vierkant venstertje. Er scheen een zwak schijnsel door. Hij was er zeker van dat het zo-even nog klaarlichte dag was geweest. Hoe lang was hij bewusteloos geweest? Machteloos keek hij toe hoe iemands hand het rad greep en het weer een slag draaide. John brulde van de pijn, want hij had het gevoel dat zijn schouders uit de kom werden getrokken. Hij zakte weer weg, maar werd opnieuw in zijn gezicht geslagen. Toen hij zijn ogen opendeed, stond Heraclius over hem gebogen.


    De priester had dankzij zijn hoge jukbeenderen, smalle neus en volle lippen een zekere vrouwelijke schoonheid. Zijn diepliggende ogen waren zo blauw als het water in de haven van Akko op de dag dat John voor het eerst voet aan wal zette in het Heilige Land, nu zo veel jaren geleden. De man keek met enigszins toegeknepen ogen aandachtig naar zijn slachtoffer en glimlachte tevreden over de pijn die hij had veroorzaakt. ‘Niet wegzakken, Saks,’ murmelde hij in Latijn met een zwaar accent. Heraclius was een boerenpriester die weinig onderwijs had genoten. Hij kwam uit Auvergne, een woeste streek in Frankrijk, en genoot zoals alle boeren van wreedheid. Hij leunde voorover en fluisterde John in het oor: ‘Vertel eens, waarom heb je voor de Saracenen gevochten? Waarom heb je het ware geloof verraden?’


    ‘Ik heb het geloof nooit verraden,’ kreunde John door zijn op elkaar geklemde tanden.


    ‘Leugenaar!’ siste Heraclius. ‘Je hebt christenen gedood. Je hebt voor de heidenen, de dienaren van Satan gewerkt.’ Heraclius legde zijn hand op het rad. John kromp ineen, maar de priester draaide er nog niet aan. ‘De pijnbank is een gruwelijk instrument. Nog een paar slagen en je armen worden uit de kom getrokken. Je zult invalide worden en nooit meer een zwaard kunnen vasthouden.’ Hij kwam nog dichterbij zodat zijn warme adem in Johns gezicht blies. Ze keken elkaar in de ogen terwijl de priester zei: ‘Je bent vele jaren in Aleppo geweest, Saks. Je weet alles over de verdedigingswerken van de stad, en wat de zwakke punten zijn. Vertel op: hoe kunnen we de stad veroveren?’


    ‘Dat heb ik al verteld. Een belegering zal vele maanden duren. Je moet de bevolking eerst uithongeren.’


    ‘Nee! Er moet een geheime doorgang zijn. Een zwak punt.’


    John schudde zijn hoofd.


    ‘Ik begrijp het.’ Heraclius zuchtte, kwam overeind en sprak toen verder op luide toon, alsof hij een preek hield in de kerk. ‘Alles gebeurt volgens Gods plan, Saks, zelfs jouw verraad. Het was Zijn wil dat de heidenen je gevangennamen, en dat jij Hem zou verraden door hen te dienen. En het was God die ervoor zorgde dat jij in mijn handen viel. Weet je waarom? Omdat jij alles weet over onze vijand, over hun steden, hun mensen en hun stadsmuren. God heeft je gezonden als instrument om hen te vernietigen.’


    ‘U verspilt uw tijd. Ik heb geen geheimen.’


    ‘We zullen zien. Misschien moeten we een andere manier vinden om je praatlustiger te maken. Pepijn! Breng de hete kolen.’


    John keek opzij en zag een gespierde bewaker met een vierkante kop die met een doek om zijn handen aan kwam lopen. Hij droeg een bronzen schaal waarin een laagje gloeiende kolen lag. Hij zette de schaal op de tafel naast de pijnbank. Heraclius pakte met een tangetje een kooltje zo groot als een kastanje. Hij hield het vlak boven de blote buik van John en vervolgens vlak voor Johns gezicht. John probeerde zijn hoofd weg te trekken, maar Pepijn pakte hem bij zijn oren en hield hem stil. Heraclius hield het kooltje vlak boven de brug van Johns neus. De hitte was intens, alsof de deur van een oven was opengezet, en binnen enkele seconden leek het alsof Johns voorhoofd in brand stond. Er steeg een brandgeur op omdat Johns wenkbrauwen begonnen te schroeien. Heraclius boog zich zo dicht naar John toe dat zijn gezicht rood oplichtte door de gloed van het kooltje. ‘Vertel me alles over je meester, die Yoessoef.’


    John slikte. ‘Hij is de emir van Tell Bashir. Zijn vader is de gouverneur van Damascus en zijn oom Shirkoeh is bevelhebber van de legers van de Saraceense koning.’


    ‘Hoe kwam je in zijn dienst terecht?’


    ‘Ik ben tijdens de Tweede Kruistocht naar het Heilige Land gekomen. Ik werd bij Damascus gevangengenomen en als slaaf verkocht aan Yoessoef. Hij was toen nog maar een jongen.’


    ‘Je hebt zijn leven gered tijdens de slag bij Butaiha. Waarom deed je dat?’


    John aarzelde terwijl hij zijn ogen strak op het gloeiende kooltje gericht hield. ‘Yoessoef is mijn vriend.’


    ‘Hij is een heiden!’


    John keek van het kooltje naar Heraclius. ‘Ik heb nooit een beter mens ontmoet dan hij.’


    ‘O, ja?’ Heraclius wendde zich af en legde het kooltje weer in de schaal. John slaakte een zucht van verlichting.


    ‘O, ik ben nog niet klaar met jou, hoor,’ zei de priester. ‘Nog lang niet.’ Hij knikte naar Pepijn, die de kolen nu op een plank zette, vlak onder Johns voeten. In het begin voelde de warmte bijna prettig aan, maar even later werden zijn voeten onaangenaam heet, alsof hij te dicht bij het haardvuur zat. Hij probeerde zich los te rukken, maar zijn armen waren nog steeds zo strak boven zijn hoofd getrokken dat het voelde alsof ze ieder moment konden breken. Zijn geruk veroorzaakte een hevige pijnscheut in zijn linkerschouder, dus verroerde hij zich niet meer en deed hij zijn ogen stijf dicht. Knarsetandend probeerde hij de brandende pijn in zijn voeten te verdragen. Het voelde alsof er al blaren op zijn hielen verschenen. Maar plotseling was de hitte weg. Pepijn had de kolen weggehaald. Meteen verscheen het gezicht van Heraclius weer boven hem.


    ‘En hoe zit het met Noer ad-Din, de koning van de Saracenen? Je hebt hem toch ontmoet?’


    John knikte.


    ‘Hoe wordt hij beschermd? Zou een moordenaar bij hem kunnen komen?’


    ‘In het legerkamp wordt hij altijd omringd door de mamelukken van zijn lijfwacht. In Aleppo verlaat hij de citadel bijna nooit. Een moordenaar zou nooit levend bij hem kunnen komen.’


    ‘Zweer je dat?’


    John knikte. ‘Bij het bloed van Christus.’


    ‘We zullen zien.’ Heraclius gebaarde naar Pepijn, die de schaal met kolen weer onder Johns voeten zette.


    Dit keer voelde John de pijn bijna meteen. Zijn hele lichaam verstrakte en hij begon ondanks de pijn in zijn schouders te kronkelen. Om te voorkomen dat hij ging schreeuwen, beet hij zo hard op zijn tong dat die begon te bloeden. Heraclius keek onbewogen toe. John rook de geur van zijn eigen schroeiende vlees. ‘Ik spreek de waarheid!’ schreeuwde hij. ‘Wat wil je van me, klootzak! Wat wil je dat ik zeg?’


    ‘Rustig maar, ik geloof je al,’ zei Heraclius op sussende toon. Hij fronste. ‘Ik heb me vergist. Jij bent niet het instrument waarmee wij de Saracenen kunnen verslaan. Pepijn, haal de kolen maar weg.’


    De hitte verdween. Heraclius pakte een natte doek, waarmee hij Johns voeten zachtjes depte.


    Het was zo’n opluchting dat hij bijna flauwviel. ‘Godzijdank,’ mompelde hij.


    ‘Dank Hem nog maar niet,’ zei Heraclius. ‘Dit is nog maar het begin van je pijnigingen.’


    ‘Maar u zei dat u me geloofde.’


    ‘Dat doe ik ook.’ Heraclius legde de natte doek weg. Hij liep naar de andere kant van de kamer en bleef staan voor een tafel vol martelwerktuigen: duimschroeven, haken om vlees los te rukken, een scherpe hark die de kattenklauw werd genoemd en andere instrumenten waarvan John hoopte dat hij nooit zou weten waartoe ze dienden. De priester pakte een van die laatste voorwerpen op, een metalen instrument in de vorm van een peer met een vleugelmoer aan het uiteinde. ‘Nu we erachter zijn gekomen wat je weet, moet ik je ziel nog redden. Tijdens je verblijf tussen de heidenen is je ziel bezoedeld. We moeten hem schoonwassen.’ Terwijl hij aan de vleugelmoer draaide, werd de peer groter doordat de vier metalen delen waarvan hij was gemaakt uit elkaar bewogen. ‘Je moet pijn lijden omdat je het ware geloof hebt verraden. Het is de enige manier om je ziel te redden.’ De priester knikte naar Pepijn. ‘Hou zijn mond open. Hij zal nu de prijs betalen voor het verbreken van zijn kruisvaarderseed.’


    John hield zijn mond stijf dicht, maar Pepijn greep met één hand zijn onderkaak vast en trok met de andere zijn neus naar achteren. Zodra John zijn mond opende, duwde Heraclius de peer naar binnen. Hij smaakte naar ijzer en bloed. Heraclius draaide de vleugelmoer een slag zodat de peer wat groter werd en John zijn mond wijder open moest doen. John kokhalsde en hoestte. Hij schudde heen en weer met zijn hoofd en probeerde de peer uit te spugen, maar Pepijn pakte hem weer bij zijn oren en hield hem stil.


    Heraclius keek naar Johns gekronkel met een opgewonden en wellustige blik in de ogen. ‘De peer der kwellingen is een vernuftig instrument. Het is vooral geschikt voor het straffen van godslasteraars en mensen die hun eed hebben gebroken. Eerst wordt je kaak ontwricht.’ Heraclius draaide de vleugelmoer nog een slag, zodat Johns mond wijder open werd geduwd en het pijn begon te doen. ‘Daarna scheuren je lippen open zodat je mismaakt wordt.’ Hij draaide nog een slag. John had het gevoel dat zijn kaak in tweeën zou breken. Zijn nagels boorden zich in zijn handen van de pijn. ‘Als ik de peer helemaal opendraai, zul je nooit meer liegen, want dan kun je nooit meer praten.’


    Heraclius wilde net de moer nog verder aandraaien toen er zware voetstappen klonken. Er kwam een tiental soldaten in maliënkolder de martelkamer binnen, aangevoerd door een priester met tonsuur in een zwart gewaad. John herkende de man: het was Willem van Tyrus, die hij zo lang geleden had ontmoet toen hij net in het Heilige Land was aangekomen.


    ‘Halt!’ riep Willem. ‘Laat hem met rust!’


    Heraclius keek hem aan. ‘De patriarch heeft deze Saks aan mij overgedragen. U hebt hier geen gezag, Willem.’


    ‘Ik kom op last van de koning en heb zijn manschappen bij me. Dit is een edelman. Als hij al gepijnigd moet worden, dan is dat pas nadat hij door zijn gelijken is berecht.’


    ‘Deze Saks heeft soldaten van ons gedood. Hij heeft zich aangesloten bij de heidense Saracenen. Hij moet gepijnigd worden om zijn ziel te redden!’ Heraclius strekte zijn hand weer uit naar de vleugelmoer aan het eind van de peer.


    ‘Hou hem tegen!’


    Heraclius werd door twee soldaten vastgegrepen en achteruit getrokken. Willem liep naar de pijnbank en trok aan een hendel, zodat de spanning van de touwen aan Johns handen en voeten werd gehaald. De soldaten haalden de peer uit zijn mond en begonnen John los te maken. Hij kreunde van opluchting en bewoog voorzichtig zijn armen en benen, maar meteen schoot er een hevige pijnscheut door zijn linkerschouder. John werd door Willem rechtop geholpen, zodat hij nog net kon zien dat Heraclius door twee soldaten de kamer uit werd gesleurd. Bij de deur wist Heraclius zich nog even los te rukken en richtte hij zijn blik op John en Willem. ‘Denk maar niet dat het hierbij blijft!’ snauwde hij. ‘Deze Saks heeft zijn eed gebroken. Ik zorg ervoor dat hij voor de Hoge Raad wordt gesleept. En let op mijn woorden, Willem: hij zal branden!’


    John werd wakker van het geluid van een piepende deur en knipperde met zijn ogen vanwege het felle licht dat door het raam boven zijn bed naar binnen scheen. Gisteren waren eerst zijn voeten verbonden en daarna was hij naar dit kleine kamertje in het hoofdkwartier van de Hospitaalridders gebracht. Overmand door uitputting en pijn was hij in slaap gevallen zodra ze hem in bed hadden gelegd.


    Nu rekte hij zich uit en draaide hij zich om, van de muur af. De deur stond open en hij zag een slanke jongeman in een bruine monnikspij in de hoek staan. De monnik was gladgeschoren en had een tonsuur. Zijn wangen waren ingevallen, hij had een terugwijkende kin en uitpuilende ogen. Hij deed John denken aan een bidsprinkhaan. De monnik snoof aan de inhoud van een bronzen po. ‘Zijn zwarte gal is zwak,’ mompelde hij in zichzelf.


    ‘Wie ben jij?’ John ging overeind zitten en vertrok zijn gezicht van de pijn in zijn schouder.


    De monnik keek op. ‘Aha, u bent wakker. Mooi. Mijn naam is Deodatus en ik ben arts. De eerwaarde Willem heeft me gestuurd om voor u te zorgen.’ Hij kwam dichterbij en knikte naar Johns voeten. ‘Mag ik?’


    John zwaaide zijn benen uit het bed zodat zijn voeten naar beneden hingen, waarop Deodatus het verband losmaakte. Johns voetzolen zaten vol rode blaren waaruit een kleverig, wit vocht droop. Deodatus raakte een van de blaren aan en John kromp ineen van de pijn. ‘Uw vlees is te warm. Uw lichaamssappen zijn uit balans,’ zei de arts op ernstige toon. ‘Klopt het dat u op de pijnbank bent gemarteld?’


    ‘Ja. Als ik mijn linkerarm beweeg, doet het pijn.’


    De arts pakte Johns linkerpols met de ene en zijn schouder met de andere hand. Deodatus tilde de arm op en John voelde een stekende pijn in zijn schouder, alsof er gesmolten ijzer in zijn gewricht werd gegoten. ‘Verdomme!’ vloekte John met zijn tanden op elkaar.


    Deodatus schudde met zijn hoofd en liep naar een kleine, met leer beklede koffer. Daaruit nam hij een handvol gedroogde wortels en een vijzel met stamper. Terwijl hij de wortels fijnstampte, mompelde hij het Onzevader.


    ‘Wat is dat?’ vroeg John.


    ‘Narciswortel, voor uw verbrande voeten. Het trekt de hitte eruit.’ De arts maalde de wortels tot poeder en liep naar de po, waaruit hij wat ontlasting schepte. John keek met grote ogen toe hoe de arts de poep in de vijzel deed en met de narciswortel vermengde. Daarna kwam de arts met het stinkende mengsel naar hem toe.


    John trok zijn voeten terug. ‘Raak me niet aan met dat goedje!’


    ‘De ontlasting helpt uw zwarte gal te herstellen,’ zei Deodatus op geruststellende toon.


    John trok vol walging zijn neus op. ‘Hebt u aloë?’


    De arts trok zijn wenkbrauwen op. ‘Aloë?’


    ‘Een plant. Die helpt tegen brandwonden. Dokter Ibn Joemai zegt…’


    ‘Een Joodse arts?’ zei Deodatus op minachtende toon. ‘Dat overleeft u niet.’


    ‘Ik probeer het liever met Joodse geneesmiddelen. Kom niet in mijn buurt met die viezigheid.’


    ‘Goed dan. Maar u bent nog steeds te sanguinisch. Ik moet u een aderlating geven om uw temperatuur te verlagen.’


    ‘Nee,’ zei John, ‘dat doet u niet.’


    Deodatus spreidde zijn armen. ‘Als u mijn adviezen niet opvolgt, sta ik niet in voor de gevolgen. Laat me in ieder geval uw schouder behandelen. Ik ben bang dat het gaat zweren en kwade sappen aantrekt.’ Deodatus liep naar zijn koffer en haalde een korte zaag tevoorschijn. Hij testte met zijn duim of hij wel scherp was. ‘Uw arm moet eraf.’ Deodatus liep naar het bed. Hij pakte John bij de schouder en wilde de zaag erop zetten. ‘Dit gaat pijn doen.’


    ‘Dat gaat het zeker,’ zei John en hij greep de arts bij zijn kraag. Hij trok hem naar voren en gaf hem een kopstoot. Deodatus strompelde naar achteren, met een verbijsterde blik en een bloedneus.


    ‘U bent gek! U zult sterven als ik uw arm niet afzaag.’


    ‘Dat gebeurt dan maar. Maar als u mijn arm nog eens aanraakt, gaat u ook dood.’


    ‘Idioot,’ mompelde Deodatus terwijl hij snel zijn koffer dichtdeed en hem onder de arm nam. ‘God sta u bij.’ Op de weg naar buiten botste hij tegen Willem aan.


    Willem zag de arts weglopen en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar John. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Die vent is een kwakzalver. Hij weet niets van geneeskunde af.’


    ‘Maar dat is de hofarts!’


    ‘Hij is een kwakzalver,’ herhaalde John.


    Willem leek er nog wat over te willen zeggen, maar zweeg en haalde zijn schouders op.


    John keek hem aan. ‘Ik ben u mijn dank verschuldigd. Zonder u zou ik nu nog in die kerker hebben gezeten.’


    ‘Ik heb het niet voor jou gedaan. Je kunt ons misschien van nut zijn. Maar eerst moeten we zorgen dat je aan de galg ontsnapt. Morgen komt de Hoge Raad bijeen om over je te oordelen. Ik zal je verdedigen.’


    ‘Waarom? Alles wat Heraclius zegt, is waar. Ik heb ervoor gekozen om voor de Saracenen te vechten.’


    ‘Anders dan Heraclius geloof ik niet dat pijn de enige manier is om je ziel te redden. Welke zonden je ook begaan mag hebben, je moet de kans krijgen daarvoor te boeten in dienst van het koninkrijk. Maar als ik je moet verdedigen, moet je me wel de volledige waarheid vertellen. Hoe komt het dat je in dienst van de Saracenen bent getreden?’


    John sloot zijn ogen en dacht terug aan zijn eerste dagen in het Heilige Land. ‘Ik ben als soldaat meegekomen met de Tweede Kruistocht. Ik werd gevangengenomen tijdens de belegering van Damascus en als slaaf gekocht door Najm ad-Din Ajjoeb, die nu de wali, of gouverneur, van Damascus is. Ik was huisslaaf en later de persoonlijke bediende van Ajjoebs zoon, Yoessoef. Nadat ik zijn leven had gered, schonk hij mij mijn vrijheid.’


    ‘Waarom keerde je niet terug naar je eigen volk?’


    ‘Ik had niets om naar terug te keren. De heer die ik had gediend, Reinoud, had mij bij Damascus verraden. Door zijn schuld werd ik gevangengenomen. En de Frankische soldaten aan wier zijde ik vocht, waren bruten. Yoessoef was anders. Hij was ontwikkeld en vriendelijk. We waren vrienden.’


    ‘Dus toen je bij Butaiha gevangen werd genomen, vocht je voor Yoessoef. Was hij jouw heer?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik zeggen dat jij slechts je plicht deed als vazal.’


    John fronste bij de gedachte aan de mensen die hij had gedood. ‘Maar ik heb mijn kruisvaarderseed verbroken. Ik heb Franken gedood. Wel meer dan één. Ik verdien de dood.’


    ‘We zijn allen onvolmaakt in de ogen van God, John, maar de dood zal je zonden niet wegwassen. Je kunt je ziel alleen redden door juist te handelen.’


    ‘Hoe dan?’ vroeg John op verbitterde toon. ‘Ik heb niet alleen Franken gedood.’ Hij bleef even stil en dacht terug aan zijn jeugd in Engeland, aan het landgoed waar hij was opgegroeid. ‘Ik heb mijn broer vermoord.’


    ‘Dat heb je vast niet voor niets gedaan.’


    ‘Hij verraadde mijn vader aan de Normandiërs in ruil voor land. Mijn vader werd samen met een stuk of tien andere plaatselijke edelmannen opgehangen.’ John schudde zijn hoofd. De redenen leken nu nauwelijks meer relevant te zijn, zo lang was hij al uit Engeland weg. Toch was de herinnering aan de dood van zijn broer nog heel levendig. ‘Hij was een klootzak, maar hij was toch mijn broer. Ik heb hem gedood en niets kan hem terugbrengen. Ik kan niemand meer terugbrengen.’


    ‘Dat is waar. Maar je kunt wel het leven van andere mensen redden. God heeft jou niet voor niets gestuurd. Je hebt in twee werelden geleefd, in Oost en in West. Je hebt vele jaren doorgebracht aan het hof in Aleppo. Je kunt beter met de Saracenen spreken dan wie dan ook, en je begrijpt hen beter dan wie dan ook. Jij kunt helpen de kloof die ons scheidt te overbruggen. Dat is jouw enige echte kans om je ziel te redden.’


    ‘En als ik sterf? Zou het vuur mij niet schoonwassen, zoals Heraclius zegt?’


    ‘Kijk diep in je hart. Geloof je echt dat je door te lijden gered zult worden?’


    John dacht terug aan de tijd die hij tot nu toe in het Heilige Land had doorgebracht. De zware mars naar Damascus, zijn gevangenneming en nipte ontsnapping aan de dood, de zweepslagen die hij als slaaf had gekregen en de martelingen van Heraclius. Niets had zijn schuld kunnen wegwassen. Hij keek Willem aan. ‘Zeg me wat ik moet doen.’


    ‘Eerst moeten we dit proces winnen. Je hoeft slechts eerlijk antwoord te geven op alles wat je wordt gevraagd.’


    ‘Hoeveel kans maak ik?’


    ‘God speelt geen kansspel. We moeten op Hem vertrouwen. Ik zal je morgen komen halen, als het zover is.’ Willem maakte aanstalten om te vertrekken.


    ‘U hebt geen antwoord gegeven op mijn vraag, eerwaarde,’ riep John hem na. ‘Hoeveel kans maak ik?’


    Willem keek hem aan en schudde zijn hoofd. ‘Niet veel. Heraclius heeft het hof tegen je opgezet. En op verraad staat de doodstraf.’


    De klokken van de Heilig Grafkerk luidden om de kanunniken op te roepen tot het gebed toen John achter Willem aan de audiëntiezaal binnen strompelde waar de Hoge Raad bijeenkwam. Hij was blootsvoets en de dikke tapijten waren na de harde stenen van de binnenhof heerlijk zacht aan zijn verbrande voeten. De leden van de Raad wachtten achter in de zaal. Koning Amalric zat op een eenvoudige houten troon. De koepel van de kerk was door het raam achter hem zichtbaar. De koning was jong, ongeveer even oud als John, maar daar hielden de gelijkenissen op. John was slank en sterk terwijl de koning mollig, misschien zelfs dik te noemen was. Hij had rode wangen, steil stroblond haar en een iets donkerdere baard. Toen zijn doordringende blauwe ogen die van John ontmoetten, begon de koning te lachen. Het was een hikkend lachje dat erg hard klonk in de stille zaal. Plotseling drong het tot John door dat hij de koning al eens eerder had ontmoet. Toen hij pas in het Heilige Land was, was John ook bij de Hoge Raad geweest. En toen had hij Amalric, die toen nog een kind was, ook gezien. John was die rare jongen met zijn helderblauwe ogen en vreemde lachje nooit vergeten. Nu was diezelfde jongen koning.


    Naast de troon zaten twee mannen, en naast nog twee andere mannen op een van de banken langs de zijmuren zat Heraclius. Op de bank tegenover hen zat slechts één persoon. ‘Is dit de Hoge Raad?’ fluisterde John tegen Willem. ‘De laatste keer dat ik hier was, waren er honderden mensen.’


    ‘Voor het quorum zijn slechts vier aanwezigen nodig.’ Willem gebaarde naar rechts. Naast Heraclius zat een streng kijkende, magere man in een geborduurd gewaad. ‘Dat is de patriarch van Jeruzalem. Hij was degene die besloot je te laten martelen.’


    Aan de andere kant van de patriarch zat een donkerharige man met een zware baard en woeste, doorlopende wenkbrauwen. Over zijn maliënkolder droeg hij een zwarte wapenrok met het opvallende kruis van de Hospitaalridders: vier witte pijlen waarvan de punten bij elkaar kwamen.


    ‘Gilbert d’Assailly is grootmeester van de Hospitaalridders. Hij is net als jij een Engelsman, maar verwacht geen medelijden van hem. Hij koestert een diepe haat jegens de Saracenen. Mijn hoop is op die man daar gevestigd.’ Willem wees naar de andere kant van de zaal, waar een man met staalgrijs haar zat. Hij had een kaarsrechte rug en droeg een witte wapenrok met een rood kruis. ‘Bertrand de Blanchefort is grootmeester van de Tempeliers. Een weldenkend mens. Wat de koning betreft, en zijn slotvoogd Humphrey en seneschalk Guy…’ Hij wuifde naar de twee serieuze mannen van middelbare leeftijd naast de troon. ‘Ik weet niet hoe zij erover denken.’


    Een paar meter voor de troon bleven ze stilstaan. John en Willem knielden. ‘Sta op,’ commandeerde Guy op ruwe toon. Vanwege zijn lichtbruine huid en tengere bouw vermoedde John dat hij Saraceens bloed in de aderen had. Als seneschalk was het Guys taak de rechtszaak te leiden. ‘Maak uzelf bekend.’


    ‘Mijn naam is Iain van Tatewic. Men noemt mij John.’


    ‘Zwijg!’ snauwde de seneschalk. ‘U bent beschuldigd van eedbreuk. U hebt geen spreekrecht.’


    John wilde wat terugzeggen, maar Willem keek hem waarschuwend aan.


    ‘Mijn naam is Willem van Tyrus en ik vertegenwoordig de beschuldigde.’


    ‘Goed.’ De seneschalk knikte naar Heraclius. ‘De aanklager heeft het woord.’


    Heraclius stond op, boog voor koning Amalric en ging midden in de zaal staan. Hij schraapte zijn keel. ‘Deze Saks, John van Tatewic, heeft de kruisvaarderseed verbroken en het ware geloof en het koninkrijk verraden. Hij heeft uit vrije wil de Saracenen gediend. Zoals hij zelf toegeeft, heeft hij bij Banyas en Butaiha voor de Saracenen gevochten en tientallen medechristenen gedood. Hij heeft verraad gepleegd jegens het koninkrijk en heiligschennis jegens de Heilige Moederkerk.’ Hij zweeg even terwijl hij alle aanwezigen om beurten in de ogen keek. ‘Om recht te doen gelden en zijn ziel te redden, moet hij ter dood worden gebracht.’ Heraclius boog en keerde terug naar zijn zetel.


    De seneschalk keek naar Willem. ‘Hoe antwoordt de verdachte op deze beschuldigingen?’


    ‘Hij ontkent schuldig te zijn aan verraad en heiligschennis.’


    De seneschalk keek weer naar Heraclius. ‘Begrijp ik het goed dat u een getuige hebt?’ Heraclius knikte.


    Guy sprak met luide stem tegen de gewapende mannen bij de ingang. ‘Schildwachten, breng de getuige binnen.’


    Een van de schildwachten liep naar buiten en kwam een ogenblik later terug met een kleine man in een wijde boernoes. Hij had dicht bij elkaar staande ogen en een wipneus, zodat hij aan een varkentje deed denken. Over de linkerkant van zijn gezicht liep een diepe snee, van zijn haargrens tot aan zijn kaak. De wond was nog vers en rood, en over zijn slaap liep een rood straaltje bloed. Hij liep langs John en boog voor de troon.


    ‘Maak uzelf bekend,’ commandeerde de seneschalk.


    ‘Mijn naam is Harold, een sergeant en vazal van de koning.’


    Sergeanten waren Frankische soldaten die in ruil voor een stuk land in het koninkrijk Jeruzalem als voetsoldaten dienden in het leger van de koning.


    ‘Zweert u bij God almachtig de waarheid en niets dan de waarheid te spreken?’


    ‘Dat zweer ik.’


    De seneschalk knikte. ‘Heraclius, u mag de getuige ondervragen.’


    Harold wachtte niet op de eerste vraag maar wees meteen naar John. ‘Die hoerenzoon heeft mijn broer gedood! En hij heeft dit bij mij gedaan.’ Harold raakte de wond op zijn gezicht aan.


    ‘Waar is dat gebeurd?’


    ‘In Butaiha. We hadden de Saracenen op de vlucht gedreven. Mijn mannen en ik namen de laatste achterblijvers gevangen voor het losgeld, toen hij plotseling als een duivelse verschijning te paard kwam aangestormd. Hij viel een compagnie van meer dan honderd man aan om een Saraceense edelman te redden. Ze doodden zeven van onze mannen en ontsnapten samen ongedeerd. Ik had nog nooit zoiets gezien. Hij is een bezetene, een duivel in mensengedaante.’


    ‘Een bezetene,’ herhaalde Heraclius. ‘Een duivel die zijn eigen mensen doodt. Laten wij deze duivel teruggeven aan het vuur waaraan hij ontsproten is!’


    John zag dat zowel de patriarch als Gilbert de Hospitaalridder instemmend knikte. Koning Amalric luisterde aandachtig, maar van zijn gezicht viel niets af te lezen.


    Willem sprak nu tot de koning: ‘John is geen duivel, sire. Hij is een soldaat die vocht om zichzelf en de heer aan wie hij trouw had gezworen te verdedigen. Zijn eer stond op het spel.’


    Heraclius schudde het hoofd. ‘Het was geen eergevoel dat hem ertoe dreef zijn geloofsgenoten te doden, maar zijn verdorvenheid. Zijn de Saracenen niet slechts het vleesgeworden werktuig van Satan in deze wereld? Toen de Saks voor zijn Saraceense meester vocht, voor wie vocht hij toen werkelijk?’


    ‘Hij vocht voor zijn heer, en voor niemand anders,’ hield Willem vol. ‘Hebben jullie niet bijna allemaal andere christenen gedood in Frankrijk of Engeland? Gilbert en Bertrand, jullie hebben tegenover elkaar gestaan op het slagveld. Daar was niets ketters aan.’


    ‘Dat is waar, maar ik had geen kruisvaarderseed gezworen,’ antwoordde Gilbert. ‘Ik had niet gezworen alleen tegen Saracenen te vechten en mijn medechristenen te helpen.’


    ‘Johns kruistocht was allang voorbij,’ antwoordde Willem. ‘Die eindigde bij Damascus toen ons leger werd verslagen en hij vechtend voor Christus gevangen werd genomen. Nu is hij eindelijk terug bij onze kudde. Laten wij hem verwelkomen. Hij heeft al genoeg geleden.’


    ‘Dat heeft hij niet!’ schreeuwde Heraclius. ‘Zijn zielenheil staat op het spel. Alleen met vuur kan zijn ziel worden gelouterd!’


    Willem trok vol walging zijn neus op. ‘Door deze man verder te martelen, zul je alleen je eigen zwarte ziel nog verder bezoedelen, Heraclius. John zal er niet door gered worden.’


    Het bleef even stil, maar toen stond Humphrey, de slotvoogd, op. Hij was een man met een indrukwekkende borstkas en een breed, maar knap gezicht. ‘Dit hof is niet in staat over het lot van de ziel van deze man te beslissen,’ zei hij met een zware stem, die schraapte als staal op een wetsteen. ‘Dat is iets wat de Kerk moet beslissen. Waar ik bang voor ben, is dat meer mensen voor de vijand gaan vechten als we deze Saks in leven laten. We weten allemaal hoe rijk de Saracenen zijn. Als verraad jegens het koninkrijk niet wordt bestraft, hoe kunnen we dan voorkomen dat onze voetsoldaten worden omgekocht? Dan zullen onze eigen mensen zich tegen ons keren.’


    ‘Bravo!’ riep Gilbert.


    ‘Maar John is niet uit vrije wil de Saracenen gaan dienen,’ benadrukte Willem. ‘Hij werd gevangengenomen en tot slaaf gemaakt.’


    Humphrey schudde zijn hoofd. ‘Toch besloot hij voor ze te vechten.’


    ‘Hij besloot zijn heer te dienen, die toevallig een Saraceen was. John is een man van eer. Hij kon niet anders.’


    ‘Ik ben ook een man van eer,’ zei Bertrand, de grijsharige Tempelier. ‘Als hij vocht in dienst van zijn heer aan wie hij was gebonden, stel ik voor barmhartig te zijn.’ Bertrand richtte zich tot John. ‘Vertel eens eerlijk, John. Waarom heb je tegen je eigen mensen gevochten?’


    ‘Ik dank mijn leven aan Yoessoef. Ik vocht om die schuld terug te betalen.’


    ‘En als je weer voor die keuze stond?’


    ‘Dan zou ik hetzelfde doen.’


    Bertrand keek naar Amalric. ‘Dat kan ik hem niet euvel duiden. Als John zweert dat hij nooit meer de wapens tegen ons koninkrijk op zal nemen, dan vind ik dat we hem moeten vergeven.’


    ‘Een eed van hem? Ik vertrouw niet op het woord van deze Saks,’ bracht Gilbert de Hospitaalridder daartegen in.


    ‘Ik ben een man van mijn woord,’ zei John zachtjes.


    Gilbert snoof minachtend. ‘Je hebt ons al een keer verraden. Als we je laten gaan, hoe lang zal het dan duren voor je ons weer verraadt?’


    ‘Ik ben geen verrader! Het was Reinoud die mij bij Damascus verraadde en me voor dood achterliet.’


    ‘Prins Reinoud?’ vroeg de seneschalk. ‘De voormalig heerser van Antiochië?’


    John knikte.


    ‘Zien jullie nou?’ riep Gilbert uit. ‘Hij bezoedelt de eer van een dapper man om zichzelf te redden. Deze bedrieger is niet te vertrouwen.’


    John balde zijn vuisten en zette een stap in de richting van Gilbert.


    ‘Wil je met me vechten, Saks?’ sneerde de Hospitaalridder. ‘Kom maar op, dan leer ik je een lesje.’


    ‘Zo is het genoeg, Gilbert!’ zei Amalric op scherpe toon. ‘Ik heb genoeg gehoord.’ Hij keek naar Heraclius. ‘Hebt u nog iets toe te voegen?’ De priester schudde van nee.


    ‘Willem?’


    ‘Ik vraag slechts om clementie. Als John iets verkeerd heeft gedaan, laat hem dan vergiffenis verdienen door het koninkrijk te dienen.’


    Amalric knikte naar de seneschalk, die hen op luide toon toesprak. ‘De verdachte kan alleen schuldig worden bevonden met een duidelijke meerderheid: vier of meer stemmen. Als hij schuldig wordt bevonden, zal hij de verradersdood sterven. Hij wordt gekruisigd en een week boven de Jaffapoort gehangen. Daarna wordt zijn lichaam verbrand.’ De seneschalk zweeg even om zijn woorden tot iedereen te laten doordringen. ‘Patriarch, wat is uw oordeel?’


    De patriarch kwam stijfjes overeind. ‘Schuldig.’


    Daarna stond Gilbert op. ‘Schuldig.’


    ‘En u, Bertrand?’ vroeg de seneschalk.


    ‘Onschuldig!’ zei de grootmeester van de Tempeliers luid en duidelijk.


    De seneschalk keek naar Humphrey. ‘Schuldig,’ zei de slotvoogd op ernstige toon.


    John voelde zijn mond droog worden. Hij was al drie keer schuldig bevonden. Hij hield zijn adem in toen de seneschalk zijn keel schraapte.


    ‘Ik acht hem onschuldig,’ zei Guy. ‘Koning Amalric heeft de beslissende stem.’


    John keek Amalric even recht in zijn blauwe ogen. De koning aarzelde een moment voor hij zijn blik afwendde. ‘Schuldig,’ zei hij.


    John viel bijna flauw en Willem hield hem bij zijn arm om hem te ondersteunen. John luisterde met gebogen hoofd naar de seneschalk, die het vonnis uitsprak. ‘John van Tatewic, het hof heeft u schuldig bevonden aan verraad. Morgen zult u worden gekruisigd boven de Jaffapoort.’


    De schildwachten kwamen naar voren en pakten John bij zijn armen. Ze maakten aanstalten hem af te voeren.


    ‘Wacht!’ riep Willem. Hij liep naar John en sprak hem op gedempte toon toe. ‘Er is nog een manier waarop je je leven kunt redden. Je kunt een godsoordeel eisen. Dan moet je vechten om je onschuld te bewijzen.’


    ‘Vechten? Ik kan nauwelijks op mijn benen staan.’


    ‘God steunt wie onschuldig is, John.’


    ‘God doet niet aan vriendjespolitiek,’ mompelde John. Maar als hij dan toch moest sterven, deed hij dat liever met een zwaard in de hand. Hij verhief zijn stem. ‘Ik wraak dit vonnis. Met wie mij schuldig acht, zal ik vechten van man tot man.’


    De rechters keken hem met grote ogen aan. ‘Maar dat is belachelijk!’ mopperde Heraclius. ‘Het hof heeft zijn vonnis al uitgesproken.’


    ‘Onze wetten geven hem het recht de mannen uit te dagen die hem hebben veroordeeld,’ verklaarde de seneschalk. ‘Maar om zijn onschuld te bewijzen, moet hij hen alle vier – of de door hen gekozen voorvechters – verslaan, en dat op dezelfde dag.’ Hij keek naar John. ‘Bent u zeker van uw zaak?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed dan. Morgenmiddag om twaalf uur komen we op de binnenhof bijeen, en dan zal John van Tatewic vechten om zijn onschuld te bewijzen.’


    John stond op de binnenhof van het paleis en keek op naar de koepel van de Heilig Grafkerk. De bovenkant ging schuil in de grijze miezerregen waarvan de druppels over Johns maliënkolder liepen. Hij voelde Willems hand op zijn schouder. ‘Het is bijna tijd,’ zei de priester. John knikte en keek uit over de binnenhof. De bestrating was glibberig van de regen. Dat zou niet in Johns voordeel werken. Zijn voetzolen zaten vol akelige kloven en blaren. Toen hij zijn laarzen aantrok, was hij bijna flauwgevallen van de pijn. Op de glibberige stenen zou hij nog minder wendbaar zijn.


    Aan de andere kant van de binnenhof stonden koning Amalric, Gilbert en Humphrey klaar in hun maliënkolders. Ook de seneschalk was er, evenals Heraclius en de patriarch, die een voorvechter hadden meegenomen om hun plaats in te nemen. Dit was Harold, de man met de snee in zijn gezicht. De mannen trokken strootjes om te kijken wie er eerst zou vechten. De sergeant Harold trok aan het kortste eind. Hij grijnsde en keek naar John. ‘Nu zal ik je betaald zetten voor wat je met mijn broer hebt gedaan.’


    John zei niets. Hij liep overdreven mank naar het midden van de binnenhof. Alles wat Harold overmoedig zou maken, werkte in zijn voordeel. Het was het enige voordeel dat hij had.


    Willem gaf John een zwaard van ongeveer een meter lang. Het gevest was van versleten leer en de kling was breed en van donkergrijs staal. John sloeg er een paar keer mee in de lucht om de balans te testen. De priester bood John een schild aan. John probeerde het op te tillen, maar er schoot een vreselijke pijnscheut door zijn schouder.


    ‘Jezus,’ gromde hij en hij liet het schild vallen. ‘Dat heeft geen zin. Zoek alsjeblieft een stuk touw om mijn arm tegen mijn lichaam te binden. Ik wil niet dat hij me in de weg zit.’ Willem haalde het koord rond zijn middel los en bond daarmee Johns arm tegen zijn lichaam. ‘Mijn helm,’ zei John.


    Willem schoof de ijzeren helm, die aan de voorkant open was, over zijn hoofd. John draaide zich om naar Harold. De sergeant was een gedrongen man met een dikke nek. Ook hij vocht liever zonder schild. Hij hield zijn zwaard met twee handen vast.


    De seneschalk ging tussen de twee vechters in staan. ‘De zwaarden zijn bot gemaakt om ernstige verwondingen te voorkomen. Er wordt gevochten tot een van twee zich overgeeft of niet meer verder kan.’ Hij stapte opzij. ‘Tik jullie zwaarden tegen elkaar en begin.’


    John draaide opzij om zijn kwetsbare linkerzijde te beschermen. Ze tikten hun zwaarden tegen elkaar en Harold viel onmiddellijk aan met een machtige tweehandige zwaardslag. John pareerde en stapte opzij, waarna hij knielde en zijn zwaard van links naar rechts zwaaide, waarbij hij Harold op de schenen raakte. Met een kreet van pijn viel de sergeant voorover. Hij liet zijn zwaard vallen en kwam onzacht op de harde bestrating terecht. Harold rolde op zijn rug, maar John knielde boven op hem en sloeg zijn knie in de mans borst. Hij drukte het scherp van zijn zwaard tegen Harolds nek. ‘Geef je over!’


    Harold spuugde John in zijn gezicht. John sloeg de man met zijn zwaardknop in het gezicht, zodat zijn lip openbarstte. Toen hij nog een keer sloeg, vlogen de bloedspetters over de binnenplaats.


    ‘Genoeg! Genoeg!’ brulde Amalric. ‘John is de winnaar.’


    John steunde op zijn zwaard om zichzelf overeind te hijsen. Met een van pijn vertrokken gezicht strompelde hij naar Willem, die hem met grote ogen aanstaarde. ‘God is met je, John!’


    ‘God had er niets mee te maken. Harold was boos en overmoedig. Dat gebeurt niet nog een keer.’


    Aan de andere kant van de binnenhof zat Harold met zijn hoofd in zijn handen. De anderen trokken weer strootjes. Deze keer was het de beurt aan Humphrey, de slotvoogd. Zonder een woord te zeggen zette hij zijn helm op en pakte het zwaard dat Harold had laten vallen. Humphrey was ongeveer even groot en zwaar als John, maar wel een paar jaar ouder.


    ‘Met hem moet je oppassen,’ zei Willem op waarschuwende toon. ‘De slotvoogd is ook de legeraanvoerder van de koning. Hij is een ervaren krijgsman.’


    John ging tegenover Humphrey staan. De twee mannen tikten hun zwaarden tegen elkaar aan en Humphrey begon rond te cirkelen in de ring, zodat John werd gedwongen mee te draaien om zijn tegenstander in het vizier te houden. Iedere stap die hij zette, veroorzaakte pijnscheuten in zijn voeten. Humphrey bleef rondcirkelen, maar kwam niet dichterbij. ‘Kom op dan, klootzak,’ gromde John binnensmonds.


    Plotseling schoot Humphrey naar voren. John slaagde er maar net in Humphreys zwaard af te weren, maar meteen daarna botste de man met een harde klap tegen hem aan zodat John op de grond viel. Humphrey landde boven op John en het tweetal gleed over de glibberige stenen van de binnenplaats. John slaagde erin Humphrey van zich af te gooien, maar omdat hij maar één arm kon gebruiken kostte het hem moeite overeind te komen. Humphrey stond al toen John nog op zijn knieën zat. Humphrey ging met hoog opgeheven zwaard tot de aanval over. Toen hij het zwaard neer liet komen, ontweek John de slag door zich naar voren te storten, tegen de knieën van Humphrey. Deze viel voorover en kwam met een harde klap op de grond terecht, zodat John de kans kreeg op te staan. In de tussentijd was Humphrey ook overeind gekomen.


    Humphrey begon weer te cirkelen. Dit keer wachtte John de volgende aanval niet af. Hij zette zijn tanden op elkaar tegen de pijn in zijn voeten en viel aan met een steek naar Humphreys borst. De slotvoogd had hier niet op gerekend en kon het zwaard met moeite ontwijken. John zwaaide rond en mikte op zijn hoofd. Humphrey sprong naar achter maar gleed uit op de gladde stenen. Hij kon zich even niet verdedigen en John sloeg naar zijn hoofd om het gevecht af te maken. Maar op de een of andere manier wist Humphrey de slag af te weren. De zwaarden haakten in elkaar zodat de mannen met hun gezichten vlak bij elkaar stonden. John gaf Humphrey een kopstoot. De man stuiterde naar achteren, terwijl het bloed over zijn blonde baard stroomde. John viel weer aan en legde al zijn kracht in een zware houw. Humphrey weerde af maar Johns zwaard gleed weg langs de kling van de slotvoogd en raakte de man op de zijkant van zijn helm, waarin een grote deuk verscheen. Humphrey viel bewusteloos neer aan Johns voeten.


    De seneschalk bevestigde wat voor iedereen al duidelijk was: ‘John heeft gewonnen.’


    Een ogenblik later kwam Humphrey met knipperende ogen weer bij kennis. Hij keek John aan en zei: ‘Je hebt goed gevochten.’


    John liet zijn zwaard vallen en strekte zijn hand uit om Humphrey overeind te helpen. ‘Voor mij stond er meer op het spel.’


    ‘Hmm.’ Humphrey deed zijn helm af en voelde voorzichtig aan de bult die op zijn slaap verscheen. Hij pakte Johns zwaard op en gaf het aan hem. ‘Ik mag jou wel, Saks. Ik hoop dat je je leven redt.’


    Amalric en de patriarch hadden al strootjes getrokken. Deze keer trok de koning aan het kortste eind. Hij wilde zijn helm al op zijn hoofd zetten toen de seneschalk zijn hand op de arm van de koning legde. ‘Sire, wilt u geen voorvechter kiezen?’


    Amalric schudde zich los en deed zijn helm op. ‘Ik vecht zelf.’


    ‘Maar sire!’ protesteerde de patriarch. ‘U zou gewond kunnen raken, of erger.’


    ‘Hoe kan ik hem ter dood veroordelen als ik mijn eigen leven niet eens in de waagschaal durf te stellen?’


    Amalric stapte in de ring en pakte het bot gemaakte zwaard op. Hij rolde met zijn brede schouders om ze los te maken. De koning was groot en zag er ondanks zijn molligheid sterk uit. En hij was nog niet moe. In ieder geval voelde John zijn voeten niet meer zo, al vreesde hij wat hij te zien zou krijgen als hij zijn laarzen uittrok. Hij ging recht voor de koning staan en hief zijn zwaard op.


    ‘God zij met je,’ zei Amalric. Hij tikte tegen Johns zwaard en viel meteen aan. Met een grom probeerde hij zijn zwaard op Johns hoofd terecht te laten komen. John weerde de klap af, maar omdat die zo hard was, liet hij zijn zwaard bijna vallen. Hij deinsde achteruit, terwijl Amalric de ene na de andere slag toebracht. John slaagde erin weg te draaien, maar Amalric zat hem onmiddellijk weer op de huid en mikte op Johns borst. John sprong achteruit om de klap te ontwijken. Amalric deed een stap naar voren en sloeg nu in de andere richting, naar Johns hoofd. John dook weg en week uit naar het midden van de ring. Hij viel nu zelf aan, en mikte op de borst van de koning. Deze wist de slag af te weren, maar John draaide rond en zwaaide zijn zwaard in een grote boog naar Amalrics hoofd. De slag werd echter geblokkeerd door de koning. John deed meerdere snelle uitvallen, maar Amalric wist ze steeds moeiteloos af te weren. John hijgde nu zwaar en zijn arm werd erg moe. Hij moest snel een einde maken aan dit gevecht, en er was maar één manier om zo dichtbij te komen dat hij kon toeslaan. Hij begon terug te deinzen, en liet Amalric naderen. De koning greep zijn zwaard met twee handen vast en probeerde John met een zware slag in zijn zij te raken. John probeerde hem niet eens af te weren. In plaats daarvan hief hij zijn zwaard boven zijn hoofd en incasseerde de klap met een diepe kreun. Hij voelde een hevige pijnscheut toen een rib brak. Maar voor Amalric weer kon toeslaan, stapte John zo dicht naar de koning toe dat deze zich niet meer goed kon verdedigen. Hij bracht zijn zwaard omlaag op de helm van de koning en sloeg er een diepe deuk in. De koning strompelde achteruit terwijl er een stroompje bloed over zijn voorhoofd liep. John viel weer aan, maar Amalric wist zich snel genoeg te herstellen om hem af te weren. De zwaarden haakten in elkaar en de koning gaf John een zet, waardoor hij half struikelend achteruitdeinsde.


    John stond hijgend voorovergebogen. Iedere ademtocht deed pijn. Tegenover hem stond Amalric, die zijn gedeukte helm af deed en wegwierp. Zijn blonde haar zat vol bloed. ‘Heer!’ riep de seneschalk uit en hij kwam naar voren.


    Amalric wuifde hem weg. ‘Laat mij dit afmaken,’ gromde hij en hij hief zijn zwaard op.


    John deed hetzelfde. Hij rechtte zijn rug en dwong zichzelf te glimlachen. Hij wilde geen zwakte tonen, niets waaruit Amalric een voordeel kon halen. ‘Ik wacht op u, sire.’


    Amalric viel brullend aan. Op het laatste moment probeerde John zich tegen de benen van de koning te gooien, maar Amalric had daarop gerekend. Hij sprong over John heen en kwam op zijn voeten terecht. John rolde om en probeerde overeind te komen, maar voor hij zover was sloeg de koning hem met zijn zwaard op zijn rug, zodat hij tegen de grond sloeg. Amalric ging op Johns zwaardhand staan en schopte zijn zwaard weg. John rolde op zijn rug en keek recht naar de punt van Amalrics zwaard. ‘Goed gevochten, John. Maar nu is het afgelopen. Geef je je over?’


    John probeerde overeind te komen, maar Amalric stampte op zijn borst, zodat hij zich weer moest laten zakken. John keek langs het zwaard van de koning naar zijn blauwe ogen, en vervolgens naar de grijze lucht boven hen. Dit was dus hoe zijn leven eindigde. John sloot zijn ogen. ‘Ik geef me over.’


    John zat voorovergebogen met zijn hoofd tussen zijn knieën en staarde naar de vochtige aarden bodem van zijn cel. Vandaag zou hij sterven. Ergens hoorde hij water druppelen. Hoeveel druppels nog, vroeg hij zich af, voor ze hem kwamen halen? En hoeveel nog voor hij werd gekruisigd?


    Het druppelen werd overstemd door voetstappen. John huiverde tegen zijn wil, want zijn tijd was gekomen. De voetstappen stopten bij zijn cel. Hij keek op en tot zijn verbazing zag hij Willem voor de tralies staan. ‘Ik heb iemand meegebracht die je wil spreken,’ zei de priester.


    Willem stapte opzij en Amalric verscheen in het licht van de toorts die voor de cel hing. John probeerde overeind te komen, maar zijn voeten deden te veel pijn. Hij zakte weer terug. ‘Vergeef mij dat ik blijf zitten, sire.’


    Amalric wuifde de verontschuldiging weg.


    ‘Wat komt u hier doen?’ vroeg John op vermoeide toon. ‘Wilt u zien hoe een dode man eruitziet?’


    ‘Je bent nog niet dood, John van Tatewic.’ Amalric haalde een sleutel tevoorschijn en opende de celdeur. ‘Ik ben hier om je in vrijheid te stellen.’


    John knipperde niet-begrijpend met zijn ogen. ‘Wat?’


    ‘Ik heb je gratie verleend,’ legde Amalric uit terwijl hij de cel binnenliep. ‘Ik heb mannen zoals jij nodig, John. Je bent dapper. Gisteren heb je me met maar één arm bijna verslagen, nadat je eerder twee uitstekende zwaardvechters had overwonnen.’


    ‘U verspilt uw tijd, sire. Ik wil niet tegen de Saracenen vechten.’


    ‘Je hoeft niet te vechten. Ik wil dat je mij dient aan het hof. Ik word omringd door spionnen en intriganten. Ik heb iemand van buitenaf nodig, die alleen trouw is aan mij. En ik wil dat je mijn zoontje alles leert over onze vijand. Jij kent de Saracenen beter dan wie dan ook. Ik wil dat prins Boudewijn hun taal leert, en hun gebruiken. Wie kan hem beter onderwijzen dan jij? Wil je me dienen, John?’


    ‘Ik heb al een meester. Ik kan er geen twee dienen.’


    Amalric fronste. ‘Als je me niet wilt dienen, moet je sterven, John.’


    ‘We vragen je niet je Saraceense meester te verraden,’ kwam Willem tussenbeide, ‘maar om ons te helpen vrede te stichten tussen beide volkeren. Dit is je kans om je ziel te redden, John. Een kans op verlossing.’


    John aarzelde even, maar toen knikte hij. ‘Goed dan.’


    ‘Er is slechts één voorwaarde,’ waarschuwde Amalric. ‘Je moet zweren nooit meer de wapenen op te nemen tegen het koninkrijk en je geloofsgenoten.’


    ‘Dat zweer ik.’


    ‘Mooi!’ Amalric begon op zijn vreemde, maniakale toontje te lachen maar hield net zo snel weer op als hij begonnen was. Hij stak zijn hand uit. John vertrok van de pijn toen Amalric hem overeind trok. ‘Je bent mijn vazal,’ zei de koning terwijl hij John omhelsde. ‘Nu moeten we alleen nog een vrouw voor je vinden.’


    ‘Pardon?’


    ‘Het leven aan het hof is niet goedkoop. Je hebt een vrouw met een eigen landgoed nodig.’ Amalric was even stil. ‘Je kijkt alsof je iets vies hebt gegeten.’


    ‘Ik wil geen vrouw, sire.’


    Amalric fronste. ‘Als je geen vrouw wilt, moet je priester worden.’


    ‘Een priester ben ik niet. Ik heb vrouwen liefgehad, mannen gedood en eden gebroken.’


    Willem lachte. ‘Dat hoeft geen probleem te zijn. De patriarch van Jeruzalem staat ook bekend als een dappere krijgsman en een vrouwenjager.’


    ‘Priesters!’ snoof Amalric minachtend. ‘Blijf uit hun buurt, John. Laat mij een vrouw voor je zoeken.’


    ‘Maar ik…’ John zuchtte diep. ‘Er is al een vrouw.’


    ‘Ben je getrouwd?’ vroeg Amalric. John schudde zijn hoofd en de koning sloeg hem op zijn rug. ‘Wat is het probleem dan? Ik zal een plaatselijke schoonheid voor je zoeken. Een van de Syrische christenen, die eh… veel in huis heeft.’ Hij knipoogde. ‘Dan vergeet je die andere vrouw wel.’


    ‘Nee, sire. Dan word ik liever priester.’


    Amalrics vrolijkheid verdween als sneeuw voor de zon. ‘Ik kan niet zeggen dat ik je keuze begrijp, maar goed dan. Willem zal alles regelen. Ik zie je morgen in het paleis.’ Amalric liep de cel uit.


    ‘Als ik vrij ben, wat let me dan de stad te verlaten?’ riep John hem na. ‘Om terug te gaan naar de Saracenen?’


    Amalric draaide zich om en keek hem aan. ‘Je erewoord. Dat is goed genoeg voor mij.’


    De koning vertrok en Willem kwam binnen. ‘Kom mee, John. Ik zal je naar je onderkomen brengen. Tot je priesterwijding verblijf je in het hospitaal van de Orde van St. Jan van Jeruzalem.’ John sloeg zijn arm over de schouder van de priester en steunde op hem toen ze de cel verlieten. ‘Na een gepaste periode als acoliet word je kanunnik van de Heilig Grafkerk,’ zei de priester. ‘Je zult een maandelijkse prebende ontvangen, en daarmee kun je een vicaris betalen om je religieuze plichten te vervullen. Jij zult meestal aan het hof verblijven.’


    Ze liepen een smalle trap af en kwamen op de binnenhof van het paleis. Het was een prachtige lenteochtend, met een helderblauwe hemel. Willem hielp John de binnenhof over en door een brede stadspoort. Ze bleven even staan bij de uitgang van de poort. Voor hen bevonden zich de zalen en kerken van het hoofdkwartier van de Hospitaalridders. John keek naar rechts, waar een kerk stond met daarvoor een varkensmarkt. Links in de verte zag hij een rots boven de stad uitsteken: de Tempelberg. En daarop stond de machtige Rotskoepel, waarvan het vergulde dak schitterde in het ochtendlicht. Willem zag zijn verbaasde blik en lachte. ‘Mooi hè? Welkom in Jeruzalem, de Heilige Stad.’

  


  
    Hoofdstuk 2


    Aleppo, maart 1164


    Yoessoef schrok wakker. Zijn lakens waren nat van het zweet. Hij had gedroomd dat hij op het slagveld was. Hij rende voor zijn leven, keek om, en zag dat John van achteren werd neergeslagen. Dezelfde nachtmerrie plaagde hem al sinds de nederlaag bij Butaiha, zes maanden geleden. Hij stond op en liep naar het venster om de luiken te openen. Er stroomde een zwak ochtendlicht naar binnen, samen met het gezang van de muezzins, die de gelovigen opriepen tot het ochtendgebed.


    Vanuit het raam van zijn bescheiden woning kon hij de citadel zien liggen. De witte stenen muren rezen steil op van de hoge heuvel waarop het kasteel was gebouwd. Yoessoef had tegen koning Noer ad-Din gezegd dat hij dit huis buiten het paleis had gekocht voor zijn zus Zimat, die weduwe was, en haar zoontje Oebadah. Maar dat was slechts een van de redenen. In werkelijkheid wilde hij het liefst zo ver weg van het paleis blijven als mogelijk. In Butaiha had Yoessoef het leven van de koning gered en had hij een nieuwe naam gekregen: Saladin, ‘de juistheid van het geloof’. Hij was een van de belangrijkste raadslieden van de koning geworden, maar hoe meer Noer ad-Din op hem vertrouwde, hoe schuldiger Yoessoef zich voelde, want hij had zijn heer verraden. Hij was naar bed geweest met Asimat, Noer ad-Dins vrouw. Yoessoef had een einde gemaakt aan de affaire, maar toen was Asimat al zwanger. Ze kon elk moment bevallen van zijn kind, en niet dat van Noer ad-Din.


    ‘Oom!’


    Yoessoef zag zijn neefje in de deuropening staan. Oebadah had de donkere ogen van zijn moeder, maar de vorm van zijn wenkbrauwen, zijn rechte neus, krachtige kin en bruine haar had hij geërfd van John, zijn vader. Maar Oebadah zou dat nooit te weten komen. Hij dacht dat hij de zoon was van Khaldoen, de overleden man van Zimat. Yoessoef behandelde hem als zijn eigen kind.


    ‘Mag ik mee naar de moskee?’ vroeg de jongen. Oebadah was bijna zes en daarmee nog te jong om in de moskee te bidden, maar hij vond het leuk om voor de deur te spelen terwijl Yoessoef aan het bidden was. Yoessoef vermoedde dat het kind het fijn vond om de deur uit te zijn. Zimat was opvliegend en zwaarmoedig sinds Johns dood.


    ‘Dat is goed,’ zei Yoessoef. ‘Ik ga me gauw aankleden, en dan zie ik je op de binnenplaats.’


    Samen liepen ze naar Al-Jami al-Kabir, de grote moskee van Aleppo. Toen ze op het binnenplein kwamen, was de zon nog niet op en waren de met roet bedekte stenen van de ingestorte muren in een zachtroze gloed gehuld. Yoessoef waste zich bij het waterbekken midden op het binnenplein en instrueerde Oebadah het plein niet te verlaten zolang hij aan het bidden was. Hij ging de moskee binnen en bleef nog geknield zitten toen de andere mannen allang hun gebedskleedjes hadden opgerold en waren vertrokken. Hij had in dienst van Noer ad-Din oorlog gevoerd tegen de Franken, en hij kon maar niet vergeten dat John daarbij was omgekomen. En hij kon Noer ad-Din niet onder ogen komen zonder zich te schamen. Hij had gefaald, tegenover zowel zijn vriend als zijn heer. ‘Ik smeek u, Allah,’ fluisterde hij. ‘Geef mij een kans om boete te doen.’


    Yoessoef rolde zijn gebedsmat op en kwam overeind. Buiten trof hij Oebadah aan, die zwaardvechtertje aan het spelen was met de voormalige vizier van Egypte. Shawar was door Dhirgam, zijn kamerheer, verraden en was met het leger op zijn hielen uit Egypte weggevlucht. Hij was alweer maanden geleden in Aleppo aangekomen om hulp te vragen bij het heroveren van zijn koninkrijk. Hij was een opvallende verschijning omdat hij lang en mager was, schitterende ogen had en hoekige gelaatstrekken die uit steen leken te zijn gehouwen. Die ochtend had hij zowel zijn hoofd als zijn wangen geschoren, want hij had gezworen kaal te blijven tot hij weer in Caïro aan de macht was. Oebadah deed of hij een zware degenhouw toebracht en Shawar sloeg zijn handen voor zijn borst, alsof hij geraakt was. Hij strompelde naar achteren, wankelende even en stortte toen ter aarde.


    Yoessoef applaudisseerde. ‘Goed gedaan, Oebadah!’ Het jongetje glunderde.


    ‘Hallo, Saladin!’ Shawar stond weer op en lachte breed grijnzend. Yoessoef kon niet anders dan teruglachen. Shawars onverwoestbare optimisme was aanstekelijk. Hij was een van de weinigen die Yoessoefs sombere buien kon verdrijven en ze waren goede vrienden geworden. Ze gingen samen op jacht en kwamen bij elkaar eten.


    ‘Het is vrijdag. Waarom was je niet bij het ochtendgebed?’ vroeg Yoessoef op gespeeld strenge toon. ‘Wat heb je nu weer voor excuus?’


    ‘Ik wilde graag komen. Allah is mijn getuige,’ antwoordde Shawar. ‘Maar ik ben een sjiiet en jullie moskeeën zitten vol soennieten. Ik was bang dat ik niet welkom zou zijn.’ Na de dood van Mohammed waren de moslims verdeeld geraakt over de vraag wie hem als leider van de islam moest opvolgen. In de loop der eeuwen waren de twee groepen steeds vijandiger tegenover elkaar komen te staan, en soms liep het zelfs op oorlog uit. ‘Maar als je nog niet hebt ontbeten,’ ging Shawar verder, ‘zou ik je mijn aangename gezelschap willen aanbieden.’


    Yoessoef lachte. ‘Volgens mij gaat het je er vooral om mijn zuster te zien, maar vooruit. Je bent welkom.’


    Met Oebadah in hun kielzog liepen de twee mannen over het grote plein in het centrum van Aleppo, in de schaduw van de citadel. Yoessoef baande zich een weg rond kooplui en boeren die hun marktstalletjes opzetten. Hij bleef bij een van hen staan en kocht voor vier fal een paar meloenen, die hij door Oebadah liet dragen. Ze lieten het plein achter zich en gingen verder door de smalle straatjes naar het nieuwe huis van Yoessoef, een gebouw met één verdieping en een binnenplaats die toegang gaf tot de straat. Zimat zat met Faridah, de concubine van Yoessoef, op de binnenplaats. Oebadah holde op zijn moeder af en vertelde opgewonden over zijn zwaardgevecht met Shawar.


    ‘Hij heeft me dodelijk verwond.’ Shawar lachte terwijl hij een diepe buiging maakte. ‘Goedemorgen, dames,’ zei hij toen, maar hij had alleen oog voor Zimat. ‘As-salaamu ‘aleikum. Het is een onverwacht genoegen u hier vandaag te mogen ontmoeten.’


    ‘Ahlan wa-Sahlan,’ mompelde Zimat. Ze glimlachte voorzichtig.


    Dat ze Shawar aardig vond, was wel duidelijk. De keren dat Yoessoef de voormalige vizier te eten had uitgenodigd, waren enkele van de zeldzame gelegenheden waarop hij zijn zus had zien lachen. Hij had zelfs overwogen een huwelijk tussen beiden voor te stellen.


    ‘Wa ‘aleikum as-salaam,’ zei Faridah.


    Shawar knikte terug en wendde zich weer tot Zimat. ‘Uw broer heeft me voor het ontbijt uitgenodigd. Ik hoop dat ik u niet al te zeer tot last ben.’


    ‘Yoessoef! Je had me van tevoren moeten waarschuwen!’ zei Zimat op verontwaardigde toon. Faridah rolde met haar ogen, want het was wel duidelijk dat Zimat niet echt boos was. ‘Ik kan onze gast niets behoorlijks aanbieden.’


    ‘Ik heb meloenen gekocht.’ Yoessoef knikte naar Oebadah, die het fruit droeg.


    ‘Ik zal kijken wat we in huis hebben. Kom, Faridah.’ Zimat nam de meloenen aan en de vrouwen liepen naar de keuken, met Oebadah in hun kielzog.


    Yoessoef ging Shawar voor naar binnen. Ze gingen op de kussens zitten en Yoessoef schonk thee in. Shawar nam een slokje en schraapte toen zijn keel.


    ‘Wanneer denk je dat Noer ad-Din op mijn hulpverzoek zal antwoorden?’


    Yoessoef haalde zijn schouders op. ‘Ik heb je zaak al meerdere malen bepleit, maar hij reageert niet.’


    Shawar zuchtte. ‘Hoezeer ik je gastvrijheid ook waardeer, mijn vriend, ik verlang er toch naar terug te keren naar Egypte. Het is een paradijs. De akkers zijn er groen, de lucht warm.’ Hij knipoogde. ‘De vrouwen zijn mooi. Je zou het daar naar je zin hebben. Faridah is mooi, maar ze wordt oud. Je zou best een andere vrouw kunnen gebruiken.’


    Yoessoef dacht aan Asimat en fronste.


    ‘Ik wil je niet beledigen, Yoessoef,’ zei Shawar snel op geruststellende toon. ‘Maar ik kan zien dat je hier ongelukkig bent. Je hebt een nieuwe uitdaging nodig. Als je mij helpt Egypte te heroveren, garandeer ik je een hoge functie aan mijn hof. Ik zou een man met jouw intelligentie en ervaring goed kunnen gebruiken.’


    ‘Ik zou graag met je meegaan naar Egypte, mijn vriend, maar dat kan ik niet zelf beslissen. Ik ben in dienst van Noer ad-Din. Ik zal meegaan als hij me daartoe het bevel geeft.’


    ‘Dat doet hij vast wel!’ riep Shawar uit. Hij begon een verhaal af te steken dat Yoessoef al heel vaak had gehoord. ‘Ik benoem Noer ad-Din tot opperheer van Egypte en geef hem een derde van de belastingopbrengsten. En daarvoor hoeft hij me alleen maar te helpen Caïro te heroveren. Hij moet wat doen. Hoe langer hij wacht, hoe machtiger Dhirgam de verrader wordt, net als zijn bondgenoten, de Franken. Het enige wat ik vraag, is…’


    Hij zweeg toen Zimat binnenkwam, gevolgd door twee bedienden met dienbladen vol plakken meloen, warm brood, olijven, dadels, zachte kaas, tuinbonen met knoflook, gekookte eieren en abrikozenjam. Zimat ging zitten terwijl de bedienden de schalen voor Yoessoef en Shawar op de grond zetten.


    ‘Wat een feestmaal!’ riep Shawar uit. ‘U hebt uzelf overtroffen, Zimat.’


    ‘Het is niets bijzonders.’


    ‘U bent veel te bescheiden. Zo’n maaltijd zou zelfs de koks van de Egyptische kalief de ogen uitsteken.’


    Zimat bloosde en concentreerde zich op het inschenken van de thee. Yoessoef zag dat zijn zus zich gevleid voelde. Als hij naar Egypte ging, kon Zimat misschien meekomen en met Shawar trouwen. Dat zou ze vast fijn vinden.


    ‘Vertel mijn zus eens over de piramiden,’ suggereerde Yoessoef.


    ‘Ze zijn ongelooflijk!’ Tijdens het ontbijt beschreef Shawar deze wonderbaarlijke bouwwerken. Yoessoef was ervan overtuigd dat hij overdreef, maar Zimat luisterde met grote ogen.


    Ze hadden het ontbijt bijna achter de kiezen toen een van Noer ad-Dins mamelukken arriveerde. ‘U wordt verwacht in het paleis, emir,’ zei hij tegen Saladin. ‘Asimat heeft een zoon gebaard.’


    ‘Een zoon?’ mompelde Yoessoef. Zijn zoon. Plotseling voelde hij zich duizelig en moest hij een hand op de vloer zetten om zijn evenwicht te bewaren.


    ‘Gaat het wel?’ vroeg Shawar.


    ‘Ja, natuurlijk,’ zei Yoessoef met een geforceerd lachje. ‘Het koninkrijk heeft een troonopvolger. Allah zij geprezen.’


    ‘Nu Allah hem heeft gezegend, is Noer ad-Din misschien genegen in te stemmen met mijn verzoek.’


    ‘Ik zal het hem vragen.’


    ‘Shoekran,’ zei Shawar, terwijl hij met een hand op zijn hart een buiging maakte. ‘Je bent een ware vriend, Saladin.’


    Yoessoef bereikte de hal buiten Noer ad-Dins privévertrekken en trof daar zijn oom Shirkoeh en de eunuch Gumushtagin aan. Shirkoeh overhandigde zijn zwaard en dolk aan de schildwacht die de koning bewaakte.


    Gumushtagin zag Yoessoef als eerste. ‘As-salaamu ‘aleikum, Saladin,’ zei hij.


    Yoessoef gaf hem een kort knikje.


    ‘Jonge arend!’ riep Shirkoeh uit. Hij omhelsde Yoessoef en kuste hem drie keer op de wangen, zoals dat tussen mannelijke verwanten gebruikelijk was. ‘Heb je het grote nieuws gehoord? Het koninkrijk heeft een troonopvolger! Misschien verdrijft dit de donkere wolk die al zo lang boven onze vorst hangt.’


    ‘Insjallah, oom.’


    Yoessoef gespte de riem los waaraan zijn zwaard hing en gaf hem aan een van de schildwachten. Een andere schildwacht opende de deur en gebaarde dat ze binnen mochten treden. ‘De malik is in zijn studeerkamer.’


    Noer ad-Din stond over zijn brede werktafel gebogen waar een bouwtekening op lag. Hij leek diep in gedachten verzonken te zijn. Sinds de nederlaag bij Butaiha was de koning erg veranderd. Zijn zwarte haar was nu doorspekt met grijs en zijn ooit gebruinde gezicht was nu bleek met donkere wallen onder de ogen. Op zijn voorhoofd zaten diepe rimpels van de zorgen. Noer ad-Din was nog geen vijftig, maar hij leek wel een oude man.


    ‘Malik,’ zei Gumushtagin. ‘U hebt ons ontboden.’


    Noer ad-Din rechtte zijn rug. ‘Vrienden!’ Yoessoef zag dat het vuur in zijn lichte goudkleurige ogen was teruggekeerd. De koning grijnsde en het leek wel of de jeugd op zijn tot voor kort zo vermoeide gelaatstrekken was teruggekeerd. Hij liep achter de tafel vandaan en omhelsde eerst Shirkoeh en vervolgens Yoessoef. ‘Ik heb een zoon! Ik noem hem Al-Salih. Allah heeft me gezegend! Vanaf vandaag zal ik Hem met verdubbelde energie dienen. De grote moskee zal worden herbouwd en ik zal in Aleppo een Koranschool stichten die zijn gelijke in de wereld niet kent.’


    ‘En de oorlog tegen de Franken?’ vroeg Shirkoeh.


    Noer ad-Dins blik verduisterde. ‘Ik heb een appeltje te schillen met koning Amalric. In de zomer zal ik het koninkrijk Jeruzalem vanuit het noorden aanvallen.’


    ‘En Egypte?’ vroeg Yoessoef. ‘Hoe denkt u over het aanbod van Shawar?’


    ‘Egypte is mijn probleem niet. Ik heb mijn soldaten nodig voor de oorlog tegen de Franken.’


    ‘Maar heer, we moeten iets doen,’ drong Yoessoef aan. ‘De Frankische koning heeft een verbond gesloten met Dhirgam, de huidige vizier. Egypte betaalt schatting aan Amalric, en met dat geld zal hij huurlingen aanschaffen. Als u Shawar helpt Egypte te heroveren, verzwakt u de Franken.’


    ‘En versterkt u ook uw eigen positie, malik,’ voegde Gumushtagin daaraan toe. Yoessoef keek verbaasd op dat de eunuch hem steunde. ‘U zou opperheer van Egypte worden.’


    Noer ad-Din dacht fronsend over hun woorden na. ‘Is die Shawar wel te vertrouwen?’


    ‘Hij is mijn vriend,’ zei Yoessoef. ‘Hij is een man van zijn woord.’


    ‘Ik vraag me af wat de Egyptische kalief van hem denkt.’ Noer ad-Din liep naar het raam en staarde lange tijd naar buiten. ‘Ik zal Allah laten beslissen,’ zei hij uiteindelijk. Hij pakte een koran van een plank achter in de kamer en gaf hem aan Yoessoef. ‘Sla hem open.’


    ‘Waar, malik?’


    ‘Op een willekeurige bladzijde.’


    Yoessoef legde zijn vinger ergens midden op het boek en sloeg het open.


    ‘Lees voor,’ zei Noer ad-Din.


    Yoessoef schraapte zijn keel. ‘De ongelovigen zijn elkanders bondgenoten, en als de gelovigen zich niet aaneensluiten voor de overwinning van de islam, zullen chaos en onderdrukking heersen op aarde, en onheil en verval.’


    Shirkoeh zette grote ogen op en tikte met zijn rechterwijsvinger tegen zijn neus, waarmee hij wilde zeggen dat het antwoord duidelijk was. ‘Allah heeft gesproken. Zijn woorden zijn helder. Hij wil dat we de gelovigen van Egypte en Syrië met elkaar verenigen, en dus moeten we Shawar helpen.’


    ‘Deze passage laat niets aan duidelijkheid te wensen over,’ beaamde Gumushtagin.


    Noer ad-Din knikte. ‘Goed dan. Shirkoeh, jij gaat naar Egypte en zet Shawar weer op de vizierstroon.’


    Shirkoeh legde zijn hand op zijn borst en boog. ‘Zoals u wenst, malik.’


    ‘Ik ga ook mee,’ zei Yoessoef.


    ‘Nee, Saladin. Jij moet mij hier helpen de veldtocht tegen de Franken voor te bereiden.’


    Yoessoef kreeg het benauwd bij de gedachte nog een jaar in Aleppo te moeten doorbrengen. ‘Ik ben een krijgsman, malik, en kan u het beste dienen op het slagveld. Zodra Egypte van ons is, kom ik terug voor de veldtocht tegen de Franken.’


    Noer ad-Din zuchtte. ‘Zoals je wilt. Ik heb in ieder geval Gumushtagin nog om me bij te staan.’ De eunuch boog. Noer ad-Din keek naar Shirkoeh. ‘Je verzamelt het leger bij Damascus en rijdt daarvandaan naar Egypte. Stel me niet teleur. Nog een nederlaag kan ik me niet veroorloven.’


    ‘Ik zal niet falen, malik. Ik zal u een koninkrijk in de schoot werpen.’


    Shirkoeh vertrok meteen om de veldtocht voor te bereiden, maar Yoessoef bleef nog tot laat in de middag in het paleis, waar hij met Noer ad-Din en Gumushtagin sprak over het benodigde aantal manschappen in Egypte en hoeveel belastinggeld er voor de expeditie nodig was. Pas toen de zon al onder de horizon zakte en de muezzins opriepen tot het avondgebed, liet Noer ad-Din ze gaan.


    Yoessoef liep door de hal naar de halfduistere wenteltrap die naar de begane grond leidde. Hij was halverwege toen hij door Gumushtagin werd ingehaald. ‘Wacht even, Saladin. Ik moet met je praten.’


    Yoessoef keek met enige weerzin naar de eunuch. ‘Wat is er?’


    ‘Ik wil je alleen maar helpen. We zijn onlosmakelijk met elkaar verbonden, jij en ik. Jij hebt mijn leven gered, Yoessoef. En ik ben op de hoogte van jouw geheim.’ Gumushtagin ging op fluistertoon verder. ‘Als Noer ad-Din sterft, wordt Asimats zoon – jouw zoon – de nieuwe koning.’


    Yoessoef had het gevoel dat zijn maag zich omdraaide. Gumushtagin was zo gevaarlijk als een slang en hij was de enige die de waarheid wist.


    ‘Wat wil je van me?’


    Gumushtagin glimlachte. ‘Ik vraag niet veel. Ga met je oom naar Egypte, maar hou me op de hoogte. Stuur me iedere week per postduif een verslag. Zodra de tijd rijp is, zal ik je zeggen wat je moet doen. En als je doet wat ik zeg, word jij vizier van Egypte, en je zoon koning.’


    Vizier van Egypte. Yoessoef had er als kind al van gedroomd om een eigen koninkrijk te regeren, en even voelde hij die oude droom herleven. Maar toen schudde hij zijn hoofd. ‘Shawar wordt vizier. We zijn vrienden.’


    De glimlach op het gezicht van de eunuch stierf weg, en toen hij weer sprak had zijn stem een dreigende toon. ‘Je hebt verraad gepleegd, Saladin. Als je me tegenwerkt, kan dat je het leven kosten.’


    Yoessoef streek door zijn baard en zocht naar woorden. Gumushtagin op de hoogte houden was makkelijk zat, maar waar zou het toe leiden? Yoessoef kende de eunuch goed genoeg om te weten dat de volgende opdracht minder makkelijk zou zijn.


    ‘Niet alleen jouw leven staat op het spel, Saladin,’ ging Gumushtagin verder. ‘Denk eens aan Asimat, en aan Al-Salih. Als Noer ad-Din achter de waarheid komt, zullen zij ook sterven.’


    ‘Goed dan,’ zei Yoessoef met tegenzin. ‘Ik zal doen wat je zegt.’


    Een week later, nadat de voorraden en manschappen voor de expeditie bijeen waren gebracht, liep Yoessoef weer door het paleis. Hij was rechtstreeks van de droge vlakte buiten de stad gekomen, waar de soldaten zich voorbereidden op hun vertrek. Zijn donkergrijze maliënkolder ging schuil onder een laag stof. Hij bleef staan bij de deur van de harem, waar twee bewakers hun speren dreigend op zijn borst richtten.


    ‘Onze vrouwe Asimat heeft mij ontboden,’ zei hij.


    Een van de schildwachten knikte. ‘Volg mij.’ Hij ging Yoessoef voor door een lange gang. Het was niet voor het eerst dat hij de harem bezocht. Een paar jaar geleden had Asimat een miskraam gehad. Noer ad-Din had Yoessoef gevraagd haar te bezoeken om haar op te vrolijken. Maar het een leidde tot het ander, en Yoessoef en Asimat kregen een hartstochtelijke affaire. Een paar maanden geleden had Yoessoef er echter een einde aan gemaakt. Hij lag met Asimat in bed toen de grote aardbeving plaatsvond en hij geloofde dat dit een teken van Allah was. De laatste keer dat ze elkaar hadden ontmoet, had Yoessoef tegen Asimat gelogen en gezegd dat hij niet van haar hield. Ze had hem een klap gegeven en hem een lafaard genoemd. Hij dacht toen dat hij haar nooit meer zou zien. Waarom had zij hem nu ontboden? Miste ze hem? Wilde ze hem? Yoessoef zette deze gedachten uit zijn hoofd. Het maakte niet uit. Hij wilde zijn heer niet nog eens verraden. Hij kwam juist tot deze conclusie toen hij bij de deur naar haar vertrekken kwam. De eunuch duwde hem open.


    ‘Mevrouw,’ zei de eunuch met zijn hoge stem. ‘Hier is Saladin.’


    Asimat kwam stijfjes uit een andere kamer aangelopen. Niets wees erop dat ze slechts een week eerder was bevallen, want ze was nog mooier dan Yoessoef zich herinnerde. Haar golvende bruine haar was opgestoken zodat de melkwitte huid van haar lange en sierlijke nek te zien was. Ze droeg een wijde kaftan van witte zijde en toen ze dichterbij kwam, werd ze van achteren door de zon beschenen, zodat haar silhouet zichtbaar werd. Yoessoef voelde dat zijn bloed sneller begon te stromen, al had hij zichzelf beloofd het hoofd koel te houden. Ze knikte naar de harembewaker, die naar buiten liep. Yoessoef wist dat hij door een spionnetje naar binnen zou gluren.


    ‘U wilde mij spreken, khatun?’ Yoessoef bestudeerde haar gezicht in de hoop dat haar bedoelingen daarvan af te lezen waren, maar het was een ondoorgrondelijk masker.


    ‘Neem plaats.’ Ze wees naar de kussens op de grond en ging tegenover hem zitten. ‘Ik heb je hier niet uitgenodigd voor mijzelf, maar voor mijn zoon.’


    Yoessoef fluisterde: ‘Onze zoon.’


    Asimats kaken verstrakten en haar neusvleugels trilden. Even dacht Yoessoef dat de muur die ze om zich had opgetrokken zou instorten, maar daarna was ze weer even kil als voorheen. ‘Heb je met Gumushtagin gepraat?’ vroeg ze zachtjes.


    Yoessoef trok bleek weg. Als iemand hun gefluisterde gesprek in dat trappenhuis had gehoord, was hij ten dode opgeschreven. ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Doet er niet toe. Wat heeft hij gezegd?’


    ‘Hij vroeg me hem op de hoogte te houden van onze vorderingen in Egypte. En dat hij nog meer van me zou vragen als de tijd rijp was.’ Yoessoef haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet wat voor spelletje hij speelt.’


    ‘Dat is toch duidelijk? Hij wil Noer ad-Din vermoorden en mijn zoon Al-Salih op de troon zetten.’


    ‘Dat wil jij toch ook?’ vroeg Yoessoef met een bittere klank in zijn stem. ‘Jij hebt er alles voor over om je zoon op de troon te krijgen.’


    ‘Niet alles, Yoessoef. Ik wil dat Al-Salih koning wordt, maar niet dat hij de marionet van Gumushtagin wordt. De eunuch zou als vizier over Noer ad-Dins koninkrijk regeren tot het kind oud genoeg is. Maar hij heeft veel vijanden. Daarom heeft hij jou nodig. Hij wil je zo veel macht geven dat je hem kunt beschermen.’


    Yoessoef keek verontwaardigd. ‘Daar wil ik niets mee te maken hebben. Ik zal mijn heer niet nog eens verraden…’


    ‘Doe niet zo dwaas, Yoessoef!’ siste Asimat. ‘Jouw eer is niets waard als je dood bent, als ons kind dood is.’ Ze keek hem aan met haar donkere ogen. ‘Kom, je moet hem even zien.’ Ze ging hem voor naar haar slaapkamer. Sinds Yoessoefs laatste bezoek was die erg veranderd. Er hingen nu zware gordijnen voor de ramen, en hij was zwak verlicht door een kandelaar op een tafel. De grond was bedekt met dikke tapijten en bezaaid met kussens. Op een van die kussens zat een dienstmeisje, dat een baby in haar armen hield. Asimat nam het kind van haar over en bracht het naar Yoessoef, die stokstijf was blijven staan.


    ‘Dit is Al-Salih,’ fluisterde Asimat terwijl ze hem het slapende jongetje overhandigde. ‘Voorzichtig. Maak hem niet wakker.’


    Het baby’tje had een pluk bruin haar en een mollig gezichtje. Zijn gladde, bijna doorzichtige huid was lichter dan die van Yoessoef, maar niet zo bleek als die van Asimat. Het jongetje rekte zich uit en deed zijn ogen open. Ze waren diep gelegen en lichtbruin, net als die van Yoessoef. Maar de gelijkenis was niet opvallend. Al-Salih had ook iemand anders’ zoon kunnen zijn. Het kereltje deed slaperig zijn ogen weer dicht. Asimat nam hem weer over en wierp een steelse blik op het dienstmeisje, waarna ze hem fluisterend toesprak. ‘Het is jouw kind, Yoessoef. Als Gumushtagin ons verraadt, sterven wij, wij alle drie. Je moet alles doen wat je kunt om dat te voorkomen.’


    ‘Ik zal niet altijd naar zijn pijpen blijven dansen. Op een dag moeten we hem tegenhouden, anders worden we zijn marionetten,’ zei Yoessoef.


    ‘Ik handel Gumushtagin wel af, maar daar is de tijd nu nog niet rijp voor. Doe voorlopig wat hij zegt. Het leven van ons kind hangt ervan af.’


    Onderweg naar Egypte, maart 1164


    Yoessoef en zijn paard stonden op een hoge rots van donkerbruin gesteente. Het dier stampte met zijn hoeven waardoor de bodem afbrokkelde. In de diepte was de donkere monding van een wadi te zien; een droge rivierbedding vol zand en grind. In rotten van vier reden de mamelukken de wadi binnen. De lange colonne strekte zich uit over de zandvlakte die Yoessoef juist was overgestoken, en leidde helemaal naar de oevers van de Al-Bahr al-Mayyit, de Dode Zee. Het water had allerlei kleuren en glinsterde in het ochtendlicht. Dicht bij de kust was de zee roestbruin van de algen die in het zoute water gedijden. Verder in zee vermengde het rood zich met wit en fel blauwgroen. Het leger had twee dagen achtereen langs de Dode Zee gereden, die een buffer vormde tussen hen en het koninkrijk Jeruzalem. Ze waren negen dagen geleden uit Damascus vertrokken. Achter zich hoorde Yoessoef een paard hinniken en toen hij omkeek, zag hij dat Shirkoeh en Shawar naar hem toe reden. De paarden zochten voorzichtig hun weg over de brokkelige bodem. ‘Ik heb met onze bedoeïenengidsen gesproken,’ zei Shirkoeh toen hij halt hield naast Yoessoef. ‘Het traject dat voor ons ligt, is erg onherbergzaam. De bedoeïenen noemen het Al-Naqab, het droge land. Tot Beër Sjeva zullen we geen water vinden. We moeten de hele dag zonder te pauzeren doorrijden als we het voor de avond willen halen.’


    Shawar keek naar de zon, die al hoog boven de horizon stond en de rotsachtige bodem bakte. De bodem straalde zo veel hitte uit dat het leek of je de trillende lucht met de handen kon pakken. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Een andere weg is er niet?’


    ‘Nee. Niet als we de Franken bij Ashkelon willen ontwijken.’


    ‘Goed dan.’ Shawar ging rechtop zitten en lachte ontwapenend. ‘Een koninkrijk is wel wat ontberingen waard.’ Hij tikte met zijn hielen tegen de flanken van zijn paard, dat voorzichtig naar beneden begon te lopen. Yoessoef en Shirkoeh volgden.


    Ze reden aan het hoofd van het leger door de wadi. Soms was het ravijn zo smal dat er maximaal twee man naast elkaar konden rijden, met aan weerszijden hoge rotswanden. Op andere plekken was het zo breed dat het hele zevenduizend man tellende leger erin kon kamperen. Het spoor splitste zich herhaaldelijk, maar de bedoeïenengidsen waren altijd zeker van hun zaak. Hoe ze hun weg wisten te vinden in dit bizarre landschap, waar alles zo op elkaar leek, was Yoessoef een raadsel.


    Ze reden zwijgend verder, duf van de warmte, terwijl de schaduwen van de rotswanden eerst steeds korter maar daarna weer steeds langer werden, zodat ze eindelijk van de brandende zon werden verlost. Uiteindelijk, toen de zon al begon onder te gaan, kwamen ze uit de heuvels op een brede vlakte met grof zand, dat knarste onder de paardenhoeven. Een paar mijl verderop kwam de ruïnestad Beër Sjeva in zicht. De restanten van de muren waren half in het zand begraven. In de beschutting van die muren hadden bedoeïenen hun tenten opgezet. Toen het leger in zicht kwam, pakten ze snel hun boeltje bijeen en sloegen ze op de vlucht. Al lang voor Yoessoef aankwam, waren ze verdwenen.


    Midden in de stad lag een waterput en Shirkoeh zette de mannen aan het werk om de paarden te laten drinken. Yoessoef liet zijn paard achter bij een van zijn mannen en zocht de eenzaamheid op een zandheuveltje. Hij knielde om te bidden. Aangezien hij geen water had, waste hij zijn handen, voeten en gezicht met zand. Daarna spreidde hij zijn gebedskleedje uit en begon de isha’a, het nachtgebed, uit te spreken. Toen hij klaar was, waren overal op de vlakte tenten opgezet. Hij liep terug naar het kamp en kwam langs een groep mannen die een latrine aan het graven waren. Een eindje verderop werd hij aangesproken door Shawar.


    ‘Yoessoef, daar ben je eindelijk. Kom bij mij eten.’


    ‘Ik moet eerst naar mijn manschappen,’ zei Yoessoef. In werkelijkheid wilde hij zijn eerste verslag aan Gumushtagin schrijven.


    ‘Je mannen kunnen best een avondje zonder je, en ik ben wanhopig op zoek naar goed gezelschap. Kom. Je oom is al in mijn tent.’ Shawar zag dat Yoessoef nog aarzelde. De Egyptenaar knipoogde. ‘Er zijn meer geneugten dan voedsel alleen.’


    Yoessoef trok een wenkbrauw op. ‘Goed dan.’ Gumushtagin kon wachten.


    De tent van Shawar getuigde van een onvoorstelbare weelde. Toen Shawar tegen Yoessoef had gezegd dat hij twaalf kamelen nodig had voor zijn persoonlijke bezittingen, had Yoessoef sceptisch gekeken. Maar nu begreep hij waarom. De lage, maar grote tent kon makkelijk honderd mensen huisvesten. Aan de palen hingen lampen die dikke tapijten en zijden gordijnen beschenen, die de tent in compartimenten verdeelden. In een hoek zetten twee mannen een gepolijste klerenkast in elkaar, die voor het transport uit elkaar was gehaald.


    Shawar zag Yoessoefs verbaasde blik. ‘Toen ik uit Egypte vertrok, ging ik niet helemaal met lege handen.’


    Er waren kussens neergelegd in een cirkel. Shirkoeh zat al te praten met een man die Yoessoef niet kende. Yoessoef ging naast zijn oom zitten en Shawar tegenover hem. Shawar wees naar de onbekende Egyptenaar. Hij had een donkere huid en opvallende, lichtbruine ogen. ‘Al-Khlata is de schatbewaarder van Caïro. Hij ziet toe op het innen van de belastingen.’


    Yoessoef knikte hem toe. ‘Het is mij een eer u te mogen ontmoeten.’


    ‘Laten we eten.’ Shawar klapte in zijn handen en gesluierde meisjes in dunne, bijna doorzichtige kaftans kwamen achter een van de zijden gordijnen vandaan. Een van hen kwam naar Yoessoef toe en zette een gouden beker op een klein, laag tafeltje naast hem. Yoessoef zag tot zijn verbazing dat er water in zat. Hij had niet gedacht dat Shawar geen alcohol dronk.


    Shirkoeh was al even verbaasd. ‘Geen wijn?’ mopperde hij.


    ‘Allah heeft alcohol verboden en aangezien we deze veldtocht in Zijn naam houden, kunnen we Hem maar beter gehoorzamen,’ zei Shawar. ‘Bovendien, in de woestijn is water kostbaarder dan wijn.’ Hij hief zijn beker. ‘Op Caïro. Dat we er snel mogen zijn!’


    ‘Op Caïro!’ zeiden de mannen, en ze dronken.


    De dienstmeisjes brachten nu voedsel. Een bracht Yoessoef een mandje met warm pitabrood en een salade van gepureerde tuinbonen. Van een ander kreeg hij een kom groene soep waarin stukjes gebakken knoflook dreven. Yoessoef roerde erin met zijn lepel.


    ‘Dat is een Egyptische specialiteit, gemaakt van gehakte melokhiabladeren,’ zei Al-Khlata.


    Shawar knikte. ‘Mijn kok is meegekomen uit Caïro. Dankzij hem kan ik zelfs midden in de woestijn eten alsof ik in het paleis van de kalief ben.’ Hij scheurde een stuk brood af dat hij in de soep doopte, waarna de anderen ook begonnen.


    ‘In naam van Allah,’ mompelde Yoessoef en hij nam een hapje van het brood. Het was dikker en grover van structuur dan hij gewend was. De salade was dik en romig en de soep licht maar smaakvol.


    Shawar spoelde het brood en de soep weg met een slok water. ‘Volgens Al-Khlata was Beër Sjeva ooit een belangrijke stad.’


    De schatbewaarder knikte. ‘Er stond hier een grote kerk, en grote gebouwen. De stad maakte deel uit van het Romeinse Rijk.’


    ‘En daarvoor hoorde hij bij het koninkrijk van de Joden,’ zei Yoessoef. Iedereen keek nu naar hem. ‘Saul, hun eerste koning, bouwde hier een groot fort.’


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Shawar.


    ‘Het staat in het heilige boek van de Franken.’ John had Yoessoef jaren geleden een bijbel gegeven, die Yoessoef aandachtig had gelezen.


    ‘Er staat in dat Abraham hier is geweest. Hij sloot een verbond met de lokale bevolking en zwoer een eed over het delen van de waterputten. Daarom heet de stad Beër Sjeva. Dat betekent: de put van de eed.’


    Al-Khlata snoof minachtend. ‘Ik geloof niets van wat er in de boeken van de Franken staat. Bijgelovige onzin.’


    ‘Misschien wel,’ zei Yoessoef. ‘Maar als we onze vijand willen verslaan, moeten we hem eerst leren kennen.’


    ‘Dat is waar,’ zei Shawar. ‘En aangezien we het nu toch over onze vijanden hebben, is dit het goede moment om jullie te vertellen wat je in Egypte te wachten staat. Caïro is een slangenkuil. Zolang als ik leef, heeft geen vizier langer dan een jaar of tien op de troon gezeten voor hij werd verraden. Ik dacht dat ik eindelijk voor stabiliteit kon zorgen, maar ik had het mis. Ik was te goed van vertrouwen. Ik dacht dat Dhirgam mijn vriend was. Toen we nog jong waren, werkten we samen als klerken voor de kalief. We maakten allebei carrière en toen ik vizier werd, benoemde ik hem tot kamerheer. Ik wist niet dat dat addergebroed door de Franken was omgekocht. Toen ik in Bilbeis was om de citadel te inspecteren, nam Dhirgam de macht over in Caïro. Het eerste wat hij deed, was een leger achter me aan sturen om me te vermoorden. Ik vluchtte naar het oosten, naar het hof van jullie heer, Noer ad-Din. De rest van het verhaal kennen jullie.’ Shawar schudde het hoofd, alsof hij pijnlijke herinneringen probeerde te verdrijven. ‘En nu heb ik genoeg van die sombere verhalen! Laten we ons amuseren.’ Hij klapte in zijn handen. ‘Breng de meisjes!’


    Voor Al-Khlata was dit het moment waarop hij vertrok. Even later kwamen er vier dienstmeisjes binnen, die nu geen dunne kaftans meer droegen, maar slechts gehuld waren in sluiers en zijden rokjes waar doorheen hun bruine benen en strakke billen te zien waren. Ze kwamen uit Egypte en hadden grote ogen die met koolzwart waren geaccentueerd. Er kwam ook een man met een trommel binnen, die naar de hoek liep terwijl de meisjes midden in de kring gingen staan met het hoofd gebogen. Op het moment dat de man begon te trommelen kwamen de meisjes tot leven. Ze zwaaiden ritmisch met hun heupen. Er werd steeds sneller getrommeld en de meisjes begonnen rond te draaien zodat hun rokjes opwaaiden. Yoessoef zat rustig achterover terwijl ze langs hem flitsten, een caleidoscoop van jong vlees, lange slanke armen, mooie benen, strakke billen en donkere borsten met nog donkerdere tepels.


    De meisjes bleven stilstaan. Een van hen stond pal voor Yoessoef. Ze zonk op haar knieën en boog achterover zodat haar achterhoofd de grond raakte. Ze begon haar heupen omhoog te stoten op het ritme van de trommel. Ze ging weer rechtop zitten, leunde voorover en strekte haar hand uit om Yoessoef over zijn wang te strelen. Ze ging op zijn schoot zitten en kuste hem met open mond. Haar handen gleden omlaag naar zijn inmiddels keiharde zib. Hij liet zijn handen langs haar zij glijden en greep haar stevige billen. Ze giechelde, duwde hem weg en ging weer staan. Daarna pakte ze hem bij de hand en nam hem mee naar een van de afgeschermde ruimtes.


    Yoessoef keek om voor hij naar binnen ging. Shirkoeh werd door twee meisjes beziggehouden. Shawar had het vierde meisje weggestuurd en bleef alleen zitten. Hij ontmoette Yoessoefs blik en knipoogde. ‘Veel plezier!’


    Het meisje trok Yoessoef mee aan zijn arm. ‘Kom,’ zei ze en ze nam hem mee de kamer in.


    Toen Yoessoef de volgende ochtend wakker werd, lagen hij en het meisje naakt tegen elkaar. Ze sliep met een glimlach op haar mond en haar hoofd op zijn borst. Eventjes deed ze hem aan Asimat denken. Die gedachte maakte hem misselijk. Hij kleedde zich snel aan en liep naar buiten. Buiten de tent voelde de ochtendlucht koel aan. Hij haalde diep adem en liep naar de latrine. Onderweg ontmoette hij Al-Khlata, die een paard aan de hand meevoerde. Waar gaat hij zo vroeg heen, vroeg Yoessoef zich af.


    Yoessoef kwam bij de greppel en stond net te plassen toen Shawar naast hem kwam staan. ‘Zware nacht gehad?’ vroeg hij. Yoessoef voelde dat hij begon te blozen. ‘Je hoeft je heus niet te schamen, mijn vriend. Ik ben blij dat je het leuk hebt gehad. Als we eenmaal in Caïro zijn, heb ik er nog tien voor je die net zo mooi zijn.’


    ‘Ik wil geen misbruik maken van…’


    ‘Geen woord meer. Wat van mij is, is van jou.’ Shawar was klaar met plassen en gaf Yoessoef een klap op zijn schouder. ‘Kom op. Caïro wacht op ons.’


    Caïro, maart 1164


    ‘Medinat al-Qahira!’ riep Shawar uit terwijl hij naar de horizon wees. ‘De grootste stad ter wereld!’


    Yoessoef kneep met zijn ogen, maar zag alleen een vage veeg aan de horizon. Niet ver van hen vandaan gleden feloeken en dhows met driehoekige latijnzeilen over de Nijl, terwijl in de verte de enorme piramiden van Gizeh opdoemden. Shawars beschrijving was nog te bescheiden geweest. Het waren de grootste bouwwerken die Yoessoef ooit had gezien, zelfs als hij de enorme Romeinse tempel in Baalbek meetelde, waar hij was opgegroeid.


    Shirkoeh wees naar een palmbosje langs de rivier. ‘Yoessoef, neem honderd man mee om rammen en belegeringstorens te bouwen.’


    ‘Dat zal niet nodig zijn,’ zei Shawar op geruststellende toon. ‘Het volk zal de poorten voor ons openen. Het is mij trouw. Daarom sloeg het leger op de vlucht bij Bilbeis.’ Een dag eerder waren ze op een Egyptisch leger gestuit dat twee keer zo groot was als het hunne, maar de Egyptenaren waren bijna meteen op de vlucht geslagen.


    ‘Ik hoop dat u gelijk hebt, anders zal het ons berouwen dat we er zo veel hebben laten ontsnappen,’ gromde Shirkoeh.


    ‘Ik kan niet toestaan dat u hen afslacht,’ zei Shawar. ‘Het zijn mijn mensen. Spoedig zullen ze weer voor mij vechten.’


    Shirkoeh snoof sceptisch.


    Ze kwamen dichterbij en de stad nam nu herkenbare vormen aan. Er waren hoge muren en verdedigingstorens te onderscheiden. De huizen hadden platte daken en waren gebouwd van dezelfde witte kalksteen als de muren. Achter Caïro rezen hoge bouwwerken op waarvan Yoessoef aanvankelijk dacht dat het minaretten waren, maar algauw zag hij dat het grote, vierkante gebouwen waren met vele verdiepingen.


    ‘Dat is Fustat, net ten zuiden van de stad,’ zei Shawar in antwoord op de vraag die Yoessoef nog niet had gesteld. ‘Fustat is honderden jaren ouder dan Caïro en is nog steeds het commerciële hart van Egypte. Het is beroemd om zijn aardewerk en kristal. Hier komt Egyptes rijkdom vandaan.’


    Ze reden verder en algauw kon Yoessoef soldaten op de muren zien staan. Hun wapenrusting schitterde in het licht van de namiddagzon. Shawar leidde het leger naar een poort met twee stompe ronde torens van lichtkleurige steen. Boven aan de poort stonden boogschutters, maar Shawar leek er geen oog voor te hebben.


    ‘Misschien moeten we buiten schootsafstand wachten,’ stelde Yoessoef voor.


    ‘Dat is niet nodig,’ zei Shawar. Hij wees naar de poort, en de soldaten verdwenen inderdaad uit het zicht.


    ‘Waar gaan ze heen?’ vroeg Shirkoeh.


    ‘De ratten verlaten het zinkende schip. Ik ken de Caïrenen. Ze waren bereid Dhirgam te gehoorzamen toen hij nog sterk in zijn schoenen stond, maar nu er een leger voor de muren staat, keren ze zich tegen hem. Kom! Ik heb honger gekregen van onze lange rit. We gaan dineren in het paleis van de kalief.’


    Shawar spoorde zijn paard aan tot een drafje en liet Yoessoef en Shirkoeh achter zich. Ze keken elkaar even aan en Shirkoeh haalde zijn schouders op. ‘Ik hoop dat hij weet wat hij doet.’ Hij verhief zijn stem en riep: ‘Garde! Rij met mij mee. De rest van het leger slaat zijn kamp op aan de Nijl!’ Snel reed hij achter Shawar aan.


    Yoessoef keek om naar zijn jongere broer Selim en de mamelukkencommandant Qaraqush. De laatste was een beer van een vent. Hij begon al grijs te worden, maar op het slagveld was hij nog altijd even gevaarlijk als toen Yoessoef hem voor het eerst ontmoette, twaalf jaar geleden. Selim was inmiddels een volwassen man. Met zijn donkere haar en baard, pezige lichaamsbouw en donkerbruine ogen leek hij op een jongere en iets langere versie van Yoessoef, zodat de mannen hem Al-Azrar noemden: de jongere.


    ‘Als we niet voor het avondgebed terug zijn,’ zei Yoessoef, ‘moeten jullie de stad belegeren.’


    Qaraqush knikte. ‘Ik laat geen steen op de andere staan.’


    Yoessoef gaf zijn paard de sporen en reed achter Shirkoeh en Shawar aan. Ze naderden de stadspoort en een kleine man in een blauwe, met gouddraad geborduurde kaftan kwam naar buiten om hen te begroeten. Toen ze dichterbij kwamen, zag Yoessoef dat hij krom liep en een bochel had, maar zijn smalle gezicht was vriendelijk, en hij had een donkere, lange baard die tot op zijn buik kwam. In zijn handen had hij een kussen waarop een mensenhoofd lag.


    De man bleef vlak voor ze staan en boog. ‘Salaam, Shawar. Ik kom u namens de kalief uitnodigen in het paleis. En ik breng u een geschenk.’


    ‘Wat is dat?’ vroeg Shirkoeh terwijl hij naar het hoofd wees. Het zag er grotesk uit. Het gezicht zat vol butsen en builen, en de ogen en de tong waren weg.


    Shawar staarde even naar het hoofd. ‘Dit is het hoofd van Dhirgam, de verrader.’ Hij nam het gruwelijke geschenk aan van de man. ‘Wat is er met hem gebeurd, Al-Fadil?’


    ‘Het volk van Caïro keerde zich tegen hem. Ze hebben hem aan stukken gescheurd.’


    ‘Wat jammer,’ mompelde Shawar. ‘Ik had hem graag zelf gedood.’ Hij wierp het hoofd achteloos op de grond. ‘Kom, de kalief wacht op ons.’


    Shawar reed snel door de poort en Yoessoef en Shirkoeh reden achter hem aan, gevolgd door een stuk of twintig mamelukken van Shirkoehs lijfwacht. Langs de brede straat stond een zwijgende menigte. ‘Mijn volk!’ Hij leek zich er niet van bewust te zijn dat ze weinig enthousiasme toonden. Ze reden over een breed plein tussen twee vleugels van het paleis; een duizelingwekkende verzameling zuilengalerijen, koepels en torens van witte steen. ‘De oostzijde van het paleis is voor de hovelingen,’ riep Shawar. ‘De kalief woont in het westelijke deel.’


    Shawar ging ze voor. Ze stegen af en beklommen de brede trap naar de zuilengang. ‘Jullie manschappen moeten hier wachten,’ zei Shawar tegen ze. Shirkoeh aarzelde een ogenblik en knikte. Ze volgden Shawar door een ontvangstzaal met een hoog plafond waarin schildwachten langs de muren stonden. Ze liepen verder achter Shawar aan door de hal en vervolgens door enkele weelderig ingerichte kamers. Aan de muren hingen kleurrijke zijden doeken die met gouddraad geborduurd waren in krullende patronen en versierd waren met edelstenen. Op de vloeren lagen weelderige tapijten van zacht geitenhaar, waarop hun voetstappen nauwelijks te horen waren. Uiteindelijk kwamen ze bij de audiëntiezaal, die in tweeën werd verdeeld door een gordijn van goudkleurige stof.


    ‘Jullie zwaarden,’ zei Shawar. ‘Het is de traditie ze voor de kalief af te doen.’


    Shirkoeh gespte zijn zwaard af en legde het voor hem op de grond. Yoessoef deed hetzelfde.


    ‘Nu moeten jullie knielen,’ zei Shawar, ‘en driemaal buigen.’


    Yoessoef en Shirkoeh deden wat hun gezegd werd. Shawar ging voor ze staan en boog nu zelf diep voor het vergulde gordijn. Het doek ging op en de kalief, die nog bijna een jongen was, werd zichtbaar. Hij zat met gekruiste benen op een vergulde troon. Er was geen millimetertje van zijn huid zichtbaar. Hij droeg een kaftan van witte zijde, en de zomen en de kraag waren bedekt met edelstenen. Zijn gezicht ging schuil achter een sluier en aan zijn handen droeg hij handschoenen van rode zijde. Verder droeg hij met edelstenen versierde slippers. Langs de muur achter de troon stond een tiental mamelukken, en langs de muren aan weerszijden stonden hovelingen in kostbare gewaden.


    Shawar sprak tot de kalief. ‘Opvolger van de boodschapper van God, vertegenwoordiger van God op aarde, verdediger van de gelovigen, ik ben teruggekeerd om u te dienen.’


    ‘Welkom terug in Caïro, Shawar,’ zei Al-Adid met de stem van een puber met de baard in zijn keel. ‘We hebben je node gemist.’


    ‘Niet zo erg als ik het heb gemist u te mogen dienen, kalief.’


    ‘Dan mag je opnieuw dienen. Ik heb een nieuwe vizier nodig.’


    ‘Dat zou mij een grote eer zijn, kalief.’


    ‘Dat is dat bij dezen besloten. Sta op.’


    Shawar stond op en Yoessoef en Shirkoeh volgden zijn voorbeeld. Al-Adid wuifde naar een van zijn dienaren, die naar voren kwam met een kussen waarop een prachtig verguld zwaard lag. Het had een ivoren gevest dat met edelsteen was ingelegd. De schede lag ernaast. Ook deze was van goud en ingelegd met edelstenen.


    ‘Het zwaard van de vizier,’ zei de kalief. ‘Het is voor jou.’


    De hoveling gespte het zwaard om Shawars middel. ‘Shoekran, grote kalief,’ zei de vizier met een buiging.


    Al-Adid wuifde zijn dankbetuiging weg en richtte zich tot Shirkoeh en Yoessoef. ‘Wie zijn zij, Shawar?’


    ‘Emirs uit Syrië. Ze zijn op bevel van Noer ad-Din meegekomen om me te helpen de verrader Dhirgam te verdrijven.’


    ‘Dan ben ik ze veel dank verschuldigd.’


    Shawar schraapte zijn keel. ‘Noer ad-Din is een derde van onze jaarlijkse belastingopbrengst beloofd als tribuut.’


    ‘Best, best,’ zei de kalief op verveelde toon. Zulke details leken hem niet te interesseren. ‘Is er verder nog iets?’


    Shirkoeh kwam naar voren. ‘Mijn opperheer heeft mij opgedragen u te danken voor onze hartelijke ontvangst in Caïro. Zolang ik in Egypte ben, zal ik u dienen zoals ik hem zou dienen. Om u beter te kunnen beschermen tegen vergeldingsacties van Dhirgams mannen, wil ik graag een garnizoen in de stad legeren.’


    De kalief schuifelde ongemakkelijk heen en weer. ‘Dit is mijn stad,’ zei hij. ‘Ik draag hem niet aan buitenlandse soldaten over.’


    ‘Maar Shawar heeft beloofd…’ Shirkoeh slikte de rest van zijn woorden in toen hij Shawars waarschuwende blik zag.


    ‘Dit zijn vanzelfsprekend slechts suggesties, kalief,’ zei de vizier op sussende toon. ‘Shirkoeh is een redelijk man. Hij begrijpt best dat er geen garnizoen in de stad kan worden gelegerd.’ Hij wendde zich tot Shirkoeh en sprak op gedempte toon, zodat de kalief het niet kon horen. ‘We moeten de kalief niet boos maken. Als hij zich tegen je keert, krijgen we rellen.’


    ‘Een relletje kan ik heus wel aan,’ gromde Shirkoeh.


    ‘Ja, maar waar zwaarden worden gebruikt, wordt geen handel gedreven. En doden betalen geen belastingen. De bodem van de schatkist is te zien, en Dhirgam heeft hem ook nog geplunderd om zijn soldaten te betalen. Als je het tribuut wilt waar Noer ad-Din recht op heeft, moet je het leger buiten de stad laten. De soldaten hoeven niet ver te gaan. Ze kunnen in Gizeh kamperen, aan de overkant van de Nijl.’


    Shirkoeh keek of hij net een slok zure wijn gedronken had, maar knikte. ‘Ik ga met mijn leger naar Gizeh. Maar ik laat hier honderd man achter om de stadspoorten te bewaken.’


    ‘Dat is goed,’ zei Shawar met zijn meest ontwapenende glimlach. ‘Kom, vrienden. Jullie zijn gast aan tafel van de kalief. Laten we het verbond tussen twee grote koninkrijken vieren.’

  


  
    Hoofdstuk 3


    Jeruzalem, april 1164


    John zat met gesloten ogen tot aan zijn kin in het warme, dampende water van het badhuis. Om hem heen klonk zacht geroezemoes dat door de koepel werd weerkaatst. De meeste mensen spraken Frans, maar John hoorde ook Duits, Provençaals, Latijn en Catalaans. Hij negeerde de geluiden en droomde weg. Dit was zijn ochtendritueel, voor hij naar de kerk ging om gezangen te leren en les te krijgen in het opdragen van de mis uit een gebedenboek. Daarna moest hij naar het paleis om voor Willem te werken of prins Boudewijn te onderwijzen. Het was het uur van de dag waarop hij zich vredig voelde en kon vergeten dat hij een man zonder land was, afgesneden van de plek waar hij opgroeide in Engeland en afgesneden van zijn vrienden in Aleppo. Hij hoorde nergens thuis en misschien wel daarom voelde hij zich thuis in Jeruzalem. Het was een immigrantenstad, vol pelgrims uit Europa en oosterse christenen uit heel Syrië. Het was een stad waar je makkelijk je verleden achter je kon laten en een nieuw leven kon beginnen.


    John klom het warme bad uit en liep naar de volgende zaal, waar hij door een bediende werd schoongeboend voor hij in koud water werd ondergedompeld. In de kleedkamer trok hij zijn kaftan aan waarna hij het badhuis uitliep naar de bestrate binnenhof van het hoofdkwartier van de Hospitaalridders. Om hem heen stonden hoge gebouwen: kerken, ziekenhuizen voor pelgrims en de kazerne voor de ridders van deze orde. De lucht, die in de middag gloeiend heet zou zijn, was nu aangenaam warm. John keek naar de zon, die zojuist rood boven de hoge gebouwen aan de oostzijde van de binnenhof opkwam. Hij had nog tijd voor een wandelingetje en ontbijt.


    Zijn neus kriebelde toen hij het hoofdkwartier uitliep en de stoffige straat in kwam. Aan de overkant lag de vijver van de patriarch, die bijna een heel blok in beslag nam. In de winter stond hij vol water, maar nu was het een kuil met stinkende modder en afval. Midden in de modder lag nog een poel glinsterend water. Met een systeem van emmers en katrollen werd er water uit de poel gehaald dat via een goot naar het badhuis liep. Onder de goot, die enige bescherming bood tegen de elementen, lag een bedelaar te slapen tegen de muur. Hij kwam tot leven toen hij Johns voetstappen hoorde.


    ‘Een aalmoes voor een arme pelgrim, die ver van huis is,’ vroeg hij op hoge, klagende toon. Hij had een dikke, rode neus en ingevallen wangen met een stoppelbaard. ‘Ik heb geld nodig om terug te kunnen naar mijn vrouw en kinderen. Ze wachten op me.’


    John had keer op keer hetzelfde verhaal gehoord van bedelaars overal in de stad. Soms was het zelfs waar. Het gebeurde vaak dat mensen al hun geld staken in de lange pelgrimstocht naar Jeruzalem en dan niet meer terug konden. Maar vaak wilden ze ook helemaal niet meer terug. Sommigen waren gevluchte misdadigers en anderen waren ontsnapt aan hun gezin. Weer anderen voelden zich thuis in het Nabije Oosten, terwijl sommigen verliefd werden op de drank, het gokspel, vrouwen, of alle drie tegelijk. Afgaand op het uiterlijk van deze bedelaar vermoedde John dat de man al het geld dat hij kreeg uitgaf aan drank. Hij wierp hem niettemin een koperstuk toe.


    Hij liep naar het zuiden en sloeg af naar de Davidstraat. Deze liep steil langs de heuvel omhoog zodat er trapreden in waren aangebracht. John wandelde langs de winkeltjes die in de zuidmuur van het hoofdkwartier van de Hospitaalridders waren gebouwd. ‘Heilige olie, edele heer?’ vroeg een van de kooplieden in het Frans aan John. Hij dacht dat John een pelgrim was. Hij bood John een loden flesje aan waarop aan de ene kant heiligen waren afgebeeld en aan de andere kant de Heilig Grafkerk in Jeruzalem. ‘Het zal u geluk brengen. Nee? Dan een hanger met relikwie misschien? Hij bevat een splinter van het ware kruis! Of misschien een pelgrimspenning ter herinnering aan uw bezoek aan de Heilige Stad?’ John liep door en de verkoper stortte zich op een andere voorbijganger.


    Na de winkeltjes kwam John op een plein waar de Davidstraat en Zionstraat elkaar kruisten. Daar bleef hij even staan. Links van hem zaten de geldwisselaars achter hun weegschaaltjes, met intimiderende bewakers naast zich. Enkele pelgrims ruilden dukaten, livres, siliquae, perperi en obolen in voor de bezanten en deniers die in het koninkrijk werden gebruikt. Tegenover de geldwisselaars, aan de zuidzijde van het plein, hingen dagloners rond die hoopten dat iemand ze zou inhuren voor een of andere klus. Voor hem rees de gouden koepel van de Templum Domini boven de stad uit. Hij glansde in het zonlicht. De aanblik hiervan toverde altijd een lach op Johns gezicht. De priesters vertelden de pelgrims dat dit de tempel uit de tijd van Christus zelf was, maar Willem had John toevertrouwd dat hij ongeveer vijfhonderd jaar geleden door de Saracenen was gebouwd.


    Johns mijmeringen werden ruw onderbroken door zijn knorrende maag. Hij liep in noordelijke richting naar de Kruidenstraat, een smalle, met gewelven overdekte steeg waarin specerijen en fruit te koop waren. De pelgrims die op de stenen banken tussen de winkeltjes de nacht hadden doorgebracht, werden net wakker. Oosterse christenen gingen van winkel naar winkel en deden inkopen voor hun meesters. Tussen hen door liepen priesters en ridders in pijen en maliënkolders. John baande zich een weg door de menigte, tot hij bij het stalletje kwam van een oosterse christen met een bruine huid, die druk bezig was manden met vijgen, appelen en mango’s buiten te zetten.


    ‘As-salaamu ‘aleikum, Tiv,’ zei hij.


    De koopman lachte, zodat zijn gele tanden zichtbaar werden. ‘Wa ‘aleikum as-salaam, John. Wat kan ik voor je betekenen?’


    ‘Die mango’s zien er lekker uit.’


    ‘De beste in heel Jeruzalem. Slechts twee fal.’


    John overhandigde de koperen muntjes en haalde een mango uit een van de manden. Hij nam een hap van het zachte gouden vlees en kreunde van genot terwijl het sap langs zijn kin droop. Hij wees naar de volle manden. ‘Verwacht je grote drukte, Tiv?’


    ‘Over vier dagen is het bevrijdingsfeest, de dag waarop de verovering van Jeruzalem door de Frankische honden wordt gevierd,’ zei Tiv terwijl hij op de grond spuugde en nog een mand met fruit op tafel zette. ‘Die feestelijkheden, moge God erop pissen, trekken altijd veel mensen.’


    ‘Dan hoop ik dat je veel winst maakt.’ John liep verder terwijl hij zijn mango at. Hij liet de overdekte straat achter zich en wandelde over een plein vol kippen, waar veertjes rond dwarrelden op de wind. In de buurt van de vismarkt, die aan de voet lag van de Heilig Grafkerk, werd hij getroffen door een sterke vislucht. John baande zich een weg door de menigte toen hij een donkerharige vrouw voor zich zag, bij een stalletje vlak voor hem. Van achteren leek ze met haar lange haar, dat tot haar middel kwam, en haar kleine maar voluptueuze figuur precies op Zimat. Ze droeg een strakke, witte kaftan en een nikab, een sluier die op haar ogen na haar hele gezicht bedekte. John zag haar handen toen ze de marktkoopman betaalde. Ze hadden de gouden kleur van het zand ten noorden van Damascus, net als Zimat. John voelde zijn hart bonzen. Maar toen draaide de vrouw zich om en keek hem aan. Het was Zimat niet. De vrouw sloeg haar ogen neer en liep weg. John schaamde zich voor zijn eigen dwaasheid terwijl hij verder liep. Natuurlijk was het Zimat niet. Saracenen mochten de stad niet in. En waarom zou ze naar Jeruzalem komen? Ze wist niet eens dat hij nog leefde. Hij vroeg zich af waar ze nu was, of ze weer getrouwd was. Maar hij zette die gedachten van zich af. Het maakte niet uit. Hij zou die ochtend tot priester worden gewijd.


    En liep een straaltje zweet over Johns rug toen hij geknield op de stenen vloer van de Heilig Grafkerk naar het gebed van de patriarch luisterde. Het was warm in de kerk omdat er erg veel mensen naar de zondagsmis waren gekomen. Johns priestergewaad hielp ook al niet. Zijn albe, een wijde tunica van linnen, was om zijn middel geknoopt met een koord van rode zijde. Daaroverheen droeg hij een kazuifel, een verstikkend zwaar, mouwloos gewaad van witte zijde met veel borduurwerk. Over zijn hoofd droeg hij een vierkante witte doek die aan twee kanten op zijn schouders hing. Over zijn linkerschouder hing een stool van rode zijde met geborduurde witte kruisen op de uiteinden. De manipel, een strook rode zijde die met gouddraad was geborduurd, was aan zijn linkeronderarm gebonden. Hij vond het een vreemde gewaarwording, en bijna godslasterlijk, om deze misgewaden te dragen. Toch zou hij over enkele minuten priester zijn. Niet alleen dat, hij zou een kanunnik zijn van de Heilig Grafkerk, het belangrijkste heiligdom van het christendom, dat was gebouwd op de plek waar Christus zou zijn begraven en weer opgestaan.


    Een kanunnik ontving een maandelijkse prebende, in ruil waarvoor hij moest slapen in de slaapzaal, eten met de andere kanunniken en bidden op de canonieke uren: metten, ongeveer drie uur voor zonsopgang; lauden, vlak voor zonsopgang; priem, vroeg in de ochtend; terts, sexten en nonen in de loop van de dag; vespers bij zonsondergang en completen vlak voor het slapengaan. John moest wel in de kerk wonen, maar Willem had hem uitgelegd dat een vicaris zijn plaats zou innemen tijdens de gebeden. Dat deden de meeste kanunniken. John zou dan tijd hebben om in het paleis te werken. Er waren slechts twee regels waar hij niet onderuit kon: hij moest tijdens de advent en tijdens de vasten de diensten bijwonen, en hij mocht niet meer dan drie maanden achtereen uit de kerk afwezig zijn zonder speciale dispensatie van de patriarch.


    John had de patriarch – die net als de koning Amalric heette – slechts een paar dagen eerder voor het eerst ontmoet. Een kandidaat-kanunnik moest voor zijn wijding door de patriarch worden ondervraagd. Amalric was een van de vier mannen die John ter dood hadden veroordeeld toen hij net in Jeruzalem was, maar het leek wel of de patriarch zich daar niets van kon herinneren. Tijdens hun ontmoeting zat de patriarch aan een tafeltje in een van zijn privévertrekken en nam hij hapjes van een gebraden varkensschouder.


    ‘Mijn naam is John van Tatewic, excellentie,’ had John gezegd.


    De patriarch had niet eens van zijn maaltijd opgekeken. ‘Hmm?’


    ‘De kandidaat voor de openstaande functie van kanunnik, excellentie.’


    Amalric legde zijn mes en vork neer en keek met toegeknepen ogen naar John. ‘Kom dichterbij.’


    John had voor de patriarch geknield en zijn ring gekust. Amalric duidde met een handgebaar aan dat John kon gaan staan. Na hem een ogenblik te hebben bekeken, ging de oude man met zijn ingevallen wangen verder met eten. ‘Hoe oud ben je?’ vroeg hij tussen een paar happen door.


    ‘Drieëndertig.’


    ‘Van goede komaf?’


    ‘Mijn vader was een thane, een edelman, in Engeland, net als zijn vader en grootvader voor hem.’


    ‘Waarom wil je priester worden?’


    ‘Om God te dienen, uwe excellentie.’


    ‘Hmm.’ De patriarch maakte een zuigend geluid omdat er een stukje vlees klem zat tussen zijn tanden. ‘Ik sta nog in het krijt bij de koning en Willem spreekt vol lof over je. Dat is goed genoeg voor mij. Ik zal zorgen dat het kapittel je goedkeurt, John van Tatewic.’


    John had de ring van de patriarch weer gekust en was vertrokken.


    Nu stond hij hier in de kathedraal. Amalric las nog steeds uit het gebedenboek dat een misdienaar hem voorhield.


    ‘O God… heiligheid… schenk… deze dienaar van U… Uw zegen.’ Hij sloeg hele paragrafen over en las slechts hier en daar een woord of een zin. John wist niet of Amalrics Latijn gewoon te slecht was, zoals voor zoveel geestelijken gold, of dat hij er bewust een potje van maakte. Dat gebeurde ook vaak. Tenslotte spraken de kerkgangers geen Latijn, en kwamen ze er toch niet achter.


    Amalric las op monotone toon verder, maar John luisterde nauwelijks. Zijn hoofd jeukte waar het was geschoren voor de tonsuur, een kale plek zo groot als een ouwel. Hij moest zichzelf in bedwang houden om niet te krabben. Hij dwong zichzelf aan iets anders te denken, en dat werd Zimat. Zelfs nu hij hier met gezalfde en gebonden handen naast de patriarch stond om hem te helpen bij het vieren van de mis, gingen zijn gedachten naar haar, naar haar donkere haar en ogen, en de zachte ronding van haar kin. Hij had tegen Amalric gezegd dat hij priester werd om God te dienen, en dat was ook zo. Maar meer nog dan dat werd hij priester voor Zimat, zodat hij niet met een ander hoefde te trouwen.


    Toen de eucharistieviering voorbij was en het credo was uitgesproken, ging de patriarch weer op zijn troon zitten. John knielde voor hem neer. Dit was het belangrijkste moment van de ceremonie. John legde zijn gevouwen handen tussen die van de patriarch, en deze sprak met zachte stem: ‘Belooft u mij en mijn opvolgers te zullen eerbiedigen en gehoorzamen?’


    John aarzelde. Als hij dit beloofde, zou hij gehoorzaamheid verschuldigd zijn aan de patriarch, zoals hij eerder gehoorzaamheid verschuldigd was aan Yoessoef, en daarvoor aan Reinoud. Hij slikte even en zei met luide stem: ‘Dat beloof ik.’


    De patriarch hield Johns handen nog steeds tussen de zijne, boog voorover en kuste John op de rechterwang. ‘Dat Gods vrede altijd met je moge zijn, mijn zoon.’


    ‘Amen.’


    ‘Mijn zoon, denk goed na over de belofte die je hebt gedaan en over de last die op je schouders rust. Streef ernaar een heilig en vroom leven te leiden, en de almachtige God te behagen, zodat je Zijn genade mag ontvangen. Moge Hij jou zegenen in al Zijn goedheid.’


    De patriarch liet zijn handen los. John stond op en ging zitten in de koorbank als volledig lid van het kapittel der kanunniken. Hij was jaren geleden naar het Heilige Land gekomen om verlossing te vinden, en die had hij nu gevonden. Zijn leven behoorde nu toe aan God.


    De kanselarij was een kleine kamer met een grote eiken schrijftafel vol perkamentrollen. John rolde er een uit. Het was een lijst met belastingopbrengsten uit de stad Ramallah. Het bijhouden van belastinginkomsten en grondeigendom was niet zo interessant als het onderwijzen van prins Boudewijn, maar hij was er wel goed in. Hij pakte met zijn vingers vol inktvlekken een ganzenveer op. Hij doopte hem in de inkt en begon getallen te noteren in een in leer gebonden register. Het geluid van klepperende sandalen op de stenen vloer deed hem opkijken. Het was Willem.


    John keek verbaasd. ‘Ik dacht dat je bij Boudewijn was.’


    ‘Ik moet naar een audiëntie met de koning. Jij moet de prins lesgeven.’


    ‘Zal ik hem leren zwaardvechten?’ vroeg John hoopvol.


    Willem schudde zijn hoofd. ‘Nee. Arabisch.’


    John trof prins Boudewijn aan in zijn privévertrekken. Onder het toeziend oog van een kindermeisje was hij met houten poppetjes aan het spelen. De prins was drie jaar, net zo oud als Johns zoontje Oebadah geweest was toen hij hem voor het laatst zag. Net als Oebadah was Boudewijn een knap kind om te zien, met gezonde ronde wangen en steil, lichtbruin haar. Maar Boudewijns ogen waren groen, niet donker. Hij was nog maar een kleuter, maar toch gaf hij er al blijk van een slim kereltje te zijn. John had al meerdere uren met hem doorgebracht en de jongen leerde verrassend snel Arabisch.


    ‘Het is tijd voor de les,’ zei John. Het kindermeisje vertrok en John ging tegenover Boudewijn op de grond zitten.


    ‘Vandaag doen we Arabisch. Laten we eerst eens kijken wat je nog weet. Zwaard.’


    ‘Saif,’ herhaalde Boudewijn in het Arabisch.


    ‘Goed zo. Lamp.’


    ‘Chiragh.’


    ‘Heel goed!’ Maar de aandacht van het kind dwaalde af. Door het open raam klonk het geluid van paardenhoeven. Boudewijn holde eropaf en ook John ging staan om naar de binnenplaats te kijken. Er stegen vier ridders in maliënkolders af. Ze waren vergezeld door een donkerder man in een witte kaftan.


    ‘Is dat een Saraceen?’ vroeg Boudewijn. Moslims mochten de stad niet in en dit zou wel eens de eerste keer kunnen zijn dat de prins er een zag.


    John knikte. Hij wachtte tot de mannen naar binnen waren gelopen en ging toen weer op de grond zitten. ‘Kom, prins. We moeten verder met de les.’


    Boudewijn sloeg zijn armen over elkaar. ‘Nee.’


    ‘Ga zitten!’ snauwde John en Boudewijn begon te huilen. Zijn engelengezichtje was plotseling een en al woede en verdriet. ‘Hou op. Mannen huilen niet,’ zei John, maar dit leek het alleen maar erger te maken. Boudewijn begon nu hard te blèren. John probeerde wanhopig het kind weer rustig te krijgen, en haalde het gouden kruis om zijn nek los en legde het op de grond voor Boudewijn. ‘Kijk eens naar dat mooie goud.’


    Het jongetje was meteen stil. Hij wilde het kruis pakken, maar verstijfde, met zijn ogen gericht op de deur.


    ‘Goedemorgen, jonge prins.’


    John keek om en zag een vrouw in de deuropening staan. Ze was ongeveer even oud als hij. Haar tunica zat strak rond haar middel, zodat haar atletische figuur te zien was. Te zien aan de ringen aan haar vingers en haar rijkversierde en met gouddraad geborduurde tunica was ze een dame van stand, maar John had haar nog nooit eerder gezien.


    ‘Vrouwe,’ zei hij, terwijl hij het kruis weer om zijn hals hing en opstond. De vrouw kwam naar binnen en deed haar sluier omhoog. Ze had een leuk ovaal gezicht, met groene ogen en volle lippen. Een lok goudkleurig haar was onder haar hoofddoek vandaan gekomen en hing krullend op haar boezem. Ze keek naar Boudewijn, maar toen ze merkte dat John naar haar staarde begon ze te lachen. Ze had een mooi, wit en gelijkmatig gebit.


    ‘We hebben elkaar nog niet eerder ontmoet, eerwaarde,’ zei de vrouw in het Frans met een accent dat verraadde dat ze in het Heilige Land was opgegroeid. ‘Bent u nieuw aan het hof?’


    ‘Ja, vrouwe. Mijn naam is John van Tatewic, kanunnik van de Heilig Grafkerk en secretaris van kanselier Willem.’ John maakte een buiging.


    ‘Tatewic?’ De vrouw trok een wenkbrauw op. ‘Komt u uit Engeland? Hoe komt het dat u aan het hof werkt, met de zoon van de koning?’


    ‘Amalric heeft mij opgedragen de prins Arabisch te leren, evenals de gebruiken van de Saracenen.’


    De vrouw lachte ironisch. ‘Je hebt maar de helft van mijn vraag beantwoord, John van Tatewic. Maar dat geeft niet. Je hebt daar vast je redenen voor.’


    Ze richtte haar blik op Boudewijn, die weggelopen was om te spelen, en plotseling was het alsof John helemaal niet bestond. Ze liep langs hem en tilde haar lange tunica met één hand op terwijl ze bij de jongen neerknielde, die zat te spelen met een ridder en een mameluk, beide van hout. Hij negeerde haar.


    ‘Ken je me nog, Boudewijn?’ vroeg ze. De prins keek niet op van zijn speelgoed. ‘Is dat een ridder? Is dat je vader?’ Boudewijn zweeg en draaide zijn rug naar haar toe.


    ‘Het spijt me,’ zei John. ‘Hij is soms verlegen tegenover mensen die hij niet kent.’ Dat was een leugen. Boudewijn was een sociaal en nieuwsgierig kind en had altijd een gulle lach. John had hem nog nooit zo meegemaakt.


    ‘Dat zal hij dan af moeten leren. Tenslotte zal hij ooit koning zijn.’ De vrouw keek John aan. Eventjes leek ze overstuur te zijn, met op elkaar geklemde lippen en rimpeltjes in haar mondhoeken. Maar toen glimlachte ze weer. ‘Zeg eens, John, wat vind je van koning Amalric?’


    ‘Hij is een goed mens.’


    ‘Ja, dat probeert hij te zijn.’


    John fronste. ‘Wat bedoelt u?’


    De vrouw gaf geen antwoord. Ze boog zich voorover en legde haar hand op Boudewijns schouder. Het jongetje verstijfde. Ze kuste hem zachtjes op zijn hoofd en liep toen naar de deur. In de opening keek ze om. ‘Leuk je te ontmoeten, John van Tatewic. Ik hoop je nog eens te zien.’


    ‘Zoals u wenst, vrouwe. Maar zeg mij alstublieft hoe u heet.’


    ‘Agnes.’ Haar ogen schoten naar Boudewijn en toen weer naar John. ‘Agnes de Courtenay.’ En meteen daarna was ze verdwenen.


    Een ogenblik later kwam Willem de kamer binnen.


    ‘Wie was dat? Je bent nu priester, John,’ zei hij op gespeeld strenge toon. ‘Je mag niet met vreemde vrouwen omgaan.’


    ‘Dat is een dame. Agnes de Courtenay. Ken je haar?’


    ‘Dat is de vorige vrouw van de koning.’ Willem begon te fluisteren. ‘De moeder van Boudewijn. Wat deed ze hier? Kwam ze voor Boudewijn?’ John haalde zijn schouders op. Willem keek nu ernstig. ‘Pas op met haar, John.’


    ‘Ze leek best vriendelijk.’


    ‘Het is haar verboden Boudewijn te zien. En niet voor niets.’


    John keek verbaasd op, maar Willem ging er verder niet op in.


    ‘Kom mee. We moeten iets belangrijkers doen.’ Willem verhief zijn stem. ‘Kindermeid!’ Het kindermeisje kwam binnen en Willem nam John mee de kamer uit. ‘Er is een ambassadeur uit Egypte gekomen,’ zei Willem terwijl ze door het paleis liepen.


    ‘Waarvoor?’


    ‘Dat moet jij voor ons uitvinden.’


    ‘Ik?’


    ‘Jij kent hun gewoonten beter dan ik, John. Ik wil dat je hem op zijn gemak stelt.’ Willem bleef voor een houten deur staan. ‘En ik moet weten of hij te vertrouwen is.’


    Willem opende de deur, die toegang gaf tot een kleine kamer met een enkel raam dat uitkeek op de binnenplaats van het paleis. In het naar binnen stromende zonlicht stonden een brede eiken tafel en vier stoelen. De Egyptische ambassadeur had de stoelen compleet genegeerd en zat met gekruiste benen op de met dikke tapijten bedekte vloer. Hij was eenvoudig gekleed in een witte katoenen kaftan die scherp afstak tegen zijn donkere huid, die dezelfde kleur had als de tafel. John zag meteen dat dit geen soldaat was, want zijn gezicht was week en zijn handen zacht. Hij stond op toen John binnenkwam.


    John boog zijn hoofd. ‘As-salaamu ‘aleikum, sayyid.’


    ‘Wa-salaam aleikum,’ antwoordde de ambassadeur. Zijn stem was zacht en zijn Egyptische accent vreemd.


    John legde zijn hand op zijn borst. ‘Mijn naam is John. Joewan,’ voegde hij daaraan toe, met de Arabische uitspraak.


    ‘Ik ben Al-Khlata, secretaris van Shawar, de vizier van Egypte.’


    John wees naar de stoelen. ‘Gaat u alstublieft zitten. Koning Amalric heeft gevraagd ervoor te zorgen dat u van alle gemakken bent voorzien.’


    ‘Ik heb alles wat ik nodig heb,’ zei Al-Khlata, terwijl hij weer op de grond ging zitten.


    ‘Ik zal fruit en koel water laten brengen. Daar sta ik op.’ John keek naar Willem, die knikte en haastig wegliep. John zat op het tapijt tegenover Al-Khlata. ‘U hebt een lange reis achter de rug.’


    ‘Helemaal door Al-Naqab,’ beaamde Al-Khlata. Zijn lichtbruine ogen knepen samen en keken John vorsend aan. ‘Hoe komt het dat u onze taal zo goed spreekt?’


    ‘Ik heb meerdere jaren gediend aan het hof van Noer ad-Din.’


    ‘En nu dient u deze barbaren?’


    ‘We kunnen onze meester niet altijd kiezen.’


    Op dat moment trad een bediende binnen met een dienblad waarop een kan water, twee bekers en een schaal met blokjes mango lagen. De jongen zette het blad tussen hen in en verliet de kamer, waarbij hij de deur achter zich sloot. De mannen zwegen terwijl John water inschonk en een beker aan Al-Khlata gaf. Hij nam een slokje en zette de beker toen naast zich neer. John bood hem de schaal met mango aan, maar Al-Khlata wuifde hem weg.


    ‘Ook ik heb mijn meester niet gekozen,’ zei de Egyptenaar. ‘Mijn vader was een Turkoman, en werd ver hiervandaan geboren. Ik kan mij hem niet herinneren en weet niet of hij bakker, koopman of soldaat was. Ik werd als kind verkocht en naar het paleis van de kalief in Caïro gestuurd, waar ik leerde om te schrijven, gedichten te reciteren en de boekhouding te doen.’


    ‘Dan hebben we veel gemeen.’


    Al-Khlata knikte. ‘Vertel mij over uw nieuwe meester, de koning.’


    ‘Hij is een goed mens. Hij is eerlijk en intelligent.’


    ‘Ik heb gehoord dat hij van drank en vrouwen houdt.’


    John haalde zijn schouders op. ‘Hij is een koning.’


    Al-Khlata keek John in de ogen. ‘Ik heb gehoord dat hij gek is.’


    ‘Verre van dat, maar…’ John fronste en aarzelde, waarna hij op gedempte toon verder sprak. ‘Maar hij is wel vreemd. Soms lacht hij zonder duidelijke aanleiding. Maar u moet zich niet beledigd voelen. Hij drijft niet de spot met u.’


    ‘Ik begrijp het.’


    ‘En uw vizier, Shawar?’


    Al-Khlata leek dat een grappige vraag te vinden. ‘Net als uw koning is hij een goed mens.’


    John hoorde de deur achter zich opengaan, keek om en zag dat de pezige, kaarsrechte seneschalk Guy in de opening stond. Willem stond vlak achter hem. ‘Kom,’ zei Guy in het Latijn, ‘de koning kan u nu ontvangen.’


    Willem vertaalde voor Al-Khlata, die opstond en achter Guy aan naar buiten liep, gevolgd door John en Willem.


    ‘Is hij te vertrouwen?’ fluisterde Willem.


    John schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft niets van het fruit gegeten dat hem werd aangeboden. Dat is in hun cultuur heel beledigend. Het betekent dat hij ons niet vertrouwt. En een man die ons niet vertrouwt, kan ook niet vertrouwd worden.’


    Willem knikte. ‘Ik heb je goed ingeschat, John. God heeft je ons met een bedoeling gezonden. Ben je nog iets te weten gekomen? Wat komt hij hier doen?’


    ‘Dat heb ik niet gevraagd.’


    ‘Meen je dat? Waarom niet?’


    John haalde zijn schouders op. ‘Je zei dat ik hem op zijn gemak moest stellen. Het zou niet beleefd zijn geweest.’


    ‘Vooruit dan maar,’ mopperde Willem. ‘We zullen er gauw genoeg achter komen.’


    ‘Dat G-God u v-vreugde moge schenken, Al-Khlata. Welkom in J-Jeruzalem en aan mijn h-hof,’ zei Amalric op veel te luide toon voor de omvang van de kleine audiëntieruimte. Hij zat op een eenvoudige houten troon met aan de ene kant seneschalk Guy en slotvoogd Humphrey en aan de andere Gilbert en Bertrand, de grootmeesters van de Hospitaalridders en de Tempeliers. Amalric was gekleed in volle regalia: een koningsmantel van hermelijn om zijn schouders, de kroon van Jeruzalem op zijn hoofd en een scepter in zijn rechterhand. Hij zag er koninklijk uit, maar zelfs vanaf waar hij stond, in de schaduw achter in de kamer, kon John zien dat Amalric nerveus was. Niet alleen had hij weer last van stotteren, ook friemelde hij aan zijn blonde baard. John was inmiddels lang genoeg aan het hof geweest om te zien dat Amalric erg geagiteerd was.


    Al-Khlata legde zijn hand op zijn hart en boog. ‘As-salaamu ‘aleikum, malik,’ groette hij. Willem vertaalde. ‘Ik ben vereerd door de hartelijke ontvangst die mij ten deel valt. Ik weet zeker dat dit de kalief en vizier Shawar evenveel genoegen zal doen.’


    Amalric trok nog harder aan zijn baard. ‘Misschien zal wat ik te zeggen heb ze minder goed bevallen. Als u gekomen bent om… om… om…’ De koning liep rood aan, haalde diep adem en begon opnieuw. ‘Als u gekomen bent om vriendschap te sluiten, moet ik u zeggen dat dit onmogelijk is. U hebt een bondgenootschap gesloten met Noer ad-Din. U hebt toegestaan dat zijn leger C-Caïro binnentrok. Er kan geen vrede heersen tussen onze volkeren zolang zijn troepen in uw land verblijven.’


    ‘Vanzelfsprekend. Dat is precies de reden waarom Shawar mij hierheen heeft gezonden. Hij heeft uw hulp nodig om het leger van Noer ad-Din uit Egypte te verdrijven.’


    John kon nauwelijks geloven dat hij het goed had verstaan. Shawar had nog maar kortgeleden een verdrag gesloten met Noer ad-Din. Willem keek al even verbaasd, met open mond, hoewel hij de woorden van Shawar nog niet had vertaald.


    ‘En?’ drong Amalric aan. Hij keek van Willem naar John. ‘Wat zei hij?’


    John schraapte zijn keel. ‘Hij wil dat we Egypte binnenvallen, sire. Shawar wil dat we Noer ad-Din verjagen.’


    ‘Bij het bloed van Christus,’ mompelde Bertrand, de Tempelier. ‘Dan kunnen we allemaal heilige plaatsen toegankelijk maken voor pelgrims: de plek waar Mozes de Rode Zee overstak; waar Jozef en Maria rustten na hun vlucht uit Bethlehem.’


    Willem ging dichter bij de troon staan. ‘Een invasie kost veel geld, sire.’


    ‘De Egyptenaren zijn schatrijk,’ merkte Gilbert op. Amalric streek over zijn baard. ‘Vraag hem wat Shawar ons biedt in ruil voor onze hulp.’ Willem vertaalde het verzoek.


    ‘Kalief Al-Adid zal u erkennen als opperheer,’ antwoordde Al-Khlata, ‘en u vierhonderdduizend dinar betalen.’


    De seneschalk trok bleek weg. ‘Dat is bijna evenveel als onze jaarlijkse belastingopbrengst, sire.’


    ‘Koning van Jeruzalem en heer van Egypte,’ mompelde Amalric. ‘Ik zou genoeg huurlingen kunnen werven om Damascus te veroveren. En slagen waar mijn broer heeft gefaald.’ Er verschenen rimpels op het voorhoofd van de koning en zijn lippen begonnen te trillen. Plotseling begon hij te lachen en Al-Khlata deed een stap achteruit. De edellieden rond de troon schuifelden ongemakkelijk heen en weer. De lachaanval ging voorbij en Amalric kreeg een emotieloze blik. Hij keek naar Willem. ‘Bied Al-Khlata mijn verontschuldigingen aan. En zeg hem dat ik zijn aanbod accepteer.’


    ‘Misschien zou het beter zijn hier eerst wat langer over na te denken, sire,’ zei Guy. ‘Wat weten we eigenlijk van deze Al-Khlata? Is hij te vertrouwen? Is zijn meester te vertrouwen? Waarom keert Shawar zijn mede-Saracenen de rug toe om een verbond met ons te sluiten?’


    John kwam naar voren. ‘Het zijn Saracenen, sire, maar ze zijn niet allemaal hetzelfde.’


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Amalric.


    ‘De Egyptenaren zijn sjiieten. Zij gehoorzamen de Fatimidische kalief in Caïro. Noer ad-Din en zijn volgelingen zijn soennieten, en vallen onder de kalief in Bagdad.’


    ‘Het zijn allemaal mohammedanen,’ zei de seneschalk.


    ‘En in hun ogen zijn wij allemaal Franken, terwijl wij weten dat er grote verschillen zijn tussen bijvoorbeeld Engelsen en Fransen.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei Amalric. ‘Hoe denk jij hierover, Willem?’


    ‘Ik adviseer u voorzichtig te zijn, sire. Als Shawar in staat is Noer ad-Din te verraden, is hij dan ook niet in staat ons ook weer te verraden?’


    Bertrand knikte. ‘Willem heeft gelijk.’


    ‘Goed dan,’ zei Amalric. ‘Zeg hem dat we tijd nodig hebben om hierover na te d-denken.’


    Nog voor Willem kon vertalen, begon Al-Khlata te spreken. ‘Shawar is een man van eer,’ zei hij in correct, maar zwaar geaccentueerd Frans. ‘Noer ad-Din is degene die zijn woord heeft gebroken. Zijn generaal, Shirkoeh, heeft zijn oog op Caïro laten vallen. Hij is gelegerd in Gizeh, als een havik die op het punt staat toe te slaan. Shawar heeft uw hulp nodig om hem te verdrijven, en wel nu. We kunnen niet wachten op uw antwoord.’


    Amalric keek naar Willem, die fronste en zijn hoofd schudde. Daarna wendde de koning zich tot zijn slotvoogd. Humphrey was de legeraanvoerder van de koning, en zijn mening telde zwaar. Hij knikte. Amalric richtte zich nu weer tot Al-Khlata. ‘U zult morgen naar Caïro vertrekken om Shawar te zeggen dat hij op mijn steun kan rekenen.’


    Al-Khlata maakte een diepe buiging. ‘Dank u, malik.’


    Amalric knikte en riep een bediende om de Egyptenaar naar zijn kamer te brengen. Willem keek hem fronsend na. ‘Ik vertrouw hem voor geen cent,’ mompelde hij.


    Amalric stond op en legde een hand op Willems schouder. ‘Ik ook niet, mijn beste. Maar deze kans kunnen we niet voorbij laten gaan. Schrijf naar Bohemund van Antiochië en Raymond van Tripoli. Zij moeten in mijn afwezigheid de noordgrens verdedigen.’ Amalric keek naar de slotvoogd. ‘Breng het leger bijeen, Humphrey. We vertrekken over twee weken.’


    Gizeh, april 1164


    Yoessoef legde zijn ganzenveer neer en wreef over zijn slapen. Hij had net weer een brief aan Gumushtagin af, geschreven in ghoebar, de piepkleine Arabische letters die voor duivenpost werden gebruikt. Hij had de eunuch verteld dat Shawar hen keurig had behandeld, ervoor zorgde dat het leger goed bevoorraad werd en Yoessoef iedere avond te eten uitnodigde. Maar hij schreef ook over de toenemende spanningen tussen de vizier en Yoessoefs oom. Shirkoeh was boos omdat Shawar slechts een klein deel van de schatting die hij aan Noer ad-Din schuldig was, had betaald. Shawar op zijn beurt verzette zich tegen de aanwezigheid van Shirkoeh, die de vizier had medegedeeld dat hij van plan was het leger in Egypte te laten overwinteren. Yoessoef had meerdere keren tussenbeide moeten komen om een openlijke ruzie te voorkomen. Dat was allemaal informatie die Gumushtagin toch wel zou krijgen dankzij de brieven van Shirkoeh aan Noer ad-Din. Toch voelde Yoessoef zich over elke brief die hij schreef weer schuldig.


    Hij rolde het bericht op, stopte het in een kokertje en schreef Gumushtagins naam op een stukje papier dat hij rond het kokertje wikkelde en vervolgens vastplakte. Daarna liep hij door het kamp naar de plek waar de hawadi werden gehouden. De postduiven zaten zachtjes in hun kooitjes te koeren. ‘Voor het paleis in Aleppo,’ zei Yoessoef tegen de duivenverzorger, een gebochelde mameluk die te oud was om te vechten. De man knikte en liep naar een van de kooien. Hij pakte een duif en bond de koker zorgvuldig vast aan een van zijn pootjes. Daarna liep hij naar buiten en liet de duif los, die een rondje vloog voor hij in noordoostelijke richting verdween.


    ‘Uw boodschap zal morgen aankomen, sayyid,’ zei de duivenverzorger.


    Terwijl Yoessoef terugliep naar zijn tent, werd hij door Selim geroepen. ‘Yoessoef! Daar ben je!’ Selim stond te hijgen, alsof hij het hele legerkamp door was gehold.


    ‘Wat is er?’


    ‘Shirkoeh heeft je nodig. Het gaat om de Franken. Ze zijn hier.’


    Yoessoef kwam Shirkoehs tent binnen en zag hem praten met een Egyptenaar met kromme benen die naar vis stonk. ‘Weet je het zeker?’ vroeg Shirkoeh aan de man.


    ‘Ik was ten noorden van hier aan het vissen, in de oostelijke tak van de Nijl, toen ik ze zag. Misschien wel vijfduizend man. Ze zijn op minder dan vijf dagen van Caïro.’


    Shirkoeh gaf de man een zakje munten. ‘Hou me op de hoogte van hun bewegingen. Als je informatie nuttig is, kun je nog meer krijgen.’


    ‘Shoekran, emir. Shoekran, Allah!’ De visser boog herhaaldelijk terwijl hij achteruit de tent uitliep.


    Toen hij weg was, wendde Shirkoeh zich tot Yoessoef. ‘Wat denk jij hiervan, jonge arend?’


    ‘De koning der Franken is geen dwaas. Hij weet dat een verbond tussen Noer ad-Din en Egypte levensgevaarlijk voor hem is. Hij is waarschijnlijk van plan ons te verdrijven.’


    De rimpels op Shirkoehs voorhoofd werden dieper. ‘Als hij geen dwaas is, waarom komt hij dan met slechts vijfduizend man naar Egypte? Dat is niet genoeg om zowel ons als de Egyptenaren te verslaan. Dit bevalt me niets.’


    ‘Laten we met Shawar gaan praten,’ stelde Yoessoef voor.


    ‘Ja. Hij is slim. Misschien weet hij wat de Frankische koning in zijn schild voert.’


    Vergezeld door een stuk of tien leden van Shirkoehs lijfwacht namen ze een boot naar Al-Maks, de haven van Caïro. Daarvandaan reden ze naar de noordpoort, de Bab al-Futuh. Toen ze dichterbij kwamen, zag Yoessoef dat de poort gesloten was. Er stonden soldaten boven aan de poort met speren in hun handen waar hoofden op waren gespietst. Yoessoef kreeg last van brandend maagzuur toen hij zag wiens hoofden het waren: de mannen van het garnizoen dat Noer ad-Din in Caïro had gelegerd.


    Shirkoeh liep rood aan van woede. Hij hield zijn paard in voor de poort en riep naar de schildwachten: ‘Wat heeft dit te betekenen? Open onmiddellijk de poort! Ik moet Shawar spreken.’


    ‘Het spijt me, atabeg,’ riep een van de schildwachten van boven. ‘De vizier heeft opdracht gegeven de poort voor u te sluiten.’


    ‘Dat moet een misverstand zijn,’ zei Yoessoef tegen zijn oom, en hij riep toen: ‘Zeg tegen Shawar dat we hier blijven wachten tot hij zich laat zien.’


    Ze hoefden niet lang te wachten, want Shawar verscheen bijna meteen boven aan de poort. ‘Shirkoeh! Yoessoef! Het spijt me vreselijk dat we ons in deze lastige situatie bevinden.’


    ‘Zie je wel? Het is een misverstand,’ zei Yoessoef tegen zijn oom. ‘Open de poort, mijn vriend,’ riep hij naar Shawar. ‘Laat ons binnen, zodat we kunnen praten.’


    ‘Ik vrees dat dat niet zal gaan. Zoals je ziet…’ – hij wees naar de afgehakte hoofden – ‘zijn jullie niet langer welkom in Caïro.’


    ‘Ik zal je van top tot teen openrijten, gluiperige klootzak!’ brulde Shirkoeh.


    Yoessoef legde zijn hand op de arm van zijn oom om hem te kalmeren. ‘Dit is niet het moment om ruzie te maken,’ riep hij naar Shawar. ‘Het leger van de Franken is over een paar dagen hier. We moeten bespreken hoe we ze gaan verdrijven.’


    ‘Maar ik wil ze helemaal niet verdrijven. Ik heb ze hier uitgenodigd.’


    Het brandende gevoel in Yoessoefs maag werd nog erger. ‘Waarom?’


    ‘Ik wil heer en meester zijn over Egypte,’ antwoordde Shawar. ‘En dat zal ik nooit worden zolang jullie leger hier is.’


    ‘Maar we zijn bondgenoten. Vrienden.’


    ‘Ja, we zijn geweldige vrienden, dat is waar. En het doet mij pijn een goede vriend zoals jij de rug toe te keren, Yoessoef. Maar mijn persoonlijke gevoelens doen er niet toe. Ik moet doen wat in het belang van Egypte is.’


    Yoessoef kon zijn oren nauwelijks geloven. Dit was niet de Shawar die hij dacht te kennen. Die lach, die hij altijd zo innemend had gevonden, bleek vals te zijn. Hoe kon hij zo blind zijn geweest?


    ‘Ik vervloek je voorouders tot het zevende geslacht, verraderlijke klootzak!’ riep Shirkoeh. Hij had zijn zwaard getrokken en zwaaide ermee naar Shawar. ‘Ik zal de muren van Caïro slechten tot er geen steen meer op de andere staat. Ik zal je hoofd afhakken en door je keel pissen!’


    ‘Probeer het maar, als je wilt,’ zei Shawar vrolijk. ‘Maar ik moet je wel waarschuwen dat als je niet nu meteen weggaat, mijn mannen met je zullen afrekenen. Ik vrees dat dit de laatste keer is dat we elkaar spreken. Vaarwel, beste vrienden.’


    ‘Zoon van een ezel!’ sputterde Shirkoeh. ‘Hoerenjong!’


    De mannen op de muren legden pijlen op hun bogen. Yoessoef greep zijn oom bij de arm. ‘Kom snel, oom. We moeten maken dat we wegkomen. Onze wraak komt later wel.’


    Caïro, april 1164


    John trok aan de ruwe kraag van zijn donkere wollen mantel. Hij was met een doekspeld op zijn borst bevestigd, zoals voor geestelijken gebruikelijk was. Leken maakten hun mantels vast op hun rechterschouder, zodat ze hun zwaardarm vrij konden bewegen. Een ander voordeel van het dragen van de gesp op de schouder, zo had John tot zijn spijt ontdekt, was dat de mantel niet in je nek schuurde. Hij trok nog eens aan de mantel om hem van zijn inmiddels roodgeschuurde nek te houden. Als het aan hem had gelegen had hij een makkelijke boernoes en keffiyeh gedragen, maar Willem had besloten dat hij als priester en adviseur van de koning een tunica en mantel moest dragen, met de stool om zijn nek. Zelfs in april was het in Egypte erg warm en zijn tunica was nat van het zweet.


    ‘Ik zou er heel wat voor overhebben nu in Engeland te zijn,’ mompelde hij.


    ‘Engeland?’ vroeg Amalric, die naast hem kwam rijden. De twee mannen reden aan het hoofd van een colonne met bijna vijfduizend soldaten. Er waren net iets minder dan vierhonderd ridders te paard, die allemaal een dikke maliënkolder, een lans, een zwaard en een schild droegen. Om de ridders heen liepen drieduizend voetsoldaten, die merendeels leren wambuizen droegen en bewapend waren met speren en pijl-en-boog. De achterhoede bestond uit de inheemse cavalerie van christenen die al vele generaties in het Heilige Land woonden en meer gemeen hadden met de Saracenen dan met de Franken. Ze droegen lichte, met vulling versterkte wapenrustingen, speren van bamboe en kleine, sterk gekromde bogen.


    ‘Ik ben in het Heilige Land geboren en getogen,’ ging de koning verder. ‘Ik ben nooit in Engeland geweest, hoewel ik er wel verhalen over heb gehoord. De pelgrims praten er altijd over. Groene weiden, bossen, altijd genoeg water… Ik heb me vaak afgevraagd: als het daar zo heerlijk is, waarom komen zo veel mannen dan hierheen?’


    John wist niet goed hoe hij hierop moest antwoorden. Hij zag dat Amalric nerveus aan de splinter van het ware kruis friemelde, die hij aan een ketting om zijn nek droeg. Hij hoopte dat Amalric geen religieuze troost zocht, want hij voelde zich nog geen echte priester. Hij wilde dat Willem hier was, maar de kanselier was onderweg naar het hof van de Byzantijnse keizer in Constantinopel.


    ‘Ik moest wel weg,’ zei John uiteindelijk. ‘Ik heb mijn broer gedood.’ Amalric zweeg, dus ging John verder. ‘Hij verraadde mijn vader en enkele andere Saksische edellieden aan de Normandische koning in ruil voor meer land.’


    ‘De Normandische koning?’ vroeg Amalric. ‘Engeland wordt al meer dan honderd jaar door het huis van Anjou geregeerd. Stefanus is toch net zo Engels als jij?’


    ‘De Normandiërs spreken Frans en het gewone volk Engels. En in het noorden hebben we een goed geheugen. Mijn grootvader was nog een kind toen Willem de Veroveraar ons volk afslachtte. Hij vertelde het verhaal over de massamoord aan mijn vader, die het weer aan mij vertelde.’


    ‘Ik begrijp het.’ Amalric friemelde nog steeds aan zijn relikwie. Ze reden langs een tak van de Nijl in de delta, onderweg van Bilbeis naar Caïro. John zag een lage boot met een driehoekig zeil stroomopwaarts varen. Hij ging ongeveer even snel als zij. Voor op de boeg was een man met een bamboehengel aan het vissen. Hij was al een uur bezig en had nog niets gevangen. John vermoedde dat het een spion van Shirkoeh was, want hij leek meer belangstelling te hebben voor het leger dan voor vis.


    ‘Ik heb gisteravond bezoek gehad van Bernard van Clairveaux,’ zei Amalric plotseling.


    John keek verbaasd op en schraapte zijn keel. ‘Die is toch allang dood, sire?’


    Amalrics mondhoek trilde even en daarna lachte hij hoog en schril. ‘In een droom, John. Hij bezocht mij in mijn droom. Hij zei dat ik een slechte chri… een slechte chri…’ De koning liep rood aan van de inspanning om zijn zin af te maken. Hij stotterde vooral als hij ergens gespannen over was. ‘Hij zei dat ik het koningschap niet waardig ben.’


    ‘Maar dat is niet waar, sire.’


    ‘Misschien.’ Amalric zuchtte. ‘Ik heb veel fouten gemaakt, John. Ik ben gescheiden van mijn echtgenote en leef sindsdien in zonde met veel verschillende vrouwen. Veel vrouwen. Slapen met een vrouw als je niet getrouwd bent, is een zware zonde. Of niet soms, John?’


    ‘Dat is normaal. U bent tenslotte koning, sire.’


    ‘Niet echt het antwoord dat je van een priester mag verwachten!’


    ‘Ik vrees dat ik niet zo’n goede priester ben.’


    ‘Hmm. Willem zegt dat een koning een vrouw moet hebben.’ Amalric hield de splinter van het kruis omhoog. ‘Sint Bernard zei dat ik dit relikwie niet waardig ben als ik geen betere christen word.’


    ‘Betekent dit dat u gaat trouwen, sire?’


    Amalric haalde zijn schouders op. ‘Misschien moet ik gewoon dit relikwie afdoen.’ Hij trok de ketting over zijn hoofd en stopte hem in een buidel aan zijn riem. Hij grinnikte. ‘Ha, dat voelt al beter.’ De koning gaf zijn paard de sporen, zodat John alleen verder reed.


    De zon stond al in het zenit toen de ruïnes van de antieke stad Heliopolis, op slechts een paar mijl van Caïro, in zicht kwamen. Het eerste wat John zag, was een hoge zuil die eindigde in een punt, als een rechtopstaande naald. Naarmate ze dichterbij kwamen, werden de afbrokkelende restanten van de leemstenen stadsmuur zichtbaar. Binnen de muren stonden hier en daar blokken van donker graniet. De obelisk torende overal bovenuit. De zijden van de zuil waren bedekt met vreemde symbolen: slangen, kraanvogels, ploegen en mannen die zo te zien rokjes droegen. Achter de obelisk stond een rijkversierde tent van rode zijde, en daaromheen stonden Egyptische soldaten met lange schilden en lansen.


    Amalric hief zijn hand op om het leger tot staan te brengen. ‘De manschappen mogen eten,’ zei hij tegen Humphrey, de slotvoogd. ‘Maar laat ze wel klaarstaan voor als er problemen ontstaan.’ Hij gebaarde naar John dat hij bij hem moest komen.


    ‘Ja, sire?’


    ‘Jij gaat met me mee als tolk. Fulcher en De Caesarea, jullie gaan ook mee,’ riep hij naar twee edellieden. Geoffrey Fulcher was een oudere man met grijzend haar en een vriendelijk gezicht. Hij was gekleed in de wapenrok van de Tempeliers: een witte wapenrok met een rood kruis en een witte mantel over zijn schouders. Hij was nog niet zo lang terug van een officieel bezoek aan het Franse hof. Hugh de Caesarea was jong en een heethoofd, maar hij was naar verluidt erg goed van de tongriem gesneden.


    Het viertal reed over een oeroude weg waar hier en daar nog straatstenen uit het stof staken. Toen ze de tent naderden, maakten de soldaten ruimte en kwam er een man naar voren om hen te begroeten. Hij droeg schitterende gewaden van rode zijde, versierd met krullende rozenranken in goud- en zilverdraad. Aan zijn zijde hing een met edelstenen ingelegd zwaard. De man was lang en slank en had een keurig verzorgde baard en zeer kort zwart haar. Hij had een opvallend gezicht, met hoge jukbeenderen en volle lippen, waarop nu een stralende lach verscheen. ‘God zij met u, koning Amalric,’ zei de man in het Frans. Daarna schakelde hij over op het Arabisch en John vertaalde wat hij zei. ‘Mijn naam is Shawar, vizier van de kalief. Welkom in Heliopolis, of Ayn Sams, zoals mijn volk het noemt: de put van de zon.’


    ‘En God zij met u,’ antwoordde Amalric terwijl hij afsteeg. Hij pakte Shawar bij beide armen en kuste hem in Saraceense stijl op de wangen.


    Shawar verstijfde, alsof hij door een melaatse werd gezoend. Maar hij herstelde zich snel en toen de koning weer naar achteren stapte, grijnsde hij breed. ‘Ik ben zo blij dat u gekomen bent! Kom binnen in mijn tent, u en uw gevolg.’ De tent was erg indrukwekkend. Er pasten wel honderd man in. Op de grond zaten klerken in kleermakerszit met schrijftafeltjes op hun knieën. Shawar ging naar een tafel waar glazen water op stonden. Hij gaf ze aan Amalric en de anderen. John voelde dat het glas koud was, met druppeltjes condens aan de buitenkant. Koud water in de woestijn. Hij vroeg zich af hoe de vizier dat voor elkaar kreeg. ‘Drink!’ zei Shawar. ‘U zult wel dorst hebben na uw lange reis.’


    Amalric nam een slok en zette het glas daarna neer. ‘Waar is het leger van Noer ad-Din?’


    ‘Dat is gelegerd in Gizeh, aan de overkant van de Nijl.’


    ‘Hebt u geprobeerd het te verdrijven?’


    ‘Het zou dwaas zijn zich buiten de veilige muren van Caïro te wagen om een zo machtige vijand te lijf te gaan.’ Shawar lachte weer oogverblindend. Het deed John denken aan een kat die met zijn prooi speelde. ‘Maar nu jullie hier zijn, hebben we een bijna twee keer zo grote troepenmacht als Noer ad-Din. Samen zullen wij ze uit Egypte verdrijven.’


    ‘Samen?’ vroeg Amalric toen John klaar was met vertalen. ‘Eerst moeten we nog een verdrag tekenen.’


    ‘Alles is geregeld. U zult goed beloond worden voor uw hulp. Vierhonderdduizend dinar, zoals afgesproken.’


    ‘En wanneer krijgen we dat geld?’


    ‘De helft wordt nu betaald en de andere helft zodra u Shirkoeh uit Egypte hebt verdreven.’


    John sprak namens Amalric voordat de koning kans kreeg te antwoorden. ‘En stemt de kalief hiermee in?’


    Shawar knipperde even met zijn ogen, alsof hij verbaasd was. Hij keek een ogenblik naar John. ‘Natuurlijk. Ik spreek namens de kalief.’


    Nu nam Hugh het woord. ‘Dat is niet genoeg. De kalief moet het verdrag persoonlijk ondertekenen. Hij moet er een eed op zweren.’


    ‘Goed dan,’ antwoordde Shawar kortaf. Het was wel duidelijk dat hij dit geen prettig idee vond. Hij liep naar een van de klerken en hield een vel papier omhoog waarop net iets was geschreven en gaf het aan Amalric. ‘Dit is het verdrag. De kalief zal het vanavond nog bekrachtigen.’


    ‘Dat is dan afgesproken.’ Amalric strekte zijn handen uit om de vizier te omhelzen, maar die maakte al een buiging terwijl hij naar achteren liep.


    ‘Al-Khlata zal u laten zien waar u uw tenten kunt opzetten. Ik heb een mooie plek langs de Nijl uitgezocht, ten noorden van de stad. Vanavond stuur ik iemand om uw afgezanten naar het paleis te brengen. Nu moet ik snel naar de kalief om uw komst voor te bereiden. Ma’a as-salaama, koning Amalric.’


    De vizier liep de tent uit en Al-Khlata, de man die eerder naar Jeruzalem was gekomen, kwam naar voren en boog voor Amalric. ‘Met uw welnemen, grote koning, zal ik u en uw manschappen naar uw kamp brengen.’


    Al-Khlata ging het leger voor over een smal pad tussen akkers met zwarte aarde en hier en daar heldergroene jonge tarwe. Voor hen doemden de piramiden van Gizeh op. Amalric ging langzamer rijden om afstand te creëren tussen Al-Khlata en hemzelf en begon op gedempte toon te spreken met Gilbert d’Assailly, de grootmeester van de Hospitaalridders. John spoorde zijn paard aan zodat hij dichtbij genoeg kwam om mee te luisteren. ‘Vierhonderdduizend dinar!’ zei de koning. ‘Hoeveel kisten denk je dat we nodig hebben om zo veel geld te vervoeren?’


    ‘Maar wat gebeurt er zodra we Noer ad-Dins leger hebben verdreven?’ vroeg Gilbert somber. ‘Dan heeft Shawar ons niet meer nodig. Wat doen we als hij weigert de rest te betalen?’


    ‘Dan gaan we het halen.’


    ‘En als dat niet lukt? Caïro is niet makkelijk te veroveren, en als we hier te lang blijven, zal Noer ad-Din het koninkrijk aanvallen.’


    ‘Wat stel je voor?’


    ‘Dat we een garnizoen in Caïro legeren. Shawar moet ze huisvesten en van voedsel voorzien. En ze moeten de poorten bewaken.’


    ‘Daar zal hij nooit mee instemmen.’


    ‘Hij moet wel. Als we weigeren, moet hij Shirkoeh zonder hulp verdrijven. Bovendien kan hij moeilijk in aanwezigheid van de kalief handjeklap bedrijven over de kleine lettertjes van het verdrag.’


    Amalric plukte zwijgend aan zijn lange, blonde baard.


    ‘Denkt u zich eens in, sire. Met een garnizoen in de stad krijgen we niet alleen het goud in handen, maar kunnen we Shawar naar onze pijpen laten dansen. Hij is dan nog wel vizier, maar u hebt het echt voor het zeggen in Egypte.’


    Amalric knikte. ‘Dat is goed, Gilbert. Laat de klerken een nieuw verdrag opstellen.’


    ‘Hoeveel manschappen hebben ze?’ vroeg John. Hij wees over de Nijl naar het legerkamp van Shirkoeh in de verte, waar in het schemerlicht honderden kampvuren brandden.


    ‘Ongeveer zesduizend, allemaal cavalerie,’ zei Al-Qadi al-Fadil. Deze Egyptische ambtenaar was een kleine, gebochelde man met vingers vol inktvlekken. Hij was naar Amalric gestuurd om hem en zijn gevolg naar de kalief te brengen. Amalric had opnieuw Geoffrey Fulcher en Hugh de Caesarea gekozen, met John als tolk.


    ‘Hebben ze niet geprobeerd de stad aan te vallen?’ vroeg John.


    ‘Het zou zelfmoord zijn om de stad aan te vallen vanaf de overkant van de Nijl. Ze zouden in mootjes worden gehakt als ze de boten uit probeerden te komen.’


    ‘Dat betekent dat wij hen ook niet kunnen aanvallen,’ merkte John op.


    ‘Niet direct,’ beaamde Al-Fadil.


    John keek naar het kamp aan de overkant. Waarschijnlijk was Yoessoef daar ook. John vroeg zich af wat zijn vriend van hem zou denken als hij hem nu zo zag. Voor de ontmoeting met de kalief was John in volledig priestergewaad gekleed, met de zware, met gouddraad geborduurde kazuifel over zijn witte tunica, de lange stool om zijn nek, de strook versierde zijde aan zijn linkerarm en de kap over zijn hoofd. Hij had afschriften van het verdrag in een koker die aan een leren koord rond zijn nek hing. Hij wist dat hij er indrukwekkend uitzag, maar het was verdomde warm in deze uitdossing, zelfs nu het in de avond redelijk koel was.


    Voor hem verrezen de met toortsen verlichte muren van Caïro in de duisternis. Het pad leidde naar een poort, maar daar gingen ze niet doorheen. Al-Fadil sloeg af langs de muur. ‘Waarom gaan we de stad niet in?’ vroeg Hugh. John tolkte.


    ‘Uw aanwezigheid kan tot onrust onder de bevolking leiden,’ legde Al-Fadil uit. ‘We gaan rechtstreeks het paleis binnen.’


    Al-Fadil ging ze voor over een smalle strook land tussen een kanaal en de westelijke stadsmuur. Hugh floot tussen zijn tanden terwijl hij bewonderend naar de vestingwerken keek. ‘Hoe hoog zijn die muren wel niet?’


    ‘Misschien wel tien meter,’ antwoordde Geoffrey. ‘En ze zijn sterk gebouwd.’


    In de duisternis voor hen werd een poort zichtbaar, waarnaast brandende toortsen stonden. ‘Bab al-Kantara,’ zei Al-Fadil. De betoverde poort.


    De Egyptenaar ging hen voor over een helling en daarna over een kleine valbrug naar een dubbele deur, die ongeveer tien passen breed was. Hij ging naar binnen open en ze kwamen in een ruimte met een laag plafond, met schildwachten langs de muren. Terwijl hij afsteeg, zag John dat sommigen van hen het teken van het boze oog maakten: ze maakten een ring van hun duim en wijsvinger en schudden hem heen en weer naar de Franken. Toen Shawar door een deur aan de andere kant binnenkwam, hielden de soldaten ermee op.


    ‘As-salaamu ‘aleikum, vrienden,’ zei hij met een brede lach. ‘De kalief verheugt zich erop jullie te ontmoeten. Maar eerst moet ik u vragen uw wapens af te leggen.’


    John vertaalde, en Hugh fronste, maar toch deed hij zijn zwaard af en overhandigde hij het aan een van de schildwachten. Geoffrey deed hetzelfde.


    ‘U krijgt ze terug bij vertrek,’ zei Shawar op geruststellende toon. ‘Mijn manschappen zullen ze poetsen en slijpen, tot ze zo goed als nieuw zijn. Kom, de kalief wacht.’


    De vizier ging ze voor door een tweede kamer en daarna over een binnenplaats met zuilengalerijen waarin tientallen bloeiende rozenstruiken stonden, zodat de lucht zoet rook. Toen John de volgende binnenplaats opliep, kwam hij langs een kooi waar een grommende panter in zat. Er waren ook andere dieren te zien die uit een droom afkomstig leken te zijn: een paard met zwarte en witte strepen, een vreemd, op een hert lijkend dier met dunne poten en een onmogelijk lange nek, en een enorme leeuw met goudkleurige ogen.


    Na de menagerie kwamen ze door een reeks weelderig ingerichte kamers, tot ze in een zaal kwamen die in het midden was afgeschermd door een gordijn van goudkleurige zijde. ‘Hier moet u knielen,’ zei Shawar.


    John ging op een knie zitten, maar Geoffrey en Hugh bleven staan. ‘Het zal onze opdracht makkelijker maken,’ zei John, ‘en het is onbeleefd om te weigeren.’


    Na enige aarzeling knielde ook Geoffrey, maar Hugh bleef staan. ‘Ik kniel alleen voor mijn koning en voor God,’ gromde hij. ‘Niet voor een heiden.’


    ‘Het heeft niets te betekenen,’ zei John geruststellend. Hugh twijfelde.


    ‘Alstublieft,’ zei Shawar. ‘U moet knielen als u de kalief wilt ontmoeten.’


    ‘Dan ontmoet ik hem maar niet.’


    John besloot dat maar niet te vertalen. ‘Heer,’ zei hij tegen Hugh, ‘als kanunnik van de Heilig Grafkerk kan ik u verzekeren dat God het verschil weet tussen knielen uit eerbied of knielen onder dwang. Knielen heeft niets te betekenen.’


    ‘Weet u dat zeker, priester?’


    John knikte. Hugh aarzelde nog een ogenblik maar knielde toen toch. Shawar legde zijn met edelstenen ingelegde zwaard voor zich neer en knielde zodat zijn voorhoofd de grond raakte. Nadat hij driemaal had gebogen, ging het gordijn omhoog.


    Johns eerste indruk van de kalief was dat hij wel een standbeeld leek. Hij was van top tot teen gekleed in met edelstenen bezette zijde, en zijn gezicht ging schuil achter een sluier van gaas, zodat het net was alsof zijn gelaatstrekken waren uitgegumd. Het deed John denken aan een van de heiligenbeelden bij de hoofdingang van de Heilig Grafkerk. Maar de illusie werd verbroken toen de kalief zijn hand bewoog om te zeggen dat ze mochten opstaan.


    Shawar sprak de kalief als eerste toe. ‘Opvolger van de boodschapper van God, vertegenwoordiger van God op aarde, verdediger van de gelovigen, mag ik de Frankische gezanten voorstellen?’ John vertaalde de woorden voor Geoffrey en Hugh.


    ‘As-salaamu ‘aleikum,’ zei de kalief met een hoog stemmetje, dat pas bij het laatste woord brak. ‘Welkom aan mijn hof.’


    Geoffrey deed een stap naar voren. ‘Grote kalief, mijn naam is Geoffrey Fulcher, leermeester van de Tempel in Jeruzalem. God zegene u en geve u vreugde, gezondheid en geluk.’


    ‘En mijn naam is Hugh de Caesarea. God behoede u, kalief.’


    John vertaalde voor beiden.


    ‘We hebben het verdrag meegebracht, getekend door koning Amalric,’ zei Geoffrey.


    John haalde vier afschriften van het verdrag uit de koker rond zijn nek en rolde de perkamenten uit. Hij liep naar voren om ze aan de kalief te geven.


    ‘Wacht!’ commandeerde Shawar. Hij strekte zijn hand uit en John gaf hem de verdragen. Shawar las ze snel door. Zijn gezicht bleef uitdrukkingloos, maar hij liep rood aan. ‘We hadden niets afgesproken over het legeren van soldaten in Caïro,’ siste hij op gedempte toon, zodat de kalief het niet kon horen.


    ‘Het is om u te beschermen, vizier,’ zei Geoffrey nadat John had getolkt.


    ‘We kunnen onszelf wel verdedigen.’


    Hugh lachte spottend. ‘In dat geval kunnen we ons leger weer mee terug nemen naar Jeruzalem.’


    Shawar liep nog roder aan. De kalief boog naar voren en vroeg: ‘Is er een probleem, vizier?’


    ‘Nee, imam,’ antwoordde Shawar. ‘Alles is in orde. De Franken zullen ons helpen de soennitische binnenvallers uit ons land te verdrijven.’


    ‘Dat is goed. Teken het verdrag.’ De jonge kalief sprak op felle toon verder. ‘We moeten die heidenen een lesje leren.’


    John wist van het schisma tussen de soennieten en sjiieten, maar toch was hij verbaasd. Het leek de kalief niets te kunnen schelen dat de Franken christenen waren. Zijn haat jegens de soennitische moslims was veel groter.


    Shawar richtte zich tot Geoffrey. ‘De kalief heeft het verdrag goedgekeurd.’ Shawar liep naar een tafel en tekende alle vier de afschriften. Hij had zijn evenwicht hervonden en gaf lachend twee exemplaren aan Geoffrey. ‘Alstublieft. Het is gebeurd.’


    ‘Dat is niet voldoende,’ zei Hugh.


    De lach bestierf op Shawars gelaat. ‘Pardon?’


    ‘Een verdrag is niet meer dan een stuk papier. De kalief moet mij zijn woord geven, van man tot man.’


    ‘Maar…’ Shawar was sprakeloos. Hugh liep met uitgestrekte hand naar de kalief om hem de hand te drukken. De kalief deinsde achteruit tegen de rugleuning van zijn troon. John hoorde het geluid van zwaarden die door enkelen van de mamelukken uit de schedes werden getrokken. Shawar hief een hand op om ze tegen te houden.


    ‘Heer!’ smeekte hij in het Frans. ‘U mag de kalief niet aanraken!’


    Hugh negeerde hem volledig. Hij stak zijn hand uit naar de kalief. ‘Zweert u dat u zich zult houden aan dit verdrag?’ Hij keek naar John, die vertaalde.


    ‘Wat wil die man nou nog meer?’ vroeg de kalief met overslaande stem. ‘Ik heb mijn goedkeuring al gegeven.’


    ‘U moet hem de hand drukken,’ zei Shawar.


    De kalief keek met vragende blik terug naar Shawar. ‘Moet dat?’


    John had de laatste zinnen maar niet vertaald en Hugh keek hem met een vragende blik aan. ‘Waarom geeft hij zijn woord niet?’ vroeg hij streng. ‘Ik wist wel dat we voor de gek werden gehouden.’ John besloot dat ook maar niet te vertalen.


    Shawar negeerde Hughs uitbarsting. ‘Ja, imam, dat moet.’


    De kalief strekte bevend zijn hand uit.


    ‘Hij moet zijn handschoen uitdoen,’ zei Hugh. ‘Een eed is pas geldig na een handdruk, van vlees op vlees.’


    Shawar trok bleek weg. ‘Maar dat is onmogelijk!’ zei hij in het Frans.


    ‘Dan hebben we geen verdrag!’ verklaarde Hugh. Geoffrey knikte instemmend. ‘We moeten er zeker van zijn dat de afspraken worden nageleefd.’


    Shawar keek van de een naar de ander, en toen weer naar John. ‘Probeer ze duidelijk te maken,’ zei hij in het Arabisch, ‘dat de kalief onmogelijk zijn hand kan aanraken. Dat is ondenkbaar.’


    ‘Zelf als dat ten koste gaat van het verdrag?’ vroeg John.


    ‘Zelfs dan.’


    Hugh stond met zijn handen in zijn zij, met zijn kin uitdagend naar voren. John betwijfelde dat hij de man op andere gedachten kon brengen. In plaats daarvan keek hij naar de kalief. Hij naderde de troon en knielde, en boog zo diep dat zijn voorhoofd de grond raakte. ‘Vertegenwoordiger van God, verdediger van de gelovigen,’ zei hij in het Arabisch. ‘Deze man is het niet waard in uw aanwezigheid te zijn. Hij is een Ifranji, een barbaar, een beest. Hij is smerig en onrein, maar hij verlangt ernaar zich te zuiveren. Hij wil het ware geloof omarmen.’


    De kalief boog zich voorover op zijn troon. ‘Echt waar?’


    Hugh legde een eeltige hand op Johns schouder. ‘Wat zeg je allemaal, priester?’


    John negeerde hem en sprak verder tegen de kalief. ‘Deze man heeft vreselijke dingen gedaan. Hij heeft zijn lichaam bezoedeld met varkensvlees. Hij heeft alcohol gedronken. Hij heeft gelovigen gedood. Maar hij gelooft dat hij zal worden gereinigd als hij uw hand aanraakt.’


    ‘Dat is belachelijk!’ schamperde de kalief.


    ‘Dat is het ook. Maar de Franken zijn net kinderen, imam. Ze geloven in mysteriën en magie. U hebt ongetwijfeld gehoord dat de Franken denken dat het brood en de wijn die ze tijdens hun rituelen gebruiken in het vlees en bloed van hun god, Jezus, veranderen. Ze geloven ook dat Jezus zieken kon genezen en doden tot leven kon wekken. Voor Franken is het iets wonderbaarlijks een heilige te mogen aanraken. Het zijn net kinderen, en als ze het geloof omarmen, kunnen ze dat alleen doen op de manier van kleine kinderen.’


    ‘Verdomme!’ gromde Hugh. ‘Wat zit je allemaal te smoezen? Wil hij mij de hand drukken of niet?’


    ‘Ik leg hem de bepalingen van het verdrag uit,’ zei John droogjes. Hij wendde zich weer tot de kalief. ‘Imam, hij zegt dat het hem een hele eer zou zijn uw hand te mogen aanraken, en dat hij zich voor altijd gezegend zou voelen.’


    ‘En zal hij zich echt aan het ware geloof onderwerpen?’ vroeg de kalief op onzekere toon.


    ‘Ja.’ John kreeg plotseling een ingeving. ‘Hij wil tegen het leger van de soennieten vechten, tegen de valse kalief in Bagdad, die zo veel gelovigen heeft misleid. Hij wenst uw zegening voor de komende strijd.’


    ‘Goed dan,’ zei de kalief. Hij deed zijn handschoen uit en stak zijn hand naar voren. John hoorde de geschrokken hovelingen naar adem happen en druk fluisteren.


    Hugh pakte met zijn eeltige hand de gemanicuurde hand van de kalief. ‘We zijn door een eed met elkaar verbonden om ons aan het verdrag te houden dat wij vandaag hebben getekend,’ zei hij, terwijl hij de kalief enthousiast de hand schudde. ‘Moge God u verpletteren als u zich niet aan uw woord houdt.’


    ‘Moge Allah u kracht geven in de strijd tegen de ketterse soennieten,’ antwoordde de kalief in het Arabisch. Hugh liet zijn hand los, en de kalief veegde zijn eigen hand af voor hij zijn handschoen weer aandeed.


    ‘Shoekran,’ zei Shawar tegen John. Daarna nam hij Hugh bij de arm en leidde hem weg van de troon. ‘Bent u gerustgesteld, heer Hugh?’


    ‘Ja, vizier. Wij zijn nu bondgenoten, en wij zullen Noer ad-Dins leger verdrijven uit Egypte.’

  


  
    Hoofdstuk 4


    Caïro, mei 1164


    Johns dreef zijn paard op een drafje de Nijl in. Het opspattende water schitterde in het maanlicht. Met enige moeite kon hij de koning voor zich zien, die zijn paard aanspoorde de rivier over te steken. Overal om zich heen hoorde hij het geluid van mannen en paarden in de rivier, die alleen als vage schimmen in de duisternis herkenbaar waren. John keek stroomopwaarts. Een lichtvlek aan de horizon gaf de ligging van Caïro aan. Zijn paard moest nu zwemmen, en het warme Nijlwater kwam tot aan Johns middel. Even later klom zijn rijdier de zanderige oever van een eilandje in de rivier op. Overal om hem heen stonden ridders met hinnikende paarden. John was de enige die geen wapenrusting droeg. Hij was meegekomen als priester en tolk, om na de slag van dienst te zijn.


    Na bijna een maand tegenover het leger van Shirkoeh aan de overkant van de Nijl te hebben gestaan, waarbij geen van beide partijen een aanval kon wagen, had Shawar een plan bedacht om de vijand te verrassen. Hij had honderd Armeense ruiters van het Egyptische leger gestuurd, elitetroepen die ondanks hun christelijke geloof voor de kalief vochten. Ze waren met vierhonderd Frankische ridders in het donker naar het noorden gereden en stroomafwaarts langs de rivier getrokken bij het licht van de maansikkel. Toen de maan op zijn hoogst stond, was hun Egyptische gids aan de oever blijven staan en had hij naar een eilandje gewezen dat de rivier in tweeën deelde en een oversteek te paard mogelijk maakte.


    John reed het eiland over en spoorde zijn paard aan de rivier weer in te lopen. Hij kwam aan de overkant aan wal, waar de mannen een colonne in rotten van vijf maakten, en reed naar de achterhoede. In de voorhoede ging Amalric in de stijgbeugels staan om zijn soldaten toe te spreken.


    ‘Vannacht rijden wij voor God, om de gesel der Saracenen uit dit land te verdrijven!’ schreeuwde hij. ‘Wees snel en vastberaden, mannen, en toon geen genade als we hun kamp bereiken! Vul de Nijl met het bloed van deze smerige klootzakken die een stuk steen aanbidden! Voor Christus onze Heer!’


    ‘Voor Christus onze Heer!’ brulden de mannen, en het leger reed weg in draf. Het geluid van de hoeven op de zandweg en het gekletter van de wapens viel samen met het kikkerkoor langs de oevers. Toen het licht begon te worden, stierf het geluid van de kikkers weg en werden er uitgestrekte akkers zichtbaar aan weerszijden van de rivier. In de verte zag John de piramiden en het dorp Gizeh, dat aan hun voet lag. Ten zuiden van het dorp waren in de schemering honderden kookvuren te zien.


    ‘Voor Christus onze Heer!’ riep Amalric voor hij zijn paard tot galop aanspoorde. De mannen stormden achter hem aan, waarbij de paarden grote stofwolken opwierpen. John ging juist langzamer rijden om de ridders voor te laten gaan. Ze stormden het vijandelijke legerkamp binnen, en even later klonk er geschreeuw. Het waren echter geen verraste kreten, of gegil van de pijn, maar teleurgestelde uitroepen. Toen John het kamp bereikte, begreep hij waarom. De smeulende vuurtjes waren het enige spoor dat het vijandelijke leger had achtergelaten. Ze waren verdwenen vóór de komst van de Franken.


    John hoorde weer geschreeuw: pijnkreten vermengd met het gegil van doodsbange vrouwen. Hij keek om en zag rookwolken opstijgen boven Gizeh. Omdat het legerkamp leeg was, plunderden de ridders nu het dorp. Een ijzingwekkende kreet steeg boven al het andere geschreeuw uit en John kromp ineen. Hij dacht aan Zimat en wat hij zou doen als ze door een Frankische ridder werd verkracht.


    John reed naar Gizeh en kwam Humphrey tegen, die boos tegen een smeulend vuurtje schopte. ‘Vervloekte klootzakken!’ mopperde de slotvoogd. ‘Verdomde heidenen! Etterbakken!’


    ‘Vergeef me, heer Humphrey,’ onderbrak John de tirade. ‘Misschien moet u de manschappen tot de orde roepen.’


    ‘Ik gun ze hun lolletje. Ze hadden zich voorbereid op de strijd en nu moeten ze hun energie kwijt.’


    ‘De Egyptenaren zijn onze bondgenoten. De kalief zal er weinig begrip voor hebben als onze mannen plunderen en verkrachten.’


    ‘De bevolking van Gizeh heeft de vijanden van Egypte gehuisvest en van voedsel voorzien. Ze hebben het aan zichzelf te danken.’


    John fronste. De inwoners van Gizeh hadden weinig keus gehad. Hij liep walgend weg, maar zag toen Amalric aan de zanderige oever van de Nijl. Hij knielde, zijn handen gevouwen in gebed. John reed naar hem toe en steeg af. De koning stond op. ‘De klootzakken,’ mompelde hij, waarna hij geeuwde. ‘Een hele nacht slaap opgeofferd voor niets.’ Toen zag hij Johns zure blik. ‘Je kijkt of je je beste vriend hebt verloren. Wat is er?’


    ‘De mannen plunderen Gizeh.’


    ‘Ja, nou en?’


    ‘Dat is een goddeloze daad, sire.’


    ‘Zo gaat dat nou eenmaal in een oorlog, John.’ Amalric maakte aanstalten om weg te lopen. John slikte een vloek in, maar plotseling had hij een ingeving.


    ‘Dat is nou precies waarom Bernard van Clairveaux u heeft bezocht, sire!’


    Amalric bleef staan. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Bernard zei dat u geen goede christen was. Daar heeft hij gelijk in, maar niet om wat u in de slaapkamer uitvreet, ook al is dat God ook een doorn in het oog. Nee, het gaat om dit soort momenten, sire. Als u toestaat dat onschuldige mensen worden afgeslacht, bent u het niet waardig een splinter van het ware kruis te dragen.’


    Amalric fronste. ‘Misschien heb je gelijk. Humphrey! Humphrey!’


    De slotvoogd reed naar de koning. ‘Sire?’


    ‘Rij naar Gizeh en roep de mannen tot de orde. Zeg dat wie de inwoners van Gizeh ook maar een haar krenkt, zijn hoofd zal verliezen.’


    ‘Maar sire…’


    ‘Doe het.’


    De koning keek Humphrey na. Even later werd het rustig in Gizeh.


    ‘Vandaag hebt u Gods werk gedaan,’ zei John tegen Amalric.


    ‘Hmm.’ De koning pakte de ketting met het relikwie van het ware kruis en hing hem weer om zijn nek.


    ‘Kijk, John!’ riep hij. Een galei kwam, dankzij een dubbele rij roeiers, op hoge snelheid over de rivier naar ze toe gevaren. Shawar stond op de achtersteven. ‘Kom. Je moet voor me tolken.’


    Ze wachtten de galei op aan de oever. Shawar stapte aan wal met een beker wijn in zijn hand. ‘Moge God uw dag zegenen, koning Amalric! U hebt vast wel dorst na die lange rit.’ Hij gaf de beker aan de koning.


    Amalric dronk hem leeg waarbij hij druppels morste die zijn blonde baard paars kleurden. ‘Die klootzakken zijn ontsnapt.’


    ‘Inderdaad. Volgens mijn spionnen heeft het leger van Shirkoeh een paar uur na middernacht de benen genomen. Ze zijn stroomopwaarts gegaan, naar Boven-Egypte.’


    ‘Dan moeten we ze achtervolgen. Wanneer kunt u uw leger naar deze kant van de Nijl hebben gebracht?’


    ‘Morgenmiddag.’


    Amalric fronste. ‘Kan dat niet eerder?’


    ‘Er is geen haast bij, koning.’ Shawar lachte geruststellend. ‘Shirkoeh heeft een fatale fout gemaakt. Hij is de woestijn in getrokken. Als hij weggaat van de Nijl zullen zijn mannen omkomen van de dorst. We kunnen ze op ons gemak volgen. Hij kan niet meer ontsnappen.’


    Al-Babein, juni 1164


    John veegde het zweet weg en wikkelde de doek tegen de zon weer om zijn hoofd. Ze achtervolgden het leger van Shirkoeh al drie weken en het was nu volop zomer. Een mijl voor hen lag het op een heuvel gebouwde stadje Al-Babein, dat leek te trillen in de zinderende hitte. Het bestond grotendeels uit ruïnes en de half onder het zand begraven stenen rezen uit de heuvel op als het gebleekte gebeente van een of ander reusachtig wezen.


    ‘Stelletje hufterige jakhalzen!’ vloekte Amalric tegen niemand in het bijzonder. Het gezicht van de koning zag erg rood. ‘Telkens als we in de buurt komen, slaan ze op de vlucht. Waarom durven die lafaards niet met ons te vechten?’


    De reden daarvoor was nogal duidelijk. John keek achterom naar het gecombineerde Frankische en Egyptische leger. Voetsoldaten in rijen van vier vormden carrés rond de cavalerie in het midden. In totaal waren er tien van deze carrés, met in totaal tweeduizend ridders en achtduizend infanteristen.


    ‘Shirkoeh is geen lafaard, sire,’ zei John. ‘Maar hij is ook niet gek. We hebben een bijna twee keer zo grote troepenmacht als hij.’


    Amalric gromde sceptisch.


    ‘Heer!’ Het was Humphrey, en hij wees stroomopwaarts.


    Ze kwamen net rond een bocht in de rivier, en voor zich zag John het leger van Shirkoeh, dat zich in een lange linie had opgesteld van de rivier naar het westen.


    Een brede lach verscheen op Amalrics gezicht. ‘Godzijdank!’ brulde hij. ‘Eindelijk gaan we vechten! Slotvoogd, laat het leger een linie vormen met mijn ridders en infanterie in het midden. Zet de Armeniërs en de Egyptische cavalerie op de flanken en de inheemse cavalerie in de reserve.’


    ‘Jawel, sire.’ Humphrey reed weg en begon bevelen uit te delen. Amalric keek naar John. ‘Wat denk je, eerwaarde. Staat God aan onze kant?’


    ‘God spreekt niet tot mij, sire.’


    ‘Maar je bent priester.’


    ‘Ik geloof niet dat God zich bemoeit met veldslagen, sire.’


    Amalric fronste. ‘Maar je kunt maar beter het zekere voor het onzekere nemen, of niet soms?’ Hij kuste het fragment van het ware kruis dat aan de ketting rond zijn nek hing en sloot zijn ogen, terwijl hij in stilte een gebed prevelde.


    ‘Sire,’ riep John. ‘Kijk!’ De Saraceense linie ging in rook op. Eerst keerden tientallen, en vervolgens honderden soldaten om en reden in galop stroomopwaarts. Binnen een paar seconden was het hele leger van Shirkoeh op de vlucht geslagen.


    ‘God vervloeke hen. Niet nog eens!’ riep Amalric uit. ‘Die weke, misselijkmakende…’ Hij onderbrak zichzelf en haalde diep adem. ‘Nee. Dit keer zullen ze niet ontsnappen.’ Hij verhief zijn stem. ‘Slotvoogd! Slotvoogd!’


    ‘Ja, sire?’ riep Humphrey terug terwijl hij naar de koning reed.


    ‘We laten de infanterie achter en zetten de achtervolging in.’


    ‘Weet u het zeker? Dan zijn zij in de meerderheid.’


    ‘Eén ridder is drie van hun ruiters waard. We zullen ze inhalen en de hufters tot de laatste man afslachten.’


    ‘Ja, sire.’


    Amalric wendde zich tot John. ‘Zegen mij, eerwaarde.’ John aarzelde, want hij had nog nooit iemand gezegend. ‘Schiet op, verdomme. Ik heb niet de hele dag de tijd!’


    John maakte een kruisteken boven de koning. ‘In nomine patris, et filii, et spiritus sancti. Geef deze man de moed om zijn vijanden tegemoet te treden en te verslaan.’ John moest plotseling aan Yoessoef denken en voegde er nog aan toe: ‘En schenk hem de wijsheid om genade te tonen na de overwinning.’


    ‘Amen!’ riep Amalric. Een van de schildknapen van de koning gaf hem zijn schild en een lange lans. De andere ridders dromden rond hem samen, terwijl John zich een weg uit de menigte baande.


    ‘God is met ons!’ riep Amalric. ‘Voor Christus onze Heer!’ Er klonk trompetgeschal en de koning stormde voorwaarts, gevolgd door zijn ridders, de Armeniërs en de inheemse cavalerie. John aarzelde nog een ogenblik maar trok toen een strijdknots tevoorschijn en reed achter ze aan. Hij wilde niet dat er nog een slachting plaatsvond, zoals in Gizeh.


    John galoppeerde langs de rivier, langs velden en palmbosjes en langs het donkere Nijlwater aan de voet van Al-Babein. Hij ging iets langzamer rijden toen hij bij de inheemse cavalerie kwam en door een enorme stofwolk reed. Plotseling zwenkten de ruiters voor hem naar rechts, over groene velden. Ze lieten een breed spoor van platgetrapte tarwe achter. Er stoof nu minder stof op en John kon de voorhoede zien en daarachter de Saracenen. Ze waren stil blijven staan en vormden nu een linie. Achter hen gingen de bevloeide akkers over in door de zon hardgebakken grond en daarna in duinen. Het zand was verblindend wit in de zon.


    De Frankische aanval vertraagde en kwam vervolgens tot stilstand. Amalric vormde een linie op slechts een paar honderd meter van de Saracenen, zo dichtbij dat de gezichten van de vijand herkenbaar waren. John stond aan de rechterflank, bij de inheemse christenen. Midden in de Saraceense linie zag hij het vaandel van Yoessoef wapperen. Er klonk hoorngeschal en de christenen stormden vooruit.


    John bleef staan waar hij stond en zag hoe de Frankische ridders zich midden in de Saraceense linie stortten. Die smolt weg en vluchtte meteen naar de woestijn. Amalric en zijn mannen volgden, en verdwenen achter de lage duinen. De rest van het moslimleger had zich echter niet teruggetrokken. De linker- en rechtervleugels stortten zich nu op de Armeense en inheems-christelijke ruiters, die weinig vechtlust toonden nu de Frankische ridders niet meer bij ze waren. Enkele honderden andere Saraceense ruiters keerden om en reden achter de Frankische ridders aan, om ze de terugweg af te snijden. Amalric was te onbesuisd geweest en was in de val gelopen.


    John hoefde niet te blijven kijken om te weten hoe deze slag zou aflopen. Hij keerde zijn paard en spoorde het aan tot een galop. Hij reed langs een boer die huilend bij zijn platgetrapte gewassen zat. John reed nu over de weg langs de rivier en wierp een grote stofwolk op terwijl hij zich naar de plek haastte waar de infanterie was achtergebleven. Toen hij ze in zicht kreeg, zag hij tot zijn verbazing dat ze bezig waren een kamp op te slaan.


    ‘De Saracenen!’ riep hij terwijl hij langs de mannen reed die bezig waren tenten op te zetten en vuren te maken. ‘De Saracenen komen!’ Enkele mannen keken naar hem op, maar ze gingen gewoon door met wat ze aan het doen waren. John hield halt bij een sergeant van de Tempeliers. ‘Jij daar, hoe heet je?’ De man staarde met een lege blik naar John. John hief zijn strijdknots op. ‘Hoe heet je!’


    ‘Renault, maar ze noemen me Houtsnijder, eerwaarde.’


    ‘Ik ben kanunnik van de Heilig Grafkerk, en jouw meerdere na God. Je moet doen wat ik zeg. Het leven van iedereen in dit leger hangt ervan af.’


    De man knipperde even met zijn ogen en knikte. ‘Jawel, eerwaarde.’


    ‘Ons leger is verslagen. De Saracenen zullen spoedig hier zijn, en als we ons niet voorbereiden, hakken ze ons in mootjes. Begrijp je wat ik zeg?’ De man knikte. ‘Goed dan, verzamel het voetvolk van de Tempeliers en vertel wat ik jou net heb verteld. Laat de mannen gelederen vormen. Je hebt mijn toestemming iedereen te doden die niet gehoorzaamt. Begrepen?’ De man knikte weer. ‘Goed. Dan nu opschieten. God zij met je!’


    De sergeant rende weg en algauw waren de soldaten van de Tempeliers druk in de weer. Ze droegen het Egyptische en christelijke voetvolk op gelederen te vormen en gaven de arme sloebers die te langzaam waren ervan langs. Je kon altijd op de Tempeliers rekenen als het erom ging bevelen uit te voeren. John keek stroomopwaarts en zag een stofwolk naderen. Dat waren waarschijnlijk de Armeniërs en de inheemse cavalerie, die op de vlucht waren geslagen. Ze werden vermoedelijk op de hielen gezeten door de Saracenen. John ging terug naar de infanterie, die nu een lange colonne vormde.


    ‘Maak die gelederen dichter!’ schreeuwde hij tegen een Egyptenaar die zijn schild aan de verkeerde arm droeg. Hij bleef stilstaan bij een paar mannen die niet in de colonne stonden. Ze waren druk bezig zware kisten op karren te laden. ‘Wat zijn jullie aan het doen?’


    ‘Dit is het goud dat de Egyptenaren ons hebben betaald,’ zei een van de mannen. John zag dat het een van Amalrics klerken was. ‘De koning heeft me opgedragen het te bewaken.’


    ‘Laat het allemaal achter.’


    De man keek verbijsterd. ‘Weet u wel hoeveel goud er in die kisten zit?’


    ‘Tweehonderdduizend dinar. En als we het achterlaten, zullen de Saracenen hier halt houden om te plunderen in plaats van ons te achtervolgen en je kont te gebruiken als schietschijf. Beter dat we het goud verliezen dan onze manschappen.’


    ‘Is dat zo?’ vroeg de klerk.


    John tilde zijn strijdknots op. ‘Laat het goud achter, anders ben je hier de eerste die sneuvelt, vriend.’


    De klerk aarzelde een ogenblik, maar gaf zijn mannen toen opdracht zich aan te sluiten bij de colonne. Hij had niet langer moeten wachten. De eerste Armeniërs galoppeerden al voorbij en John zag de voorste gelederen van de Saraceense cavalerie rond een bocht in de rivier komen.


    ‘Luister mannen,’ riep hij. ‘Dicht bij elkaar blijven en voorwaarts mars!’


    Yoessoefs Arabische volbloed galoppeerde behendig manoeuvrerend door het diepe zand om een duin heen. Zijn eenheid had zich opgedeeld toen ze de woestijn in reden en hij was nu alleen met Qaraqush, Al-Mastoeb en nog tien andere mamelukken. De Frankische ridders waren ook verspreid geraakt. Hoewel Yoessoef ze tussen de duinen niet kon zien, hoorde hij wel dat hun strijdkreten – ‘Voor Christus! Voor het Koninkrijk’ – steeds verder verspreid klonken. Nu hief hij zijn boog op en bleef hij staan op een vlak stuk grond tussen de duinen. Hij keek naar Qaraqush. ‘We hoeven niet meer te vluchten, vriend. We gaan op jacht.’


    Yoessoef reed dezelfde weg terug als ze gekomen waren en volgde hun eigen sporen tussen de lage duintjes. Er waren geen Frankische strijdkreten meer te horen. In plaats daarvan klonken er pijnkreten, want het leger van Shirkoeh was in de tegenaanval gegaan. De zware strijdrossen van de Franken waren traag in het diepe stuifzand, zodat ze een makkelijk doelwit vormden. Yoessoef kwam rond een van de duinen en zag een meter of tien voor zich een stuk of zeven ridders staan. Hun paarden hadden het moeilijk in het zand.


    ‘Islam!’ riep Yoessoef terwijl hij een pijl op zijn boog legde.


    ‘Voor Christus!’ riep de voorste ridder terug. Meer kon hij niet zeggen, want Yoessoefs pijl raakte hem in zijn keel. De andere ridders vielen nu aan en Yoessoefs mannen verspreidden zich. Ze reden in een cirkel rond de ridders en schoten pijlen op ze af. Twee van de Frankische paarden vielen en de andere ridders sloegen op de vlucht.


    Yoessoef hing zijn boog over zijn schouder en pakte zijn schild en zwaard. ‘Voor Allah!’ riep hij, achter de ridders aan galopperend. Yoessoefs paard was veel sneller dan de Frankische strijdrossen. Hij bereikte de achterste ridder en sloeg naar hem. De man blokkeerde de houw met zijn schild en sloeg, maar Yoessoef reed opzij om de houw te ontwijken. Hij wilde net weer dichter naar de ridder toe rijden toen ze rond een duin kwamen en op een groep van nog eens twaalf ridders stuitten.


    Yoessoef had nog net de kans het vaandel van de koning te herkennen, maar hij moest meteen vechten voor zijn leven, want hij werd omsingeld. Een zwaard vloog op zijn hoofd af en hij pareerde. Een volgende zwaardslag blokkeerde hij met zijn schild. Hij reed snel naar voren om aan de mêlee te ontsnappen, maar voor hij zich kon losmaken werd hij met een zwaard op zijn rug geraakt. Het zwaard ging niet door zijn maliënkolder heen, maar door de klap sloeg hij voorover, tegen de hals van zijn paard. Hij kwam nog net op tijd overeind om een houw af te weren die hem ongetwijfeld onthoofd zou hebben. Yoessoefs hart klopte sneller toen hij zag door wie hij werd aangevallen: de koning zelf. Yoessoef sloeg naar zijn hoofd, maar Amalric verdedigde zich met zijn schild. De koning hief zijn zwaard op maar verstarde, omdat een pijl zich in zijn borst boorde.


    Er was nog een groep mamelukken, aangevoerd door Shirkoeh, rond een duin gekomen, die de christenen met pijlen bestookten. Er sloeg nog een pijl in Amalrics borst. Yoessoef zag geen bloed. De pijlen hadden wel de maliënkolder, maar niet het dikke leren vest eronder doorboord.


    ‘Verzamelen!’ riep Amalric. ‘Terugtrekken! Terugtrekken!’ Hij weerde nog een laatste stoot van Yoessoef af en reed weg, waarbij zijn strijdros de lichtere paarden van de mamelukken opzij duwde. Ongeveer vijf ridders reden achter hem aan, de rest was uitgeschakeld.


    ‘Het is de koning! Laat hem niet ontkomen!’ riep Yoessoef. Hij spoorde zijn paard aan tot galop en bereikte de achterste Frank. De man sloeg naar hem. Maar Yoessoef weerde de aanval af met zijn eigen zwaard en sloeg toen terug. Hij raakte de man op de kin. Het bloed spatte in het rond en de man viel.


    Er reden nog vijf ridders tussen hem en de koning. Yoessoef spoorde zijn paard nog harder aan, passeerde een ridder, en toen nog twee. Hij weerde een zwaardslag af met zijn schild terwijl hij de laatste ridder passeerde. De koning reed vlak voor hem.


    Plotseling verscheen er nog een groep ridders vanachter een duin rechts van Yoessoef. Yoessoef slaagde er nog net op tijd in zijn schild op te heffen voor hij door een lans werd geraakt en uit het zadel vloog. Hij landde in het zachte zand en dook in elkaar terwijl de Frankische paarden over hem heen reden. Hij bleef in elkaar gedoken liggen en hoorde staal op staal, paardenhoeven, en toen niets dan stilte. Hij kwam langzaam overeind. De ridders waren weg, en hun koning ook. Shirkoeh en Yoessoefs mannen waren ook verdwenen. Ze hadden ongetwijfeld de achtervolging ingezet. Yoessoefs paard was in geen velden of wegen te bekennen. Hij floot, maar het dier kwam niet. Yoessoef ging in het zand zitten. Het had geen zin te proberen naar het kamp terug te lopen. Hij zou maar verdwalen tussen de duinen.


    Na wat wel een eeuwigheid leek, hoorde hij hoefgetrappel. ‘Daar ben je, jonge arend!’ Het was Shirkoeh, die achter een duin tevoorschijn kwam. Hij gleed uit het zadel en omhelsde Yoessoef. ‘Allah zij dank dat je nog leeft!’ Hij grijnsde.


    ‘De Franken zijn gevlucht. En we hebben hun goud.’


    ‘En de koning? Is hij ontsnapt?’


    ‘Ontsnapt? Zeg maar dat hij de benen nam.’


    ‘Moeten we hem niet achtervolgen?’


    ‘Geduld, jonge arend. Hun infanterie is nog ongeschonden en ze zijn ondanks hun verliezen nog steeds in de meerderheid. We zullen ze naar Caïro laten terugtrekken om hun wonden te likken.’


    ‘En wat gaan wij doen?’


    Shirkoeh liet grijnzend zijn scheve tanden zien. ‘De beste manier om een slang te doden, is zijn kop af te hakken.’


    ‘Dus we gaan naar Caïro?’


    ‘Nee, naar Alexandrië. De kalief woont in Caïro, maar Egypte dankt zijn rijkdom aan Alexandrië. Bovendien is het de belangrijkste havenstad. Het is de stapelplaats van de wereld, waar Oost en West elkaar ontmoeten, waar karavanen arriveren na hun lange reis vanuit India. En wij gaan het veroveren, Yoessoef.’


    Alexandrië, juni 1164


    De Parel van de Middellandse Zee, de Stad der Specerijen, de Stad van de Zijde, de Stad vol Wonderen: Iskandariyya. Staande voor een van de ramen van de vuurtoren van Alexandrië zag Yoessoef de stad uitgestrekt aan zijn voeten liggen. De schepen in de haven leken wel speeltjes. De naalden van Cleopatra, de twee obelisken die bij de haven stonden, leken wel tandenstokers.


    Ze waren die middag in Alexandrië aangekomen. Een delegatie uit de stad had hen voor de muren verwelkomd met het hoofd van de Fatimidische gouverneur. De Alexandriërs waren in meerderheid soennieten en koptische christenen, en deze groepen koesterden vijandige gevoelens jegens de sjiitische kalief in Caïro. Het leger was in Alexandrië verwelkomd. Terwijl de soldaten zich meester maakten van de wachttorens in de stadsmuren, was de bestuurder van de stad, de kopt Palomon, met Yoessoef en Shirkoeh naar de vuurtoren gegaan zodat ze de stad konden overzien en de verdediging konden organiseren.


    Yoessoef had natuurlijk al van de vuurtoren gehoord. Toen hij een jongeling was had zijn leraar, Imad ad-Din, hem uitgelegd dat de toren meer dan duizend jaar geleden door de Grieken was gebouwd. Hij noemde het het hoogste bouwwerk op aarde, iets wat alleen door God zelf overtroffen kon worden. Maar de werkelijkheid overtrof alles wat zijn leraar had verteld. Alleen al het voetstuk was hoger dan de stadsmuren. De vuurtoren was boven het voetstuk in drie trappen opgebouwd. De eerste trap was een enorm vierkant blok dat alleen al twee keer zo hoog was als de hoogste toren die Yoessoef ooit had gezien. Daarop stond een achthoekige toren, en daarop weer een ronde toren, die met zijn top in de wolken stond. Het was ongelooflijk dat zo’n hoog gebouw overeind bleef staan. Het geheim, vertelde Palomon, was dat de zware blokken witte steen met lood aan elkaar waren gesoldeerd.


    Tegen de tijd dat ze de top bereikten, was de zon al aan het ondergaan. Shirkoeh was hijgend en puffend de trappen op geklommen met een zo rood aangelopen hoofd dat Yoessoef zich afvroeg of deze zware man met zijn kromme benen de klim wel zou overleven. Maar eindelijk bereikten ze na een eindeloze reeks treden een ronde kamer met boogramen. Shirkoeh was wankelend naar een raam gelopen om tegen het kozijn geleund uit te hijgen. Yoessoef was bij hem komen staan en geen van beiden had sindsdien ook maar een woord uit kunnen brengen.


    ‘Zo moet Allah de wereld ook zien,’ mompelde Yoessoef ten slotte.


    ‘Het uitzicht op Alexandrië is spectaculair, nietwaar?’ vroeg Palomon toen hij zich bij hen voegde. ‘Toch is Alexandrië niet meer zo groot als vroeger. Aan de ruïnes buiten de muren kun je zien hoe groot de stad in de oudheid was. De stad krijgt zijn water via kanalen uit het Mareotismeer, dat ook wordt gebruikt om het park te bevloeien.’ Hij wees naar een uitgestrekt groengebied in de zuidoosthoek van de stad. ‘De tuinen kunnen ook worden gebruikt om voedsel te verbouwen als de stad wordt belegerd.’ Hij wees naar de andere kant van de stad, waar een groot bouwwerk stond, dat eruitzag alsof allerlei witte gebouwen boven op elkaar waren gezet. ‘Dat is Dar-al-Sultan, het paleis. Daar zult u verblijven, emir.’


    Yoessoef luisterde slechts met een half oor en concentreerde zich op de stadsmuren. Ze waren zes meter hoog en bijna net zo dik. ‘Vier poorten,’ telde hij. ‘En eenentwintig torens.’


    ‘Hoeveel soldaten kan de stad zelf leveren om de muren te verdedigen, mocht het zover komen?’ vroeg Shirkoeh aan Palomon.


    ‘De soldaten van de Fatimiden zijn gevangengenomen of gevlucht. We kunnen ongeveer vijfduizend man onder de wapenen brengen, maar dat zijn geen echte soldaten.’


    ‘We houden ze in reserve,’ zei Shirkoeh tegen Yoessoef. ‘We hebben zelf nog zesduizend man. Zij moeten de muren bemannen. We zetten in iedere toren vijftig man en honderd bij iedere poort. Dan hebben we er nog…’ Hij begon te tellen op zijn vingers.


    ‘Vijfenveertighonderd,’ zei Yoessoef.


    ‘Vijfenveertighonderd man in reserve,’ beaamde Shirkoeh. ‘Plus de mannen van Alexandrië. We legeren de helft bij het paleis en de andere helft in het oosten, bij de tuinen.’


    Yoessoef zweeg. Hij stak zijn hoofd uit het raam om naar de voet van de toren te kijken. Plotseling werd hij duizelig en had hij het gevoel dat hij op het dek van een slingerend schip stond. Hij greep zich vast aan het raamkozijn, maar de toren bleef heen en weer zwaaien. Hij wendde zich af en braakte.


    ‘Dat overkomt velen tijdens hun eerste bezoek,’ zei Palomon. ‘Kom, er is een koptische kerk boven op de vuurtoren. De priesters mogen hem gebruiken en in ruil daarvoor houden ze het vuur brandende. Ze hebben ook water zodat u uw mond kunt spoelen.’


    Hij ging ze voor een trap op naar een kamer die er precies zo uitzag als de vorige. Alleen stond hier een altaar aan de oostmuur met een kruis erboven. Het was er erg warm. Er was niemand in de kamer. ‘De priesters zijn waarschijnlijk boven en houden het vuur brandende,’ zei Palomon, terwijl hij nog een trap op ging.


    Yoessoef kwam de bovenste kamer binnen. Hij liep tegen een muur van hitte zodat het leek of hij een oven in was gelopen. In een enorme bronzen vuurpot die midden in de kamer stond, brandde een groot vuur. Door een met roet bedekt gat in het plafond steeg rook op. Twee priesters gooiden bossen hout op het vuur. Ze droegen alleen lendendoeken en hun huid glinsterde van het zweet in het licht van het vuur. Een derde priester in een bruin gewaad stookte het vuur op met een lange bronzen pook. Yoessoef kon maar eventjes naar het vuur kijken. Het was er zo warm dat zelfs ademhalen pijn deed.


    Palomon zwaaide naar de priester die het vuur opporde. ‘Vader Josephus. Water!’


    ‘Water!’ schreeuwde de priester terug over het gebulder van de vlammen. Hij zette zijn pook neer en liep naar een vat, waaruit hij een beker water tapte. Hij liep naar Yoessoef en gaf hem de beker. Het water was warm. Yoessoef spoelde zijn mond en spuugde uit het raam.


    ‘Shoekran!’ riep hij en hij liep weg. Hij kon de hitte niet langer verdragen. Hij liep snel de trap af en ging bij een raam staan, om bij te komen in de frisse zeelucht.


    Shirkoeh kwam bij hem staan en wees naar beneden. Een laatste straal zonlicht scheen over de stad en veranderde de kanalen in gesmolten goud. ‘Kijk eens,’ fluisterde Shirkoeh tegen Yoessoef. ‘De mooiste stad ter wereld, en hij is van ons!’


    Yoessoef stond voor een van de vensters van de vuurtoren en keek naar beneden, waar de golven op de rotsen beukten. Het eerste ochtendgloren kleurde het schuim roze. Yoessoef klom iedere ochtend naar de top van de toren. Eerst deed hij dat om de duizelingen te overwinnen, die hem kotsend op de grond deden vallen. Na een week had hij geen last meer van misselijkheid en vond hij het leuk zo hoog te klimmen. Hij keek uit over zee. De nooit rustende golven strekten zich uit tot aan de horizon, maar vanaf deze hoogte leken ze bewegingloos. Hij sloot zijn ogen en snoof de zilte zeelucht in.


    ‘Sayyid, excuseert u mij.’


    Yoessoef opende zijn ogen. Het was Saqr, die jongen die hij zo lang geleden in de woestijn had gevonden, nadat zijn familie door Reinoud en zijn mannen was afgeslacht. Maar Saqr was nu geen jongetje meer. Hij was al bijna een jaar mameluk en was hier geposteerd als uitkijk omdat hij zulke goede ogen had. Saqr beweerde dat hij een stilzittende haas in de woestijn op achthonderd passen afstand kon zien.


    ‘Ik geloof dat ik iets zie,’ zei de jonge mameluk. ‘In het oosten.’


    Yoessoef liep naar de andere kant van de kamer en keek naar buiten, met zijn toegeknepen ogen tegen de opkomende zon. Hij dacht in de verte een stofwolk te zien. ‘Een zandstorm?’


    ‘Kijk nog eens goed, sayyid. Er schittert staal in het zonlicht. Er zitten ruiters onder die wolk.’


    ‘Hmm. Inderdaad.’ Yoessoef zag in werkelijkheid helemaal niets. Hij was pas achtentwintig, maar zijn ogen werden al slecht. Voor het eerst in zijn leven voelde hij zich oud. Maar toen zag hij het ook. Een flits van blinkend staal. En toen nog een, en nog een, en toen honderden. Het was een leger.


    ‘Goed gezien, Saqr! Spoed je naar het paleis en stel Shirkoeh op de hoogte. Zeg hem dat hij hierheen moet komen.’


    Tegen de tijd dat Shirkoeh rood aangelopen en hijgend boven aankwam, strekte het leger van de Franken en Egyptenaren zich uit over de vlakten ten oosten van de stad.


    ‘Hoeveel zijn het er?’ vroeg Shirkoeh toen hij bij het raam kwam staan.


    ‘Meer dan tienduizend. Te veel om tegen te vechten.’


    Shirkoeh fronste. ‘Ze hoeven niet te vechten. Ze zullen de kanalen afdammen en rustig afwachten tot we zonder voedsel en water komen te zitten. Ze laten honger en dorst het werk doen.’


    ‘Wat kunnen we doen?’


    Shirkoeh krabde nadenkend aan zijn baard. ‘We gaan weg,’ zei hij uiteindelijk.


    ‘Maar we kunnen de bevolking van Alexandrië niet aan haar lot overlaten. We hebben beloofd de stad te verdedigen.’


    ‘En dat doen we ook. We zullen duizend man achterlaten. Genoeg om de muren te verdedigen. Maar ik ga met de rest van het leger naar Boven-Egypte. Hopelijk zullen mijn plundertochten het Frankische leger bij Alexandrië weglokken.’


    Yoessoef keek weer naar het vijandelijke leger, dat nog steeds aanzwol. ‘En als de Franken niet weggaan?’


    ‘Dan moet je zo lang standhouden als je kunt.’

  


  
    Hoofdstuk 5


    Alexandrië, oktober 1164


    John haalde diep adem en dompelde zich helemaal onder in het koude water van het Mareotismeer. De belegering duurde al vier maanden. Het was herfst geworden, maar John ging nog steeds iedere ochtend baden, al werd het water steeds kouder. Eerst was hij hier gekomen om aan de hitte te ontsnappen. Nu zocht hij de rust die in het kamp niet te vinden was. Achter hem zaten honderden moslims van het Egyptische leger aan de oever geknield in gebed. Ook zij kwamen hier iedere ochtend. John vond hun geprevel rustgevend. Hij wachtte tot ze klaar waren en liep daarna weer naar het droge. Hij keek naar het oosten terwijl hij zijn linnen tunica en sandalen aantrok. De zon was net boven de horizon verschenen. Hij zou spoedig in de tent van Amalric moeten verschijnen.


    John liep met de Egyptische soldaten terug naar het kamp. De akkers waar ze over liepen, waren allang kaalgeplukt. De stad ging schuil achter een reeks lage heuvels. De legers van de Egyptenaren en Franken hadden tussen deze heuvels hun kamp opgeslagen. De soldaten van Shawar waren ten westen van de zuidpoort gelegerd, en het leger van Amalric ten oosten daarvan. De vlakte tussen de twee kampen was meestal leeg, maar toen hij dichterbij kwam, zag John dat er dit keer een menigte was samengedromd. Een tiental Franken, aangevoerd door een zwaargebouwde man met kleine varkensoogjes, stond tegenover een lange Egyptische soldaat, die twintig mamelukken bij zich had.


    ‘Smerige afgodendienaar!’ schreeuwde de Frank. ‘Je hebt ons graan gestolen. Geef het maar toe.’ Hij wees met een korte, dikke vinger naar de Egyptenaar.


    ‘Naghil!’ snauwde de Egyptische soldaat terug. ‘Kol khara!’


    ‘Wat was dat, vuile hoerenzoon?’ vroeg een van de vrienden van de Frank.


    ‘Eet stront,’ zei de Egyptenaar met enige moeite in het Frans.


    De Frank met de varkensoogjes probeerde een klap uit te delen, maar de Egyptenaar dook weg en een van zijn vrienden tackelde de Frank van opzij. Er brak een vechtpartij uit. John hield zich erbuiten. Zelfs als hij niet bij de koning werd verwacht, betwijfelde of hij tussenbeide kon komen. De spanningen in het kamp waren hoog opgelopen doordat Shirkoeh de karavanen met voedselvoorraden aanviel, die vanuit Caïro kwamen. De soldaten waren begonnen boerderijen in de omgeving te plunderen, maar er was nooit genoeg. Naarmate de belegering langer duurde, raakten de gemoederen steeds sneller verhit. Er waren nu bijna dagelijks vechtpartijen tussen de Franken en hun Egyptische bondgenoten.


    De schildwachten voor de tent van Amalric knikten John toe. Eenmaal binnen zag hij dat Amalric aan een ontbijt van gekookte tarwe zat.


    ‘Sire,’ zei John terwijl hij knielde.


    Shawar kwam binnen, juist toen John opstond. Een donkere Egyptische soldaat liep met de vizier mee.


    ‘Ik heb slecht nieuws,’ zei Shawar vrolijk.


    ‘Waarom kijkt u dan zo blij?’ mopperde Amalric.


    ‘Een goed humeur is het beste medicijn bij tegenslag. Noer ad-Din is het vorstendom Antiochië binnengevallen en heeft een grote overwinning geboekt. Bohemund van Antiochië en Raymond van Tripoli zijn gevangengenomen.’


    ‘Wat?’ barstte Amalric uit met rood aangelopen hoofd. ‘Bent u daar zeker van?’


    ‘Absoluut. Het bericht is twee dagen geleden per postduif in Caïro aangekomen. Ik heb het vanmorgen pas gehoord.’


    ‘Verdomme!’ vloekte Amalric. ‘Als Bohemund en Raymond zijn verslagen, is er niemand over om de noordgrens te verdedigen.’


    ‘U zult naar Jeruzalem moeten terugkeren om uw land te verdedigen,’ zei Shawar instemmend.


    ‘Die vier maanden belegering zijn voor niets geweest,’ gromde Amalric. Maar toen schudde hij het hoofd. ‘Nee. Ik ga niet met lege handen terug. Desnoods breek ik de muren van Alexandrië helemaal af.’


    ‘Dat zal misschien niet nodig zijn.’ Shawar wees naar de Nubische soldaat die hij had meegenomen. ‘Jalaal, vertel eens wat je hebt gevonden.’


    De Nubiër sprak met diepe stem in gebroken Arabisch, en John vertaalde. ‘Mijn mannen en ik zochten bij een boerderij naar voedsel. De boer bewaarde zijn graan achter zijn huis in een oude stenen opslagplaats. En met oud bedoel ik heel oud, als u begrijpt wat ik bedoel. Het was bijna een ruïne. Hij zei dat hij geen graan meer had, maar ik geloofde hem niet, want hij was een kopt. We braken de deur open en gingen kijken. Er was inderdaad geen graan meer, maar we vonden wel iets anders: een deur.’


    ‘Een deur?’ vroeg Amalric.


    ‘Een deur naar de catacomben,’ legde Shawar uit. ‘Kom el-Shoqafa: de Schervenheuvel.’


    ‘Wat zag je?’ vroeg Amalric aan Jalaal. ‘Hoe ver ben je gekomen?’


    ‘Maar een klein stukje, malik. We durfden niet verder te gaan. Er wonen kwaadaardige djinn onder de grond, Allahu akbar.’


    ‘Dank je, Jalaal.’ Shawar richtte zich tot Amalric. ‘Men zegt dat de catacomben onder de stadsmuren door lopen. Als we een doorgang kunnen vinden, kunnen we ’s nachts de stad binnendringen en de verdedigers verrassen. De inwoners van de stad zullen boeten voor hun ontrouw.’


    Amalric grijnsde, maar John deelde zijn enthousiasme niet. Misschien was Yoessoef wel in de stad en daarnaast had hij nog andere Saraceense vrienden. Ze zouden worden afgeslacht. Wie op de vlucht sloeg, zou buiten de stadsmuren worden neergemaaid. En dat was nog maar het begin. Want zodra de vijand was verslagen, zou het volk van Alexandrië een vreselijke prijs moeten betalen.


    ‘We moeten die catacomben meteen doorzoeken,’ zei Amalric.


    ‘Ja, maar voorzichtig,’ waarschuwde Shawar. ‘Shirkoeh heeft ongetwijfeld spionnen in ons kamp. Als hij hier lucht van krijgt, zullen zijn manschappen op hun hoede zijn. Hoe minder mensen hier vanaf weten, hoe beter.’


    ‘Dat ben ik met u eens. U stuurt Jalaal. Ik kies iemand die ik kan vertrouwen. Ze zullen samen rechtstreeks verslag aan mij uitbrengen.’


    ‘Ik wil graag mee,’ zei John. Amalric fronste. ‘Ik spreek Arabisch.’ John keek naar Shawar. ‘De catacomben werden toch gebouwd door de Romeinen?’ De vizier knikte. John richtte zich weer tot Amalric. ‘Ik kan Grieks en Latijn lezen. Ik kan u helpen de doorgang naar de stad te vinden.’ De waren reden voor zijn verzoek verzweeg hij. Als de doorgang werd gevonden, wilde hij degene zijn die hem vond. Hij had gezworen Amalric te dienen, maar dat betekende niet dat hij zijn vrienden in de stad zomaar zou laten afslachten.


    ‘Goed dan,’ zei Amalric. ‘Maar ik stuur wel een sergeant met je mee. Je weet nooit wat je daar beneden te wachten staat. Jullie vertrekken morgen bij zonsopkomst.’


    Yoessoef liep kauwend op een stukje brood door de Al-Harriyah, de hoofdstraat van Alexandrië. Hij knikte naar het handjevol kooplieden die hun kraampjes opzetten. Ze keken somber, want er was nog maar weinig voedsel te krijgen in de stad en mensen hadden nu weinig belangstelling voor de parfums en sieraden die zij verkochten. Yoessoef nam de laatste hap van zijn ontbijt, maar zijn maag bleef knorren. Hij probeerde er geen aandacht aan te schenken. Zijn mannen waren op half rantsoen gesteld, en hij dus ook. Hij zou pas vanavond weer eten.


    Hij kwam bij de muur en klom de trap op naar de bovenkant van de oostpoort. Hij knikte naar zijn mannen en keek naar het vijandelijke legerkamp. Een week geleden waren er nog meer Franken uit Jeruzalem gekomen. En de week daarvoor waren er nog eens tweehonderd Egyptenaren gearriveerd.


    Yoessoef liep in zuidelijke richting over de muur en groette hier en daar zijn mannen. Met sommige bekenden maakte hij een praatje. Hij liep iedere ochtend en iedere avond de hele muur rond. Dat was goed voor het moreel onder de mannen. Ook gaf het Yoessoef een kans aan het paleis te ontsnappen, waar de stadsbewoners hem de hele dag lastigvielen met allerlei geklaag. Zo klaagden ze over de avondklok die Yoessoef had ingesteld. Ze klaagden als hij mannen en vrouwen van de linnen- en zijdemakerijen wapenrustingen liet maken. Maar boven alles klaagden ze over de rantsoenen. Maar Yoessoef kon ze niet meer geven. De meeste paarden waren al opgegeten.


    Hij kwam bij een van de vier torens die door stadsbewoners werden bemand. Boven op de toren stonden ongeveer tien personen, half zoveel als moest. Typerend. In het begin hadden de burgers trots rondgelopen in hun nieuwe wapenrusting, maar algauw probeerden ze onder hun wachtdienst uit te komen.


    ‘Hoe gaat het?’ vroeg Yoessoef. De Alexandriërs keken hem met boze blikken aan. Niemand zei iets.


    ‘Waar is de commandant?’


    ‘In de toren,’ zei een oudere man met kort haar en een grijzende baard. Hij trok zijn mantel dichter om zich heen, want hij had koude rillingen van de honger.


    ‘Hij geselt twee mannen,’ zei een andere burger somber. Hij was lang en vroeger waarschijnlijk ook dik. Nu hing zijn huid in losse plooien langs zijn nek en armen. ‘Wie denkt die klootzak wel dat hij is?’


    Yoessoef wist wel dat het kwaad bloed zou zetten toen hij zijn eigen mensen de leiding gaf over de burgers, maar hij kon niet anders. Hij had al te veel verhalen gehoord over steden die werden veroverd doordat de bewoners de belegeraars binnenlieten. ‘Wat hebben ze gedaan?’ vroeg hij. De burgers schuifelden ongemakkelijk heen en weer en keken naar de grond om hem maar niet te hoeven aankijken.


    ‘Ze hadden de nachtwacht,’ zei een jongen uiteindelijk. Hij was nog te klein om wat te doen met de lange, scherp geslepen schoffel die hij droeg. ‘En toen zijn ze op de muur in slaap gevallen.’


    ‘Dat is nog geen reden om ze te geselen,’ zei de man met de losse huid boos.


    ‘Als je niet wilt dat je vrienden worden gegeseld, moet je zorgen dat ze niet in slaap vallen,’ zei Yoessoef. ‘We moeten goed opletten. Er staat jullie iets veel ergers te wachten als de stad valt.’


    ‘Ja, sayyid,’ sneerde de oude man en hij spuugde voor Yoessoefs voeten. Als hij een mameluk was geweest, had Yoessoef hem er meteen van langs gegeven. Maar hij kon het zich niet veroorloven de inwoners van Alexandrië nog meer tegen zich in het harnas te jagen, dus onderdrukte hij zijn woede en liep hij langs een helling naar de voet van de toren. Toen hij de deur naderde, hoorde hij de klap van een zweep en een onderdrukte pijnkreet. Hij bleef bij de ingang staan kijken. Er waren ongeveer twintig stedelingen in de toren. Twee van hen stonden tegen de muur, met ontbloot bovenlijf en rode striemen op hun rug. Yoessoef had Saqr de leiding gegeven over deze toren. De jonge mameluk sloeg opnieuw toe en raakte een van de mannen, die zwaar kreunde. Saqr keek of hij misselijk was, maar sloeg opnieuw, terwijl de stadsbewoners met onderdrukte woede toekeken.


    Saqr sloeg nog een keer. Toen hij de zweep oprolde, zag hij Yoessoef staan. ‘Heer Saladin,’ zei hij en hij knielde voor hem neer.


    ‘Kom naar buiten om op adem te komen,’ zei Yoessoef tegen hem. ‘En jullie…’ Hij wees naar de gegeselde mannen. ‘Laat iemand jullie wonden verzorgen.’


    Saqr was nog maar nauwelijks buiten of iedereen begon door elkaar te praten. ‘Ze zijn alleen maar in slaap gevallen!’


    ‘We zijn vrije burgers van Alexandrië!’


    ‘Die klootzak heeft het recht niet ons te geselen!’


    ‘Hoe zou hij het vinden als hij met de zweep kreeg?’


    ‘Stilte!’ brulde Yoessoef. De woede die was opgekomen toen de man voor zijn voeten spuugde, kwam nu naar buiten. Hij wees in de richting van de twee gegeselde mannen die net weg strompelden. ‘Die twee mogen van geluk spreken dat ze nog leven. Als het mijn eigen soldaten waren, zou ik ze als voorbeeld hebben opgehangen.’ Hij zweeg even en keek om zich heen. Iedereen ontweek zijn blik. ‘Jullie zijn een zielig stelletje! Vier maanden geleden stonden jullie te dringen om soldaatje te spelen en de muren te bemannen. Als jullie dat niet kunnen, ga dan maar naar huis.’ Yoessoef schreeuwde steeds harder. ‘Verstop je maar in het donker bij jullie vrouwen en bid dat jullie worden gered. Bid voor de echte soldaten die jullie huizen en gezinnen verdedigen. Donder op, lafaards!’


    ‘We zijn geen lafaards!’ riep een van de Alexandriërs boos. ‘En we laten ons niet beledigen!’


    ‘O, nee?’ Yoessoef trok zijn zwaard. ‘Jullie haten me toch? Jullie haten mijn regels toch? En mijn mannen? Als jullie me zo haten, doe er dan wat aan. Vermoord me maar.’ Hij keek woest om zich heen. ‘Kom op dan. Dood me! Jullie zijn met z’n twintigen en ik in mijn eentje. Waar zijn jullie bang voor? Kom op dan!’ Niemand verroerde zich. Sommigen keken beschaamd naar de grond, anderen keken de andere kant uit.


    ‘Goed dan.’ Yoessoef was gekalmeerd. ‘Verzet je niet meer tegen mijn gezag, of dat van mijn mannen. Ik vertel jullie ook niet hoe je moet weven, zaaien of oogsten. Of parfum moet maken. Probeer me niet te vertellen hoe ik een stad moet verdedigen.’ Yoessoef stormde naar buiten, waar Saqr op hem wachtte.


    ‘Dank u, sayyid.’


    ‘Kom mee.’ Yoessoef ging hem voor de helling op en bleef boven op de muur stilstaan, waar de Alexandriërs op de toren hem niet konden horen. ‘Het zijn gewone mensen, Saqr, maar als je ze op de juiste manier behandelt, zullen ze vechten als echte soldaten. Je moet streng zijn. Je moet ze niet verwennen, maar wel luisteren naar hun problemen, en die oplossen als je kunt. En praat met ze. Je moet je manschappen kennen, als je hun aanvoerder wilt zijn.’


    ‘Ja, sayyid.’


    ‘Je hebt die mannen terecht gegeseld. Twijfel niet aan jezelf.’


    Saqr knikte. Yoessoef kneep hem in de schouder en liep verder over de muur.


    De afgelopen week waren er veel te veel van dit soort incidenten geweest. Het was al herfst maar het regende nog niet, en aangezien het kanaal was afgedamd heerste er watergebrek. Mensen waren altijd moeilijk in bedwang te houden tijdens een langdurige belegering, maar dorstige en hongerige mensen waren nog moeilijker. Yoessoef keek naar de mamelukken waar hij langs liep. Hun jukbeenderen staken uit hun magere gezichten. Ze werden met de dag magerder. Als het zo doorging, waren ze binnenkort vel over been. Zijn leger van skeletten.


    ‘Heer!’ riep Qaraqush toen Yoessoef zijn toren naderde. De wapenrusting van de ooit zo robuuste mameluk hing nu los om hem heen, zodat hij wel een vogelverschrikker leek. Hij lachte geforceerd.


    ‘Hoe gaat het met je mannen?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Ze worden gekweld door de honger. Dat kan ik ze moeilijk kwalijk nemen.’


    ‘Kunnen ze vechten?’


    ‘Ze kunnen de muren nog ongeveer twee weken verdedigen, maar als u wilt aanvallen, kunt u dat beter nu doen.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘We zijn met te weinigen.’


    ‘We zouden ’s nachts weg kunnen glippen, net als Shirkoeh.’


    ‘En de inwoners van Alexandrië laten boeten voor onze lafheid? Nee.’


    ‘Dus we hongeren hier verder?’


    ‘We blijven hier, oude vriend.’


    ‘Hier is het.’ Jalaal wees naar een veld met donkere aarde waarachter een laag gebouwtje van vuilwitte steen stond, dat half schuilging onder klimplanten. Het zag eruit als zoveel half ingestorte gebouwen rond de stad. Het stond ongeveer tweehonderd meter van de zuidwesthoek van de muur, niet ver van een eenzame zuil die boven de akkers uitrees.


    John en Jalaal liepen erheen. Ze droegen lantaarns, net als de sergeant die met ze meeging. Adenot was een Breton met een vreemd accent en grote ogen, die hem permanent een verbaasde gezichtsuitdrukking gaven. Hij had een buikje, maar leek een praktische kerel. Hij had een touw meegenomen.


    Jalaal bereikte de graanschuur als eerste en schopte de deur open. ‘Hier!’


    John liep achter de anderen aan naar binnen. De kamer was nauwelijks groot genoeg voor drie personen. In de achtermuur zat een deuropening, die slechts een meter hoog was. Hij leek half schuil te gaan in de grond. ‘De boer zegt dat hij de opening nooit heeft gezien omdat de schuur altijd minstens voor de helft gevuld was met graan.’


    John pakte een vuursteen en een stuk staal uit de buidel aan zijn riem, ontstak de lantaarns en ging op handen en knieën zitten om naar binnen te kijken. De lamp verlichtte de gang misschien net een meter. Hij keek naar zijn metgezellen. De Nubiër prevelde een gebed en Adenot hield een medaillon met een afbeelding van de Heilig Grafkerk vast dat om zijn nek hing.


    John sloeg een kruis. ‘Ik ga wel eerst.’ Hij duwde de lantaarn voor zich uit en kroop het gat in. Het plafond was laag en hij moest op zijn buik over de aarde kruipen. Binnen liep de gang linksaf naar beneden. Hoe verder John kroop, hoe hoger het plafond werd. Algauw kon hij hurken en even later zelfs staan. De aarden bodem ging over in brede traptreden die in de rotsbodem waren uitgehouwen. Hij draaide zich om en riep naar de anderen: ‘De weg is vrij! Er loopt een trap naar beneden!’


    John trok zijn wollen mantel om zich heen terwijl hij wachtte. De lucht was hier kil en vochtig. Algauw zag hij de lantaarns van Adenot en Jalaal naderen in de duisternis.


    ‘Wat is dit voor plek?’ vroeg Adenot met grote ogen.


    ‘We zijn hier juist om daarachter te komen,’ antwoordde John. Aan het einde van de trap kwam John via een stenen gang in een ronde kamer. Tegenover hem liep een donkere gang verder de catacomben in. Naar links liepen nog twee gangen. John liep de dichtstbijzijnde in en kwam in een lege kamer. De volgende kamer was ook leeg, afgezien van botten die op de grond lagen en krakend doormidden braken als hij erop stapte. De deuropening van de laatste gang was rijker versierd dan de andere, met een deksteen waarin een schelp was uitgehouwen. De opening gaf toegang tot een brede trap die verder de duisternis in liep. John liep, begeleid door het luid weerkaatsen van zijn voetstappen, naar beneden. De lucht rook naar steen en aarde. De trap splitste zich op rond iets donkers en kwam daarna weer bij elkaar. Onder aan de trap bleek een kleine vierkante kamer te liggen met een hoog plafond. Naar links en naar rechts liepen donkere gangen. Voor hem was een deuropening, met aan weerszijden dikke zuilen. De muren naast de zuilen waren versierd met draken die zich rond staven slingerden.


    Toen Jalaal binnenkwam, stokte zijn adem. ‘Symbolen van de duivel.’


    Adenot legde zijn hand op zijn zwaard. ‘Dit is een duivelse plek.’


    ‘Van stenen afgodsbeelden heb je niets te vrezen,’ zei John in het Arabisch tegen Jalaal. ‘Verken eerst die gang.’ Toen Jalaal aarzelend de gang in was gelopen, wendde John zich tot Adenot en sloeg een kruis boven zijn hoofd. ‘God zal je beschermen. Ga nu. Kijk wat er in die gang is.’


    John liep naar de deuropening met de twee zuilen. Hij ging naar binnen en zag een kamer met links en rechts monsterachtige stenen beelden van een man in wapenrusting met een hondenkop. De man links had in plaats van voeten een slangenstaart. John voelde dat zijn nekharen overeind gingen staan. Misschien had Adenot gelijk en was dit een duivelse plek. Toen hij nog iets verder de kamer in liep, doemde in de duisternis voor hem een menselijke gedaante op.


    ‘Jezus!’ vloekte John. Hij haalde diep adem en deed nog een stapje naar voren. In het licht van de lantaarn zag hij een levensgroot stenen beeld van een vrouw. Rechts ervan stond het beeld van een man. Achter hen bevond zich een lege kamer. Hij liep weg en trof Jalaal en Adenot aan, die al op hem wachtten.


    ‘Ik heb niets gevonden,’ zei Jalaal in het Arabisch.


    ‘Daar liggen alleen botten,’ zei Adenot in het Frans. ‘En u?’


    ‘Daar loopt het ook dood. Laten we gaan.’ John keek naar Jalaal. ‘Yalla. Lopen.’


    Adenot en de Nubiër liepen haastig de trap op. John volgde ze langzamer, maar bleef toen staan. Er schitterde licht in de duisternis tussen de twee helften van de trap. Hij hield zijn lantaarn erboven en keek naar beneden. In het licht van de lamp zag hij diep onder zich water spiegelen.


    ‘Wacht,’ riep hij. ‘Adenot, breng het touw.’


    John bond het touw rond een van de zuilen die het plafond ondersteunden. Hij gaf er een harde ruk aan om er zeker van te zijn dat het goed vastzat en ging toen boven het gat staan. ‘Wacht op mij,’ zei hij tegen Adenot. En tegen Jalaal zei hij in het Arabisch: ‘Als je hier niet bent als ik terugkom, zal ik een vloek over je uitspreken en zul je na je dood voor eeuwig op deze pek ronddwalen.’


    ‘We zullen wachten,’ stelde Jalaal hem gerust.


    ‘God zij met u, eerwaarde.’


    John klom langs het touw naar beneden. Hij kwam bij het water en liet zich verder zakken. ‘Jezus, wat koud.’ Zijn voeten raakten de bodem. Het ijskoude water kwam tot aan zijn middel. Hij keek op naar Adenot en Jalaal, die ongeveer vijf meter boven hem stonden. ‘Haal het touw op, en laat daarna de lantaarn zakken,’ zei hij.


    De lantaarn kwam langzaam naar beneden en verlichtte de ruimte waarin John zich bevond. Hij was achthoekig en de muren waren versierd met vreemde wezens: een leeuw met een mensenhoofd, en menselijke gedaantes met honden- en krokodillenkoppen. Er liep maar één gang de kamer uit. John maakte de lantaarn los. ‘Wacht op mij!’ riep hij nog een keer, voor hij een kruis sloeg en wadend de gang in liep.


    Er liepen zijgangen naar links en naar rechts. John had geen flauw idee in welke richting de stad lag. Hij prevelde een schietgebedje en liep rechtdoor, waarna hij in een vierkante kamer kwam met allemaal nissen voor grafkisten. Hij maakte een sprongetje van schrik toen iets tegen hem aan dreef. Het was een menselijk dijbeen. De onderste nissen waren ondergelopen waardoor er botten in het rond dreven. John prevelde weer een gebedje en liep verder.


    Hij liep door de kamer en vervolgens door nog een aantal identieke kamers. Maar toen hij de laatste kamer uitkwam, struikelde hij ergens over. Hij viel voorover en zijn lantaarn raakte het water, zodat de vlam uitging. Hij zat in het duister. ‘Jezus Christus!’ Zijn hart bonsde in zijn keel. Hij sloot zijn ogen en dwong zichzelf rustig adem te halen. Toen hij ze weer opendeed, zag hij tot zijn verrassing dat het niet helemaal donker was. Hij liet de lantaarn vallen en deed voorzichtig een stap naar voren. Onder zijn voeten voelde hij traptreden. Hij klom langs een smalle trap het water uit en bereikte een kamer met een altaar tegen de muur tegenover hem. Erboven was een kruis in de muur uitgehouwen, waar een straaltje licht op viel. Dichterbij komend zag John dat er een vierkante schacht in het plafond zat, die ongeveer een meter breed was.


    Hij klom op het altaar en hees zichzelf omhoog. De muren bestonden uit ruw metselwerk, maar waren erg vochtig. Met zijn rug tegen de ene en zijn voeten tegen de andere muur slaagde hij erin zich omhoog te wurmen. De metselspecie brokkelde af en een paar keer voelde hij de stenen tegen zijn rug schuiven. Maar ze hielden het.


    Hij bereikte de top en voelde aan de deksteen. Een smalle lichtstraal kwam door een scheur tussen de steen en de schacht. John trok zijn zwaard en probeerde de scheur groter te maken met de kling. Hij hakte in op het brokkelige metselwerk. Het zwaard glipte uit zijn vingers en viel met een harde klap op de grond, maar de opening was nu al zo breed als zijn hand. Hij hield zijn oor ertegen en hoorde stemmen in de verte.


    John duwde met zijn schouders tegen de deksteen boven zich en vond een stevige plek waartegen hij zijn voeten kon afzetten. Hij duwde en voelde dat er beweging in de steen kwam. Tastend met zijn hand zocht hij de rand. Die was maar vijf centimeter dik. Kreunend van inspanning slaagde hij erin de steen op te tillen en opzij te schuiven.


    Hij stak zijn hoofd door het gat en keek om zich heen. Wat hij zag, was een kapel in een kerk. Door de gebrandschilderde ramen stroomde helder licht binnen. De kapel was aan één zijde open en de stemmen die hij hoorde, spraken Arabisch.


    John trok zichzelf omhoog, de schacht uit, kroop naar de zijmuur van de kapel en gluurde om het hoekje, rechts van hem. Op de grond zaten enkele honderden mannen voorovergebogen, met hun rug naar hem toe. ‘O, Allah, vergeef mij, wees genadig,’ prevelden ze terwijl ze omhoogkwamen en op hun hielen gingen zitten. John zag het baardige gezicht van Qaraqush op de voorste rij. Naast hem zat Yoessoef. John dook weg. Zijn hart bonsde in zijn keel. Hij had een doorgang naar de stad gevonden.


    Hij liet zich weer in de schacht zakken en slaagde erin de deksteen weer over het gat te trekken, zodat er slechts een klein kiertje overbleef. Hij klom naar beneden en leunde tegen het altaar. Tegenstrijdige gedachten maalden door zijn hoofd. Het was zijn plicht om Amalric de waarheid te vertellen. John had van zijn vader geleerd dat een mens zonder eer nauwelijks beter was dan een beest. Maar hoe zat het dan met vriendschap? John draaide zich om en knielde voor het altaar. Hij pakte het kruis dat om zijn nek hing met twee handen vast. ‘Wijs mij de weg, o Heer.’ Maar ook met gebogen hoofd en gesloten ogen bespeurde hij niets van een goddelijke openbaring. Hij opende zijn ogen weer. Het zwaard dat hij had laten vallen, lag vlak naast hem. Dat was het teken.


    Hij pakte het zwaard en klom boven op het altaar, waarna hij met het zwaard stenen begon los te wurmen. Er viel er een naar beneden, en daarna nog een. Stof regende boven op hem. Hij hoorde steen over steen schuren en kon nog net op tijd van het altaar springen voor de hele schacht instortte. Stof wolkte door de kamer en het werd aardedonker. De schacht was geblokkeerd. Niemand zou hier meer doorheen komen.


    Johns gevoel van tevredenheid was van korte duur. Hij had gezworen Amalric te dienen, maar had daar nu in gefaald. Hij was inderdaad iemand die zijn woord brak, zoals Heraclius al had gezegd. Een gevoel van schaamte spoelde over hem heen, maar even later kreeg de angst de overhand. Hij kon geen hand voor ogen zien, rilde van de kou en zou zijn weg in het donker moeten terugvinden. Hij klauterde de trap af en liep het water in. Plonzend liep hij naar voren, met zijn handen voor zich uit. Hij voelde botten om hem heen drijven, bereikte een muur, en tastte net zo lang rond tot hij de deuropening naar de volgende kamer vond. Na de derde kamer zag hij voor zich een lichtschijnsel. Naarmate hij dichterbij kwam, werd het helderder. Hij liep nu sneller en slaakte een zucht van verlichting toen hij het touw zag hangen.


    ‘Wie is daar?’ riep iemand van bovenaf. John keek omhoog en zag Adenot naar beneden gluren.


    ‘Ik ben het. Help me omhoog.’


    John sloeg het touw om zijn middel en pakte het met bevende handen beet. Adenot en Jalaal trokken hem druipend van het water omhoog en pakten hem bij de armen. Bibberend lag John op de stenen trap.


    ‘Wat hebt u gevonden?’ vroeg Jalaal.


    ‘N-niets,’ zei John klappertandend. ‘Weer een do-doodlopende gang,’ voegde hij daar in het Frans aan toe.


    Adenot trok John overeind. ‘Laten we gaan. Ik hoop hier nooit meer terug te komen.’


    Ze haastten zich naar boven en kropen naar buiten, waar ze ontdekten dat Shawar en Amalric op ze stonden te wachten.


    ‘Heb je iets gevonden?’ vroeg de koning.


    ‘Alleen beenderen, heer,’ antwoordde Adenot.


    ‘Weet je het zeker?’ drong Shawar aan. ‘Verder niets?’


    ‘We hebben ieder hoekje en gaatje bekeken, vizier,’ zei Jalaal.


    John keek Amalric in de ogen. ‘Het is een goddeloze en gruwelijke plek, sire. Metsel hem dicht en vergeet hem.’


    ‘Bij de baard van de duivel!’ vloekte de koning.


    ‘Er is nog hoop,’ zei Shawar. ‘Ik heb contact gehad met Shirkoeh.’


    Amalric keek verrast op, maar zei niets.


    Shawar hield een brief op. ‘Hij is bereid tot een wapenstilstand. Hij wil Egypte verlaten, als u dat ook doet.’


    Amalric trok even aan zijn baard, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Nee. Een paar dagen extra zal mij Jeruzalem niet kosten. En ik ga hier niet weg zonder te vechten. Er zijn maar weinig verdedigers en die sterven van de honger. We kunnen de stad veroveren. Shirkoeh zal moeten vertrekken, maar dan op mijn voorwaarden. Staat u aan mijn kant, vizier?’


    Shawar lachte met zijn katachtige grijns. ‘Mijn mannen zullen zij aan zij vechten met die van u, koning Amalric.’


    Yoessoef stond boven op de zuidpoort van Alexandrië en keek uit over het vijandelijke leger. De voorste gelederen waren met moeite zichtbaar in de ochtendschemering. De Egyptische soldaten waren aan de zuidkant opgesteld, maar het waren de Frankische soldaten op de vlakte voor hem die de voorste gelederen vormden. Duizenden voetsoldaten vormden een lange linie die de bochten van de muur volgde. Achter hen stond een rij boogschutters. Tussen de troepen stond een enorme stormram die was gemaakt van meerdere, met ijzeren banden aan elkaar geklonken boomstammen en een stalen punt. De ram reed op bronzen wielen en had een dak om de mannen die hem naar de muur moesten rijden te beschermen. Frankische ridders stonden klaar om aan te vallen zodra de ram een bres had geslagen. Yoessoef zag de vlag van Amalric tussen de vaandels van zijn ridders wapperen in de natte wind die vanaf de Middellandse Zee waaide.


    Er klonk hoorngeschal en de linie Frankische voetsoldaten marcheerde naar de muur. Duizenden mannen riepen hun strijdkreet: ‘Voor Christus! Voor het koninkrijk!’ Yoessoef keerde zich om naar de ongeveer tien mamelukken die bij hem op de poort stonden. Hun magere gezichten, die rood zagen van het vuur onder de ketel met gloeiend heet zand, keken vastberaden. Het waren Yoessoefs beste soldaten, mamelukken zoals Al-Mastoeb die al jaren aan zijn zijde vochten. Hij had ze bij deze poort gestationeerd, omdat hij verwachtte dat hier het hevigst zou worden gevochten. Hij wou dat Qaraqush en zijn broer Selim hier ook waren, maar Qaraqush verdedigde de westmuur en Selim het oosten. Ze hadden ieder driehonderd mamelukken onder zich, zodat er voor Yoessoef vierhonderd ervaren soldaten en nog eens vijfhonderd Alexandriërs over waren om een stuk muur van bijna een mijl lengte te verdedigen tegen duizenden soldaten.


    Yoessoef sprak zijn mannen toe. Hij moest schreeuwen om boven de Franken uit te komen. ‘Onze vijanden hebben een grote overmacht. Maar Allah zal ons kracht geven. Mannen, vecht als leeuwen! Vecht tot de dood! Vecht voor Allah!’


    ‘Voor Allah! Allah! Allah!’ riepen zijn mannen terug, waarna ze hun schilden opstaken. Yoessoef keek om en zag dat de Franken tweehonderd meter van de muur waren blijven staan. Hun boogschutters schoten een regen van pijlen af, die zoevend naar de muur vlogen. Yoessoef hief zijn schild op en dook weg achter de transen, vlak voor de eerste pijlen neerkwamen. De meeste raakten de muur of vlogen over ze heen, maar Yoessoef hoorde ook pijnkreten. Sommige hadden doel geraakt. Achter hem hoorde Yoessoef Al-Mastoeb grommen van de pijn. Hij keek om en zag dat er een pijl uit zijn schouder stak.


    ‘Zeg maar niets, sayyid,’ zei Al-Mastoeb nog voor Yoessoef zijn mond open kon doen. De mameluk pakte de pijlschacht en brak hem in tweeën. ‘Ik blijf gewoon hier.’


    Zijn laatste woorden werden overstemd door nieuwe strijdkreten van de Franken. Hun voetsoldaten stormden vooruit. Ze droegen ladders, met ieder vier man aan beide kanten, en hielden als bescherming hun schilden boven zich.


    ‘Boogschutters!’ riep Yoessoef terwijl hij zonder acht te slaan op de pijlenregen rechtop ging staan. ‘Boogschutters!’ riep hij nog eens terwijl hij een gevallen man naast hem overeind hielp. ‘Los!’ Yoessoef pakte nu ook zijn eigen boog van zijn schouder en legde een pijl op de pees. Hij koos zijn doel: een van de voorste mannen met een ladder. Yoessoef hield zijn adem in en schoot. Zijn pijl raakte de man in zijn kruis, vlak onder het schild. De man viel en de andere mannen bij de ladder struikelden over hem en lieten de ladder vallen. Ze hadden hem net weer opgepakt toen Yoessoef weer schoot en nog een Frank velde.


    Toch bereikten de meeste Franken de muur. Slechts een tiental meters rechts van Yoessoef zetten vier Franken een ladder tegen de muur, terwijl vier anderen zich verspreidden en met kruisbogen de verdedigers beschoten. De ladder bonkte tegen de muur en een mameluk probeerde hem weg te duwen, maar hij werd meteen door een pijl uit een kruisboog in de keel geraakt. Onder aan de muur hielden twee mannen de ladder vast terwijl twee Frankische soldaten begonnen te klimmen. De eerste hield een schild voor zich. De tweede liep met een speer vlak achter hem omhoog. Toen ze boven aan de ladder kwamen probeerde een mameluk de ladder weg te duwen, maar de man met de speer duwde hem van de muur.


    ‘Gebruik het touw!’ riep Yoessoef terwijl hij zijn boog om zijn schouder hing en naar de ladder holde. Hij pakte een rol touw die daar speciaal voor dat doel was neergelegd en bond het rond het uiteinde van de ladder. Hij begon over de muur te lopen, waarbij hij de ladder opzij trok. De ladder draaide rond en viel. De Franken stortten gillend ter aarde.


    Overal werden nu ladders tegen de muur gezet, en overal werden ze neergehaald. De mamelukken van Yoessoef schoten met pijlen naar de Franken onder hen, terwijl de Alexandriërs met stenen gooiden. Maar er waren niet genoeg verdedigers om alle Franken tegen te houden. Aan de andere kant van de zuidpoort slaagde een Frank erin boven op de muur te klimmen, waarna hij om zich heen begon te slaan met zijn zwaard, zodat de Alexandriërs alle kanten op vlogen. Hij werd al snel gevolgd door een tweede, en daarna een derde. Algauw stonden er vijf of zes christenen op de muur.


    ‘Al-Mastoeb! Kom mee!’ Zonder een antwoord af te wachten trok Yoessoef zijn zwaard en holde hij naar de Franken. De muur was breed genoeg om met vier man naast elkaar te staan en de Franken richtten hun speren op Yoessoefs borst. Op het laatste moment liet Yoessoef zijn zwaard zakken. Hij rolde onder hun speren door over de grond, tegen hun benen aan. Een van hen stortte naar beneden, de stad in, en was meteen dood doordat hij met zijn hoofd op de kasseien viel. Anderen vielen over Yoessoef heen, zodat hij op zijn rug lag, met de Franken boven op hem. Een van hen, een dikke man met een zware blonde baard, trok een dolk en wilde toesteken, maar hij stierf in een fontein van bloed toen Al-Mastoeb hem met zijn zwaard in de nek raakte. De enorme mameluk spietste nog een Frank en greep de derde, die hij van de muur gooide. Er kwamen nu nog meer mamelukken aangehold om de Franken te lijf te gaan. Bij het man-tot-mangevecht waren hun zwaarden efficiënter dan de speren van de Franken en de mamelukken maakten korte metten met ze.


    Al-Mastoeb had Yoessoef juist overeind geholpen toen ze een zware dreun hoorden. De muur trilde. De Franken hadden de stormram naar de zuidpoort gereden. Yoessoefs mannen gooiden stenen naar beneden, maar die rolden van het schuine dak van de ram af. Daarna werd er brandende nafta overheen gegoten. De brandende vloeistof hulde de ram eventjes in vlammen, maar het dak was met natte huiden bekleed en het vuur doofde zonder dat het hout in brand vloog. De ram dreunde weer tegen de poort. Yoessoef hoorde een onheilspellend gekraak. Een van de drie dikke dwarsbalken waarmee de poort was gesloten, begon het te begeven. De Franken trokken de ram weer een eind van de muur om snelheid te kunnen opbouwen voor de volgende klap.


    Yoessoef richtte zich tot Al-Mastoeb. ‘We moeten de ram veroveren.’ Hij schreeuwde naar de mannen op de poort die nog altijd stenen naar de ram gooiden. ‘Mannen, volg mij.’


    Met tien man holde Yoessoef de helling af naar de voet van de muur. Ongeveer vijfentwintig mamelukken stonden voor de poort met hun speren in de aanslag, voor het geval de Franken een bres sloegen in de poort. Yoessoef zag Saqr tussen hen staan. ‘Open de poort,’ zei hij.


    Niemand verzette een stap.


    ‘Bent u gek geworden?’ vroeg Al-Mastoeb. ‘We zullen onder de voet worden gelopen!’


    De ram raakte de poort opnieuw, waardoor de bovenste balk doormidden brak. De twee andere sluitbalken begonnen door te buigen.


    ‘We moeten iets doen!’ zei Yoessoef en hij wees naar vier met speren bewapende mannen. ‘Jullie vier. Maak je klaar om de poort te openen.’ Hij koos nog zes mannen uit. ‘Jullie veroveren de ram en trekken hem naar binnen. De rest houdt de Franken buiten.’ Yoessoef keek naar de vier mannen die nu met hun schouders onder een van de sluitbalken stonden. ‘Nu!’


    Met vereende krachten tilden de mannen de zware balk uit zijn steunen. Ze wierpen hem opzij en zetten hun schouders onder de volgende balk. Yoessoef hief zijn zwaard op. ‘Klaar!’ riep hij terwijl de mannen de laatste balk weghaalden en de poort openden. ‘Voor de islam!’ Hij stormde door de open poort. De soldaten die de ram bedienden, duwden met gebogen hoofden tegen de balken waarmee ze de ram naar voren reden. Voor ze in de gaten hadden wat er gebeurde, had Yoessoef er al een op zijn zwaard gespietst en de volgende een houw over zijn gezicht gegeven. Ze sloegen op de vlucht en de zes door Yoessoef uitgekozen mannen holden naar de ram, maar voor ze waren begonnen met duwen kwamen er van opzij al tientallen Franken aangehold.


    ‘Haal die ram binnen!’ schreeuwde Yoessoef. ‘Vorm een linie. Blijf bij elkaar!’


    De mannen hadden net genoeg tijd om een halve cirkel rond de ram te vormen voor de Franken kwamen. Yoessoef ontweek een speer en stak zijn zwaard in de buik van zijn tegenstander. Een zwaard vloog op zijn gezicht af, maar hij weerde de slag af met zijn schild, waarmee hij zijn aanvaller vervolgens in het gezicht sloeg. Hij draaide weg om weer een speer te ontwijken en stak toe. Er viel weer een tegenstander neer. Steeds meer Franken dromden nu om hen samen. De mamelukken werden teruggedrongen. Yoessoef raakte gescheiden van zijn manschappen en werd aan alle kanten door Franken omringd. Hij dook weg voor een zwaardslag, maar juist toen hij omhoogkwam, werd hij door een speer in zijn rug geraakt. De speer ketste af op zijn maliënkolder en Yoessoef draaide rond en sloeg, waarbij hij de schacht van de speer in tweeën hakte. Hij doorboorde zijn aanvaller, maar het volgende ogenblik sloeg er een zwaard tegen de achterkant van zijn helm. Wankelend liep hij naar voren. Er stond weer een Frankische sergeant voor hem. De man grijnsde op een manier die Yoessoef instinctief opzij deed stappen, zodat de man doorboord werd door een speer die Yoessoef van achteren had moeten treffen. Yoessoef draaide rond en maaide de man met de speer neer.


    Uit zijn ooghoek zag Yoessoef een zwaard op zijn gezicht afschieten. Hij bukte, maar een tweede zwaard vloog op zijn buik af. Dit werd op het laatste moment afgeweerd. Yoessoef keek op en zag Saqr naast hem staan. De jonge mameluk sloeg het zwaard weg en hakte in het been van de Frank. De man zakte op een knie en Saqr boorde zijn zwaard in zijn keel. Saqr weerde een speer af en Yoessoef hielp de aanvaller naar de andere wereld. Samen vochten ze zich terug naar de andere mamelukken. Saqr was razendsnel. Zijn zwaard baande zich flitsend een weg door de vijandelijke linies en liet hen jammerend van de pijn achter. Yoessoef pareerde en stak, pareerde en stak opnieuw en opnieuw, maar er leek geen einde te komen aan de stroom Franken, tot iemand Yoessoef bij de schouder greep en naar achteren trok. Yoessoef draaide rond en wilde toesteken. ‘Rustig, ik ben het!’ Het was Al-Mastoeb. Hij had Yoessoef weer in de Saraceense gelederen getrokken. Achter hen begon de stormram steeds sneller te rollen.


    ‘Terugtrekken!’ riep Yoessoef. ‘Terugtrekken!’


    De ram rolde door de poort naar binnen en Yoessoef en zijn mannen begonnen zich stap voor stap naar achteren lopend terug te trekken. Ze bereikten nu ook de poort en vormden een dubbele linie in de opening. Er waren nog maar twintig mamelukken over tegenover meer dan honderd Franken, en dat aantal nam gestaag toe. Er klonk hoorngeschal en Yoessoef hoorde het gedreun van paardenhoeven boven het krijgsgewoel uit. Dat moesten de Frankische ridders zijn die op de poort afstormden.


    ‘Doe dicht!’ riep hij. ‘Doe dicht!’


    De mamelukken begonnen de poort dicht te duwen terwijl Yoessoefs mannen zich terugtrokken. De ruimte tussen de deuren was nu zo klein dat hij door drie man verdedigd kon worden: Yoessoef, Al-Mastoeb en Saqr. ‘Sluit de poort!’ riep Yoessoef nog eens, vechtend met de moed der wanhoop. Maar hoe ze ook hun best deden, ze konden de poortdeuren niet dicht krijgen nu er al zo veel Franken tegen duwden. Steeds meer christenen begonnen mee te helpen en de deuren gingen langzaam weer verder open. Er stonden nu zes mannen naast Yoessoef. En het gedonder van de paardenhoeven werd luider. De ridders kwamen eraan.


    Yoessoef keek naar Al-Mastoeb. ‘Het zand.’ Al-Mastoeb knikte en liep weg. Yoessoef schreeuwde: ‘Volg mij! We proberen het nog één keer!’


    Hij stormde met zijn mannen naar voren. Ze wisten de Franken misschien een meter terug te dringen voor hun aanval vastliep. Achter de Frankische voetsoldaten zag Yoessoef de vaandels van de naderende ridders al.


    ‘Terugtrekken. Door de poort!’


    Zijn manschappen holden de poort door, met Yoessoef op hun hielen. Brullend zetten de Franken de achtervolging in. Al snel gingen hun triomfantelijke kreten over in gegil van pijn, omdat er van boven een regen van gloeiend heet zand op hen neerdaalde. Sommige Franken vielen spartelend op de grond, trekkend aan hun wapenrusting, waar de gloeiende zandkorrels in vast kwamen te zitten. Anderen holden gillend weg. Yoessoefs mannen slaagden erin de poort te sluiten en de eerste dwarsbalk met een luide bonk op zijn plaats te laten vallen. De tweede volgde meteen daarna. Yoessoef holde de trap op naar de bovenkant van de muur. De aanval was nog in volle gang. Duizenden Franken bestormden de muren, maar zijn mannen hielden stand. Hij stortte zich weer in de mêlee en algauw wist hij niet meer hoeveel ladders hij omver had geworpen en hoeveel mannen hij had gedood. En al die tijd vocht Saqr aan zijn zijde. Hij zei niets, maar was efficiënt en meedogenloos.


    Eindelijk, toen de zon onder begon te gaan, klonken er drie hoornstoten in het vijandelijke kamp. De aanval nam in hevigheid af. Er klonken nog drie hoornstoten en algauw trokken alle Franken zich terug, met hun gewonden op sleeptouw.


    Yoessoef hing hijgend tegen de transen. Al-Mastoeb kwam aangemarcheerd over de muur. ‘U bent gek. Ik dacht dat u er geweest was toen u die ram ging veroveren.’


    ‘Zonder Saqr zou dat ook zo geweest zijn.’ Yoessoef keek naar de jonge mameluk, die nog steeds naast hem stond. ‘Je hebt mijn leven gered.’


    ‘Ik deed slechts mijn plicht, emir.’


    ‘Die deed je dan goed. Ik heb een nieuwe commandant nodig voor mijn lijfwacht. Jij staat voortaan aan het hoofd van mijn khaskiya.’


    ‘Shoekran, emir.’


    Al-Mastoeb spuugde naar de terugtrekkende Franken. ‘Ik hoop dat jullie zullen branden in de hel.’ Maar toen grijnsde hij. ‘Kijk nou eens. Drie mannen met een witte vlag. Ze willen onderhandelen.’


    ‘Laten we hopen dat ze vrede willen,’ zei Yoessoef. De opwinding van de veldslag zakte weg en hij voelde de knagende honger weer. ‘Maak de balans op van de doden en gewonden, Al-Mastoeb. En breng de gewonden naar het hospitaal. Saqr, jij komt met mij mee. We zullen onze vijand ontmoeten.’


    John was vlak buiten het christelijke kamp blijven staan, achter Shawar en koning Amalric. In het schemerlicht kon hij nog net de zuidpoort van Alexandrië zien. De poort ging precies ver genoeg open om twee mensen door te laten.


    ‘Daar komen ze,’ zei Shawar.


    ‘Ik heb gehoord dat hun commandant Saladin heet,’ zei Amalric. ‘Wat kun je mij over hem vertellen, John?’


    ‘Ik heb nog nooit van hem gehoord.’


    ‘Dat verbaast me,’ zei Shawar. ‘Hij is de vertrouweling van Shirkoeh.’


    John haalde zijn schouders op. De twee mannen waren halverwege het christelijke legerkamp en de muur blijven staan.


    ‘Kom,’ zei Amalric. ‘We gaan naar ze toe.’


    Toen ze dichterbij kwamen, zag John dat een van de twee mannen steunde op de andere. Hij wekte de indruk dat hij anders zou vallen. Op slechts een paar passen van elkaar bleven ze stilstaan, maar toch duurde het een paar seconden voor John zag dat het Yoessoef was. Hij zag er vreselijk uit. Zijn wangen waren ingevallen en onder zijn ogen had hij donkere kringen. Zij maliënkolder hing los om zijn magere lijf.


    Amalric sprak als eerste. ‘Gegroet, Saladin. Vrede zij met u.’


    ‘En met u, koning Amalric,’ antwoordde Yoessoef in vlekkeloos Frans. ‘Het is mij een grote eer u te mogen ontmoeten.’


    Amalric plukte aan zijn baard. ‘U spreekt onze taal uitstekend.’


    ‘Dank u, sire.’ Yoessoef kreeg een harde blik in zijn ogen toen hij zich tot Shawar wendde. ‘As-salaamu ‘aleikum, vizier.’


    ‘Het is mij eveneens een groot genoegen u weer te zien, Saladin,’ antwoordde de Egyptenaar in het Arabisch.


    Nu keek Yoessoef naar John. Hij zette grote ogen op en trok wit weg. Hij opende zijn mond, maar er kwam geen geluid uit.


    ‘Is er iets, emir?’ vroeg Amalric.


    Yoessoef trok zich los van de jongeman die hem ondersteunde. Hij liep op John af en omhelsde hem. Er stonden tranen in zijn ogen en hij kuste John op beide wangen. ‘Niet te geloven. Ik zag dat je werd geveld. Ik dacht dat je dood was, John.’


    ‘En ik wist niet dat jij hier was, Saladin – “de juistheid van het geloof”.’


    ‘Noer ad-Din gaf mij die naam na de slag bij Butaiha.’


    Amalric keek met gefronste wenkbrauwen toe. Hij had niets van het gesprek kunnen volgen. ‘Ken je deze man, John?’


    ‘Saladin heette vroeger Yoessoef ibn Ajjoeb. Hij was mijn heer bij de Saracenen.’


    ‘Is dat zo?’ Amalric keek verrast. ‘Dan moeten jullie later maar verder praten. Nu moeten we een paar belangrijke dingen bespreken.’ Hij keek naar Yoessoef. ‘De belegering is voorbij.’


    ‘Ik geef me niet over,’ antwoordde Yoessoef.


    ‘U hebt geen keus. We hebben een wapenstilstand gesloten met Shirkoeh.’


    Yoessoef keek naar John. ‘Is dat waar?’


    John knikte. Hij haalde een verdrag uit een buidel aan zijn riem en gaf het aan Yoessoef.


    Yoessoef las het met gefronste wenkbrauwen. ‘Zowel Shirkoeh als Amalric trekt zich terug uit Egypte,’ mompelde hij. ‘Shawar houdt Egypte. Waarom zou Shirkoeh hiermee instemmen?’


    Shawar lachte. ‘Uw oom is verstandiger dan u denkt. Ik betaal hem vijftigduizend dinar.’


    ‘En u betaalt de Franken ook, zie ik,’ zei Yoessoef terwijl hij verder las. ‘En ze mogen ook een garnizoen in Caïro achterlaten.’


    ‘Het zijn mijn bondgenoten,’ antwoordde Shawar. ‘Daarom krijgen ze een voorkeursbehandeling.’


    ‘Jij en je oom krijgen een vrijgeleide voor de terugtocht naar Damascus,’ zei John. ‘Dat is het belangrijkste.’


    ‘En de bevolking van Alexandrië?’ vroeg Yoessoef. ‘Ik heb gezworen hen te beschermen.’


    Shawar keek nijdig. ‘Ze moeten worden gestraft voor hun verraad.’


    ‘Dan is deze bijeenkomst voorbij. Ik zal de stad niet overgeven als dat betekent dat de bevolking wordt afgeslacht.’


    ‘Maar uw oom heeft het verdrag al getekend,’ zei Shawar verontwaardigd.


    Yoessoef rechtte zijn rug en keek met een minachtende blik naar de vizier. ‘Mijn plicht jegens Allah is groter dan mijn plicht jegens mijn oom. Als het niet anders kan, zal ik verder vechten.’


    ‘Saladin heeft gelijk,’ zei Amalric. ‘De bevolking moet worden gespaard.’


    Shawar keek moeilijk. ‘Maar…’


    ‘Het is een kleine moeite als daarmee de oorlog kan worden beëindigd,’ zei Amalric tegen hem. ‘Er worden geen vergeldingsmaatregelen genomen, Shawar. Zweer het.’


    ‘Goed dan,’ zei de vizier met tegenzin.


    ‘Wat voor waarde heeft het woord van deze man?’ vroeg Yoessoef op uitdagende toon.


    ‘Het moet goed genoeg zijn,’ zei Amalric. ‘Het alternatief is dat de belegering doorgaat en de bevolking verhongert. De keuze is aan u.’


    ‘Ik zal mij aan het verdrag houden,’ zei Yoessoef aarzelend.


    ‘Er staat nog een bepaling in het verdrag,’ zei Amalric. ‘Wij mogen een gijzelaar houden. Hij blijft bij ons tot het leger van Shirkoeh Egypte heeft verlaten. Uw oom stelde voor uw broer Selim als gijzelaar te gebruiken.’


    ‘Nee. Ik kom zelf. Ik blijf bij uw leger zodat ik er zeker van kan zijn dat de bevolking van Alexandrië ongedeerd blijft.’


    ‘Goed dan. Dan zijn we het met elkaar eens.’ Amalric stak zijn hand uit.


    Na nog een ogenblik geaarzeld te hebben drukte Yoessoef Amalrics hand. ‘Mijn manschappen zullen de stad morgen verlaten,’ zei hij. Hij keek naar John. ‘Ik zie je binnenkort, mijn vriend.’


    Yoessoef verliet als laatste de stad. Hij reed door het stof dat door de lange rij soldaten werd opgeworpen. De meesten gingen te voet, want de paarden waren allang opgegeten. De inwoners van de stad stonden langs de kant van de weg. Ze scholden de soldaten uit en maakten het teken van het boze oog. Ze noemden Yoessoef khâyin: verrader. Ze hadden erop vertrouwd dat hij de stad zou verdedigen en hij had gefaald. Yoessoef wist dat hij weinig kon doen om ze te beschermen tegen de wraakzucht van de vizier nadat hij Egypte had verlaten, en dat wist de bevolking ook.


    ‘Je zult branden in de hel!’ riep iemand Yoessoef na. Buiten de poort stonden aan weerszijden van de weg Egyptische soldaten. Zodra Yoessoefs troepen de stad uit waren, gingen ze naar binnen. Yoessoef wachtte nog even en liep toen weg. Zijn manschappen liepen verder naar het oosten, om zich aan te sluiten bij Shirkoeh en de rest van het leger dat wachtte bij Tell Tinnis. Yoessoef reed in zuidelijke richting, naar het Frankische kamp. Bij de grens van het kamp werd hij opgewacht en daarna werd hij naar de tent van Amalric gebracht, waar Amalric en John op hem wachtten. Shawar was er ook.


    ‘Saladin!’ Amalric stond op om hem te begroeten. ‘Ik hoop dat God u een goede dag gunt. Fijn u weer te zien.’


    Yoessoef maakte een buiginkje. ‘Koning Amalric.’ Shawar groette hij niet.


    ‘Mijn leger vertrekt morgen naar Jeruzalem,’ zei Amalric. ‘Tot ik bericht ontvang dat Shirkoeh Egypte heeft verlaten, zult u met ons meereizen als gast. John brengt u naar uw tent.’


    Yoessoef volgde John naar een tent in de buurt. In de tent lagen dikke tapijten en het veldbed zag er comfortabel uit. Er was zelfs een schrijftafeltje met papier en inkt.


    ‘Ik hoop dat de tent aan je wensen voldoet,’ zei John.


    Yoessoef knikte. Tussen de twee vrienden hing een ongemakkelijke stilte. Er was zo veel gebeurd sinds de dag dat John in Butaiha Yoessoefs leven had gered. Yoessoef had zelfhaat gekoesterd omdat hij zijn vriend had achtergelaten, in de verwachting dat hij een wisse dood tegemoet ging. Maar John leefde nog.


    ‘Hoe komt het dat je nu aan het hof van de Frankische koning dient?’ vroeg Yoessoef ten slotte.


    ‘Ik stond op het punt ter dood te worden gebracht wegens verraad. Maar koning Amalric heeft mij gespaard.’


    Het bleef weer even stil en John schonk voor ieder een beker water in. Hij gaf er een aan Yoessoef. ‘Hoe gaat het met de mannen? Met Qaraqush, en Al-Mastoeb?’


    ‘Hetzelfde als altijd, maar dan magerder.’


    ‘Je ziet er zelf ook half verhongerd uit. Ik zal wat te eten halen.’


    Yoessoef knikte. Hij had nu al zo lang honger dat hij gewend was geraakt aan het knagende gevoel in zijn maag. Maar nu hij wist dat hij te eten zou krijgen, werd zijn maag brullend wakker.


    John kwam terug met een warm brood en wat linzensoep. Yoessoef verslond het brood en dronk de soep zo uit de kom.


    John moest ondanks alles een beetje lachen. ‘Je eet als een wolf na een lange winter.’


    Yoessoef slokte het laatste restje soep naar binnen en veegde zijn mond af met zijn hand. ‘Ik eet als een uitgehongerde man na een lange belegering.’


    ‘Was het erg zwaar?’ vroeg John.


    Yoessoef knikte. ‘Ik ben helemaal klaar met Egypte. Ik hoop dit land nooit meer terug te zien.’ Hij kon zijn verbittering niet verbergen. Niet alleen vanwege de ontberingen die hij had doorstaan tijdens de belegering, maar ook vanwege het verraad van Shawar. ‘En jij, mijn vriend?’ Hij wees naar Johns priestergewaad en het kruis dat om zijn nek hing. ‘Ben je priester geworden?’


    ‘Ja.’


    Yoessoef schudde niet-begrijpend zijn hoofd. ‘Waarom?’


    ‘Het was dat of trouwen.’


    John hoefde verder niets uit te leggen. Yoessoef begreep dat hij priester was geworden omwille van Zimat, omdat hij met niemand anders wilde trouwen. ‘Zimat en Oebadah wonen nu bij mij. Ik voed hem op als mijn eigen zoon.’


    ‘Dank je, broeder.’ John aarzelde even. ‘Hoe gaat het met Zimat?’


    ‘Na Butaiha dacht ze dat jij dood was. Ze deed maandenlang nauwelijks haar mond open. Maar het gaat nu beter. Ik zoek een nieuwe man voor haar.’


    Op Johns gezicht was niet zozeer pijn als wel wanhopige berusting te lezen. Yoessoef had dezelfde gelaatsuitdrukking gezien bij mannen die hij had gedood, op het moment dat ze beseften dat de dood onvermijdelijk was. ‘Dat is goed,’ wist John uit te brengen, ook al verried zijn gebroken stem zijn ware gevoelens. ‘Ze kan me maar beter vergeten. Dat zou beter zijn.’


    ‘Ze zal jou nooit vergeten.’ Johns gezicht vertrok van pijn. Yoessoef besefte dat zijn troostende woorden het tegenovergestelde effect hadden. Hij zocht naar een ander gespreksonderwerp. ‘Wat is Jeruzalem voor stad?’


    ‘Heel vreemd. De Franken hebben alle joden en moslims verjaagd en nu staat de stad half leeg. Jeruzalem is mooi, maar leeg.’


    ‘Ik zou het graag willen zien.’


    ‘Misschien zal dat ooit nog gebeuren.’


    ‘Nee, misschien wel heel gauw. Ik wil liever niet in mijn eentje naar Damascus rijden zodra ik weer vrij ben. Denk je dat Amalric mij zal toestaan tot Jeruzalem met het christelijke leger mee te rijden?’


    ‘Vast wel,’ zei John lachend. ‘Het zou goed zijn weer met je op reis te gaan, broeder. Net als vroeger. Weet je onze eerste reis naar Tell Bashir nog?’


    ‘Natuurlijk weet ik dat nog! Je redde mij toen het leven.’ Yoessoef keek John recht in de ogen. ‘Aan het begin van de belegering had je je weer bij ons kunnen aansluiten, John. Ik zou je met open armen hebben ontvangen.’


    ‘Ik heb mijn woord gegeven aan Amalric, en aan God.’


    ‘Dat begrijp ik. Ik zal je niet vragen je eed te breken.’ Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Het is wel raar je in een priestergewaad te zien, en dat we nu vijanden zijn.’


    John legde zijn hand op Yoessoefs schouder. ‘We hoeven geen vijanden te zijn. Misschien kan ik jou hier, bij de christenen, het beste van dienst zijn. Ik kan helpen vrede te stichten tussen onze volkeren.’


    ‘Jouw koning, Amalric, lijkt niet erg geïnteresseerd te zijn in vrede. Hij kwam maar al te graag met zijn leger naar Egypte. En Noer ad-Din heeft wraak gezworen voor zijn nederlaag bij Butaiha.’


    ‘Misschien kunnen we ze op andere gedachten brengen. Als wij vrienden kunnen zijn, waarom zouden dan niet alle Franken en Saracenen het Heilige Land kunnen delen?’


    Yoessoef glimlachte. ‘Je bent een dromer geworden, John. Jouw volk haat mijn volk. Daar valt niets aan te veranderen.’


    ‘Ik bid dat je het mis hebt.’ John keek hem in de ogen. ‘Ik heb een eed gezworen aan Amalric, maar ik wil jouw vijand niet zijn, Yoessoef.’


    ‘En ik de jouwe niet.’ Yoessoef lachte geforceerd. ‘Wat een zware gesprekken! Ik ben gewoon blij je weer te zien.’


    John fronste. Even dacht Yoessoef dat hij nog meer zou zeggen over de vreemde situatie waarin ze zich bevonden. Maar toen glimlachte John. ‘Ik ook, broeder,’ zei hij. ‘Ik ook.’

  


  
    Hoofdstuk 6


    Jeruzalem, november 1164


    ‘Dus je mag niet vechten?’ vroeg Yoessoef. Hij reed naast John door de droge bedding van een wadi. Amalric en slotvoogd Humphrey reden een klein stukje voor hen. Achter hen reden honderd ridders. De rest van het leger was verspreid. De sergeants en edellieden keerden terug naar hun landgoederen.


    ‘Ik mag geen bloed laten vloeien.’ John reikte naar zijn zadeltas en haalde een strijdknots tevoorschijn, een gemeen uitziende knuppel met een zware stalen kop met groeven. ‘Maar ik kan nog altijd vechten.’


    ‘Maar als je iemand de hersens inslaat, bloedt hij toch ook?’


    ‘Ja, maar de strijdknots laat geen bloed vloeien. Hij breekt alleen de schedel. Het bloed komt later, als bijverschijnsel.’


    Yoessoef lachte. ‘Dat is belachelijk.’


    ‘Misschien wel. Maar als je een zaadje in de grond stopt en er groeit later een boom uit, betekent dat dan dat jij de boom hebt laten groeien? Nee. Dat doet God. Jij hebt alleen het zaadje in de grond gestopt.’


    ‘Dus jij slaat mensen de hersens in, en God zorgt dat ze gaan bloeden?’


    ‘Precies.’


    ‘Ik zal nooit wat van jouw geloof begrijpen.’


    Het was een van de vele episodes in een gesprek dat ze al sinds hun vertrek uit Alexandrië met onderbrekingen voerden. Yoessoef kon geen vat krijgen op de vreemde regels waaraan zijn vriend zich nu moest houden. Hij verwonderde zich over Johns tonsuur, zijn ambtsgewaad en over het feit dat hij nu met andere geestelijken in een kerk moest wonen. Hij was bang dat de man die hij al zo lang kende was verdwenen achter die tunica en dat kruis.


    De weg liep het dal uit en voerde nu over een rotsachtige heuvel. Ze kwamen langs olijfbomen en wijngaarden. Hier en daar graasden geiten.


    ‘Alle godsdiensten hebben zo hun raadselen, Yoessoef,’ zei John. ‘Is het logisch dat in de islam een man vijf vrouwen mag hebben, maar een vrouw maar één man?’


    ‘Als een vrouw meer dan één man had, hoe zou je dan weten wie de vader van de kinderen was?’


    ‘Waarom is dat belangrijk?’


    ‘Waarom dat belangrijk is? Je gaat me toch niet vertellen dat jouw geloof geen problemen heeft met bastaards?’


    ‘God heeft alle kinderen evenveel lief.’


    ‘Zelfs degenen die Zijn liefde niet verdienen? De moordenaars en dieven?’


    ‘Jezus schonk hoeren en moordenaars vergiffenis. Hij zegt dat iedereen het verdient bemind te worden.’


    ‘En jij dan, John? Heb jij iedereen evenveel lief? De Arabier en de Frank? De christen en de moslim?’ Hij keek John in de ogen. ‘Amalric en ik?’


    ‘Niet evenveel. Maar ik bid voor iedereen.’


    ‘En als je bidt, voor wiens overwinning bid je dan?’


    ‘Ik bid voor vrede.’


    ‘En als vrede onmogelijk is?’


    ‘Dan bid ik voor jou, broeder.’


    ‘Ik heb liever dat je voor me vecht.’ Yoessoef had meteen spijt van zijn laatste woorden. John wendde zich van Yoessoef af alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Hij gaf zijn paard de sporen en reed vooruit, maar Yoessoef ging achter hem aan. ‘Het spijt me, John. Ik weet dat je niet anders kunt.’


    ‘Ik vergeef je, broeder,’ mompelde John. Maar hij klonk geïrriteerd.


    Ze reden zwijgend verder. Toen ze aan de top van de heuvel kwamen, lag Jeruzalem voor hen. ‘Al-Quds Sharif,’ fluisterde Yoessoef. Het nobele heiligdom. Zelfs vanuit de verte kon hij de zware Toren van David, de koepel van de Heilig Grafkerk en daarachter het glanzende dak van de Rotskoepel herkennen. Tot zijn eigen verbazing had hij tranen in zijn ogen.


    ‘Het is prachtig,’ zei hij. ‘Het is een symbool voor alles wat wij verloren hebben. Niet alleen de stad, maar ook de mensen die hier gestorven zijn, en de mensen die voor de stad hebben gevochten. In Jeruzalem steeg Mohammed naar de hemel en schreef daar vervolgens over. In deze stad ligt onze geschiedenis, de jeugd van onze godsdienst, en de Franken hebben hem van ons weggeroofd.’


    ‘Ik denk dat de kruisvaarders zich net zo voelden toen ze de stad voor het eerst zagen,’ merkte John op. ‘Jeruzalem is de plaats waar Christus stierf, en de stad was honderden jaren in handen van de christenen voor hij door de moslims werd veroverd.’


    Yoessoef fronste, maar zei niets.


    ‘Misschien kunnen we de stad delen,’ suggereerde John.


    ‘Misschien wel.’


    De weg liep naar een poort in de schaduw van een van de zware torens van de citadel. Bij de poort stonden karren van kooplieden. Op alle niet-eetbare koopwaar werd belasting geheven, en daarom verkochten deze mensen hun waren buiten de muren. Sommigen knielden toen ze de koning zagen naderen. Anderen prezen luidkeels hun waren aan. ‘Heerlijk reukwater, sire!’ ‘Vrouwen, sire! Een slavinnetje om plezier mee te maken!’


    Amalric reed door tot bij de poort, waar hij werd opgewacht door Guy, de seneschalk, en de patriarch. Yoessoef en John hielden vlak achter de koning halt.


    ‘Welkom, sire!’ zei Guy. ‘God geve u vreugde en gezondheid.’


    ‘God zij dank voor uw behouden thuiskomst,’ voegde de patriarch daaraan toe.


    ‘Bespaar me de plichtplegingen. Ik ben moe en wil in bad.’ Amalric keek achterom naar Yoessoef. ‘Emir, het is beter als u een helm opzet.’ Hij gaf zijn paard de sporen en Guy en de patriarch reden achter hem aan.


    ‘Mijn helm?’ vroeg Yoessoef aan John.


    John knikte. ‘Moslims zijn niet welkom in de stad.’


    Yoessoef zette zijn helm op en reed achter Amalric aan door de poort. Langs de straat stonden mannen en gesluierde vrouwen die hun koning verwelkomden. Ze juichten en Amalric zwaaide.


    Een stuk rottend fruit sloeg hard op Yoessoefs helm in, zodat zijn hoofd opzij sloeg.


    ‘Moordenaar!’ schreeuwde een gesluierde vrouw. ‘Loop naar de hel, zandduivel!’


    Er steeg een boosaardig geroezemoes uit de menigte op. ‘Saraceense hond!’ riep nog iemand. Een steen zo groot als een vuist vloog vlak voor Yoessoefs gezicht langs.


    ‘Laat hem met rust!’ brulde Amalric. Hij had zijn paard laten stoppen en keek woedend naar de menigte. ‘De eerste de beste die nog iets gooit, verliest zijn hand!’ Hij keek naar Yoessoef. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan, Saladin.’


    ‘Het geeft niets,’ antwoordde Yoessoef. Hij keek naar John en zei zachtjes: ‘Nu weet ik hoe Reinoud zich voelde.’


    ‘Nee. Het is onacceptabel,’ zei Amalric. ‘Maar ik zal het goed maken. U bent vanavond mijn eregast op het feest om mijn thuiskomst te vieren.’


    Yoessoef zat naast koning Amalric aan tafel, met John links naast zich. De tafel was net zo lang als de door een tongewelf overdekte zaal, het eerste deel van een nieuw koninklijk paleis dat ten zuiden van de Toren van David in aanbouw was. Aan tafel zat een gemengd gezelschap: priesters met tonsuur naast rijke kooplieden, gladgeschoren Franken naast inheemse christenen met keurig geknipte baarden; mannen die met hun handen aten en hun vingers afveegden aan de honden onder de tafel en mannen die met mes en vork aten.


    Een bediende vulde Amalrics wijnbeker nog een keer en kwam toen naar Yoessoef, die hem wegwuifde. De tweede gang moest nog worden geserveerd, en het was al de derde keer dat Yoessoef wijn had geweigerd, maar Amalric zag dat nu pas voor het eerst. ‘Hoe onattent van mij,’ zei de koning. ‘Breng Saladin een beker water.’


    ‘Dank u, sire.’


    Amalric knikte. ‘Hoe lang zult u bij ons te gast zijn, emir?’


    ‘Een week, als dat mag. Ik zou graag de stad willen zien.’


    ‘John zal uw gids zijn. Wat wilt u zien?’


    ‘Qubbat as-Sakhrah,’ zei Yoessoef. ‘De Rotskoepel.’


    Amalric keek hem niet-begrijpend aan.


    ‘De Templum Domini, sire,’ legde John uit.


    ‘Aha, ja, de Tempel Gods, waar Christus de geldwisselaars verjoeg. Hij wordt nu beheerd door de Augustijner monniken.’


    Nu keek Yoessoef verward. Hij wendde zich tot John en sprak op gedempte toon in het Arabisch. ‘Maar de koepel werd pas na de verovering door de moslims gebouwd.’


    ‘Wat zei hij?’ vroeg Amalric.


    ‘Saladin zegt dat hij de tempel graag zou willen bezoeken,’ zei John.


    ‘En de Al-Aqsamoskee,’ voegde Yoessoef daaraan toe. ‘Na de Masjid al-Haram in Mekka en de Moskee van de Profeet in Medina is dat de heiligste plaats van mijn volk.’


    ‘De Templum Solomonis,’ legde John aan Amalric uit. En tegen Yoessoef zei hij: ‘De Tempeliers hebben daar nu hun hoofdkwartier.’


    ‘Wees voorzichtig met de Tempeliers, Saladin,’ waarschuwde de koning. ‘Ze zijn niet erg gastvrij, vooral niet voor Saracenen.’


    ‘Integendeel,’ riep Bertrand, de grootmeester van de Tempeliers, vanaf de andere kant van de tafel. ‘U bent van harte welkom in de tempel, Saladin.’


    Yoessoef knikte hem toe. ‘Mijn dank.’


    Het gesprek luwde even omdat de bedienden de volgende gang serveerden: twee gebraden everzwijnen. Yoessoef trok bleek weg toen een van de evers vlak voor zijn neus werd gezet.


    ‘U bent onze eregast. U mag het vlees aansnijden.’


    ‘Het spijt mij zeer, koning. Het is moslims niet toegestaan varkensvlees te eten.’


    ‘Ach j-ja, dat is w-waar ook,’ stotterde Amalric, die zich in verlegenheid gebracht voelde. Hij knikte naar een bediende. ‘Haal dit w…’ Zijn gezicht vertrok en hij kon niet meer uit zijn woorden komen. ‘Haal dit weg, en breng iets wat geschikt is voor onze gast.’


    Heraclius, die een paar stoelen verder links van Yoessoef en de patriarch zat, boog naar voren om tegen Yoessoef te kunnen praten. ‘U drinkt geen wijn en eet geen varkensvlees. Wat voor vreemde godsdienst is dat?’


    Yoessoef opende zijn mond al om te antwoorden, maar John was hem te snel af. ‘Wij christenen eten op vrijdag toch ook geen vlees? Veel monnikenordes eten helemaal geen vlees.’


    De patriarch Amalric legde zijn vork neer. ‘Vergelijkt u christelijke monniken met heidense mohammedanen?’


    ‘Ja,’ zei John zonder enige aarzeling. ‘De monniken eten geen vlees omdat ze volgens een regel leven. En de moslims leven volgens hun regel, uwe genade.’


    ‘Maar slechts een van die regels is afkomstig van God, en ik twijfel er niet aan welke dat is. En dat zou jij ook niet moeten doen. Het eerste wonder dat Christus verrichtte, was het veranderen van water in wijn. God maakte de druif. Hij schiep het varken. Waarom zou hij het ons verbieden daarvan te eten of drinken?’


    ‘Het is niet aan ons om Allahs geboden ter discussie te stellen,’ antwoordde Yoessoef. ‘Hij heeft ons opgedragen geen wijn en varkensvlees te gebruiken, en dus houden wij ons daaraan. Dat is ons geloof.’


    ‘Geloof?’ snoof de patriarch minachtend. ‘Jullie Saracenen vereren een steen. Wat is dat nou voor geloof?’


    ‘Wij geloven dat Al-Hajaru-I-Aswad door Abraham naar Mekka werd gebracht. De zwarte steen werd door engelen aan Adam en Eva gegeven.’


    ‘Het is een stuk steen,’ hield Heraclius vol.


    ‘Dat is het ook,’ beaamde Yoessoef. ‘Maar wij vereren niet de steen, maar de God waarvan hij afkomstig is. Net zo goed als jullie niet het kruis zelf vereren, maar de Christus die eraan gestorven is.’


    ‘Maar…’


    ‘Genoeg, Heraclius,’ onderbrak Amalric het gesprek. ‘Dat was een goed antwoord, Saladin. U bent al even wijs als dapper. Ik bid dat er voor lange tijd vrede mag heersen tussen onze volkeren en dat ik niet word gedwongen u weer op het slagveld te ontmoeten. Op de vrede.’ Hij hief zijn wijnbokaal en leegde hem.


    Yoessoef wierp een blik naar John en dronk zijn water. ‘Op de vrede,’ mompelde hij. ‘Insjallah.’


    John stond de volgende ochtend vroeg op en ging naar het badhuis in het hoofdkwartier van de Hospitaalridders. Toen hij weer naar buiten kwam, ging net de zon op. Hij liep naar de Kruidenstraat en kocht twee sinaasappels van Tiv, de fruitverkoper. Te voet volgde hij zijn weg door de nog stille stad naar het iets verderop gelegen koninklijk paleis, vlak bij de Heilig Grafkerk. Hij liep naar de kamer waar Yoessoef sliep en klopte aan. De deur zwaaide meteen open. Yoessoef was al gekleed in een witte kaftan en sandalen.


    ‘Ik dacht dat je nooit zou komen. Ik sta te popelen om de stad in te gaan.’


    John gaf Yoessoef een sinaasappel. ‘Ik heb ontbijt voor je meegebracht.’


    ‘Dank je. Kom, laten we gaan.’


    John ging hem voor naar de binnenhof van het paleis. Halverwege de binnenhof riep iemand Johns naam. Hij zag de jonge prins Boudewijn, die met een paar leeftijdgenootjes aan het spelen was. ‘John!’ riep de prins weer. Het was al bijna zeven maanden geleden dat hij de jongen had gezien, en de prins was duidelijk gegroeid. Hij is waarschijnlijk bijna vier, rekende John uit. De prins holde over de binnenhof en sloeg zijn armen om Johns benen.


    ‘Wie is dat?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Prins Boudewijn,’ zei John. ‘Ik leer hem Arabisch.’


    Yoessoef hurkte neer zodat hij op ooghoogte met de prins kwam. ‘Kaifa halak?’


    De prins werd nu erg verlegen. ‘Het gaat goed met me,’ antwoordde hij terwijl hij tussen Johns benen door gluurde.


    ‘In het Arabisch,’ zei John tegen hem.


    ‘Ana bekhair,’ zei Boudewijn. En toen, met wat meer zelfvertrouwen: ‘Motasharefon bema’refatek.’


    ‘En ik ben blij jou te mogen ontmoeten,’ zei Yoessoef lachend.


    ‘Ik heb nog nooit een Saraceen ontmoet,’ zei Boudewijn.


    Yoessoef keek verbaasd op. ‘En, wat vind je ervan?’


    De prins haalde zijn schouders op. ‘Waar is uw tulband?’


    Yoessoef lachte. ‘Het is bewolkt vandaag. Ik heb nu geen tulband nodig.’


    De prins dacht hier even over na en zei toen tegen John: ‘Ik dacht dat de Saracenen… heel anders zouden zijn.’


    ‘Zoals ik je al heb verteld zijn het gewoon mannen en vrouwen, net als wij. Kom, ga nu maar verder spelen.’


    Boudewijn rende naar de hoek waar de andere kinderen met houten zwaardjes aan het spelen waren. Yoessoef riep hem na: ‘Ma’a as-salaama.’


    ‘Allah yasalmak,’ antwoordde Boudewijn en hij ging weer spelen.


    John keek naar Yoessoef. ‘Zie je, niet alle Franken haten jullie, Yoessoef. Ooit zal Boudewijn koning zijn. Hij kan vrede stichten.’


    ‘Het is een intelligent kind. Misschien heb je gelijk, John.’


    Later die ochtend kwam John met Yoessoef de Templum Domini uit. Ze hadden het gebouw snel verlaten toen een van de monniken zich gestoord had aan Yoessoefs aanwezigheid.


    ‘Heb je genoeg gezien?’ vroeg John hoopvol.


    Yoessoef wees naar de Al-Aqsamoskee, waarvoor een aantal bogen stonden, de overblijfselen van een reeds lang verdwenen bouwwerk.


    ‘Ik wil graag naar de moskee. Het is tijd voor het middaggebed.’


    John zette grote ogen op. ‘Wil je dáár bidden?’


    ‘Hoe kan ik uit Jeruzalem vertrekken zonder gebeden te hebben in de Al-Aqsa, een van de heiligste plekken van de islam?’


    ‘Het is het hoofdkwartier van de Tempeliers.’


    ‘De grootmeester zei dat ik welkom was.’


    ‘Ja, maar de andere ridders zijn niet zo ruimdenkend als Bertrand.’


    ‘Ik dacht dat je zei dat het mogelijk was de Franken respect voor mijn volk aan te leren?’


    ‘De Tempeliers niet,’ sputterde John. ‘Dat zijn fanatiekelingen.’


    ‘Alsjeblieft, mijn vriend. Misschien zal ik Jeruzalem nooit meer te zien krijgen.’


    ‘Goed dan,’ zuchtte John. ‘Maar laat mij het woord doen.’


    John ging hem voor naar de tempel, waarvoor een zuilengalerij met puntbogen stond. Twee met speren bewapende Tempeliers bewaakten de ingang, die schuilging in de schaduw van de galerij. Ze keken met een achterdochtige blik naar Yoessoef en daarna naar John.


    ‘Wat zoekt u hier, eerwaarde?’ vroeg een van hen. Hij was een kleine, gedrongen man met een dikke stierennek. Aan zijn Frans te horen dacht John dat hij uit Normandië kwam en pas sinds kort in het Heilige Land was.


    John gebaarde naar Yoessoef. ‘Koning Amalric heeft mij opgedragen deze man de stad te laten zien.’


    ‘Is dat een Saraceen?’ vroeg de poortwachter.


    John twijfelde even of hij zou liegen, maar besloot de waarheid te vertellen. ‘Ja.’


    De tweede Tempelier liet nu zijn speer zakken zodat de punt naar Yoessoef wees. ‘Hij heeft hier niets te zoeken.’


    John ging tussen Yoessoef en de speerpunt staan. ‘We zullen geen moeilijkheden veroorzaken. Hij wil alleen de grote zaal zien.’


    ‘Het is een zandduivel,’ snauwde de Tempelier met de stierennek. ‘Hij mag er niet in.’


    John rechtte zijn rug. ‘Ik ben kanunnik van de Heilig Grafkerk en in naam van de patriarch beveel ik je ons door te laten.’


    ‘De tempel is aan ons overgedragen door koning Boudewijn II,’ antwoordde de poortwachter. ‘De patriarch heeft hier niets te vertellen.’


    ‘Maak dat je wegkomt,’ zei de andere poortwachter. Hij duwde dreigend de punt van zijn speer in de richting van Johns borst.


    ‘Wat is hier aan de hand?’ Bertrand de Blanchefort kwam vanachter de poortwachters aangelopen. ‘John?’


    ‘Grootmeester.’


    ‘En emir Saladin.’ Bertrand richtte zich tot Yoessoef. ‘Hoe bevalt het u in Jeruzalem?’


    ‘Het is een prachtige stad. Ik had graag willen bidden in uw tempel. Hij is ook voor mijn volk een heilige plaats.’


    Bertrand richtte zich tot de poortwachters. ‘Laat hen binnen.’


    De halsstarrige poortwachter trok een lelijk gezicht, maar stapte wel aarzelend opzij. John liep achter Yoessoef aan naar binnen. Ze liepen door een breed schip met een hoog plafond en zuilen aan weerszijden. Door de hoog in de muren aangebrachte vensters scheen een zwak licht. Aan het eind van het schip bereikten ze een zaal met een hoog koepeldak. Yoessoef wees naar een nis in de muur links van hen. ‘Een mirhab. Die geeft de richting van Mekka aan. Daar zal ik bidden.’


    John stond vlak voor de nis terwijl Yoessoef begon te bidden met de eerste woorden van de Soera al-Fatiha: ‘In naam van God, de erbarmer, de barmhartige…’ Yoessoef knielde juist neer toen John de schildwacht met de stierennek zag naderen. Hij hield zijn hand omhoog om hem tegen te houden, maar de man duwde hem opzij. Hij greep Yoessoef beet, tilde hem van de grond en zette hem weer met zijn gezicht naar het oosten op de grond.


    ‘In die richting moet je bidden, Saraceen!’


    John balde zijn vuisten. ‘Laat hem met rust, vriend.’


    Yoessoef legde een hand op Johns arm. ‘Rustig,’ fluisterde hij. ‘Ik wil geen problemen.’ Hij wendde zich tot de Tempelier. ‘De grootmeester heeft mij toestemming gegeven om te bidden zoals ik wil.’


    De Normandiër wierp hun een woedende blik toe, maar liep toen stampvoetend weg. Yoessoef ging verder met bidden. Met een blik op Yoessoef dacht John aan de tijd dat hij nog verbaasd was over de islamitische manier van bidden: over het geknield zitten en het buigen. Maar inmiddels had hij Yoessoef honderden, misschien wel duizenden keren zien bidden en nu wist hij dat het niet zoveel anders was dan het christelijke gebed. Hij had sinds hij priester was vaker op zijn knieën gezeten dan hem lief was. En nu hij geacht werd zeven keer per dag te bidden, leken de vijf gebeden van de moslims nogal mee te vallen.


    Zijn mijmeringen werden ruw onderbroken door de Tempelier, die zonder dat John het had gemerkt was teruggekomen. ‘Naar het oosten!’ De man wees terwijl hij naar Yoessoef schreeuwde. ‘Je moet naar het oosten buigen!’


    Yoessoef keek naar John en trok een wenkbrauw op, alsof hij wilde zeggen: ‘Zie je nou? Daarom is vrede tussen onze volkeren niet mogelijk.’


    John greep de schildwacht bij zijn wapenrok en trok hem weg. ‘Ik zei dat je hem met rust moest laten.’


    De Tempelier sloeg Johns hand weg en probeerde hem een klap te verkopen. John ontweek de klap, greep de man bij zijn arm en draaide rond, waarbij hij het momentum van de schildwacht gebruikte om hem naar de muur te zwaaien en tegelijk zijn voet uitstak. De Tempelier struikelde en sloeg met zijn gezicht tegen de stenen. Hij schreeuwde van de pijn en probeerde weer overeind te komen, maar John gaf hem een harde kaakslag zodat de Normandiër buiten westen op de grond viel.


    Er hadden zich inmiddels een stuk of vijf Tempeliers om hen heen verzameld, die met grote ogen van verbazing naar John stonden te kijken. Yoessoef pakte hem bij de arm. ‘Ik ben klaar met bidden. We moeten hier weg.’


    ‘Vers brood!’ riep een marktkoopman. ‘Vers brood!’ Zijn geroep werd overstemd door het geluid van staal op staal, want een smid hamerde op een roodgloeiend, nieuw zwaard. John sprong opzij om de vonken te ontwijken. Verder lopend door de steile straat ging hij Yoessoef voor door de menigte die zich had verzameld bij de winkeltjes in de schaduw van de Tempelberg.


    ‘John!’ riep een vrouw. ‘Hier!’


    John draaide zich om en zag vlak bij hem een gesluierde vrouw, begeleid door twee knechten in maliënkolder. Ze droeg een wijde kaftan waaronder niets te zien was van haar figuur. Uit haar hoofddoek was een enkele blonde krul ontsnapt. ‘Ik ben het, Agnes.’


    John maakte een buiging. ‘God zij met u, madame De Courtenay.’


    Agnes wees naar Yoessoef. ‘En wie is je vriend?’


    ‘Dat is Saladin, emir van Tell Bashir.’


    ‘Madame,’ zei Yoessoef.


    ‘Een Saraceense edelman in Jeruzalem… Wat merkwaardig.’


    ‘Hij is te gast bij koning Amalric,’ legde John uit.


    ‘Ik ben erg geïnteresseerd in de landen aan de overkant van de Jordaan,’ zei Agnes. ‘U moet me daar alles over vertellen, Saladin. Kom. Ik ben niet welkom aan het hof, maar mijn huis is hier niet ver vandaan.’ Ze keerde zich om en liep door de menigte zonder te kijken of ze haar wel volgden. Haar sergeants baanden de weg voor haar.


    John keek naar Yoessoef, die zijn schouders ophaalde. Ze volgden Agnes terug naar de Tempelberg en door een overdekt, schemerig straatje. Vervolgens sloegen ze rechts af naar de smalle steegjes van de Syrische wijk. De inwoners van deze wijk waren overwegend Jakobieten, die de patriarch van Antiochië gehoorzaamden in plaats van de paus. Ze spraken Arabisch en de mannen hadden kortgeknipte baarden en droegen kalotjes.


    Het huis van Agnes was een onopvallend gebouw in een rustige zijstraat. Na een betegelde hal kwamen ze op een binnenplaats met een klaterende fontein in het midden. ‘Wacht hier even,’ zei ze. Ze wees naar een paar krukjes in de schaduw van de westmuur. ‘Ik ben zo terug.’


    John en Yoessoef gingen zitten en een bediende bracht glazen sinaasappelsap. Het was erg zoet.


    Yoessoef boog zich dicht naar John toe en fluisterde in het Arabisch. ‘Wat is dat voor vrouw?’


    ‘De ex-vrouw van koning Amalric.’


    ‘Waarom zijn ze gescheiden? Was ze hem ontrouw?’


    ‘Nee. Volgens de geruchten zijn ze gescheiden omdat ze familie van elkaar zijn. Ze hebben dezelfde overgrootvader.’


    ‘Maar waarom konden ze dan trouwen?’


    John haalde zijn schouders op.


    ‘Hebben jullie het over mij?’ vroeg Agnes, die ongemerkt weer de binnenplaats was opgelopen. Ze droeg nu een kaftan van groene zijde, met wijde mouwen. Hij zat strak om haar middel en een diep uitgesneden hals bood een verleidelijk uitzicht op haar decolleté. Ze droeg geen sluier meer en haar lange blonde haar hing los over haar schouders. Zowel John als Yoessoef ging staan toen ze aan kwam lopen. ‘Ik zie dat jullie al iets te drinken hebben gekregen,’ zei ze glimlachend. Het was het soort glimlach dat mannen tot dwaasheden aanzette. John wierp een blik op Yoessoef, die naar haar staarde alsof hij gehypnotiseerd was.


    ‘Ga zitten, alsjeblieft,’ zei Agnes en ze nam zelf op een van de krukjes plaats. Daarbij boog ze voorover, en John kon zich er niet van weerhouden naar haar borsten te kijken. Er gingen enkele gedachten door zijn hoofd die erg ongepast waren voor een priester, en hij besloot dat ze maar beter snel konden vertrekken. Hij bleef staan, terwijl Yoessoef plaatsnam naast Agnes.


    ‘Ik dank u hartelijk voor uw gastvrijheid, madame,’ zei John, ‘maar we moeten ons verontschuldigen. We worden verwacht in het paleis.’


    Ze wuifde zijn opmerking weg alsof ze een vlieg wegjoeg. ‘Onzin. De koning is in overleg met kanselier Willem. Ze zijn nog wel even bezig.’


    ‘Maar Willem is in Constantinopel,’ zei John.


    ‘Hij is vanmorgen teruggekeerd met belangrijk nieuws. Ga zitten, John.’


    Aarzelend deed hij wat ze vroeg. Hij had niets gehoord over Willems terugkeer en hij was nog wel de secretaris van de kanselier. ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ik zorg ervoor dat ik op de hoogte blijf. Tenslotte is Amalric de vader van mijn kinderen. Zeg eens, hoe gaat het met de jonge prins?’


    ‘Het gaat goed met hem.’


    ‘Gaat het ook goed met zijn lessen?’


    ‘Hij heeft een talenknobbel en houdt van geschiedenis en zwaardvechten. Hij wordt vast een goede koning.’ Agnes keek blij en John lachte omdat hij haar blij had gemaakt, maar daar wilde hij niet over praten. Het drong tot hem door hoe behendig ze het gesprek van Willems terugkeer had afgeleid. ‘U zei dat de kanselier belangrijk nieuws had, madame?’


    ‘Inderdaad. Ik zal het zo vertellen. Maar eerst wil ik van u horen, Saladin.’ Ze wendde zich tot Yoessoef en legde een hand op zijn knie. Yoessoef bloosde tot over zijn oren. ‘U bent onlangs uit Alexandrië aangekomen?’


    ‘Dat klopt, madame.’


    ‘Als ik het goed begrijp, lag de verdediging van de stad in uw handen.’


    ‘Inderdaad. Mijn oom liet mij in de stad achter met duizend soldaten, plus Alexandrische vrijwilligers.’


    ‘En hoeveel tegenstanders stonden tegenover u?’


    ‘De Franken en Egyptenaren hadden samen meer dan tienduizend man.’


    ‘Dan zult u wel erg bang zijn geweest.’


    ‘Integendeel, madame.’


    ‘Ik zou wel bang zijn geweest,’ zei Agnes. ‘Zeker weten.’


    John betwijfelde dat. Madame De Courtenay leek heel goed haar eigen boontjes te kunnen doppen.


    ‘Iedereen leeft met angst,’ zei Yoessoef. ‘Maar een goed soldaat leert die te overwinnen.’


    Agnes leunde naar hem toe, zodat hij weer een blik op haar boezem kon werpen. ‘En u bent een groot soldaat, als ik mij niet vergis. Of niet soms?’


    Yoessoefs blik was gefixeerd op haar borsten. John fronste. Waarom was ze zo in Yoessoef geïnteresseerd? Hoe dacht ze van hem te kunnen profiteren?


    ‘Niet pruilen, John,’ zei Agnes. Ze gaf Yoessoef een samenzweerderig knipoogje. ‘Hij is boos omdat hij geen aandacht krijgt.’


    John lachte geforceerd. ‘Ik ben helemaal niet boos, madame.’


    ‘Je bent een slechte leugenaar. Maar dat vind ik vertederend. Mijn ex-man, Amalric, is ook een slechte leugenaar.’ Ze zweeg een ogenblik, waarin haar mond even verstrakte. Maar toen ze verder sprak, klonk ze weer luchthartig. ‘Je zult eraan moeten wennen dat vrouwen geen aandacht voor je hebben, John. Je bent nu een priester, en getrouwd met de heilige moederkerk. Erg jammer voor de vrouwen van Jeruzalem. Je zou erg populair zijn geweest.’


    John wilde antwoorden, maar stond met zijn mond vol tanden. Hij voelde zich net zo rood worden als Yoessoef.


    Ze lachte om zijn verlegenheid. ‘Je weet heus wel dat vrouwen je aantrekkelijk vinden, John. Je hebt krachtige kaken, hemelsblauwe ogen en brede schouders. Maar dat priestergewaad past absoluut niet bij je. Ik zie je liever in maliënkolder, of in een eenvoudige kaftan, zoals die van Saladin.’ Ze wendde zich weer tot Yoessoef. ‘Bent u getrouwd, emir?’


    ‘Dat is hij niet,’ zei John in de hoop dat ze weer aandacht voor hem zou hebben.


    Agnes negeerde hem volledig. Ze had alleen oog voor Yoessoef. ‘Ah, maar u hebt iemand op het oog, nietwaar?’ Yoessoef keek verlegen weg. ‘Ha, ik heb gelijk. Hoe ziet ze eruit? Is ze blond? Nee, natuurlijk niet. Ze is een Saraceense. Ze heeft dus donker haar en donkere ogen, en een huid met de kleur van woestijnzand.’ Yoessoef staarde met stomheid geslagen naar zijn voeten. ‘Vergeef mij, emir. Ik zie dat u het onprettig vindt daarover te praten. Laten we het over leukere dingen hebben. Koning Amalric gaat weer trouwen. Dat is het nieuws dat Willem bracht.’


    ‘Trouwen? Weet u dat zeker?’ John dacht terug aan zijn gesprek met Amalric, op de dag dat ze in Caïro waren aangekomen. De koning had het toen over een huwelijk gehad. Had hij het toen al geweten?


    ‘Ja, John. Ik weet het zeker. Hij trouwt met Maria Komnena, de achternicht van keizer Manuel.’ Agnes trok haar neus op, alsof ze iets onaangenaams rook. ‘Het is een zielig gevalletje, maar ze komt wel met een grote bruidsschat, en bovendien bezegelt dit huwelijk het verbond tussen Amalric en Manuel.’


    Yoessoef boog geïnteresseerd naar voren. ‘Wanneer gaan ze trouwen?’


    ‘Maria is pas tien. Ze zullen wachten tot ze wat ouder is, een jaar of dertien misschien. Arm kind. Ik was net zo oud toen ik trouwde.’


    ‘Met Amalric?’ vroeg John.


    ‘Nee, met Reinoud van Marash. Hij was een bruut, maar daar had ik niet lang last van. Hij stierf kort na ons huwelijk. Daarna zou ik trouwen met Hugh van Ibelin, maar hij werd gevangengenomen tijdens een oorlog. Uiteindelijk liep dat goed af. Nadat Amalric van mij scheidde, heeft Hugh mij opnieuw het hof gemaakt. We zijn vorig jaar getrouwd, acht jaar na onze eerste verloving.’


    John schrok. Hij wist niet dat ze alweer getrouwd was. Hij stond op. ‘Nu moeten we echt gaan, madame De Courtenay.’


    ‘Dan zeg ik u beiden vaarwel en wens ik u allebei een goede reis.’


    ‘Pardon, madame? Ik heb geen reisplannen.’


    Er speelde een lachje om Agnes’ mond. ‘Maar er zijn wel plannen voor je gemaakt, John. Amalric stuurt jou en Willem naar Aleppo om over de vrijlating te onderhandelen van de mannen die Noer ad-Din in Harim gevangen heeft genomen.’ Agnes was inderdaad goed op de hoogte. John vroeg zich af wie haar bronnen aan het hof waren. ‘Waarom stuurt de koning mij?’ vroeg hij.


    ‘Amalric hoopt dat jouw vriendschap met de Saracenen de onderhandelingen zal vergemakkelijken.’ Ze stond op. ‘Laat mij jullie niet verder ophouden bij het voorbereiden van jullie reis. Ik dank u beiden voor het genoegen van uw gezelschap.’


    Yoessoef boog. ‘Het genoegen is geheel aan onze kant, madame.’


    Ze schonk hem haar meest hartveroverende glimlach. ‘God zij met u, Saladin. Mijn bediende zal u uitlaten.’


    Er kwam een bediende naar voren, die Yoessoef voorging naar de deur. John wilde meelopen, maar Agnes pakte hem bij zijn arm. ‘Ik heb geen biechtvader in Jeruzalem, eerwaarde. Ik zou het erg op prijs stellen als u mij af en toe zou komen opzoeken om de last van mijn zonden van mij af te nemen.’


    John aarzelde. Willem had hem gewaarschuwd dat hij voor madame De Courtenay moest oppassen, maar hij genoot van haar aandacht, het gevoel van haar hand op zijn arm en haar innemende glimlach.


    ‘Vanzelfsprekend, madame.’

  


  
    Hoofdstuk 7


    In de buurt van St. Simeon, februari 1165


    Yoessoef stond aan de reling van het schip naar de voorbijglijdende kust te kijken. John en Willem hadden aangeboden met hem naar Aleppo te gaan, en Yoessoef had dit met vreugde aanvaard. Drie dagen geleden waren ze in Jaffa ingescheept en nu rondden ze een rotspunt, waarachter Yoessoef met moeite de monding van de Orontes kon zien liggen, een laag punt op de verder zo bergachtige kust. St. Simeon, de haven van de kruisvaardersstad Antiochië, lag een klein eindje stroomopwaarts.


    ‘Mag ik u gezelschap houden?’


    Yoessoef keek om en zag dat Willem aan kwam lopen. ‘Waar is John?’


    ‘Hij is onderdeks. Ik vrees dat hij geen zeebenen heeft.’ De priester stond met zijn ellebogen op de reling naast Yoessoef, zodat het zilveren kruis om zijn nek boven het water hing.


    ‘Hebt u genoten van uw bezoek aan Jeruzalem?’


    Yoessoef knikte.


    ‘Ik heb met Amalric gesproken over de mogelijkheid de stad open te stellen voor moslims.’


    Yoessoef keek verrast op. ‘En wat zei Amalric?’


    ‘Hij is daar niet zonder meer op tegen. De andere steden in het koninkrijk hebben allemaal Arabische inwoners. En de helft van de huizen in Jeruzalem staat leeg. Als daar moslims zouden wonen, zou er meer belasting kunnen worden geïnd.’


    ‘En meer belastinggeld betekent dat hij meer soldaten kan betalen.’


    ‘Dat is waar, maar dat is niet waarom ik de Heilige Stad wil openstellen voor uw volk. Ik geloof dat christenen en moslims Jeruzalem kunnen delen, net als vóór de kruistochten het geval was. Ik geloof ook dat we kunnen leren elkanders godsdiensten te respecteren.’


    ‘John zegt dat ook.’


    ‘U zou naar hem moeten luisteren.’


    ‘Zeg dat maar eens tegen uw Tempeliers. Toen ik de Al-Aqsamoskee bezocht, werd ik door een van hen aangevallen terwijl ik aan het bidden was.’


    ‘Ja, dat heb ik van John gehoord,’ zei Willem. ‘Die Tempelier was nog maar kortgeleden aangekomen in het Heilige Land. Hij is nu misschien nog een barbaar, maar het Oosten zal een beschavende invloed op hem hebben. Kijk naar John. Hij was ooit net als die Tempelier.’


    ‘En nu is hij een priester,’ zei Yoessoef op enigszins bittere toon. ‘Hij dient koning Amalric.’


    ‘Ja, maar hij respecteert uw volk, hij houdt zelfs van uw volk. Hij verlangt naar vrede.’


    ‘En uw koning? Moet zijn bondgenootschap met keizer Manuel ook vrede brengen?’


    ‘Amalric is geen dwaas. Hij vecht tegen Noer ad-Din omdat hij hem vreest. Dit bondgenootschap zal het koninkrijk veiliger maken, zodat Amalric niet hoeft te vechten.’


    ‘Maar hij wil vechten. Ik heb hem ontmoet. Hij is een krijgsman, net als Noer ad-Din.’


    Willem haalde zijn schouders op. ‘Misschien, maar het is de verantwoordelijkheid van mannen zoals wij om onze koningen in de juiste richting te sturen, Saladin.’


    ‘Nee, het is mijn plicht mijn koning te dienen.’


    ‘En is er een betere manier om hem te dienen dan door hem goede adviezen te geven? Het verdrag dat in Egypte werd getekend, kan het begin van een bestendige vrede inluiden. Maar vrede is een kwetsbare bloem, die we goed moeten verzorgen.’


    Yoessoef zei niets. Hij keek naar een schip dat de monding van de Orontes binnenvoer. St. Simeon lag twee mijl stroomopwaarts. Yoessoef was erg benieuwd hoe het eruitzag. Hij wist dat wie Antiochië wilde veroveren, eerst deze haven moest innemen. Dat is precies wat de Franken tijdens de eerste kruistocht gedaan hadden. Als je St. Simeon in handen had, kon Antiochië worden uitgehongerd. Hij zuchtte. Zijn gedachten keerden altijd weer terug naar de oorlog. Hij had van kinds af aan geleerd dat hij tegen de Franken moest vechten. Ze hadden hem ook geleerd dat alle Franken barbaren waren, maar John had hem laten zien dat dit niet waar was. Er waren bruten onder hen, zoals die Tempelier, maar onder de Franken waren ook beschaafde mensen, zoals Willem. En misschien straks ook de jonge Boudewijn. Onder Johns begeleiding zou de prins een man van vrede worden, in tegenstelling tot Yoessoefs neef Oebadah, die een blinde haat jegens de Franken koesterde. Misschien waren niet de Franken, maar Yoessoefs eigen volk het belangrijkste obstakel voor de vrede. Misschien moesten zij wel veranderen.


    Willem maakte aanstalten om weg te lopen. ‘Denk over wat ik heb gezegd, Saladin.’


    Terwijl de priester wegliep, kwam John juist naar Yoessoef toe gelopen. John was bleek en er zat wat braaksel op zijn tunica. ‘Waar hadden jullie het over?’


    ‘Over vrede.’


    John knikte, maar zei niets. De twee vrienden keken naar de Orontes, die steeds dichterbij kwam. Uiteindelijk zei Yoessoef: ‘Ik wil niet dat wij vijanden zijn, John. Misschien heb je gelijk. Misschien kunnen we in vrede samenleven.’


    John lachte. ‘Insjallah.’


    Nabij Aleppo, februari 1165


    John hield zijn paard in naast Yoessoef en Willem op de top van een rotsachtige heuvel. Ze waren vijf dagen geleden uit Antiochië vertrokken en meegereisd met een Saraceense karavaan. Nu kon John in de verte de minaret in de citadel van Aleppo zien. Het pad erheen liep over een dorre vlakte, met hier en daar dorpen die rond waterputten waren gebouwd.


    ‘We zullen er gauw zijn,’ zei Yoessoef. ‘Ik zal de karavaanleider een dinar geven als dank voor onze behouden aankomst.’


    Yoessoef gaf zijn paard de sporen en reed de heuvel af. John en Willem volgden langzamer. De priester knikte naar de stad. ‘Je hebt daar gewoond. Wat is het voor stad?’


    John haalde zijn schouders op. ‘Dat kun je beter aan Saladin vragen. Ik bracht mijn tijd meestal in de barakken van de citadel door.’


    ‘Je hebt heus niet al je tijd in de citadel doorgebracht.’


    John voelde een pijnscheut door zijn hart gaan bij de herinnering aan zijn nachtelijke bezoekjes aan Zimat. Willem leek het niet gemerkt te hebben. ‘Hoe zijn de straten? De markten? Is het een rijke stad?’


    ‘De soek levert de stad grote welvaart op. Daar is alles te koop wat je maar kunt verzinnen. En verder: de straten zijn breed en schoon, heel anders dan Jeruzalem. De muren en huizen zijn van een lichtkleurig soort steen. Daarom wordt het de Witte Stad genoemd.’


    ‘Hoe was het om zo lang tussen de heidenen te leven?’


    ‘Verbazingwekkend. Mij was verteld dat het monsters waren, maar ik vond ze ontwikkeld, intelligent, vriendelijk, zelfs voor hun slaven, en tolerant tegenover het geloof van anderen.’


    ‘Ik heb de Saracenen ook altijd prettige mensen gevonden. Ik verheug me op ons bezoek.’


    John was minder enthousiast. Hoe dichter ze bij Aleppo kwamen, hoe meer last hij van zijn maag kreeg. Wat zou Zimat denken als ze hoorde dat hij priester was geworden? Wat zou ze zeggen? Hij probeerde zich haar gezicht voor de geest te halen en merkte dat het veranderde in dat van Agnes. Dat beeld probeerde hij te onderdrukken, maar zijn geest weigerde mee te werken. Hij zag haar zitten op de binnenplaats van haar huis, met een vaag lachje om haar lippen, en gouden lokken die over haar boezem vielen.


    ‘Gaat het wel goed met je?’ vroeg Yoessoef toen hij weer bij ze kwam staan. ‘Je ziet er bleek uit.’


    ‘Misschien heb ik iets verkeerds gegeten,’ mompelde John. Hij keek naar Willem. ‘Waarom is Amalric eigenlijk gescheiden van madame De Courtenay? Wat is de echte reden?’


    De priester fronste. ‘Politiek. Agnes is de erfgename van Edessa, maar dat koninkrijk bestaat niet meer. Het leek eerst een goede verbintenis, maar die werd steeds minder waardevol toen duidelijk werd dat Edessa nooit op Noer ad-Din zou worden heroverd. Zolang Amalric slechts prins was, was Agnes een geschikte vrouw. Toen hij echter koning werd…’ Willem schudde zijn hoofd. ‘Hij moest van haar scheiden, ook al wilde hij dat niet.’


    ‘Hield hij van haar?’


    ‘Je hebt haar gezien. Wat denk je zelf?’


    ‘Ze is als een bloem in de woestijn,’ zei Yoessoef.


    ‘Amalric was verkocht vanaf het moment dat hij haar zag. Agnes wilde op toestemming van haar vader wachten, maar Joscelin zat gevangen in Aleppo en Amalric wilde niet wachten op toestemming die misschien wel nooit zou komen. Hij schaakte Agnes en trouwde met haar. De scheiding deed hem veel verdriet, maar niet zo veel als Agnes. Ze heeft het hem nooit vergeven.’


    ‘Maar je zei dat hij geen keus had,’ zei John.


    ‘Zij kijkt daar anders tegenaan,’ antwoordde Willem. ‘Amalric probeerde de pijn te verzachten. Hij gaf haar de titel van gravin met inkomsten uit Jaffa en Ashkelon. Maar hij kon haar niet geven waar ze echt naar verlangde: contact met haar kinderen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Er waren mensen aan het hof die vreesden dat zij de kinderen tegen Amalric zou opzetten. En daarom moet Boudewijn in het paleis blijven. Zijn oudere zus, Sibylla, is naar het nonnenklooster van St. Lazarus gestuurd, waar ze door haar oudtante wordt opgevoed.’


    John had plotseling medelijden met Agnes. Ook zij kon niet bij haar kinderen en degene van wie zij hield zijn. Niemand kon zich haar verdriet beter voorstellen dan hij.


    ‘Je kunt haar maar beter uit je hoofd zetten, John,’ zei Willem.


    ‘Ik dacht helemaal…’


    Willem deed zijn hand omhoog om hem het zwijgen op te leggen. ‘Ik heb gezien welk effect Agnes op mannen kan hebben, maar het is de aantrekkingskracht van een sirene, die mannen naar hun ondergang lokt.’


    Yoessoef lachte. ‘Je doet alsof ze een monster is. Ik vond haar erg aantrekkelijk.’


    ‘Dat is ze ook,’ beaamde Willem. ‘Veel te aantrekkelijk.’


    Ze reden zwijgend verder terwijl een bleek winterzonnetje eerst naar de hemel klom en toen weer begon te zakken. Tegen de tijd dat ze de stad bereikten, stond de zon vlak boven de horizon en baadden de huizen van Aleppo in een roze gloed. De weg liep langs stenen huizen te midden van boomgaarden met pistaches en olijven. Ze staken een smal riviertje over, de Quweq, en de karavaan waarmee ze gereisd hadden sloeg af naar het noorden, naar een van de karavanserais die zich buiten de stadsmuren bevonden. Yoessoef ging met John en Willem verder naar de Bab Antakeya, een poort met aan weerszijden hoge torens. De poort kwam uit in een overdekte ruimte, die eerst een scherpe bocht naar links en daarna nog een scherpe bocht naar rechts maakte. Langs de muren van de onderdoorgang stonden verkopers die water en voedsel aan de man brachten en onderdak aanboden. Yoessoef negeerde ze volkomen en de verkopers hadden weinig belangstelling voor John en Willem. Ze droegen allebei kaftans en met hun keffiyeh over hun gezichten getrokken zagen ze er precies zo uit als alle andere reizigers.


    Eenmaal buiten stonden ze in een oeroude straat, met diepe karrensporen die in de loop van honderden jaren waren uitgesleten. Ze kwamen langs een aantal soeks aan hun linkerhand, en John werd overspoeld door herinneringen. Hij dacht terug aan de dag dat hij door deze markten liep omdat hij Ibn Joemai zocht, de arts, om een middeltje te kopen dat bij Zimat een abortus zou opwekken, maar hij had zich er uiteindelijk niet toe kunnen zetten. Straks zou hij zijn kind voor het eerst in jaren weer te zien krijgen.


    Ze bereikten het grote plein van Aleppo. Willem floot tussen zijn tanden. Hij was onder de indruk van de citadel, waarvan de muren loodrecht uit de steile heuvel van witte steen oprezen. Aan de voet van de citadel stond een poort die de brug over de slotgracht beschermde. Drie mamelukken in maliënkolder kwamen naar voren, met hun speren in de aanslag. Een van hen, een slanke jongeman, liet zijn speer zakken en grijnsde. ‘Saladin! U bent terug!’


    Yoessoef gleed uit het zadel en omhelsde de man. ‘As-salaamu ‘aleikum, Saqr. Ik heb een oude vriend meegebracht.’ Hij wees naar John, die zijn keffiyeh afdeed zodat zijn gezicht te zien was.


    ‘Al-ifranji?’ Saqr zette grote ogen op. ‘Ik dacht dat je dood was.’


    ‘Zoals je ziet, ben ik nog springlevend. Ik ben hier met Willem van Tyrus, als gezant van de Frankische koning.’


    ‘Jullie worden verwacht,’ zei Saqr. ‘Kom.’


    Ze volgden Saqr over de brug naar de hoofdpoort van de citadel. Bij het paleis kwamen er bedienden aangehold om hun paarden te stallen. In de hal werden ze begroet door Gumushtagin. ‘Ahlan wa-Sahlan, Saladin,’ zei de enigszins slissende eunuch.


    John merkte dat Yoessoef even leek terug te deinzen voor hij de man teruggroette.


    Gumushtagin richtte zich tot John en Willem. ‘Welkom, hooggeëerde gasten. Noer ad-Din verwacht u.’ Hij ging ze voor naar een paar dubbele deuren, waar ze door schildwachten werden gefouilleerd voordat ze de audiëntiekamer van Noer ad-Din binnen mochten. De vorst zat met gekruiste benen op een lage, brede troon met een lage rugleuning. De leden van zijn hofhouding zaten aan weerszijden van hem op krukjes. John herkende Shirkoeh en Selim. Yoessoef naderde en maakte een diepe buiging.


    ‘Saladin!’ zei Noer ad-Din. ‘Welkom thuis. Je oom vertelde me dat je vrijwillig als gijzelaar bij de Franken bleef. Dat was een nobele daad.’


    ‘Koning Amalric was een goede gastheer.’


    ‘Ik ben blij dat te horen.’ Noer ad-Din keek langs Yoessoef naar Willem en John, en gebaarde dat ze naderbij moesten komen. ‘Welkom aan mijn hof, Willem van Tyrus. En het doet mij genoegen je weer te zien, John.’ Het verbaasde John dat Noer ad-Din nog wist wie hij was, maar toen drong het tot hem door dat hij ook Willem met zijn naam begroet had, terwijl hij die nog nooit had ontmoet. John dacht over wat Yoessoef hem verteld had: dat Noer ad-Din spionnen had aan het hof in Jeruzalem. Noer ad-Din wist waarschijnlijk al dat ze kwamen vanaf het moment dat ze uit Jeruzalem vertrokken.


    ‘Mijn dank voor deze gastvrije ontvangst,’ antwoordde Willem. ‘Wij groeten u uit naam van koning Amalric van Jeruzalem, die slechts naar vrede en vriendschap tussen onze koninkrijken verlangt.’


    Noer ad-Din knikte. ‘U bent ongetwijfeld moe na uw lange reis. Ik heb kamers voor u laten klaarmaken in het paleis. Rust lekker uit en ontspan u. Morgen zullen wij dineren in het huis van Saladin, waar u ook uw landgenoten zult ontmoeten die op dit moment mijn gasten zijn. Nu zal een van mijn bedienden u naar uw vertrekken brengen.’ Hij wees naar een bediende, een dikke zwarte man in een witte kaftan.


    ‘Zeer vriendelijk van u,’ zei Willem.


    Ze maakten allebei weer een buiging en volgden de bediende naar buiten. ‘Waarom maakte hij zo weinig tijd voor ons vrij?’ vroeg Willem zachtjes aan John. ‘Hoe zit het nou met de onderhandelingen?’


    ‘Die zijn al begonnen,’ zei John. ‘Noer ad-Din wil duidelijk maken hoeveel zijn gevangenen waard zijn. Dat is het doel van het diner van morgen. Hij heeft Saladin gekozen als belangrijkste onderhandelaar, en daarom wordt het diner in zijn huis gehouden. We zullen de voorwaarden en het losgeld daar bespreken.’


    ‘Nee, dat doen we niet. Constantijn, de neef van keizer Manuel, is een van de gevangenen, evenals Bohemund, de zwager van Manuel. Noer ad-Din wil graag dat ze worden vrijgekocht om spanningen met Constantinopel te voorkomen. Dat werkt in ons voordeel. We moeten duidelijk maken dat wij geen haast hebben. We zullen wachten tot hij een bod doet.’


    ‘Noer ad-Din is een geduldig mens. Ik vrees dat we dan lang kunnen wachten.’


    De volgende avond stond Yoessoef voor het venster in zijn kamer te wachten tot zijn Frankische gasten er waren. Op de schemerige binnenplaats klaterde de fontein terwijl Saqr en Al-Mastoeb stonden te kletsen bij de poort. Het gebed was nog maar net voorbij en het was stil in de stad nu de meeste mensen gingen eten. De stilte werd verbroken door het geklop van paardenhoeven. Even later zwaaide de poort open. Er reed een mameluk naar binnen, gevolgd door John en Willem. Ze stegen af en Willem liep rechtstreeks naar de voordeur, maar John aarzelde even voor hij hem volgde.


    Even later kwamen de nieuwe Frankische gevangenen aan. Yoessoef kon ze makkelijk herkennen dankzij de beschrijving die Noer ad-Din van ze had gegeven.


    De eerste was een zwaargebouwde man met stroblond haar, rode wangen en een blond vlasbaardje. Dat was Bohemund, de jonge prins van Antiochië. De volgende was Constantijn Kalamanos, een jonge man met een lichtbruine huid die een rijkversierde kaftan van blauwe zijde droeg. Daarna kwam Raymond van Tripoli. Ook hij was ergens halverwege de twintig, maar hij leek ouder door zijn waardige houding. Hij was slank en liep met rechte rug, had donker haar, een getaande huid en een haviksneus die zijn gezicht domineerde. Hij deed Yoessoef aan zijn vader denken. Hugh van Lusignan arriveerde als laatste gevangene, gevolgd door een mameluk met getrokken zwaard. Hugh was een oudere man met een gerimpeld, door de zon gebruind gezicht.


    De vier gevangenen waren al binnen toen er nog een laatste gast arriveerde. Yoessoef had Reinoud van Châtillon al bijna drie jaar niet gezien. Hij had nog altijd kortgeknipt haar en een kort baardje, maar zijn scherpe gelaatstrekken waren nu opgevuld. Zo te zien was hij meer dan tien kilo aangekomen. Yoessoef had Reinoud liever niet uitgenodigd, maar Noer ad-Din had hem ertoe gedwongen. De koning wilde eindelijk van hem af. Reinoud keek in het rond en uiteindelijk bleef zijn blik hangen op het donkere raam waar Yoessoef stond. Yoessoef liep weg van het raam.


    Er werd geklopt en Faridah kwam binnen. ‘Je gasten zijn er.’ Ze liep de kamer door en trok de rode zijden gordel om zijn kaftan recht.


    Yoessoef liep naar beneden, maar wachtte even voor de deur van de eetkamer. Hij gluurde door het spionnetje nog een keer naar zijn gasten. De Franken hadden wijn gekregen en zaten te praten. De enige aanwijzing dat sommigen van de gasten ook gevangenen waren, was de rij zwijgende mamelukken langs de muren. Toen liep Yoessoef naar binnen.


    ‘Edele heren, geëerde gasten,’ zei hij in het Frans. ‘God zegene u en geve u vreugde en gezondheid. Welkom in mijn huis. Mijn naam is Saladin, emir van Tell Bashir.’ Reinoud trok een vies gezicht, maar alle anderen kwamen naar voren om hem te begroeten. Ze stelden zich voor en mompelden beleefdheidsfrasen als ‘God zij met u’ en ‘God geve u een lang en gezond leven’. Yoessoef zag tot zijn genoegen dat hij de juiste namen bij de juiste gezichten had geplaatst.


    Hij wees naar de kring van kussens die rond een lage, ronde tafel in het midden van de kamer stond. ‘Neem plaats.’ Yoessoef stond zijn gasten toe zelf te kiezen waar ze gingen zitten. Hij kwam zelf tussen Willem en Raymond terecht. Bohemund en Constantijn zaten links van Raymond, terwijl John en Hugh rechts van Willem zaten. Reinoud zat recht tegenover hem. Toen iedereen had plaatsgenomen, kwamen bedienden binnen met warm pitabrood en een grote schaal badinjan muhassa, een geurig gerecht van gebakken aubergine, gemalen walnoten en rauwe uien. Yoessoef schepte wat van de dipsaus op met een stukje brood. ‘In naam van God, de erbarmer, de barmhartige,’ mompelde hij. Hij wilde het brood in zijn mond stoppen maar stokte toen. De Franken aten niet.


    ‘Pardon, mag ik een dankgebed uitspreken?’


    ‘Natuurlijk.’


    Willem schraapte zijn keel en de Franken aan tafel bogen het hoofd. ‘Benedicite,’ begon de priester in het Latijn terwijl hij een kruisteken boven het voedsel maakte. ‘De Heer heeft in Zijn genade de herinnering aan Zijn wonderen doen voortleven. Hij heeft voedsel gegeven aan hen die Hem vrezen.’


    ‘Amen,’ mompelden de mannen voor ze de dipsaus op hun borden schepten.


    Willem nam een hap en zuchtte vergenoegd. ‘Jullie Saracenen hebben ons christenen nog het een en ander te leren als het om koken gaat. Mijn dank voor uw gastvrijheid.’


    ‘Na de ontvangst die uw koning mij bereidde, is dat het minste wat ik kan doen.’


    Willem grinnikte. ‘Ik ken de koks van mijn koning en ik denk dat ik aan het langste eind trek.’


    ‘Wat zegt u?’ vroeg Constantijn, die links aan tafel zat. Zijn Frans was niet zo goed. Willem vertaalde het gesprek in het Grieks en hij en de gouverneur van Cilicië begonnen te praten.


    Yoessoef besteedde nauwelijks aandacht aan Willem. Noer ad-Din had hem opgedragen de indruk te wekken dat hij geen haast had met het krijgen van losgeld voor de gevangenen. Hij wendde zich weer tot Raymond. ‘Ik zou graag van u willen horen wat er gebeurde tijdens de slag bij Harim, als u zo vriendelijk zou willen zijn.’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde de graaf van Tripoli. ‘Al vrees ik dat mijn rol niet zo roemrijk was. Uw koning, Noer ad-Din, wist ons te verleiden tot een achtervolging. En juist toen we dachten dat we hem te pakken hadden…’ – Raymond klapte in zijn handen – ‘… sloeg de val dicht.’ Terwijl ze verder aten beschreef Raymond de slag tot in detail. Ondertussen hield Yoessoef zijn andere gasten in de gaten. John was stilletjes en wierp af en toe een blik op de deur naar boven. Yoessoef had medelijden met hem. Hij was nu zo dicht bij Zimat en toch kon hij haar niet ontmoeten. Gisteravond had Yoessoef haar verteld dat John nog leefde en dat hij in Aleppo was. Ze had gezegd dat ze hem wilde zien, en was later huilend naar haar kamer gegaan. Daarna had ze zich niet meer vertoond.


    John zat naast Willem, die in een geanimeerd gesprek was verwikkeld met Constantijn en Bohemund. Hugh en Reinoud spraken op gedempte toon met elkaar. Toen het gebraden lamsvlees met kikkererwten werd geserveerd, at Hugh met zijn handen, maar gebruikte Reinoud een vork. Hij had blijkbaar toch wat manieren geleerd tijdens zijn jaren in Aleppo.


    Raymond bereikte het einde van zijn verhaal, terwijl de laatste schalen werden afgeruimd. ‘Dus toen we een mijl of twintig hadden gereden, kwam ik in dat smerige moeras terecht. De drek kwam tot de borst van mijn paard. Onze cavalerie kon niets meer en de infanterie was al helemaal nutteloos. Ondertussen schoten de Saracenen een regen van pijlen op ons af. Het was een slechte afloop van een slechte dag, en de Heer heeft me een belangrijk lesje geleerd. De volgende keer dat ik tegenover de Saracenen sta en ze trekken zich terug, zal ik niet zo roekeloos achter ze aan jagen.’


    Hugh, aan de andere kant van de tafel, leunde naar hem toe. ‘De volgende keer? Ben je soms vergeten dat we hier gevangenen zijn, Raymond?’


    ‘Gevangene is zo’n onaangenaam woord,’ antwoordde Yoessoef. ‘Het is waar dat u de stad niet mag verlaten, maar zolang u hier bent, wordt u behandeld als geëerde gasten.’


    ‘Gasten?’ snoof Hugh. ‘Ik zou hier niet hebben gezeten als ik niet door de straat was gemarcheerd met een zwaard dat in mijn rug prikte. Is dat hoe jullie gasten behandelen?’


    ‘Maar gevangenen worden niet uitgenodigd voor diners,’ bracht Yoessoef daartegen in.


    ‘Noer ad-Din is heel gastvrij,’ beaamde Raymond op sussende toon. ‘Het ontbreekt ons aan niets: we hebben bedienden, voedsel en boeken. We kunnen onder bewaking door de stad wandelen. Vergeleken met Aleppo is Tripoli maar een provinciestadje.’


    Yoessoef had veel waardering voor Raymonds tactvolle opmerkingen. ‘Ik ben nog nooit in Tripoli geweest.’


    ‘De stad is niet zo druk en welvarend als Aleppo, maar heeft zo zijn charmes. Hij ligt op een schiereiland in de Middellandse Zee. Dat is iets wat ik erg mis: de frisse zeelucht.’ Raymond keek naar Willem. ‘Hopelijk hoef ik daar niet al te lang op te wachten.’


    ‘Daar bid ik voor,’ zei Willem.


    ‘U b-bidt?’ Bohemund sloeg met zijn hand op tafel. Nu begreep Yoessoef waarom hij de stotteraar werd genoemd. ‘U w-wordt geacht hier m-meer te doen dan dat, priester. Wanneer…’ Hij verstarde en zijn kaken verstrakten terwijl de aderen in zijn nek opzwollen. Zo veel moeite kostte het spreken hem. ‘Wanneer word ik vrijgekocht?’


    ‘Verheug je niet te zeer,’ mopperde Reinoud. ‘Ik zit hier al bijna acht jaar.’


    Constantijn nipte aan zijn wijn en luisterde naar het gesprek zonder alles te begrijpen. Bohemund fluisterde hem iets toe waarop de Byzantijn smalend naar Reinoud keek. Daarna sprak hij weer tot Bohemund. ‘Wees maar niet bang,’ zei hij in het Grieks. ‘We zijn veel te waardevol om hier lang te blijven zitten. Keizer Manuel zal ons vrijkopen.’


    ‘Wat zeggen jullie?’ vroeg Reinoud.


    ‘Het was niet beledigend,’ zei Willem. Hij vertaalde vlug wat Constantijn had gezegd.


    Reinoud ging rechtovereind zitten. ‘Ben ik dan niets waard?’ Hij wees naar Bohemund. ‘Ik was prins van Antiochië voor deze stotterende idioot mijn troon inpikte!’


    Willem begon te vertalen, maar Constantijn hief zijn hand op. ‘Ik begreep dat best.’ Hij keek met een minachtende blik naar Reinoud en zei in Frans met een Grieks accent: ‘Ik ben de neef van de Byzantijnse keizer, en Bohemund is zijn zwager. U stelt niets voor.’


    Opzwellende aderen op Reinouds slapen maakten duidelijk hoe kwaad hij inmiddels was. ‘Ik hoopte dat ik eindelijk zou worden vrijgekocht,’ gromde hij. Hij keek naar Yoessoef. ‘Nu is mij duidelijk dat ik hier alleen maar ben uitgenodigd om te worden beledigd.’


    ‘Ik heb u niet beledigd, Reinoud.’


    ‘O, nee? U nodigde mij hier uit met deze diefachtige idioot. En ik weet best dat Amalric mij nooit zal vrijkopen, niet zolang deze pummel met stront in zijn hersenpan nog leeft, maar toch moet ik hier toekijken hoe er over zijn vrijheid wordt onderhandeld.’ Hij zweeg een ogenblik en wees met een dikke vinger naar John. ‘Erger nog, dat moet ik terwijl die kontlikker van een Saks, je sodomitische vriendje, zit toe te kijken. En dan zeg je nog dat je me niet hebt beledigd!’


    Willem hapte hoorbaar naar adem. Yoessoef wierp een blik op John, die zo hard in zijn beker kneep dat zijn knokkels wit werden. Hij keek naar Reinoud, die juist een grote slok wijn nam.


    ‘Ik moet u helaas vragen te vertrekken, Reinoud,’ zei Yoessoef kalm.


    ‘O, ja? Waarom? Heb ik u beledigd? Zat ik te dicht bij de waarheid? U wilt natuurlijk niet weten wat voor goddeloze praktijken u eropna houdt met deze…’ Voor Reinoud zijn zin kon afmaken, was John op de tafel gesprongen om zijn drinkbeker op Reinouds hoofd stuk te slaan. Er stroomde bloed uit een snee boven Reinouds oor. De zware kerel keek een ogenblik beduusd voor zich uit, schudde met zijn hoofd en sprong brullend op John af, maar werd meteen weggetrokken door twee mamelukken.


    ‘Blijf met je poten van me af,’ riep Reinoud, terwijl Yoessoefs mannen hem de kamer uit sleurden.


    John was inmiddels van de tafel geklommen. ‘Mijn verontschuldigingen,’ mompelde hij. Hij liet het restant van de beker uit zijn handen vallen en volgende Reinoud naar de binnenplaats.


    ‘Tja,’ zei Willem, terwijl hij wat broodkruimels van zijn witte pij veegde en ging staan. ‘Misschien is het beter als we allemaal vertrekken. Het wordt al laat en we willen geen misbruik maken van uw gastvrijheid.’


    Yoessoef ging ook staan. ‘Ik dank u allen voor uw komst. Moge Allah u wijsheid schenken en u eer en goede gezondheid geven. Ma’a as-salaama.’


    ‘Allah yasalmak,’ antwoordde Willem terwijl hij naar de deur liep. De andere mannen namen afscheid in een mengelmoes van Frans, Grieks en Arabisch, waarna ook zij vertrokken. Yoessoef volgde ze naar de binnenplaats, waar hij John aantrof in de donkere schaduw van de linkermuur.


    ‘Het spijt me,’ zei hij toen Yoessoef dichterbij kwam. ‘Ik heb misbruik gemaakt van je gastvrijheid.’


    ‘Flauwekul. Ik had die klootzak liever zelf een mep verkocht.’


    Willem kwam vanaf de poort teruggelopen, waar hij Reinoud en de anderen uitgeleide had gedaan. ‘Sta mij toe mijn verontschuldigingen aan te bieden namens John. Als diplomaat heeft hij nog veel te leren.’


    ‘En Reinoud?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Helaas heeft hij gelijk. Amalric heeft geen zin om losgeld voor hem te betalen. De bodem van de schatkist is zichtbaar…’ Hij maakte zijn zin bewust niet af.


    ‘Daar moeten we het maar een andere keer over hebben.’ Yoessoef wendde zich tot John. ‘Kun je morgen terugkomen? Ik wil met je praten.’ Op gedempte toon ging hij verder, zodat alleen John het kon verstaan. ‘Zimat wil je ook graag zien.’


    Nog voor John kon antwoorden nam Willem al het woord. ‘Het zal hem een genoegen zijn morgen weer te komen.’


    ‘Tot morgen dan, na het ochtendgebed. Ma’a as-salaama.’


    John inspecteerde zichzelf in de bronzen spiegel in zijn kamer. Hij was vroeg opgestaan en was naar het badhuis gegaan, waar een barbier zijn haar had geknipt en hem had geschoren. Wat zou Zimat denken van de rimpels in zijn voorhoofd en bij zijn mond? En van de grijze haren op zijn slapen? Er werd aan de deur geklopt. John liep weg van de spiegel en hing zijn stool recht.


    Het was Willem. ‘Het ochtendgebed is voorbij, John. Het is tijd om te gaan.’


    ‘Waarom ga je niet mee? Jij bent tenslotte de ambassadeur van de koning, niet ik.’


    ‘Nee. Dit is precies waarom ik Amalric heb gevraagd of jij mee kon komen. Deze onderhandelingen zullen weken, misschien wel maanden duren. Met Gods hulp kun jij ervoor zorgen dat het sneller gaat. Probeer erachter te komen hoeveel Noer ad-Din vraagt voor Bohemund en Constantijn.’


    ‘En Raymond en Hugh? En Reinoud?’


    ‘Die doen er niet toe, maar dat mag Saladin niet weten. Doe alsof we hun vrijlating ook erg belangrijk vinden. Ga nu. Laat je vriend niet wachten.’


    Het kostte John weinig moeite Yoessoefs huis terug te vinden. De poort stond open. John liep de binnenplaats op en zag Ibn Joemai bij de fontein zitten, met naast zich een jongen van een jaar of zeven. John zag meteen dat het Oebadah was. Hij had Johns rechte, lange neus en vierkante kin, maar de donkerbruine ogen en mooie, hoge jukbeenderen van zijn moeder. Ibn Joemai vroeg hem iets. De jongen keek om zich heen, alsof hij het antwoord zocht, maar zijn ogen bleven hangen op John. Oebadah zei iets tegen Ibn Joemai, die opkeek en begon te lachen.


    ‘John! Welkom! As-salaamu ‘aleikum!’ Ibn Joemai was een stuk ouder geworden sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien. De lange baard en pijpenkrullen van de Joodse arts waren nu doorspekt met grijze haren, maar hij liep nog altijd even recht en bewoog zich met de souplesse van een jongeman toen hij naar John liep.


    De twee mannen kusten elkaar op de wangen. ‘Wa ‘aleikum as-salaam,’ zei John. ‘Wat is dat lang geleden, mijn vriend. Gaat het goed met je?’


    ‘Ja, godzijdank. Ik heb mijn praktijk hier in de stad, en Yoessoef heeft mij gevraagd Oebadah les te geven. En jij? Hoe is het om weer bij de Franken te wonen?’


    ‘Ik heb mijn oude vrienden gemist.’


    ‘En wij jou ook. Maar wacht even. Ik zal Yoessoef waarschuwen dat je er bent.’ Ibn Joemai keek naar het jongetje. ‘Oebadah, zeg eens netjes goedendag.’


    Oebadah keek boos, maar stond op en stak zijn rechterhand uit. Hij gaf John een stevige handdruk. ‘Welkom in mijn huis,’ zei hij in het Frans. ‘Ik ben Oebadah ibn Khaldoen.’


    Ibn Khaldoen. John voelde een pijnscheut door zich heen gaan. Zijn kind dacht dat een andere man zijn vader was: Khaldoen, die twee jaar geleden tijdens een aardbeving was omgekomen. Dat was ook de laatste keer geweest dat John zijn zoon had gezien. ‘Ik wens dat God je zegent en je vreugde en een lang leven schenkt,’ zei hij tegen Oebadah, terwijl hij probeerde zijn verdriet te verbergen. Hij ging verder in het Arabisch. ‘Je spreekt goed Frans.’


    Oebadah haalde zijn schouders op. ‘Ik moet het leren van oom Yoessoef.’


    ‘Vind je dat vervelend?’


    ‘Het is een smerige taal, van een smerig volk,’ zei de jongen op verrassend agressieve toon.


    John deed een stap achteruit, alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Toen hij van de schrik was hersteld, sprak hij verder in het Arabisch. ‘Ook onder de Franken vind je goede mensen, Oebadah.’


    De jongen keek met een woedende blik naar John. ‘Ik ben jou nog niet vergeten.’ Hij spuugde voor Johns voeten op de grond en liep weg.


    Yoessoef liep langs Oebadah de binnenplaats op. ‘John!’ riep hij. ‘As-salaamu ‘aleikum.’


    ‘En vrede zij met jou,’ antwoordde John terwijl ze elkaar omhelsden.


    ‘Ik zie dat je Oebadah al hebt ontmoet.’


    John knikte. Hij was nog steeds overstuur.


    ‘Mooi,’ zei Yoessoef. ‘Kom binnen.’


    John liep achter Yoessoef aan naar de grote ontvangkamer waar ze de vorige avond hadden gegeten. ‘Wil je over het losgeld praten? Koning Amalric heeft veel geld over voor Raymond en Hugh van Lusignan.’


    ‘Is dat zo? Ik dacht dat de schatkist van Jeruzalem leeg was.’ Yoessoef glimlachte. ‘Ik ken je goed genoeg om te zien dat je liegt, John. De koning is helemaal niet in Raymond en Hugh geïnteresseerd. Hij moet Bohemund en Constantijn vrijkopen om zijn bondgenootschap met Constantinopel in stand te houden.’


    John fronste. ‘Ben ik zo’n open boek?’


    ‘Voor mij wel. Dat is ongetwijfeld ook de reden waarom Willem je heeft gestuurd. Die priester is erg slim. Hij hoopt dat we rechtstreeks met elkaar kunnen onderhandelen, zonder diplomatieke manoeuvres.’


    ‘Dan zal ik ook direct zijn. Hoeveel voor Bohemund en Constantijn?’


    ‘Driehonderdduizend dinar per persoon.’


    John floot tussen zijn tanden. ‘Maar ik heb je hier niet uitgenodigd om over het losgeld te praten, maar omdat Zimat je wil zien.’


    John kreeg een droge mond. ‘Weet ze dat ik nu een priester ben?’


    ‘Dat heb ik haar verteld.’ Yoessoef legde zijn hand op Johns schouder. ‘Ze is veranderd sinds je haar voor het laatst zag. Ze heeft al die tijd gedacht dat je dood was, John. Ik laat jullie alleen. Ik ga ervan uit dat ik een priester kan vertrouwen.’


    John knikte. ‘Dank je.’


    Yoessoef liep de kamer uit en even later kwam Zimat binnen. Ze had nog steeds lang en weelderig zwart haar en een slanke taille, maar haar heupen waren wat ronder en haar borsten wat voller geworden. Ze was bleek en had rode ogen van het huilen. Ze keken elkaar van een afstandje aan en zetten geen van beiden een stap. Johns hart bonsde zo hard in zijn keel dat hij dacht dat ze het kon horen.


    ‘Ik dacht dat je dood was,’ zei ze.


    ‘En ik dacht dat ik jou nooit meer zou zien.’ Hij deed een stap in haar richting, maar ze deinsde achteruit.


    ‘Nee. Ik kan dit niet.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik kan me niet aan jou geven. Nu niet meer. Niet na wat je hebt gedaan.’


    ‘Maar ik…’


    ‘Ga zitten.’ Ze wees naar de kussens op de grond en John ging zitten. Zij nam tegenover hem plaats. Hij kon de zoete geur van haar geoliede haar ruiken. Hij besefte nu pas hoe erg hij dat had gemist.


    ‘Wat is er met je gebeurd bij Butaiha?’ vroeg ze. ‘Yoessoef zei dat hij zag dat je werd neergeslagen.’


    ‘Dat werd ik ook. Maar ik was niet dood. Ik werd meegenomen naar Jeruzalem, waar ik verbrand zou worden als ketter en verrader. Maar de koning gaf mij gratie op voorwaarde dat ik in zijn dienst trad.’


    ‘O, ik begrijp het.’ Ze keek hem aan. ‘Heb je een ander? Een andere vrouw?’


    ‘Natuurlijk niet. Ik ben priester geworden zodat ik niet met iemand anders hoefde te trouwen.’


    ‘Maar waarom ben je dan niet teruggekomen?’ Er klonk nu verwijt in haar stem. ‘Je had beloofd mij nooit alleen te laten.’


    ‘Ik kon niet anders. Ik had koning Amalric mijn woord van eer gegeven. Ik ben hem mijn leven schuldig.’


    ‘En je bent mij je liefde schuldig. Je beloofde dat je terug zou komen.’


    ‘Ik ben hier nu.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Het is te laat. Ik heb Yoessoef gevraagd een nieuwe man voor me te zoeken.’


    ‘Je was al eens aan een ander beloofd, toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, in Baalbek.’


    ‘We zijn geen kinderen meer, John. Ik heb nu een zoon.’


    ‘Dat is ook mijn zoon.’


    ‘Hij gelooft dat Khaldoen zijn vader is. En hij zou je alleen maar nog erger haten als hij de waarheid wist. In plaats van de zoon van een emir zou hij een Ifranji zijn, precies wat hij het meest haat. Hij zou zichzelf haten, en juist daarom zou hij jou nog erger haten.’


    John had een bittere trek om zijn mond. Hij was boos, maar niet op Zimat. Hij was boos op de harde waarheid die in haar woorden school.


    ‘Waarom wilde je me dan ontmoeten?’ vroeg hij.


    Zimat keek weg, maar John had de tranen in haar ogen al gezien. ‘Ik dacht dat je dood was, en nou verschijn je hier zomaar in Aleppo. Natuurlijk wilde ik je zien. Ik wilde… Ik wilde je vaarwel zeggen.’ Ze stond op en hij deed hetzelfde. Hij wilde naar haar toe lopen, maar ook nu weer deinsde ze achteruit.


    ‘Laat me je vasthouden,’ zei hij. ‘Ik weet dat je nog steeds van me houdt, Zimat.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan het niet.’ Ze draaide zich om en begon de trap op te lopen.


    ‘Zimat,’ riep John haar na, maar ze bleef niet staan. Ze ging naar boven zonder om te kijken.


    Aleppo, augustus 1165


    Yoessoef zat in het zadel en keek met geknepen ogen tegen de zon in naar zijn bazi, die was opgestegen. John en Oebadah, die naast hem te paard zaten, keken mee. De jachtvalk was een indrukwekkend beest: staalgrijs met een bruine kop en een witte borst. Zijn spanwijdte was bijna anderhalve meter. Yoessoef kon nog net de kleine belletjes aan zijn poot horen. Op de grond onder de valk slopen twee ranke saluki’s naar een bosje waar Oebadah een konijn had zien lopen. De Perzische windhonden schoten plotseling naar voren en het konijn sloeg op de vlucht. De valk riep ‘kiy-ie, kiy-ie’ en dook met een duizelingwekkende snelheid naar beneden. Pas op het allerlaatste moment schoot hij weer omhoog, met het konijn in zijn klauwen. Hij vloog een eindje weg en ging zitten met zijn prooi.


    Oebadah reed snel naar de valk, maar Yoessoef en John volgden in een rustiger tempo. Toen ze bij Oebadah kwamen, hield de jongen het konijn omhoog. ‘Kijk, baba!’ riep hij naar Yoessoef.


    Baba, vader. De jongen leek zijn fout niet in de gaten te hebben. Yoessoef keek naar John, die eruitzag of hij een klap in zijn gezicht had gekregen.


    ‘Breng maar hier,’ zei Yoessoef tegen Oebadah. Hij bond het konijn aan zijn zadel, waar al twee konijnen hingen, en riep de valk. De vogel landde op zijn gehandschoende arm. Hij bond de riempjes vast zodat de valk niet weg kon vliegen en deed de kap over zijn kop. ‘Kom, het is tijd om terug te gaan naar de stad.’


    Zwijgend reden ze terug. De onderhandelingen sleepten zich al maanden voort. Willem bracht weinig tijd met Yoessoef door. Hij was meestal bij Raymond van Tripoli, die van zijn gevangenschap gebruikmaakte door boeken te verzamelen. Hij had Willem gevraagd hem te helpen en de twee brachten veel tijd door met zoeken naar boeken in de soek. John was de meeste dagen bij Yoessoef, maar Zimat had hij niet meer gezien. John en Yoessoef hadden het bijna nooit over de onderhandelingen. Yoessoef wist dat het erom ging wie het meeste geduld had. Zodra beide partijen wanhopig werden, zouden de onderhandelingen pas echt van start gaan en dan zouden ze binnen een mum van tijd zijn afgerond.


    Ze waren de stadspoorten tot op minder dan een mijl genaderd. Yoessoef haalde de konijnen van zijn zadel en gaf ze aan Oebadah. Hij hoopte aanvankelijk dat de jongen over zijn haat jegens de Franken heen zou komen als hij tijd doorbracht met John, maar Oebadah negeerde John volkomen. ‘Rij maar vooruit en geef ze aan je moeder,’ zei Yoessoef.


    Toen de jongen weg was, nam Yoessoef het woord. ‘Zet Zimat uit je hoofd, vriend.’


    John keek geschrokken. ‘Hoe wist je dat ik aan haar dacht?’


    ‘Dat is van je gezicht te lezen. Je moet proberen haar te vergeten. Je bent nu een priester en zij gaat volgende maand trouwen.’ Yoessoef zag dat dit nieuws hard aankwam.


    ‘Met wie?’


    ‘Hij heet Al-Moeqaddam. Hij is emir, een dappere soldaat en een goed mens. Het is erg aardig van hem dat hij Zimat tot vrouw wil nemen. Ze is niet zo jong meer.’


    ‘Ik hou nog steeds van haar, Yoessoef.’


    Yoessoef legde een hand op de schouder van zijn vriend. ‘Mijn oom zei ooit dat je om een groot man te worden, eerst moet leren je hartstocht te bedwingen.’


    ‘Ik ben niet van plan een groot man te worden,’ mompelde John. Hij gaf zijn paard de sporen en reed snel naar de stad.


    ‘Allahu akbar! Allahu akbar!’ John stond bij het eerste ochtendgloren op het grote plein van Aleppo en luisterde naar het geroep van de muezzins, dat van alle kanten kwam. Een paar mannen en vrouwen staken het plein over naar de moskee. Aan de rand van het plein zaten bedelaars, van wie sommige nog sliepen, terwijl anderen de voorbijgangers al om aalmoezen vroegen. Een stuk of zes boeren uit de omgeving waren bezig hun groenten uit te stallen, maar het deel van het met kasseien bestrate plein waar John stond, was leeg. Het was alweer bijna tien jaar geleden dat hij hier had moeten toekijken hoe Zimats inmiddels gestorven echtgenoot, Khaldoen, een van zijn vrouwen wegens overspel had gestenigd tot de dood erop volgde. Zimat had hetzelfde lot boven het hoofd gehangen omdat ze van John hield. Ze had hem liefgehad met een hartstocht die hem nog steeds verbaasde.


    John verliet het plein en zwierf rond door de stad. Hij kende de straten zo goed, en toch waren ze zo vreemd. De onderhandelingen waren de vorige dag afgerond. Amalric zou honderdvijftigduizend dinar betalen voor Bohemund, en Constantijn werd vrijgelaten in ruil voor slechts honderdvijftig zijden gewaden. Yoessoef had aan John verklapt dat Noer ad-Din hem zonder losgeld zou hebben laten vertrekken, alleen al om keizer Manuel een plezier te doen, maar dan zou Constantijn gezichtsverlies lijden. Reinoud werd niet vrijgekocht, en Raymond en Hugh ook niet. Willem had verteld dat Amalric geen haast had Raymond weer terug te laten komen, want zonder hem kon hij Tripoli zelf regeren als regent.


    Nu ze hier klaar waren, zouden Willem en John de volgende dag vertrekken, maar John wilde niet weg zonder Zimat. Niet nog een keer. Ooit, lang geleden, had ze hem gesmeekt hem mee te nemen naar het koninkrijk Jeruzalem, en hij had geweigerd. Die vergissing zou hij niet nog eens begaan.


    Hij kwam bij het huis van Yoessoef en klopte aan de poort. De deur zwaaide open en Saqr liet hem binnen. ‘Saladin is in de citadel,’ zei de mameluk.


    ‘Ik wacht binnen wel op hem.’


    ‘Weet je het zeker? Het kan wel een tijdje duren.’


    ‘Ik wacht wel.’


    John zat op de kussens in de eetkamer en een bediende bracht hem thee. Zodra de man weg was, stond John op en klom hij de trap op naar de eerste verdieping, waar hij de eerste de beste deur opende die hij zag. De kamer was leeg, afgezien van een weefgetouw. De volgende kamer was een slaapkamer, maar daar was niemand, en de kamer daarnaast was ook leeg. Maar toen hij de laatste deur opende, trof hij Zimat aan, die op haar bed zat.


    ‘John!’ zei ze geschrokken. Ze ging staan. ‘Wat doe je hier? Dit kan niet.’


    Hij ging de kamer binnen en sloot de deur achter zich. ‘Ik laat je niet weer achter, Zimat. Niet nog eens.’


    ‘Ga alsjeblieft weg!’


    ‘Trouw met mij in plaats van met Al-Moeqaddam. Ik neem je mee naar het land van de Franken. We kunnen samen zijn!’


    ‘Daar heeft Oebadah geen toekomst. Wat moet hij dan worden? Koopman? Of priester, net als jij?’ Ze sprak het woord ‘priester’ op spottende toon uit.


    ‘We kunnen ook samen hier blijven, dan ga ik voor Yoessoef werken.’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Dat is onmogelijk, John. Begrijp je dat dan niet? Al-Moeqaddam is emir. Met hem als vader kan Oebadah een belangrijk man worden. Niet met jou.’


    ‘Maar ik ben zijn vader.’


    ‘Juist daarom moet je gaan,’ zei ze met een gebroken stem. ‘Je moet doen wat het beste is voor ons kind.’


    ‘Maar ik hou van je.’ Hij liep de kamer door en nam haar gezicht in zijn handen. Hij kuste haar teder en zij kuste hem terug, eerst aarzelend, maar daarna hartstochtelijk. Zijn handen gleden langs haar zij en hij trok haar naar zich toe.


    ‘Nee.’ Ze duwde hem weg, met tranen in haar ogen. ‘Ik moet aan Oebadah denken. Je moet gaan, voordat we worden betrapt.’ Hij knikte en liep naar de deur. ‘John,’ riep ze. Hij bleef staan. ‘Ik… Ik hou van je.’


    John wist niet wat hij moest zeggen. Zijn hart voelde alsof het was vermorzeld. Hij liep weg, om terug te keren naar Jeruzalem, naar een celibatair leven als priester, en naar mensen die voor hem vreemder waren dan de Saracenen.

  


  
    Hoofdstuk 8


    Tyrus, augustus 1167


    John zat naast Willem aan een van de tafels in de grote zaal van het paleis van de aartsbisschop van Tyrus, waar het huwelijk tussen Amalric en Maria Komnena werd gevierd. Een deel van de aanwezige edellieden en prelaten kende hij, zoals de grootmeesters van de Tempeliers en Hospitaalridders, Humphrey van Toron, Hugh de Caesarea en Bohemund van Antiochië, die mede dankzij John vandaag precies twee jaar geleden was vrijgekocht. John voelde een schokje door zich heen gaan. Zelf nu nog deed het hem pijn terug te denken aan die periode in Aleppo.


    Er klonk trompetgeschal en de gasten gingen staan. De deuren zwaaiden wijd open en Amalric kwam binnen, met zijn nieuwe vrouw aan zijn arm. Maria zag eruit als een bang vogeltje, ondanks haar gouden kroon. Ze had nog nauwelijks borsten en haar kaftan van blauwe zijde hing slap langs haar jongensachtige figuurtje. Haar golvende haar, dat met citroensap en zonlicht was geblondeerd, zat in een strak knotje, zodat haar hoge voorhoofd werd geaccentueerd. Ze had een slap kinnetje, een stomp neusje en een kleine mond die altijd leek te pruilen. Haar ogen, die met koolzwart waren omlijnd, waren rood van het huilen.


    De koning en zijn nieuw koningin werden gevolgd door de seneschalk, die de scepter van de koning droeg, en de kamerheer met zijn zwaard. Daarna volgden de patriarch van Jeruzalem, de aartsbisschop van Tyrus en een stuk of wat gezanten van het keizerlijke hof in Constantinopel. De stoet bereikte de stoelen aan het hoofd van de tafel en Amalric nam het woord. ‘Dank u allen voor uw komst op deze feestelijke dag! Eet, drink en vier feest!’


    De koning ging zitten en zijn gasten volgden zijn voorbeeld. Willem en John zaten tamelijk ver van de koning aan een zijtafel. John gebaarde naar Maria. ‘Ze ziet er erg ongelukkig uit.’


    ‘Het had erger kunnen zijn. Amalric is een vriendelijke man.’


    ‘En er zijn heel wat dienstmeisjes in het paleis die met zijn vriendelijkheid hebben kunnen kennismaken. Hij zal haar niet trouw zijn.’


    ‘In ieder geval zal hij haar niet slaan.’


    John dankte God in stilte dat hij geen vrouw was, die als een stuk vee werd verkocht om een bondgenootschap te bezegelen. Hij concentreerde zich op de eendenborst op zijn bord.


    De belangrijkste gezant van de keizer, die bij de koning aan tafel zat, stond op. Met zijn onderkin, dikke vingers en slappe lichaam zag de hertog van Thoros er als een dikke koopman uit, maar naar het scheen hechtte keizer Manuel veel belang aan zijn mening, zodat hij niet kon worden genegeerd. Hij hief zijn wijnbeker. ‘Op koning Amalric en koningin Maria. Dat hun regering lang moge duren!’ Hij sloeg zijn wijn achterover en de aanwezigen volgden zijn voorbeeld.


    Nadat de wijnbokalen weer waren gevuld, was het Amalrics beurt een toost uit te brengen. ‘Op keizer Manuel. Moge de vriendschap tussen onze koninkrijken nooit verloren gaan!’ En opnieuw werden de wijnbekers leeggedronken.


    ‘U en Manuel zijn nu familie,’ zei Thoros zo luid dat ook John het kon verstaan. ‘Hij zal u terzijde staan, waar en wanneer dat nodig is.’


    Het werd stil in de zaal. Gilbert, de Hospitaalridder, die ook aan de tafel van de koning zat, leunde naar Thoros toe. ‘Ook als we Egypte aanvallen?’


    Thoros knikte. ‘U bent zijn bondgenoot.’


    John keek naar Willem en fluisterde: ‘Heb jij dat bekokstoofd?’


    Willem schudde zijn hoofd. ‘Alleen het huwelijk.’


    ‘Rustig aan, Gilbert,’ zei Amalric. ‘Er heerst al twee jaar vrede met Egypte en Syrië. Laten we ons niet overhaast in een oorlog storten. Vandaag vieren we feest.’


    ‘Dat is waar, sire,’ zei Gilbert. ‘Vandaag vieren we dat u met uw huwelijk een verbond hebt gesloten dat de weg naar de Nijl voor ons kan openleggen. De vorige keer scheelde het niet veel. Met een vloot om ons beter te bevoorraden, hadden we eerst Alexandrië en daarna heel Egypte kunnen veroveren. Manuel kan ons die vloot geven, en zijn legers zullen voorkomen dat Noer ad-Din het koninkrijk aanvalt tijdens onze afwezigheid. We zullen zelfs Caïro kunnen veroveren!’


    Amalric fronste. ‘Ik heb een verdrag ondertekend, Gilbert. Ik heb een eed gezworen.’


    Heraclius, die naast Gilbert zat, nam nu het woord. ‘Een eed afgelegd aan een heiden heeft geen waarde, sire.’


    Willem vloekte zachtjes. ‘Heraclius. Ik had kunnen weten dat hij hierachter zat.’


    John keek naar Amalric. ‘Ik b-breek mijn woord niet zomaar,’ zei de koning. Omdat hij zich onzeker voelde, begon hij weer te stotteren. ‘Z-zelfs niet mijn woord aan een heiden.’


    ‘Hou u dan aan uw woord, sire,’ zei Heraclius zo hard dat iedereen in de zaal het kon horen. ‘U hebt voor God gezworen de christenen te beschermen. Is er een betere manier om u aan uw eed te houden dan door Egypte uit de handen van de heidenen te verlossen? Er leven duizenden christenen in Egypte, en als we het land van de Nijl in ons bezit hebben, is ons koninkrijk onoverwinnelijk.’


    Thoros, de gezant, knikte. ‘De kroon van Egypte zou een geschikt huwelijksgeschenk zijn voor uw vrouw. Het voorbereiden van de aanval zal enige tijd in beslag nemen, maar ik ben ervan overtuigd dat de vloot van de keizer in de herfst van volgend jaar klaar kan zijn.’


    Iedereen keek nu naar Amalric, die aan zijn baard plukte.


    ‘Alle schatten van Alexandrië en Caïro, sire,’ zei Gilbert. ‘Het koninkrijk van de farao’s. Ze wachten op u.’


    Amalric nam een grote slok wijn en keek naar zijn nieuwe vrouw. ‘Wat v-vi-… Wat vind jij, Maria?’


    Het meisje keek met grote ogen van schrik in het rond en deinsde terug in haar stoel. Ze zag Thoros knikken. ‘Ik wil koningin van Egypte worden,’ zei ze met een zacht stemmetje.


    ‘Dan word je dat!’ Amalric hief zijn bokaal. ‘Naar Egypte!’


    Aleppo, oktober 1168


    Yoessoef stond voor de deur van Gumushtagins vertrekken in het paleis en haalde diep adem om zijn zenuwen te onderdrukken. Hij had sinds hij drie jaar geleden uit Egypte was teruggekomen niet meer met de eunuch onder vier ogen gesproken. Hij had gehoopt dat de eunuch geen interesse meer voor hem had, maar die ochtend was een boodschapper gekomen om hem uit te nodigen voor een gesprek. Yoessoef durfde niet te weigeren. Op het moment dat hij wilde aankloppen, zwaaide de deur open.


    ‘Saladin!’ Gumushtagin lachte vals. ‘As-salaamu ‘aleikum.’


    ‘Salaam,’ antwoordde Yoessoef kortaf.


    Gumushtagin deed of hij zijn onvriendelijke toon niet hoorde. ‘Kom binnen, kom binnen.’ Gumushtagin sloot de deur achter zich en deed hem op slot. ‘Vertel eens, Saladin. Hoe zou je het vinden om vizier van Egypte te worden?’


    Yoessoef knipperde verrast met zijn ogen, maar schudde toen zijn hoofd. ‘Ik heb daar niets dan honger en ellende meegemaakt. Ik hoop nooit meer in Egypte te komen.’


    ‘Dat zal niet gaan. Noer ad-Din zal vanmiddag de raad bijeenroepen, en wel hierom.’ De eunuch hield drie donkere haarlokken op.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Kijk zelf maar.’ Gumushtagin gaf Yoessoef een rol perkament. ‘Dit is vandaag per postduif uit Caïro gekomen.’


    Yoessoef las de piepkleine lettertjes:


    Aan Noer ad-Din, koning van Syrië. De Ifranji zijn mijn land binnengevallen. Ik vraag uw hulp bij het verdrijven van de ongelovigen. De haarlokken zijn van mijn vrouwen. Zij smeken u om hen te redden van de Ifranji. Aarzel niet. Als u mij te hulp schiet, beloof ik u een derde van Egypte als leengoed voor uw emirs.


    Yoessoef zag het zegel van de kalief onder aan de brief. Dat zou een vervalsing kunnen zijn. ‘Is dit echt?’


    ‘We hebben vier van deze brieven ontvangen. Er kan geen twijfel over bestaan. De kalief zelf vraagt ons om hulp.’


    ‘En Shawar? Hij heeft de echte macht in Egypte.’


    ‘De vizier wordt benoemd door de kalief. En het is Al-Adid die ons om hulp vraagt.’ Gumushtagin keek Yoessoef recht in de ogen. ‘Deze kans mogen we niet laten schieten.’


    Yoessoef fronste. ‘Ik zei al: ik wil niks met Egypte te maken hebben.’


    Gumushtagin kwam dicht bij hem staan en zei zachtjes: ‘Maar je zou koning kunnen worden!’


    Daar moest Yoessoef wel even over denken. Egypte was het rijkste land van het Nabije Oosten, misschien wel ter wereld. ‘Leg uit,’ zei hij tegen Gumushtagin.


    ‘De kalief heeft ons gevraagd naar Egypte te komen. Dat betekent dat de vizier uit de gratie is. Zodra ons leger aankomt, wordt Shawar ter dood gebracht.’


    ‘Dat zou ik met genoegen zelf doen. Die vent is een giftige slang.’


    ‘Ongetwijfeld zal Shirkoeh in zijn plaats tot vizier worden benoemd,’ ging Gumushtagin verder. ‘Maar als hij sterft…’


    Yoessoef greep Gumushtagin instinctief bij de keel en duwde hem naar achteren, tot de eunuch met zijn rug tegen de muur stond. ‘Shirkoeh is mijn oom!’ gromde hij.


    ‘Laat me los,’ wist Gumushtagin uit te brengen.


    ‘Waarom?’ Yoessoef kwam dichterbij. Het gezicht van de eunuch liep rood aan en hij snakte naar adem. ‘Misschien is het beter als ik je nu meteen van kant maak. Dan hebben Asimat en mijn zoon niets meer te vrezen.’


    ‘Niet doen…’ piepte Gumushtagin. ‘Vergooi je leven niet.’


    Yoessoef hield de eunuch nog een paar seconden vast, maar liet toen los. Gumushtagin hing naar adem happend voorover. ‘Ik vraag je niet je oom te verraden, of Noer ad-Din. Ik vraag je helemaal niets te doen. Laat alles zijn beloop nemen.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Ik zal niet toestaan dat je hem vermoordt. Mijn lot hangt misschien wel van jou af, Gumushtagin, maar ik waarschuw je: ik ben niet bang voor de dood.’


    ‘Wees geen dwaas, Yoessoef. Als je me tegenwerkt, zorg ik dat Asimat wordt gestenigd en je zoon opgehangen.’


    Yoessoef balde zijn vuisten. Hij deed een stap in de richting van de eunuch, die terugdeinsde tot hij met zijn rug tegen de muur stond. ‘Niet als ik jou eerst vermoord, gecastreerd stuk vreten.’


    Gumushtagin rechtte zijn rug. ‘Ik heb voorzorgsmaatregelen genomen. Als mij wat overkomt, komt Noer ad-Din achter de waarheid. Ik ben niet bang voor je,’ zei hij met trillende stem.


    ‘Dan ben je een dwaas.’ Yoessoef spuugde voor Gumushtagins voeten, liep met grote stappen de kamer uit en sloeg de deur achter zich dicht.


    Die middag bleef Yoessoef even staan bij een van de smalle vensters in het trappenhuis naar de raadzaal. Was dit de laatste keer dat hij de buitenlucht zou zien? Het was dom van hem geweest dat hij zich door zijn woede had laten overmannen tijdens zijn ontmoeting met Gumushtagin. Misschien was hij vanavond wel dood.


    Hij dwong zichzelf verder de wenteltrap op te lopen. De schildwacht bij de ingang gebaarde dat hij door mocht lopen. Noer ad-Din stond midden in de kamer. De koning was dat jaar vijftig geworden, maar ook al had hij nu wat grijze haren, toch leek hij sinds de geboorte van zijn zoon en zijn overwinning bij Harim een herboren man. Hij stond rechtop en bewoog zich met de souplesse van een soldaat. Shirkoeh, Gumushtagin en Oesama waren er al. Yoessoef voelde zijn maag samentrekken van angst toen hij zag dat Gumushtagin iets in het oor van de koning fluisterde.


    Noer ad-Din fronste. ‘Gaat het wel goed met je, Saladin? Je kijkt of je uilenzeik hebt gedronken. Heb je slecht nieuws ontvangen?’


    Yoessoef voelde het bloed wegtrekken uit zijn gezicht. De koning wist het. Dat leed geen twijfel. Yoessoef keek naar de grond, want hij kon de koning niet recht in de ogen kijken.


    ‘Het gaat goed met me, malik.’


    ‘Mooi. Want ik heb je nodig.’ Noer ad-Din was even stil en keek iedereen om beurten aan. ‘De Franken zijn Egypte binnengevallen en de kalief heeft ons te hulp geroepen. Shirkoeh, jij moet de Franken terugjagen naar Jeruzalem.’


    ‘Insjallah, malik,’ zei Shirkoeh.


    ‘Maar ik sluit niet nog eens vrede met die verraderlijke Shawar. Zodra de Franken zijn verslagen, moet je hem afzetten en jezelf tot vizier van Egypte benoemen.’


    Shirkoeh grinnikte. ‘Dat klinkt goed.’


    Noer ad-Din sloeg de ruige oude soldaat op de rug en richtte zich tot Yoessoef. ‘En jij, jonge arend. Wat zullen we met jou doen?’


    Yoessoef slikte, maar hij rechtte zijn rug en keek zijn koning recht in de ogen. Hij had altijd geweten dat het ooit zover zou komen en hij zou zich waardig gedragen. ‘Ik ben uw dienaar, malik. U kunt met mij doen wat u wilt.’


    Noer ad-Din bestudeerde Yoessoef even met zijn goudkleurige ogen, en lachte toen. ‘Je zult de onderbevelhebber zijn. Als jullie Caïro veroveren, zul jij de stad besturen.’


    Yoessoef knipperde verrast met zijn ogen en keek eerst naar Noer ad-Din en toen naar Gumushtagin. ‘De koning heeft jullie beiden een grote eer toegekend,’ zei de eunuch. Hij keek Yoessoef aan. ‘Het is de beloning voor jullie grenzeloze trouw.’ De boodschap was duidelijk. Gumushtagin gaf hem nog een kans. De volgende keer zou het niet zo goed aflopen.


    ‘Zoals u wenst, malik,’ mompelde Yoessoef.


    ‘Niet zo somber kijken, neefje,’ zei Shirkoeh. Hij pakte Yoessoef bij zijn schouder. ‘We gaan Egypte regeren! En we zullen eindelijk wraak kunnen nemen op die januskop van een Shawar.’


    Bilbeis, november 1168


    John stapte over de lijken heen door de versplinterde zuidpoort van Bilbeis. Er hing een bijtende rook in de lucht. Naast de poort lag een Saraceense soldaat kreunend op de grond. Zijn ingewanden puilden uit zijn buik. Een ridder sneed hem de keel door en trok een gouden ketting van ’s mans nek. John keek de andere kant op. Een rij geketende vrouwen werd door twee ridders door de rokerige straat getrokken. Een van hen, een magere jonge vrouw met grote bruine ogen en een blauwe plek op haar wang, riep naar John: ‘Eerwaarde, help me alstublieft. Ik ben christen!’


    Een van de ridders gaf haar een klap. ‘Hou je kop, sloerie!’


    John balde zijn vuisten en keek de man woedend aan. Het was een van de ridders van de hertog van Nevers, die pas kortgeleden in het Heilige Land waren aangekomen. Mede dankzij hun komst had Amalric het aangedurfd al eerder naar Caïro op te rukken, nog voordat Willem met de vloot van de keizer uit Constantinopel was teruggekeerd. De ridder keek John uitdagend aan. ‘Is er wat te zien, priester?’


    John wilde een stap in zijn richting zetten, maar hij voelde een hand op zijn schouder die hem tegenhield. Het was Amalric. Er zat bloed op zijn wapenrok en hij was bleek. Met een flauw lachje zei hij: ‘We hebben een overwinning behaald, John. Vanavond moet je een mis houden om dat te vieren.’


    ‘Een overwinning? Het was een slachtpartij.’


    ‘Helaas, maar het kon n-niet anders,’ stotterde de koning. ‘Caïro zal zich niet d-durven te verzetten als bekend wordt wat er m-met Bilbeis is gebeurd. De bevolking zal de poorten voor ons openen. E-Egyp… Het koninkrijk van de Nijl zal ons toebehoren. Jeruzalem zal zich nooit meer bedreigd hoeven te voelen.’


    John zei niets. Hij keek naar de rij huilende vrouwen die door de poort liepen. Ze zouden worden verkracht door de soldaten voordat ze in Akko of Tyrus als slavinnen werden verkocht. Bij die gedachte werd hij misselijk.


    Amalric trok hem weg. ‘Kom, John, een priester heeft hier niets te zoeken.’


    John schudde zich los en liep de stad in. Overal lagen lijken en de straatstenen zagen rood van het bloed. De stad, die op een dagmars van Caïro lag, was na een belegering van drie dagen gevallen. Toen de muren eenmaal waren veroverd, kon de bevolking zich niet meer verdedigen en volgde er een slachtpartij. Het was begonnen met de ridders van Nevers. Terwijl de mannelijke stadsbewoners bijeen werden gedreven, had een vrouw naar de soldaten gespuugd en het teken van het boze oog gemaakt. Een ridder sloeg haar neer met zijn zwaard, waarna er paniek uitbrak onder de bevolking en iedereen probeerde te vluchten. De soldaten van Nevers zetten de achtervolging in en toen het bloed eenmaal begon te vloeien, kon het door niets meer tot stoppen worden gebracht.


    John hoorde een vrouw gillen in een steeg rechts van hem. Toen hij het smalle straatje in liep, klonk het gegil nog harder. ‘Nee!’ riep een vrouw in het Arabisch. ‘Allah, help mij! Nee!’ Toen hoorde John niets meer. Hij liep er snel op af tot hij bij een open deur kwam. Een donkerharige Egyptische vrouw werd op de grond gedrukt door een bleke Frank. De man had zijn maliënkolder uitgetrokken en zijn tunica opgetrokken tot op zijn middel. Een andere Frank was juist bezig ook zijn maliënkolder uit te trekken. Zijn wapenrok was zwart met een wit kruis in het midden, het embleem van de Hospitaalridders.


    De vrouw op de grond gilde en probeerde zich los te wurmen, maar het was zinloos. De man die op haar zat, gaf haar een klap in het gezicht. Het bloed stroomde uit haar neus. Ze keek in paniek om zich heen tot ze John zag staan.


    De Hospitaalridder die juist zijn maliënkolder had uitgetrokken keek op. ‘Laat ons alleen, priester. U hebt hier niets te zoeken.’


    John bleef staan.


    De Hospitaalridder balde zijn vuisten en deed een stap in zijn richting. ‘Bent u doof, priester?’ John verroerde zich niet, maar plotseling leek er bij de Hospitaalridder een licht op te gaan. ‘O, ik snap het al. U wilt haar ook hebben, of niet soms? Een lekker Egyptisch snoepje, hè?’


    John deed het kruis dat om zijn nek hing af en de Hospitaalridder wierp hem een samenzweerderige blik toe. Maar John greep het gouden crucifix zo vast dat de punt tussen zijn vingers uitstak, waarna hij hem in het grijnzende gezicht van de Hospitaalridder sloeg. De man zakte ineen.


    ‘Jezus, wat is dat nou!’ riep de andere man, die overeind begon te komen. Maar voor hij stond, had John hem al aan zijn lange haar vastgepakt en hem van de vrouw getrokken. Ze kroop een hoek in, waar ze met opgetrokken knieën begon te huilen. De man had zich losgetrokken en ging tegenover John staan. ‘Hoerenzoon!’ zei hij woedend, terwijl hij met gebalde vuisten op John af kwam. Hij probeerde John een stomp te geven, maar die pakte zijn arm en sloeg de man met het kruis op zijn slaap. De man zakte door de knieën en viel op de grond. John liet het kruis vallen en ging boven op de man zitten. ‘Wacht…’ mompelde de man toen hij zijn ogen weer opende en Johns opgeheven vuisten zag. John stompte hem in zijn gezicht. Er klonk een krakend geluid toen zijn neus brak. Zijn ogen draaiden weg en hij raakte bewusteloos. John hief zijn vuist om opnieuw toe te slaan.


    ‘John, wat doe je nou?’ Het was Amalric.


    John pakte het kruis op en veegde het bloed eraf voor hij het weer om zijn nek hing. ‘Ze wilden haar verkrachten.’


    Amalric keek van John naar de buiten westen liggende Hospitaalridders. Hij wees met zijn kin naar de vrouw die nog steeds in de hoek zat. ‘En wat zal er nu van haar worden? Blijft ze hier alleen achter, in deze verwoeste stad? Hoe lang denk je dat het duurt voor ze sterft van de honger of iemand anders haar in bezit neemt?’


    ‘Ik kon niet werkeloos toezien.’


    ‘Zo gaat het nou eenmaal in een oorlog, John.’ Amalric wierp de vrouw een vriendelijke blik toe. ‘Vraag haar hoe ze heet.’


    ‘Halima,’ zei ze nadat John het haar had gevraagd.


    ‘Halima,’ herhaalde Amalric op mijmerende toon. ‘Ze is best mooi. Laat haar naar mijn tent brengen.’ John wilde wat zeggen, maar de koning was hem voor. ‘Ik zal haar goed behandelen, John. Beter dan die ridders zouden hebben gedaan.’


    ‘Ja, sire.’


    ‘Kom nu mee. Caïro wacht op ons.’


    De Sinaïwoestijn, december 1168


    Yoessoef keek op naar de wolkeloze hemel terwijl hij een teug nam uit zijn waterzak. Hij gunde zichzelf slechts één slok, liet de waterzak zakken en deed de kurk erin. Hij stond boven op een enorm duin. Om het te beklimmen had hij precies driehonderdzeventien stappen moeten zetten. Achter hem waren zijn manschappen in een lange zigzaglijn nog bezig met de beklimming. Het zand zakte weg onder hun voeten. De helling was te steil om te paard te beklimmen, dus voerden de ruiters hun dieren aan de teugels mee. In de verte, helemaal onder aan het duin, leken de mannen die juist aan de klim begonnen wel poppetjes. De colonne strekte zich uit door de vallei tussen twee duinen en daarna over het volgende duin, en daarna over nog een. In totaal waren er bijna zesduizend soldaten. Tweeduizend van hen maakten deel uit van Noer ad-Dins eigen mamelukkenkorpsen uit Aleppo, Damascus en Mosoel. Nog eens duizend andere mamelukken, onder wie Yoessoefs eigen contingent van tweehonderd man, waren meegekomen met de emirs die zich bij de veldtocht hadden aangesloten. De overige drieduizend waren bedoeïenen en Turkomannen; Arabische en Turkse nomaden die zich bij het leger hadden aangesloten in de hoop een deel van de buit te kunnen opstrijken. Het leger was in Damascus bijeengebracht en twee weken geleden vertrokken.


    ‘We krijgen een zandstorm,’ zei hun gids, die met gekruiste benen boven op het duin zat. Mutazz was een bedoeïen met een smal gezicht dat er net zo verweerd uitzag als de bodem van Al-Naqab, het rotsachtige gebied waar ze doorheen waren getrokken voordat ze de duinenzee bereikten. Terwijl Yoessoef en Shirkoeh zwoegend de duinen beklommen, wandelde Mutazz schijnbaar moeiteloos voor ze uit. Yoessoef vroeg zich af hoe de bedoeïenen hun weg vonden te midden van deze hoge duinen. Toen hij het vroeg, zei Mutazz dat de duinen met hem spraken. Yoessoef had gelachen, in de veronderstelling dat Mutazz een grapje maakte, maar hij was bloedserieus. ‘Het gefluister van het zand dat langs de helling naar beneden glijdt,’ zei hij. ‘De vorm van de schaduwen. Aan dat soort dingen kan ik zien waar we zijn.’


    Mutazz wees vooruit, waar enorme golven zand zich eindeloos uitstrekten. ‘Kijk, daar, de zandstorm.’


    Yoessoef kon met moeite een bruine vlek aan de horizon onderscheiden.


    ‘Hoe lang duurt het voor hij bij ons is?’ vroeg Shirkoeh.


    De bedoeïen haalde zijn schouders op. ‘Moeilijk te zeggen. Stormen zijn net wilde paarden. Ze houden hun eigen tempo aan. De ene keer lopen ze, de andere keer galopperen ze.’


    ‘Voor het donker is?’


    Mutazz haalde weer zijn schouders op.


    ‘We gaan door,’ zei Shirkoeh. ‘Ik kom liever in een zandstorm terecht dan dat ik nog een dag tussen die duinen en zonder water doorbreng.’


    ‘Goed, yâ-sîdi.’ De gids nam zijn paard bij de teugels en liep langs de andere kant van het duin naar beneden. Yoessoef maakte zijn keffiyeh nat om te voorkomen dat er stof in zijn neus zou komen tijdens de storm. Ook voelde hij aan zijn zadeltas om te controleren of de tent waarin hij zou schuilen er nog was. Daarna trok hij aan de teugels van zijn paard en liep hij achter Mutazz aan.


    Ze trokken verder naar het westen. De zon steeg aan de hemel en begon weer te zakken. Yoessoef liep in de schaduw van een duin toen hij de mannen op de top van het duin achter hem hoorde roepen. Ze wezen naar voren. Yoessoef zag dat de hemel donker werd, alsof het al avond werd.


    Mutazz was blijven staan. ‘Luister!’ zei hij. Ze hoorden iets sissen, alsof een zwaard uit een leren schede werd getrokken. Het gesis werd steeds harder. De bedoeïen nam een wit tentdoek uit zijn zadeltas. ‘La-taht,’ riep hij naar zijn paard, dat meteen ging liggen. Hij keek naar Shirkoeh. ‘De storm is bijna bij ons. Hij gaat snel.’


    Hij was nog maar nauwelijks uitgesproken of een wolk bruin zand verscheen aan de top van het duin voor hen. Yoessoef trok zijn keffiyeh over zijn mond en neus, vlak voordat de storm hem bereikte als een muur van koude wind en bijtend zand. Mutazz was niet meer te zien. Hij had zijn tentdoek over zichzelf en zijn paard heen getrokken. In het midden stak hij een stokje omhoog om er een soort tentje van te maken. Yoessoef pakte zijn eigen tentdoek ook uit zijn zadeltas. Achter hem riep Shirkoeh naar de mannen. ‘Schuilen! Schuilen!’ Plotseling blies de storm op volle kracht. Shirkoeh verdween tussen de zandwolken uit het zicht.


    Yoessoef wist dat zijn oom heel goed voor zichzelf kon zorgen, dus concentreerde hij zich op zijn eigen tent. Als hij die niet snel opzette, zou zijn paard stikken in het stuifzand. Het dier was al aan het hoesten en proesten. ‘La-taht,’ zei Yoessoef, terwijl hij aan de teugels trok om te zorgen dat het dier ging liggen. Het paard lag op de rand van het tentdoek, zodat het niet kon opwaaien. Yoessoef stak naast het paard een stok in het zand, hurkte en trok het doek over hemzelf en het paard heen. Buiten siste het zand en huilde de wind. Er klonk een donderslag en het paard rolde angstig met zijn ogen. ‘Hudu, hudu,’ zei Yoessoef zachtjes terwijl hij het dier over zijn hals aaide. Het gedonder stierf weg, en Yoessoef dacht dat hij iemand boven de storm uit hoorde roepen. Het paard bewoog zijn oren. Het dier had het ook gehoord.


    Yoessoef kroop naar de rand van zijn tentje en keek naar buiten. Hij zag alleen zand en stof door de lucht vliegen. Plotseling schoof door een rukwind het zandgordijn opzij; hij zag dat zijn oom zich een paar meter verderop in zijn eigen tent had verstopt. Aan de windkant hoopte het zand zich al op. Overal tussen de duinen stonden kleine tentjes. Plotseling zag Yoessoef twee mannen die tussen de tentjes door liepen. Eerst dacht hij dat het Shirkoehs mannen waren, die kwamen kijken of het goed ging met hun meester. Maar toen zag hij de mamelukken die neergehurkt op de grond achter ze zaten. Ze hadden zwaarden in hun handen. De wind veranderde weer van richting en het zand onttrok de mannen aan het oog. Yoessoef kreeg tranen in zijn ogen van het fijne stof dat door de wind werd opgewaaid. Hij knipperde met zijn ogen en probeerde weer wat te zien. Hij zag de vage omtrekken van de twee mannen. De ene droeg een bruine en de andere een witte mantel. Eronder was een maliënkolder zichtbaar. Ze hadden kromzwaarden, die er in het zwakke licht dof uitzagen. Ze liepen in de richting van Shirkoehs tent.


    Yoessoef dook weg in zijn eigen tentje en snoot het zand uit zijn neus. Hij wist het meteen: de mannen gingen Shirkoeh vermoorden. De storm vormde een ideale dekmantel. Yoessoef dacht terug aan wat Gumushtagin had gezegd: hij hoefde helemaal niets te doen. Als hij in zijn tent bleef, zou Shirkoeh sterven en werd hij eerst opperbevelhebber en vervolgens vizier van Egypte.


    Yoessoef bande deze gedachte uit zijn hoofd. Hij trok twee stroken linnen van de tunica die hij onder zijn maliënkolder droeg en bond die rond zijn handen als bescherming tegen het stekende zand. Toen trok hij zijn zwaard en waagde hij zich naar buiten. Hij had moeite om overeind te blijven in de harde wind. Zijn keffiyeh waaide deels los, zodat de huid van zijn nek bloot kwam te liggen. Hij moest zijn tanden op elkaar zetten tegen de pijn, want het leek wel of hij door honderden mieren tegelijk werd gebeten. Yoessoef had wel eens gehoord dat als iemand te lang onbedekt in een zware zandstorm lag, de huid van zijn lijf kon worden gezandstraald. Hij wilde er niet achter komen of dat echt waar was. Snel bedekte hij zijn nek weer en keek om zich heen. Hij kon nog geen meter voor zich uit zien. Van de mannen met de zwaarden was geen spoor te bekennen.


    ‘Help!’ riep hij. ‘Shirkoeh is in gevaar!’ Maar zijn stem kwam nauwelijks boven de huilende wind uit.


    Yoessoef hield zijn hand voor zijn gezicht om zijn ogen te beschermen en strompelde in de vermoedelijke richting van Shirkoehs tent. Hij zette tien stappen. Twintig stappen. Hij bleef staan. Hij was vast al te ver. Net toen hij wilde omkeren, zag hij vanuit zijn ooghoek iets bewegen. Instinctief liet hij zich op een knie zakken en stak hij zijn zwaard uit. Er ketste een ander zwaard op af. Yoessoef ving een glimp op van de man in de bruine mantel, met zijn kromzwaard in zijn hand. Hij droeg ook een dolk aan zijn riem. Zijn gezicht ging schuil achter zijn keffiyeh. Yoessoef sloeg naar zijn keel, maar de man sprong achteruit en verdween in de storm.


    Yoessoef stond op en draaide zich snel om, met zijn zwaard vooruitgestoken. Zijn hart bonsde in zijn keel en hij voelde een pijnlijk en hol gevoel in zijn maag. Dit was angst. Niet voor het gevecht, maar voor een onzichtbare vijand, of een mes in de rug. Hij voelde dat zijn nekharen overeind gingen staan en draaide zich weer om. Het enige wat hij zag, was voortjagend en ondoordringbaar zand. Hij kon de punt van zijn zwaard niet eens zien. De wind luwde plotseling even, zodat hij om zich heen kon kijken. De man in de witte mantel stond tien passen schuin voor hem, en was nog maar een klein eindje van Shirkoehs tent verwijderd. Maar waar was de andere? Yoessoef keek om zich heen. De man in de bruine mantel en Yoessoef zagen elkaar tegelijkertijd. Ze stonden op misschien een zwaardlengte afstand van elkaar. Yoessoef sloeg met zijn zwaard naar het hoofd van de man, maar deze pareerde en de wapens sloegen kletterend op elkaar.


    Yoessoefs tegenstander was snel. Hij schopte naar Yoessoefs knie en probeerde hem tegelijk op zijn hoofd te raken. Yoessoef wist de schop te ontwijken en het zwaard af te weren. Daarna sloeg hij naar de borst van de man. Deze bewoog zijn zwaard omlaag om Yoessoefs aanval te pareren. Maar juist toen de man in de tegenaanval wilde gaan, stak de storm weer op en verloor Yoessoef hem uit het oog. Hij raadde waar de man hem probeerde te raken en ging op een knie zitten. Hij ving een glimp van het staal op toen het zwaard over zijn hoofd schoot. Yoessoef sprong overeind en viel aan, met zijn schouder naar voren. Hij botste tegen de man op en door zijn hoge snelheid vielen ze allebei op de grond. Hij wilde opstaan, maar de man had hem vastgegrepen. Ze rolden meerdere keren om en de man kwam bovenop. Zijn gelaat ging schuil achter de keffiyeh, maar Yoessoef kon wel zijn wazige, bloeddoorlopen ogen zien. Het was een Assassijn, besefte Yoessoef, een lid van een sekte van beroepsmoordenaars, die soms hasjiesj rookten om geen angst te voelen.


    Tijdens de worsteling was de Assassijn zijn zwaard kwijtgeraakt. Met één hand drukte hij Yoessoefs zwaardarm tegen de grond, terwijl hij met de andere zijn kromme dolk trok. Yoessoef slaagde erin de pols van de man beet te pakken, maar de man leunde voorover en gebruikte zijn eigen lichaamsgewicht om de dolk naar Yoessoefs keel te duwen. De dolk kwam steeds dichterbij, zo dichtbij dat Yoessoef de ingewikkelde sierletters kon lezen die in het zilveren gevest waren gegraveerd.


    In een laatste wanhopige poging liet Yoessoef zijn zwaard vallen en rukte hij zijn hand los. Hij kon de keffiyeh van zijn aanvaller wegtrekken voordat de Assassijn Yoessoefs arm weer kon pakken om hem opnieuw tegen de grond te drukken. De man vertrok zijn gezicht van de pijn toen het bijtende zand in zijn gezicht stoof, maar hij liet Yoessoef niet los. Het mes kwam nu zo dichtbij dat het tegen zijn huid aandrukte, maar het gezicht van de Assassijn werd steeds roder en er verschenen piepkleine bloeddruppeltjes op, alsof hij ermee langs een ruwe steen was geschuurd. Ondanks dat hij zo veel hasjiesj had gerookt, werd de pijn hem te veel. Met een kreet liet hij Yoessoefs rechterhand los om zijn keffiyeh weer omhoog te doen. Yoessoef kon zijn zwaard grijpen en sloeg. Het raakte de Assassijn in zijn nek, zodat het bloed over hem heen spoot.


    Yoessoef duwde de man van zich af. Hij rolde om en ging op zijn knieën zitten. Hij had daar geen seconde langer mee moeten wachten, want er vloog een zwaard op zijn gezicht af. Hij slaagde erin af te weren, maar meteen werd hij tegen zijn borst geschopt, zodat hij op zijn rug belandde. De andere Assassijn torende nu boven Yoessoef uit. Hij was met moeite zichtbaar door het stuivende zand. De moordenaar hief zijn zwaard hoog in de lucht. De wind huilde en zijn silhouet werd verhuld door een nieuwe wolk zand. Yoessoef wachtte op de zwaardslag, maar in plaats daarvan voelde hij warm bloed op zijn gezicht spetteren. De wind luwde weer en Yoessoef zag Shirkoeh op de plek waar de Assassijn nog maar een ogenblik geleden had gestaan. Hij stak zijn hand uit om Yoessoef overeind te helpen.


    ‘Oom!’ riep Yoessoef over de wind en het onweer heen. ‘U hebt mijn leven gered!’


    ‘Nee, jonge arend,’ riep Shirkoeh terug. ‘Jij het mijne!’


    Ze slaagden erin terug te strompelen naar het tentje van Shirkoeh en naar binnen te kruipen. Yoessoef begon te hoesten en spuugde bruin slijm uit.


    ‘Weet je wie het waren?’ vroeg Shirkoeh.


    ‘Assassijnen.’


    ‘Dat dacht ik al. Wie zou ze gestuurd hebben?’


    Yoessoef wist zeker dat het Gumushtagin was, maar als hij dat aan zijn oom vertelde, zouden Asimat en hun zoon misschien de gevolgen moeten dragen. Hij haalde zijn schouders op alsof hij het niet wist.


    ‘Misschien wel Shawar, of Amalric,’ vroeg Shirkoeh zich hardop af. ‘Blijkbaar wil iedereen mij dood hebben. En zonder jou zouden ze me hebben vermoord voor ik zelfs maar wist dat ze er waren. Shoekran, jonge arend.’ Shirkoeh kuste Yoessoef op zijn wangen en grijnsde breed. ‘Het maakt me niet uit of die moordenaars door Shawar of Amalric zijn gestuurd. Ik zal ze allebei verpletteren.’

  


  
    Hoofdstuk 9


    Caïro, januari 1169


    John stond naast de koning en zijn gevolg op een laag heuveltje bij de stadsmuur van Caïro. Hij keek over het donkere water van de Nijl in de richting van de zon, die boven de piramiden van Gizeh stond. De belegering was zijn zevende week ingegaan. In tegenstelling tot wat Amalric had gehoopt, hadden de inwoners van Caïro de poorten stevig gesloten gehouden. Het bloedbad bij Bilbeis had hun vastberadenheid alleen maar versterkt.


    Er klonk een luid geratel achter John toen de hendel van een blijde werd losgelaten. De mand vol zware stenen viel naar beneden en de lange arm van de blijde schoot omhoog. De lederen lus, met daarin een groot rotsblok dat uit een van de piramiden afkomstig was, zwaaide met een grote boog door de lucht waarna de steen werd weggeslingerd. John zag dat het rotsblok de noordelijke muur raakte. Het puin vloog in het rond. Misschien een meter daarnaast sloeg een rotsblok uit een andere blijde in en viel er een stuk steen uit de muur. Hij zat vol gaten en scheuren, maar stond nog stevig overeind. De koning plukte aan zijn baard. ‘Hoe lang zal het nog duren voor we een bres hebben geslagen?’


    Humphrey van Toron haalde zijn schouders op. ‘Misschien een week, misschien korter.’


    ‘Of langer,’ voegde John daaraan toe.


    Humphrey knikte. ‘Misschien.’


    ‘Verduiveld!’ riep Amalric.


    ‘We maken nog steeds kans de stad te veroveren, sire,’ zei grootmeester Gilbert. ‘We hebben maar één bres nodig. Als we Egypte eenmaal in handen hebben, kunnen we Noer ad-Din aanvallen. Dan zal niemand meer tegen ons op kunnen.’


    ‘Maar we hebben Egypte niet in handen, sire,’ benadrukte John. ‘En het leger van Shirkoeh komt steeds dichterbij.’


    ‘Luister niet naar hem,’ snauwde Gilbert. ‘Hij geeft meer om die goddeloze Saracenen dan om zijn eigen volk. Weet u nog wat hij met mijn mannen heeft gedaan bij Bilbeis?’ Gilbert wees met een lange, dunne vinger naar John. ‘Die vent is een verrader!’


    Humphrey legde een hand op de arm van de Hospitaalridder. ‘Rustig aan, Gilbert. We zijn hier met vrienden onder elkaar. En de priester heeft gelijk. Als we hier nog zijn als Shirkoeh aankomt, draait het uit op een ramp.’


    Amalric keek naar John. ‘Bid met mij, eerwaarde.’ Ze liepen een eindje naar de rivier waar ze knielden. Amalric hield het relikwie van het ware kruis dat om zijn nek hing tegen zijn lippen. Achter hen werd de blijde afgeschoten en weer sloeg een groot rotsblok met een zware dreun tegen de muur. ‘Ik bid iedere nacht voor de overwinning,’ zei de koning zachtjes. ‘Soms denk ik dat de Heer niet wil dat wij winnen.’


    ‘God beantwoordt onze gebeden niet altijd zoals wij hopen, sire. Misschien is het beter als we Egypte verlaten.’


    Amalric fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ben je gek geworden, John? Als Noer ad-Din Egypte in zijn macht heeft, verkeert Jeruzalem in groot gevaar. Dan zal ik moeten onderhandelen over een permanente vrede.’


    ‘Misschien bent u voorbestemd om vrede te brengen in het Heilige Land.’


    ‘Ik was liever een grote veroveraar geweest, zoals mijn grootvader en de eerste kruisvaarders. Dat had zo weinig gescheeld.’ Amalric slaakte een diepe zucht. ‘Maar je hebt gelijk, John. Het zou dwaas zijn hier te blijven. Ik ga mijn manschappen niet opofferen, alleen maar om mijn droom te verwezenlijken.’ Hij stond op en riep naar Gilbert en de anderen: ‘Ik heb een besluit genomen. We gaan terug naar Jeruzalem.’


    ‘Allah zal u lonen!’ ‘Allah zegene u!’ ‘Heil Noer ad-Din!’


    Yoessoef luisterde naar het gejuich van de Egyptenaren terwijl hij naast zijn oom door de Bab al-Futuh reed, de Poort van de Verovering. En veroveraars waren ze. Het Frankische leger was toen ze naderden al op de vlucht geslagen en de poorten van Caïro waren geopend om ze te verwelkomen. Het was zo makkelijk geweest. Zo makkelijk dat Yoessoef zich afvroeg of er een addertje onder het gras school. Hij reed met zijn hand op het gevest van zijn zwaard.


    Shirkoeh grinnikte naar hem, zodat zijn scheve tanden zichtbaar werden. ‘Je kijkt of je in een zure appel bijt, jonge arend. Lach! Egypte is van ons!’ Yoessoef lachte geforceerd, maar hield toch zijn hand op zijn zwaard. ‘Zo is het beter,’ zei Shirkoeh. ‘Kijk toch eens om je heen.’ Hij gebaarde naar de juichende menigte en de stad die voor hen lag. ‘Dit is nu allemaal van ons.’


    Ze reden het grote plein op tussen de twee vleugels van het paleis van de kalief. De menigte werd tegengehouden door Egyptische mamelukken, zodat er een pad werd vrijgehouden naar het westelijke paleis. Shawar naderde met zijn meest ontwapenende lach. ‘Welkom, Shirkoeh! Saladin! Heel Caïro verheugt zich over uw komst.’


    Yoessoef en Shirkoeh stegen af. Shirkoeh liep langs Shawar naar Al-Fadil, de klerk, die tussen de andere hovelingen achter de vizier stond.


    ‘Breng me naar de kalief.’


    Al-Fadil keek naar Shawar. ‘Ik ben de vizier,’ zei Shawar. ‘De kalief spreekt via mij.’


    Shirkoeh keek om naar Shawar. ‘Niet u, maar de kalief heeft ons gevraagd naar Egypte te komen.’ Hij wendde zich weer tot Al-Fadil. ‘Breng me naar de kalief.’


    Al-Fadil knikte. ‘Natuurlijk, yâ-sîdi.’ De secretaris ging ze voor naar de audiëntiezaal van de kalief, waar Shirkoeh en Yoessoef hun zwaarden afdeden en knielden. Yoessoef zag dat Shawar ook binnenkwam. Toen hij weer naar voren keek, werd het gordijn opgetrokken zodat de gesluierde kalief te zien was. Hij was opvallend groter en dikker dan de vorige keer, nu bijna vijf jaar geleden.


    Shawar deed een stap naar voren. ‘Opvolger van Gods profeet, verdediger van de gelovigen, hier zijn Shirkoeh en Saladin, de bevelhebbers van Noer ad-Dins leger.’


    ‘As-salaamu ‘aleikum,’ zei de kalief. ‘Welkom in mijn stad.’ Hij gebaarde met zijn hand en twee dikke eunuchen kwamen naar voren met een kist. Ze zetten hem voor de troon neer en openden hem. Gouden munten glinsterden in het licht van de kaarsen aan de muren. ‘Als beloning voor uw hulp.’


    Shirkoeh stond op en maakte een buiging. ‘Onze dank is groot, kalief. Het is ons een grote eer u van dienst te zijn geweest in de strijd tegen de Ifranji. Het spijt mij alleen dat ze op de vlucht sloegen voor we ze konden verpletteren.’


    ‘Inderdaad,’ zei Shawar. ‘Jullie zijn nogal laat gekomen. Zo te zien hebben we jullie leger niet meer nodig.’


    Shirkoeh keek snel naar de vizier voor hij zich weer tot de kalief richtte. ‘Wij zijn hier op uw verzoek, verdediger van het geloof. Als u wilt dat wij Egypte verlaten, zullen wij gaan. Maar wij zijn bereid hier te blijven om Gods vertegenwoordiger op aarde tegen zijn vijanden te beschermen,’ – hij wierp weer een blik op Shawar – ‘of ze nu hier of in het buitenland te vinden zijn. Sommige mensen zijn bereid Egypte aan de ongelovigen te verkopen als ze daardoor aan de macht kunnen blijven; mensen die in het verleden de Franken in Egypte verwelkomden, verraad pleegden jegens hun medemoslims en hun eigen steden verbrandden. Als u dat wenst, zal ik deze verraders ook uit Caïro verdrijven.’


    Shawars gebruinde gezicht was nu vaalbleek. ‘Ik stak Fustat in brand zodat de Franken het niet in handen kregen,’ protesteerde hij. ‘En als er verraders in de stad zijn, kalief, dan beloof ik u dat ik ze zal vinden. Als vizier zal ik…’


    De kalief stak een hand op. ‘Genoeg. Shirkoeh, uw leger blijft hier. Het kamp moet buiten de stad worden opgeslagen, bij de Bab es-Sa’ada el-Luq. Er is daar meer dan genoeg water. U en Saladin zijn bij mij te gast in het paleis. Ik heb behoefte aan uw wijze raad.’


    Shirkoeh maakte een buiging. ‘Ik ben vereerd door uw gulle aanbod, kalief, maar een generaal moet altijd bij zijn leger blijven. Ik zal overnachten in het kamp, met uw welnemen. Maar ik sta te allen tijde tot uw beschikking. Schikt het vanavond, tijdens het diner?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Alleen.’


    ‘Maar kalief!’ protesteerde Shawar.


    Kalief Al-Adid keek kort naar de vizier, en toen weer naar Shirkoeh. ‘Ik verwacht u vanavond, na het gebed, emir.’ Hij wuifde en het gouden gordijn zakte neer.


    Yoessoef kwam bij zijn oom staan en zei zachtjes: ‘Is het wel verstandig buiten de stad te kamperen?’


    ‘Ik slaap niet in Caïro zolang Shawar in leven is. Die vent is zo vals als een slang.’


    Yoessoef knikte. ‘En de beste manier om een slang te doden, is zijn kop af te hakken.’


    De genadeloos schijnende zon stond hoog aan de hemel toen Yoessoef door een smal straatje reed in de Qarafa al-Sughra, een van de twee oude begraafplaatsen vlak buiten Caïro, niet ver van de geblakerde resten van Fustat. Om hen heen stonden grafstenen, mausoleums met koepeltjes en moskeeën. Shawar reed naast hem. De vizier haalde een zijden zakdoekje tevoorschijn om het zweet van zijn voorhoofd te vegen. ‘Bij Allah, wat is het warm,’ zei hij. ‘Waarom wil je oom mij per se hier ontmoeten?’


    ‘Shirkoeh is op pelgrimstocht naar het graf van Al-Shafi,’ antwoordde Yoessoef.


    ‘Ik ben de vizier,’ mopperde Shawar. ‘Niet een of andere lakei die aan komt hollen als een omhooggevallen Koerd dat vraagt.’


    De vizier zocht ruzie, maar Yoessoef was niet in de stemming. Ze reden zwijgend verder, omringd door een stuk of twintig mamelukken van Shawars lijfwacht. Voor hen lag een groter gebouw tussen de lage graftombes: het heiligdom dat het graf markeerde van de grote soennitische rechtsgeleerde Al-Shafi, een van de grondleggers van de shari’a, het islamitisch recht.


    Ze stegen af voor het heiligdom en Shawar depte zijn voorhoofd weer droog. ‘Ik mag hopen dat het een urgente kwestie is.’


    ‘Je lijfwacht kan buiten wachten,’ zei Yoessoef.


    Shawar keek hem met toegeknepen ogen aan. ‘We zijn niet meer zulke goede vrienden als vroeger. Misschien heb je wel kwaad in de zin, Saladin. Nee, mijn mannen gaan mee naar binnen.’ Hij wenkte vier mamelukken die voor hem het heiligdom binnengingen.


    ‘Zoals je wenst. Shirkoeh wacht op je.’


    Shawar liep naar de ingang, met Yoessoef vlak achter hem. De rest van Shawars lijfwacht volgde. Aan weerszijden van de deuropening stonden Qaraqush en Al-Mastoeb. Yoessoef knikte naar ze toen hij naar binnen liep. Het was halfduister in het heiligdom en Shawar bleef staan om zijn ogen eraan te laten wennen. ‘Waar is Shir…’ begon hij, maar de woorden bleven steken in zijn keel. De vier mamelukken die hij vooruit had gestuurd, lagen in hun eigen bloed op de grond. ‘Wat is dit?’ riep hij. ‘Lijfwacht!’


    Maar het was al te laat. Yoessoef had vijftig man in het schrijn en Shawars mamelukken waren nog half verblind door de overgang naar de donkere ruimte. Er werd snel korte metten met ze gemaakt. Shawar trok zijn zwaard en deinsde achteruit naar het midden van het schrijn, waar hij in een vlek zonlicht stond die door een raam boven in het gebouw naar binnen scheen.


    Yoessoef trok zijn zwaard. ‘Het spel is uit, Shawar.’


    Shawar hief zijn zwaard op om zich te verdedigen, maar veranderde van gedachte en liet het vallen. Hij lachte en zei: ‘Zo gaan vrienden toch niet met elkaar om, Yoessoef?’


    ‘We zijn geen vrienden. Je hebt me verraden. Ik ben in Alexandrië bijna doodgehongerd.’


    ‘Dat was niet persoonlijk bedoeld. Zo gaat het nou eenmaal in een oorlog. Als ik geen bondgenootschap had gesloten met de Franken, hoe lang zou het dan geduurd hebben voor je oom mij liet elimineren?’


    ‘Shirkoeh is geen moordenaar,’ zei Yoessoef op kille toon.


    ‘Wat is dit hier dan?’


    Yoessoef hief woedend zijn zwaard op en Shawar trok bleek weg. ‘Dood mij niet!’ smeekte de vizier. Yoessoef kwam dichterbij. ‘De kalief zal het niet toestaan!’


    ‘Shirkoeh is op dit moment bij de kalief. Al-Adid heeft zelf bevel gegeven tot je executie.’


    Er leek iets te breken in Shawar, want hij liet zijn schouders hangen. ‘Dus dit is het. Jij en je oom beweren fatsoenlijke mensen te zijn, maar jullie zijn geen haar beter dan ik.’


    ‘Wij geven slechts gehoor aan de wens van de kalief.’


    ‘De kalief doet nog geen plas zonder dat iemand hem vertelt dat hij dat moet doen. Jij zit hierachter, Yoessoef. Dit had ik niet van je verwacht.’ Shawar knielde neer op de stenen vloer. ‘Ik had niet gedacht dat je een moordenaar zou zijn.’


    ‘Dit is geen moord. Dit is een executie.’ Yoessoef hield het scherp van de snede boven de nek van de vizier.


    ‘Doe wat je doen moet, maar vergeet niet: viziers worden in Egypte nooit oud. Je oom moet daar goed aan denken voor hij mijn plaats inneemt.’


    Hij was nog maar nauwelijks uitgesproken of Yoessoef hakte zijn zwaard in de nek van de vizier. Hij was op slag dood.


    Verborgen in de schaduw van de zuilengalerij voor het paleis van de kalief stond Yoessoef met argusogen te kijken naar de menigte die zich op het plein had verzameld, maar hij zag niets wat op gevaar wees, alleen nieuwsgierige en ongeduldige gezichten van mensen die de nieuwe vizier wilden zien. Shirkoeh was bij de kalief, die hem zijn officiële ambtsgewaad gaf: een gewaad van rode, met gouddraad geborduurde zijde, een witte, met goud afgezette tulband, en het zwaard van de vizier, dat een vergulde kling en een met edelstenen ingelegd gevest van wit ivoor had. Nog even en de benoeming van Shirkoeh zou bekend worden gemaakt door Al-Khlata, de hoogste functionaris nu Shawar dood was. Dat zou voor de Assassijnen het makkelijkste moment zijn om toe te slaan. Yoessoef had een rij mamelukken opgesteld om de bevolking op afstand te houden, maar er stonden duizenden mensen op het plein. Ieder van hen kon een dolk of kruisboog verscholen houden.


    ‘Wat vind je ervan?’


    Yoessoef keek om en zag zijn oom staan. Shirkoeh was uitgedost in zijn nieuwe gewaden en die pasten hem niet echt. De weelderige kaftan was te lang voor zijn gedrongen gestalte en de punt van zijn ceremoniële zwaard raakte bijna de grond. Yoessoef onderdrukte een glimlach terwijl Shirkoeh geërgerd aan zijn stijve, met gouddraad geborduurde kraag trok. ‘Ik heb te horen gekregen dat de Egyptenaren erg teleurgesteld zouden zijn als ik dit apenpakje niet droeg,’ mopperde hij.


    ‘U ziet er zeer gedistingeerd uit, oom.’


    ‘Ha! Jij zult nooit een goede hoveling worden, Yoessoef. Je bent geen goede leugenaar.’ Shirkoeh knikte naar de menigte. ‘Alles in orde?’


    ‘Er zijn meer mensen dan ik dacht. We hadden meer bewaking moeten hebben.’


    ‘Maak je niet zo druk, Yoessoef.’


    ‘Iemand heeft die Assassijnen betaald om u te vermoorden. En u weet wat voor reputatie ze hebben. Ze zullen niet rusten voor u dood bent.’ Shirkoeh legde een eeltige hand op Yoessoefs schouder en zei: ‘We moeten onze vijanden trotseren, anders hebben ze al gewonnen zonder dat ze iets hebben hoeven doen.’ Zijn laatste woorden werden door trompetgeschal overstemd. Hij sloeg Yoessoef op zijn rug. ‘Kom, het is zover.’


    De menigte juichte terwijl Shirkoeh langs de paleistrap omlaag liep naar een platform vol Egyptische hoogwaardigheidsbekleders. Yoessoef volgde en ging aan de rand staan terwijl Al-Khlata de menigte toesprak. Hij vertrouwde de Egyptenaar niet. De man was tenslotte een vertrouweling van Shawar geweest, maar Shirkoeh had besloten dat hij de functie van schatbewaarder kon behouden. Hij kende Egypte beter dan al Shirkoehs mannen tezamen en kon ervoor zorgen dat alle belastingen tot de laatste cent werden betaald. Al-Khlata sprak lovende woorden. Hij benadrukte de vele goede eigenschappen van Shirkoeh: gezegend door Allah, een groot krijgsheer, een vader voor zijn volk, een leider van de gelovigen, een kind van de jihad, de gesel van de Franken.


    Yoessoef luisterde met maar een half oor. Met zijn hand op het gevest van zijn zwaard keek hij naar de eerste rij van de menigte, die slechts dertig meter van hen af stond. Al-Khlata riep iets en de menigte juichte en zwaaide. Iedereen, behalve een man in de op een na voorste rij. Zijn ogen waren op Shirkoeh gefixeerd. In zijn rechterhand hield hij iets vast dat onder zijn kaftan verborgen zat. Yoessoef hield de man in de gaten terwijl hij van het platform afstapte en naar Qaraqush liep. ‘Hij,’ zei Yoessoef, en hij gaf met een knik van zijn hoofd de man aan. Meer was er niet nodig. Qaraqush verdween in de menigte en Yoessoef keerde terug naar zijn plek.


    De verdachte man had zich een weg naar voren gebaand, zodat hij nu vooraan stond. Hij stond naast een mameluk, maar die had geen aandacht voor hem. De menigte juichte weer, en Yoessoef wierp een snelle blik op Shirkoeh, die het volk nu toesprak. Yoessoef schrok erg toen Shirkoeh van het platform op het plein sprong. Hij liep op de menigte toe, zodat de mensen hem konden aanraken. Yoessoef keek snel weer naar de man, die nu slechts een paar meter van Shirkoeh stond. Hij haalde iets uit zijn kaftan tevoorschijn. Yoessoef zag staal blinken. Nog geen seconde later zette de man grote ogen op. Qaraqush hield een mes op zijn keel en trok hem, juist toen Shirkoeh langs de plek van de Assassijn liep, naar achteren. Yoessoef slaakte een zucht van verlichting.


    Shirkoeh was klaar met het begroeten van de menigte en klom het platform weer op. Hij grinnikte en was zichtbaar tevreden over de indruk die hij had gemaakt. Toen hij Yoessoef bereikte, sloeg hij zijn neef op de schouder. ‘Zie je, jonge arend. Niets aan de hand.’


    Caïro, maart 1169


    ‘Vuile leugenaar! Kamelenkop!’ riep de Egyptenaar, zodat zijn bruine tanden zichtbaar werden. Iqbal was een man met een zware baard en brede schouders in een zelf geweven kaftan. Hij had de rechte houding van een ex-soldaat. Hij wilde zich op het object van zijn woede storten, maar de schildwachten in de rechtszaal hielden hem tegen.


    Shirkoeh had Yoessoef benoemd tot gouverneur van Caïro en dat betekende dat hij iedere maandag en donderdag recht moest spreken. Hij had die dag al meer dan twintig zaken moeten beoordelen en was erg vermoeid van de eindeloze stroom mensen die hun beklag kwamen doen over allerlei kleinigheden. Toch was het zijn plicht onpartijdig en rechtvaardig te zijn. Zonder wet en recht kon een koninkrijk niet standhouden. Hij keek naar de aangeklaagde, een koopman die Qatadah heette.


    Qatadah spreidde zijn handen. Aan zijn vingers zaten gouden ringen. ‘Ik heb Iqbal van tevoren gewaarschuwd dat het een riskante investering was.’


    ‘Hij is me honderdtien dinar schuldig!’ herhaalde Iqbal.


    ‘Wat hebt u met zijn geld gedaan?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Ik ben geen dief, excellentie,’ antwoordde Qatadah. ‘Iqbal heeft mij vijf zijden tapijten gegeven die ik in Akko zou verkopen. Ik heb hem twintig dinar betaald als voorschot en de rest zou ik betalen als mijn schip terug was en de tapijten waren verkocht.’


    Iqbal wees naar de koopman. ‘En hij heeft me niet betaald!’


    Yoessoef gebaarde dat ze stil moesten zijn. ‘Waarom niet, Qatadah?’


    ‘Het schip is overvallen door piraten. De hele lading is verloren gegaan. Ik heb er zelf ook zwaar verlies door geleden, excellentie. Ik heb geen geld om Iqbal te betalen.’


    Yoessoef had zo zijn twijfels. Behalve de gouden ringen aan zijn vingers, droeg Qatadah een dure zijden kaftan met edelstenen aan de kraag. Yoessoef keek van hem naar Al-Fadil, de Egyptische klerk die Yoessoef als privésecretaris gebruikte. Al-Fadil had een schrijftafeltje op schoot en hield het contract dat Qatadah had meegebracht tussen zijn met inkt bevlekte vingers. Naast hem zaten nog een paar klerken, die Yoessoefs oordeel zouden vastleggen.


    Al-Fadil schoof het document terzijde. ‘De bepalingen van het contract zijn duidelijk,’ zei hij zachtjes, zodat de twee partijen niet konden meeluisteren. ‘Qatadah is niet verplicht te betalen.’


    Yoessoef fronste. Iqbal was een oude soldaat, waarschijnlijk een mameluk die zijn spaarcentjes in de tapijthandel had geïnvesteerd. Voor hem was honderdtien dinar het verschil tussen een comfortabele oude dag en armoede. Voor Qatadah was het een peulenschil.


    Al-Fadil kon wel raden wat er in Yoessoef omging. ‘Als u Qatadah laat betalen, krijgt u iedere dag honderd van dit soort zaken. Erger nog: kooplieden zullen geen lading meer willen vervoeren omdat ze bang zullen zijn die te verliezen, en dan voor het verschil te moeten opdraaien. De handel zal tot stilstand komen. Kooplieden verhuizen naar elders.’


    Yoessoef aarzelde nog steeds.


    ‘De belastinginkomsten zullen omlaag gaan, heer. Daar zal uw oom niet blij mee zijn.’


    ‘Goed dan,’ mompelde Yoessoef. En op luidere toon: ‘De eis is afgewezen.’


    Qatadah keek tevreden, maar Iqbal spuugde naar hem en stormde de zaal uit.


    Yoessoef stond op. ‘Het is welletjes voor vandaag.’ Hij stond op het punt de zaal te verlaten maar wendde zich toen weer tot Al-Fadil. ‘Zorg dat Iqbal een baantje in het paleis krijgt.’


    ‘Als wat, emir?’


    ‘Zo te zien is hij een voormalige mameluk. Hij heeft vast verstand van paarden. Geef hem werk in de stallen.’


    Yoessoef liep weg, maar hij had die dag nog meer te doen. Hij moest zijn correspondentie doornemen in zijn werkkamer. Saqr liep met hem mee op de korte wandeling van het paleis van de kalief naar het paleis van de vizier. Yoessoef kwam zijn privévertrekken binnen en bleef stokstijf staan, met zijn mond open van verbazing. Voor hem stonden vier naakte vrouwen, de een nog mooier dan de ander. De vrouw helemaal rechts was een Nubische. Ze was zo zwart als ebbenhout, had volle lippen en een gebeeldhouwd gezicht. De tweede was een Frankische, met blonde haren en een weelderig figuur. De volgende was een Egyptische met een volmaakte, goudglanzende huid. En de laatste was een Turkse met donkere ogen, een smal gezicht en golvend kastanjebruin haar dat op haar grote borsten hing.


    ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Ik heb ze voor je gekocht,’ zei Faridah, terwijl ze uit de zijkamer kwam. ‘Vind je ze niet mooi, mijn meester?’


    ‘Ik heb het druk.’ Yoessoef wreef over zijn slapen. Toen hij zijn broer Selim naar Aleppo had gestuurd om Faridah en Ibn Joemai te halen, had hij dit niet verwacht.


    ‘Je werkt veel te hard, Yoessoef.’ Faridah kwam naar hem toe en legde een hand op zijn arm. ‘Je hebt een vrouw nodig.’


    Hij strekte zijn hand uit en streek een rode lok uit haar gezicht. ‘Ik heb al een vrouw.’


    Faridah schudde haar hoofd. ‘Ik ben al oud, Yoessoef.’


    Het was waar dat ze niet jong meer was. Ze had kraaienpootjes bij haar ogen en kleine rimpeltjes bij haar mond. Ook had Yoessoef haar betrapt bij het uittrekken van grijze haren die tussen haar rode lokken te zien waren. Hij vond het allemaal niet erg. ‘Je bent nog steeds mooi.’


    ‘Over een paar jaar ben ik vijftig. Je gaat niet meer zo vaak met me naar bed als vroeger.’


    Yoessoef wilde hiertegen ingaan, maar Faridah legde een vinger op zijn mond. ‘Ik ben niet boos, Yoessoef. Je hebt me meer gegeven dan ik ooit had durven hopen. Je hebt me gered van een vreselijk leven. Maar nu heb je een jongere vrouw nodig. En iemand die je een zoon kan geven.’ Ze wees naar de blonde Frankische vrouw. ‘Wat denk je van haar?’ Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘De Turkse dan?’


    Yoessoef keek de vrouw in haar donkere ogen. Iets in haar blik deed hem aan Asimat denken. Hij voelde plotseling een steek van pijn door zich heen schieten bij de gedachte aan zijn zoon. ‘Ik wil ze geen van allen,’ zei hij en hij liep zijn werkkamer in.


    Hij zat op een lage divan en zette een schrijftafeltje op zijn schoot. In de andere kamer hoorde hij Faridah tegen de vrouwen praten. ‘Jij blijft hier. De rest kan gaan.’ Yoessoef vroeg zich even af wie ze voor hem had uitgezocht, maar zette het al snel uit zijn hoofd. Hij pakte een stapel brieven, allemaal berichten uit verschillende delen van Egypte. Ze waren allemaal hetzelfde. Een boer of koopman of badhuisbediende beweerde dat hij een van de Assassijnen had gezien, maar het bleken altijd valse vermoedens te zijn. Daarom was die sekte juist zo gevaarlijk. De Assassijnen doken onder in de bevolking. Ze werkten als kooplieden of soldaten en zagen er precies zo uit als iedereen… tot ze toesloegen.


    Er werd aan de deur geklopt. ‘Ga weg, Faridah,’ zei Yoessoef zonder op te kijken. ‘Ik ben aan het werk.’


    ‘Vergeef mij, Saladin.’ Het was Al-Khlata, de Egyptenaar.


    ‘Het spijt me dat ik zo onbeleefd was. Wat is er?’


    ‘Uw oom…’


    ‘Heeft hij me nodig?’


    ‘Hij is dood.’


    ‘Wat? Hoe kan dat?’


    Maar Yoessoef wachtte niet op antwoord. Hij holde door het paleis naar Shirkoehs vertrekken. In de ontvangkamer stond de enorme mameluk Qadi, een van Shirkoehs trouwste soldaten, huilend tegen de muur geleund. Yoessoef liep door naar de slaapkamer, waar Shirkoeh bewegingloos op zijn rug lag. Zijn nietsziende ogen staarden naar het plafond. Selim stond bij Ibn Joemai, de arts. Yoessoef liep naar zijn oom en raakte zijn hand aan. Hij was al koud. Hij voelde tranen opwellen, maar onderdrukte ze en keek naar Ibn Joemai. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Hij at zijn avondmaal en plotseling kreeg hij een aanval. Ik deed wat ik kon, maar…’ De arts liet zijn hoofd zakken.


    Yoessoef legde een hand op zijn schouder. ‘Als iemand hem had kunnen redden, was jij het wel.’ Hij keek weer naar zijn oom en moest plotseling denken aan de laatste woorden van Shawar: ‘Viziers worden in Egypte nooit oud.’


    ‘Die aanval,’ vroeg hij aan Ibn Joemai. ‘Is hij vergiftigd?’


    ‘Dat valt niet te zeggen.’


    Al-Khlata was inmiddels ook binnengekomen. ‘We moeten de kalief op de hoogte brengen,’ zei hij. ‘Hij moet een nieuwe vizier benoemen.’


    ‘Ja, vanzelfsprekend. Selim, bereid jij de begrafenis voor. Ik zal zelf naar de kalief gaan.’


    ‘Gij hebt de jihad ingedronken met de moedermelk en bent het kind van zijn boezem. Verzamel nu de speerschachten en stort hen in dienst van de Heilige Oorlog in een zee van zwaardpunten.’


    Yoessoef stond voor het paleis van de kalief, op hetzelfde platform waar zijn oom nog maar zo kortgeleden had gestaan en luisterde naar Al-Fadil, die hem voorstelde aan het volk. Dit was nu zijn volk, want met zijn dertig jaar was hij nu de heerser van Egypte. Hij droeg de hoge witte tulband, de gewaden van rode zijde en het met edelstenen ingelegde zwaard van de vizier. Maar hij was somber gestemd. Zijn oom was pas drie dagen dood. Yoessoef was de vorige dag ontboden door de kalief en had te horen gekregen dat hij Shirkoeh zou opvolgen. Uit de ongeïnteresseerde toon van de jonge kalief maakte Yoessoef op dat hij niet verwachtte dat hij het lang zou volhouden.


    Al-Fadil sprak nu over Yoessoefs voorbeeldige gedrag. Eigenlijk had Al-Khlata de toespraak moeten houden, maar de schatbewaarder had gezegd dat hij zich niet goed voelde. Yoessoef betwijfelde of dit de echte reden was. De schatbewaarder had zelf vizier willen worden, ook al was dat niet erg waarschijnlijk zolang het leger van Noer ad-Din voor de muren van Caïro kampeerde. Yoessoef zou een oogje op Al-Khlata moeten houden. Rancuneuze mensen konden gevaarlijk zijn.


    Al-Fadil beëindigde zijn toespraak en de menigte juichte. Het applaus was niet zo enthousiast als voor Shirkoeh. De mensen keken nog even de kat uit de boom. Hij wist wat er nu van hem werd verwacht. Shirkoeh was van het platform naar het volk afgedaald om de mensen persoonlijk te begroeten. Dat moest Yoessoef nu ook doen. Hij sprong naar beneden en landde soepeltjes op zijn voeten. Hij begon aan de linkerkant van de menigte en liep langzaam, zodat de mensen hem konden groeten en zijn gewaad konden aanraken.


    ‘Allah behoede u!’ riep een oude man met een krullende, grijze baard.


    ‘God zegene u!’ riep weer een man, die Yoessoefs mouw even aanraakte.


    ‘Ga terug naar Syrië, Koerd!’ riep een kale man. Een mameluk duwde hem naar achteren.


    Yoessoef liet niets van zijn gevoelens zien, maar zijn hart bonkte in zijn keel. Hij kon het vermoeden niet van zich afzetten dat Shirkoeh was vermoord. Viziers worden in Egypte nooit oud. Pas toen hij bij het einde van de rij kwam, durfde hij te lachen. Hij deed een paar stapjes naar achteren terwijl zijn soldaten de menigte uiteendreven, zodat hij naar het paleis van de vizier kon lopen. Ruim twintig mamelukken van Yoessoefs persoonlijke lijfwacht gingen om hem heen staan en ze vertrokken naar het paleis, onderwijl wuivend naar de bevolking.


    Zijn broer Selim wachtte op hem in de hal. ‘Gefeliciteerd, sayyid,’ zei hij en hij maakte een buiging.


    Yoessoef fronste. ‘Ik ben je heer niet, maar je broer.’


    Selim boog nog eens. ‘Je bent nu beiden, Yoessoef.’ Hij bood Yoessoef een strak opgerold stukje papier aan. ‘Er is een boodschap uit Aleppo.’


    ‘Van Noer ad-Din?’


    ‘Van Gumushtagin.’


    Yoessoef voelde zijn maag ineenkrimpen. Hij keek naar het zegel en zag dat het nog intact was. ‘Dank je, broeder. Ik zal het zo lezen.’


    De donkerogige Turkse schoonheid die Faridah voor hem had uitgekozen, wachtte op hem in de slaapkamer. ‘Mijn felicitaties, sayyid,’ murmelde ze. ‘Wilt u uw benoeming op gepaste wijze vieren?’


    Yoessoef wuifde haar weg. ‘Laat me alleen.’


    Hij liep naar zijn werkkamer en sloot de deur. Hij verbrak het zegel en rolde het velletje papier open. Er stond: Je bent nu vizier, zoals ik had voorspeld. Binnenkort krijg je de gelegenheid mij ook een dienst te bewijzen.


    Een golf van woede spoelde door hem heen. Hij liep naar de tafel die tegen de muur stond en gooide er met een zwaai van zijn arm de ganzenveren en inktpot af, zodat de inkt over het tapijt vloog. De klootzak! Gumushtagin had zijn oom laten vermoorden. Verwachtte hij nou echt dat Yoessoef dankbaar was? Hij zou hem vermoorden. Hij zou zijn hoofd op een speer spietsen.


    Yoessoefs woedde zakte net zo snel weer weg als hij gekomen was. Hij kon niets tegen Gumushtagin doen zonder Asimat en Al-Salih in gevaar te brengen. Maar de eunuch had toch een vergissing begaan. Hij had Yoessoef vizier gemaakt, maar als hij dacht dat hij nu de marionet van de eunuch zou worden, vergiste hij zich lelijk. Hij zou geduldig zijn, en daarna zou hij wraak nemen.


    Yoessoef hield het briefje boven een van de kaarsen op zijn werktafel tot het in brand vloog. Hij liet het papiertje op de stenen vloer vallen en wachtte tot het helemaal tot as was vergaan.

  


  
    Hoofdstuk 10


    Jeruzalem, juni 1169


    Krabbend aan een muggenbult op zijn tonsuur liep John door een smal straatje in de schaduw van de Tempelberg. Op normale ochtenden was hij nu in de kanselarij om zich door een berg brieven heen te worstelen. Of hij was bij de koning, of hij gaf les aan prins Boudewijn, maar vanochtend had hij een andere opdracht. Onder zijn linkerarm droeg hij een doosje waarin een flesje wijwater en een hostie zaten. Hij had nog nooit iemand de biecht afgenomen, of sacramenten toegediend of de heilige communie gevierd, en hij was nerveus, vooral omdat de vrouw bij wie hij de biecht af moest nemen niemand anders was dan Agnes de Courtenay. Hij had haar al vier jaar niet gezien. Ze was al die tijd in haar huis in Ibelin geweest en John was helemaal vergeten dat ze hem ooit had gevraagd haar biechtvader te zijn als ze in Jeruzalem was. Maar zij was hem niet vergeten. Gisteren was ze aangekomen en ze had hem meteen ontboden.


    John liep langs een bakkerij waaruit de geur van vers brood opsteeg. Zijn maag knorde en hij had er nu al spijt van dat hij niet had gegeten voor hij de Heilig Grafkerk had verlaten. Hij kwam in een zonnig straatje dat zich door de Syrische wijk slingerde. Nadat hij de weg had gevraagd aan een paar Assyrische christenen die in de schaduw van hun winkeltje koffiedronken, vond hij het huis van Agnes.


    Hij klopte en een magere Frankische man opende de deur.


    ‘Eerwaarde?


    ‘Mijn naam is John van Tatewic. Madame De Courtenay heeft me ontboden.’


    ‘U wordt verwacht.’ De bediende ging John voor over de binnenplaats waar hij Agnes al eerder ontmoet had en vervolgens naar een halfduistere kamer, waarvan de vensters waren afgezet met houten schermen die met rijk snijwerk waren versierd. ‘Wacht hier.’ Er lagen dikke tapijten op de vloer. Kussens lagen verspreid rond een lage tafel waarop twee glazen en een fles wijn stonden. Achter de tafel hing een zijden gordijn, waarachter John de omtrekken van een groot bed kon ontwaren.


    ‘John!’ zei Agnes met een stralende glimlach toen ze door een deur rechts van hem naar binnen kwam. Ze droeg een wijde jurk van groene zijde.


    ‘Madame, ik ben gekomen om u de biecht af te nemen.’


    ‘Ga zitten, John.’ Ze wees naar de kussens rond de tafel.


    ‘Misschien kunnen we naar een meer gepaste omgeving gaan. Hebt u een privékapel?’


    ‘Ik voel me hier beter op mijn gemak.’ Ze keek nu langs haar mooie neusje uit de hoogte op hem neer. ‘Ga zitten.’ Dit keer was het een bevel.


    John zette zijn doosje op tafel en ging zitten. Hij zakte diep weg in de met dons gevulde kussens. Agnes kwam naast hem zitten, zo dichtbij dat hij zich ongemakkelijk voelde. Ze schonk twee glazen wijn in en bood hem er een aan. Hij aarzelde.


    ‘Er zit geen gif in, hoor,’ zei ze plagerig.


    Hij nam een slokje. De wijn was uitstekend. Hij zette het glas neer. ‘Wilt u biechten, mevrouw?’


    Agnes lachte ondeugend. ‘Ik zal één ding opbiechten: ik heb je hier onder valse voorwendsels naartoe gelokt. Ik wilde je gewoon graag weer zien, John.’


    Hij voelde dat zijn hart sneller begon te kloppen. Hij haalde diep adem en dwong zichzelf weg te kijken van haar groene ogen. ‘Ik ben priester en raadsman van de koning. Ik heb geen tijd voor flauwekul.’


    Hij maakte aanstalten om op te staan, maar ze legde een hand op zijn arm. ‘Wees niet boos, John. Ik ben onlangs weduwe geworden en moet met iemand praten. Jij bent priester, en ik dacht dat ik je kon vertrouwen.’


    ‘Mijn verontschuldigingen, madame De Courtenay,’ zei John terwijl hij zich weer liet zakken. ‘Dat wist ik niet.’


    ‘Hugh is begin dit jaar gestorven tijdens een pelgrimstocht naar Santiago de Compostella.’ Agnes haalde haar schouders op. ‘Hij wilde nader zijn tot God, en dat is hij nu. Ik hield niet van Hugh, maar ik mis hem wel. Vrouwen zijn niet gemaakt om alleen te blijven, vind je ook niet, eerwaarde?’


    John wist niet goed wat hij hierop moest zeggen.


    Ze lachte om zijn verlegenheid. Een hoog, muzikaal lachje, alsof er een vogeltje zong. ‘Maar ik wil helemaal niet over mijn overleden man praten.’ Ze zette haar wijnglas neer. ‘Laten we het over jou hebben, John.’


    ‘Over mij, madame? Wat valt er over mij te bepraten?’


    ‘Amalric bood je een goede huwelijkspartij met een grote bruidsschat aan, maar je werd liever priester. Waarom?’


    John voelde een pijnlijke steek in zijn borst. ‘Daar wil ik niet over praten.’


    ‘Een vrouw? Een Saraceense?’ John keek weg en knikte. Agnes stak haar hand uit en streek zachtjes een lok haar uit zijn gezicht. ‘Ik weet hoe het voelt om gescheiden te zijn van je geliefde, John.’


    Hij pakte haar bij de pols en trok haar hand weg bij zijn gezicht. ‘Madame, doe dat niet…’ begon hij, maar ze smoorde zijn woorden met een kus. Haar lippen waren vol en zacht. John sloot zijn ogen en het beeld van Zimat doemde voor hem op. Hij duwde Agnes weg met meer kracht dan hij had gewild en ze viel achterover op de kussens. Ze had grote ogen van verbazing. Voor het eerst sinds hij haar had ontmoet, was ze niet overheersend en dominant. Ze was gewoon een vrouw. Hoe lang was het al niet geleden dat hij met een vrouw naar bed was geweest? Hij was de tel kwijtgeraakt. Ze begon overeind te komen, maar John legde een hand op haar schouder en duwde haar weer terug. Hij ging boven op haar zitten en kuste haar hartstochtelijk. Ze kuste hem hongerig terug en opende haar mond voor de zijne terwijl ze haar armen om hem heen sloeg. Zijn handen gleden langs haar zij en grepen haar stevige billen, en hij trok haar dicht tegen zich aan.


    Agnes kreunde zachtjes terwijl hij haar nek kuste. Hij stond toe dat ze zijn kazuifel over zijn hoofd trok. Het gouden kruis dat hij erover droeg, kwam mee. Hij zat overeind en trok zijn linnen albe uit. Agnes maakte haar jurk los en gooide hem open, zodat haar slanke lichaam en haar melkwitte huid zichtbaar werden. John sloeg zijn arm om haar heen en tilde haar boven op zich, terwijl hij een van haar roze tepels in zijn mond nam. Ze liet zich achterover zakken in de zachte kussens en trok hem met zich mee. Haar handen gleden naar zijn middel.


    ‘Hmm,’ knorde ze tevreden. ‘Het zou priesters verboden moeten worden zo welgeschapen te zijn.’ Ze liet hem in haar komen en John kreunde van genot. Ze sloeg haar benen om hem heen. Hij stootte nu dieper en sneller en gromde wellustig. Een duizelingwekkende sensatie golfde door hem heen, alsof hij een geest was die boven de wereld zweefde. Hij kuste haar lippen en haar nek en voelde haar hete adem in zijn oor. Plotseling ervoer hij een heerlijk gevoel dat bijna pijn deed, zo intens was het. Hij zakte slap op haar neer en rolde hijgend van haar af.


    Ze drukte zich tegen hem aan en fluisterde: ‘Vergeef mij, heer, want ik heb gezondigd.’


    John voelde zich plotseling misselijk worden. Hij wendde zich van haar af en ging rechtop zitten, met zijn hoofd in zijn handen. Hij zag het gouden kruis op de verkreukelde kazuifel. Wat had hij gedaan?


    Hij voelde Agnes’ handen op zijn rug. ‘Het spijt me, John.’


    John keerde zich om en keek haar aan. Hij had niet verwacht dat ze dat zou zeggen.


    ‘Je houdt nog steeds van haar. Dat is wel duidelijk. Ik had je niet moeten verleiden.’


    ‘Het is mijn eigen schuld.’ Hij pakte het kruis en hing het om zijn nek. Het metaal voelde koud aan tegen zijn warme huid. ‘Ik wilde het zelf.’


    ‘En ik ook.’ Ze trok haar jurk om zich heen en leunde voorover om hem zachtjes op zijn wang te kussen.


    ‘Ik moet weg,’ zei hij kortaf. Hij stond op en trok de linnen albe en de kazuifel aan. Het priestergewaad had nog nooit zo vreemd aangevoeld. Hij pakte het doosje op terwijl hij zei: ‘Ik wil je nooit meer zien.’


    Agnes lachte naar hem alsof ze wel beter wist. ‘Nou, vaarwel dan maar, John.’


    John stond op de binnenplaats van het nieuwe paleis van de koning naar prins Boudewijn te kijken, die met een paar andere jongens aan het spelen was. Hij was pas acht, maar al een echte leider. De kinderen speelden met houten zwaarden en volgden zijn bevelen op terwijl hij ze een veldslag liet naspelen. Nu wierpen ze hun zwaardjes op de grond om iets anders te gaan doen. Het was een spel waarbij twee jongens hun vingernagels in elkaars armen drukten. Wie de pijn het langst kon verdragen, had gewonnen. Boudewijn nam het op tegen een grotere jongen, die vol zelfvertrouwen grijnsde. Maar de grijns veranderde langzaam in een grimas. ‘Hou op! Hou op!’ riep hij. Boudewijn liet de jongen los, die zijn tranen moest bedwingen terwijl hij over de pijnlijke plekken op zijn armen wreef. Boudewijn lachte triomfantelijk.


    ‘Je mag haar niet meer ontmoeten, John.’


    John keek Willem aan. De priester had zwijgend naar de grond gestaard sinds John hem verteld had wat er met Agnes was gebeurd.


    ‘Ik heb gezegd dat ik nooit meer zou komen,’ antwoordde John.


    Willem snoof minachtend. ‘Ja, en je hebt ook beloofd kuis te zullen zijn.’ Hij wachtte tot John wat zou zeggen, maar dat deed hij niet. John keek geïnteresseerd naar de spelende kinderen. ‘Het gaat er niet alleen om dat je je belofte hebt gebroken, John. Neem een minnares, als je zo nodig moet. Ga naar de hoeren. De patriarch gaat zelf ook vaak. Maar blijf weg bij Agnes. Ze gebruikt je slechts om bij Boudewijn in de buurt te kunnen komen.’


    ‘Ik ben geen dwaas, Willem. Maar waarom zou ze hem niet mogen zien? Ze is tenslotte zijn moeder.’


    ‘Ze is gevaarlijk, John. En de Hoge Raad was niet alleen verontrust over het feit dat ze geen land meer had. Ze heeft drie mannen versleten. En twee daarvan zijn onder vreemde omstandigheden gestorven.’


    ‘Haar laatste echtgenoot is in Spanje overleden tijdens een pelgrimstocht. Daar is toch niets vreemds aan?’


    ‘Hugh van Ibelin was een van de gezondste mannen die ik ooit heb ontmoet. Maar op een ochtend werd hij zomaar ineens niet meer wakker.’


    ‘Bedoel je dat ze hem heeft vermoord? Dat is toch belachelijk!’


    ‘Ik denk dat het een gevaarlijke vrouw is.’


    ‘Ik zei toch al dat ik haar niet meer zal zien,’ mopperde John. Hij keek weer naar Boudewijn. De jonge prins had weer gewonnen en stak zijn armen in de lucht. De rode plekken op zijn onderarm leek hij helemaal niet te voelen. John keek gefronst toe.


    ‘Boudewijn wint dat spelletje altijd,’ zei hij.


    ‘Daar hadden we het niet over, John.’


    ‘Kijk. De andere jongen moet bijna huilen, maar Boudewijn lijkt helemaal geen pijn te voelen.’


    ‘Hij is een koningszoon. Er stroomt koninklijk bloed door zijn aderen.’


    ‘Koningen voelen ook pijn, Willem.’


    De priester dacht hier even over na en trok toen bleek weg. ‘Wat bedoel je?’


    John sprak nu op fluistertoon, alsof hij bang was voor wat hij ging zeggen. ‘Melaatsen hebben soms geen gevoel meer in hun armen en benen.’


    Willem schudde zijn hoofd. ‘Dat kan toch niet.’ Hij riep naar Boudewijn: ‘Kom eens hier!’ De jongen kwam aangehold. ‘Mag ik je arm eens zien?’


    Boudewijn stak trots zijn arm uit. Sommige jongens hadden hun nagels zo diep in zijn huid gedrukt dat er bloedende sneetjes in de vorm van een maansikkel te zien waren.


    ‘Doet het pijn?’ vroeg Willem.


    ‘Ik ben de zoon van de koning,’ antwoordde de jongen. ‘Ik voel geen pijn.’


    John en Willem keken elkaar even aan, waarna John een van de schildwachten riep, die in de hoek van de binnenplaats stond. ‘Jij daar! Kom eens hier!’


    De man kwam aangelopen en John stak zijn hand uit. ‘Geef me je dolk.’


    De schildwacht keek verschrikt naar Willem.


    ‘Doe wat hij zegt,’ beval de priester.


    John pakte de dolk aan en hield Boudewijns arm vast bij zijn pols, met zijn handpalm naar boven. ‘Hou stil,’ zei hij tegen de prins.


    Boudewijn keek onverschillig toe terwijl John langzaam de dolk liet zakken. Hij duwde de scherpe punt in de hand van de jongen. Boudewijn gaf geen krimp, zelfs niet toen er bloed opwelde rond de punt van de dolk.


    ‘Genoeg!’ riep Willem.


    John gaf de dolk terug aan de schildwacht. De man sloeg een kruis en haastte zich terug naar zijn plek.


    ‘Mag ik nou weer spelen?’ vroeg Boudewijn.


    ‘Laat eerst die snee verbinden, daarna mag je spelen.’


    De jongen holde naar de ziekenbroeder en Willem keek John aan. ‘De jongen is door God vervloekt.’


    ‘Melaatsheid,’ herhaalde Agnes zachtjes.


    John hield haar hand vast, want hij was bang dat ze zou flauwvallen. Ze zag doodsbleek en staarde voor zich uit alsof ze John helemaal niet zag. Ten slotte trok ze haar hand los en liep ze de kamer uit. John keek naar de kussens waarop ze nog maar drie dagen geleden de liefde hadden bedreven. Dat leek nu alweer zo lang geleden. John was meteen nadat hij de vreselijke waarheid over Boudewijn had ontdekt naar haar toe gegaan. Agnes was Boudewijns moeder. Ze had er recht op dit te weten.


    ‘John, vergeef me,’ zei Agnes toen ze weer binnenkwam. Ze had rode ogen van het huilen, maar schonk hem een stralende glimlach. ‘Het was erg onbeleefd van me je daar zomaar te laten staan.’


    ‘Gaat het?’


    Ze wuifde zijn vraag weg en ging op de kussens zitten. ‘Ik ben blij dat je het mij hebt verteld.’


    John ging naast haar zitten. ‘Het is vreselijk nieuws.’


    ‘Maar het verandert niets. Boudewijn zal toch koning worden. En ik ben nog steeds zijn moeder.’ Ze fronste en even dacht John dat ze zou gaan huilen.


    ‘Kan ik iets voor je doen?’ vroeg hij.


    Ze zuchtte diep en haar frons verdween. ‘Nee. Echt waar, John. Ik red me wel.’ Ze keek hem met een schuin hoofd aan, alsof ze door een gedachte werd getroffen. ‘Eén ding. Jij geeft Boudewijn les. Je bent vaak met hem alleen. Kun je hem hier brengen?’


    ‘Amalric heeft bevolen dat je de jongen niet mag ontmoeten.’


    ‘Maar het is mijn kind, John. Hij is ziek.’


    John aarzelde. Willem had hem al gewaarschuwd dat ze zou proberen hem te gebruiken om de jongen te zien te krijgen. Was het waar wat Willem over haar zei? Hij keek naar haar groene ogen en zag dat ze vol tranen stonden.


    ‘Ik vraag het je als een moeder,’ zei Agnes. ‘Ik wil mijn jongetje zien.’


    ‘Je vraagt me om de koning ongehoorzaam te zijn.’


    ‘Je hebt ooit van iemand gehouden, John. Je houdt zelfs nog steeds van haar, denk ik. Ja, ik zie het in je ogen. Wat zou jij doen als de vrouw van wie je hield ziek was? Zou je niet bij haar willen zijn?’ John keek weg en ze pakte zijn arm en dwong hem haar aan te kijken. ‘Ik wil mijn zoon zien. En het zal me lukken, hoe dan ook. En op deze manier kun jij een oogje in het zeil houden. Wat voor kwaad kan ik doen als jij erbij bent?’


    ‘Goed dan,’ zuchtte John. ‘Ik zal hem hierheen brengen.’


    Ze boog zich naar hem toe en kuste hem zachtjes op zijn lippen. ‘Dank je.’


    John zat met gesloten ogen tot aan zijn kin in het warme water van het badhuis van de Hospitaalridders. Hij was juist teruggekomen van Agnes’ huis, waar hij met Boudewijn op bezoek was geweest. Het was al het tweede bezoek van die week. Tijdens het eerste bezoek was het kind erg verlegen geweest, maar Agnes had zijn vertrouwen gewonnen. Vlak voor ze weggingen, had ze Boudewijn een gouden bezant gegeven. De prins hield de gouden munt met grote ogen in zijn handen. Ze deed hem in een kistje en zei dat hij iedere keer als hij op bezoek kwam zo’n munt zou krijgen, op voorwaarde dat hij niemand zou vertellen dat hij bij haar was geweest. Vandaag had Boudewijn ongeduldig uitgekeken naar het volgende bezoek. Agnes was er zeker van dat hij zou zwijgen, en John bad in stilte dat ze gelijk had. Als ze werden betrapt, zou hem wat boven het hoofd hangen.


    Maar misschien was dat het waard. John dacht aan Agnes’ soepele lichaam, hoe ze aangevoeld had die ochtend. Hij wist dat Willem zou zeggen dat ze hem alleen maar beloonde omdat hij de jongen naar haar toe bracht. Waarschijnlijk had hij gelijk. John wist dat hij niet meer naar Agnes zou moeten gaan, maar hij keek alweer uit naar zijn volgende bezoek. Het was alsof hij aan haar verslaafd was.


    De zware tonen van de kerkklokken maakten duidelijk dat het bijna tijd was voor de middagdienst. Hij kleedde zich aan en liep snel naar de Heilig Grafkerk. Meestal liet hij zijn vicaris in zijn plaats gaan, maar vandaag was het een speciale dag. De kanunniken kregen vandaag hun salaris uitbetaald, maar dan moesten ze wel persoonlijk aanwezig zijn.


    Tijdens de kerkdienst dacht John meer aan Agnes dan aan God. Na afloop van de dienst kreeg John zijn tien gouden bezanten, maar meteen daarop kwam er een boodschappenjongen van het paleis. ‘Pardon, eerwaarde,’ zei hij tegen John. ‘Koning Amalric heeft naar u gevraagd.’


    John trok wit weg. Had Boudewijn de bezoekjes aan zijn moeder verklapt?


    ‘Wat wil de koning?’


    De jongen haalde zijn schouders op. ‘Ik weet alleen dat het dringend is.’


    John volgde de jongen door de Straat van de Patriarch naar de slanke torens en brede zalen van het nieuwe paleis. Amalric en zijn hofhouding verbleven hier al bijna twee jaar, maar de audiëntiezaal waar de boodschappenjongen John nu naartoe bracht, was pas een paar maanden geleden voltooid. Het was een lange zaal met een tongewelf die helder verlicht was dankzij de grote ramen hoog in de muren. De troon stond op een verhoging achter in de zaal. Amalric werd omringd door een stuk of vijf hovelingen.


    ‘Ik zei toch dat het niet zonde van het geld zou zijn!’ riep Heraclius uit.


    ‘Geld dat wordt uitgegeven om een moordenaar in te huren, is altijd zonde,’ mompelde Philippe de Milly, de nieuwe grootmeester van de Tempeliers.


    ‘Bespaar me je moralistische praatjes, Philippe,’ zei Gilbert, de grootmeester van de Hospitaalridders. ‘Er is weer een Saraceen dood, en Egypte ligt voor het grijpen. Mijn orde zou daar tien keer zoveel voor hebben willen betalen.’


    John nam plaats naast Willem. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Shirkoeh is dood,’ zei Willem op gedempte toon. ‘Saladin is nu vizier van Egypte. Hij heeft een ambassadeur gestuurd om over vrede te onderhandelen.’


    ‘Hoe is Shirkoeh gestorven?’


    ‘Hij is vergiftigd. En wij hebben daarvoor betaald.’


    Johns kaken verstrakten. ‘Waarom heb je dat nooit verteld?’


    ‘Rustig aan, John. Ik wist er ook niets van.’


    ‘Ha, John,’ riep Amalric, die hem nu pas zag. ‘Jij kent Saladin het best. Vertel eens, wat kunnen we van hem als heerser verwachten?’


    Iedereen keek naar John. ‘Hij is een groot krijgsman en een goede leider, sire. Hij zal zeer bekwaam zijn.’


    ‘Hij stelt niets voor!’ zei Heraclius op schimpende toon. ‘Volgens onze spionnen heeft de kalief hem alleen tot vizier benoemd omdat hij hem onder de duim kan houden.’


    ‘Dan onderschat de kalief hem.’ John keek naar Amalric. ‘Het zou dom zijn dezelfde fout te maken, sire. Vergeet niet dat het Saladin was die Alexandrië verdedigde toen wij de stad belegerden. Hij had duizend man, wij tienduizend. En de stad is niet gevallen.’


    ‘Zou jij zijn vredesvoorstel accepteren?’


    ‘Ja, sire.’


    ‘Luister niet naar hem, heer,’ snauwde Gilbert. ‘Hij was Saladins vazal. Hij is zelf een halve Saraceen. We mogen niet toestaan dat een van Noer ad-Dins mannen Egypte in zijn macht heeft. Dan zit het koninkrijk Jeruzalem in de tang. De Saracenen zullen ons terugdringen tot er niets meer over is. We moeten nu aanvallen, nu ze nog zwak zijn!’


    ‘Saladin is niet zwak!’ zei John.


    ‘Dat geeft niet,’ zei Heraclius. ‘Saladin zal binnenkort geen probleem meer zijn.’


    ‘Wat bedoelt hij?’ vroeg Willem terwijl hij naar Amalric keek.


    ‘Behalve de ambassadeur van Saladin is er nog een Saraceense koerier gekomen,’ legde de koning uit. ‘We hebben ook bericht ontvangen van Gumushtagin.’


    ‘Dezelfde die ons ook heeft geholpen Shirkoeh te elimineren,’ zei Heraclius. ‘Hij belooft dat hij er in ruil voor een nieuwe betaling voor kan zorgen dat de Egyptenaar Al-Khlata Saladin voor het eind van het jaar uit de weg ruimt. Caïro ligt dan voor het grijpen. Gumushtagin vraagt in ruil daarvoor alleen dat wij hem steunen om de macht over te nemen in Aleppo.’


    John voelde het bloed kloppen in zijn slapen. Dus Heraclius had de moord op Shirkoeh bekokstoofd, en nu wilde hij Yoessoef ook laten vermoorden. John wilde wat zeggen, maar Willem legde een hand op zijn schouder en schudde zijn hoofd.


    Gilbert, de grootmeester van de Hospitaalridders, kwam naar voren. ‘We moeten van deze kans gebruikmaken, sire. Het is de enige die we krijgen.’


    ‘Maar dat moorden zit me helemaal niet lekker,’ mompelde de koning. Hij plukte aan zijn baard en keek naar de slotvoogd. ‘Wat denk jij ervan, Humphrey?’


    ‘Gilbert heeft gelijk,’ antwoordde Humphrey met zijn raspende stem. ‘We moeten Noer ad-Dins leger koste wat het kost uit Egypte verdrijven.’


    Amalric wendde zich nu tot de grootmeester van de Tempeliers. ‘En jij, Philippe?’


    ‘Luister naar de priester,’ zei hij met een hoofdknik naar John. ‘Dit is een dwaze onderneming. We kunnen niet tegelijkertijd oorlog voeren tegen de legers van Noer ad-Din en de Egyptenaren. Ze hebben samen tweemaal zoveel manschappen als wij.’


    ‘Niet als Saladin dood is,’ bracht Heraclius daartegen in. ‘De Egyptenaren zijn niet gek op hem. Als hij van het toneel verdwijnt, zal de bevolking tegen de resterende emirs van Noer ad-Din in opstand komen. Dan heerst er chaos in Egypte en hoeven we alleen maar de genadeslag toe te brengen.’


    ‘Nadat Saladin is vermoord, bedoel je,’ zei Philippe. ‘Ik wil niets met die moord te maken hebben.’ Hij keek naar Amalric. ‘Mijn commandanten voelen niets voor een nieuw Egyptisch avontuur. Als u gaat, sire, gaat u zonder de Tempeliers.’


    Amalric fronste. Hij wendde zich als laatste tot Miles de Plancy. De dikke nieuwe seneschalk had de hele tijd zwijgend naast de troon gestaan, maar begon nu op kalme toon te spreken. ‘Keizer Manuel heeft aangeboden zijn vloot te sturen, maar zodra de winterstormen beginnen zal die weer vertrekken. Dat betekent dat we weinig tijd hebben.’ Hij streek over zijn gladgeschoren kin. ‘Toch denk ik dat we het erop moeten wagen.’


    Iedereen keek nu vol verwachting naar de koning. Amalric zat bewegingloos op de troon, met zijn hand onder zijn kin.


    ‘Sire?’ vroeg Heraclius uiteindelijk. ‘Hoe luidt uw beslissing?’


    ‘Schrijf Gumushtagin dat we zijn aanbod accepteren, en betaal Al-Khlata zo veel als nodig is. Willem, schrijf naar Constantinopel en vraag of ze de vloot willen sturen. Ze moeten er in oktober zijn, voor het begin van het seizoen. We zullen naar Damietta varen en daar op nieuws over Saladins dood wachten. Zodra hij dood is, vallen we aan.’

  


  
    Hoofdstuk 11


    Caïro, augustus 1169


    ‘Ik heb mijn besluit genomen,’ verklaarde Yoessoef tegenover de aanwezigen in de rechtszaal. Ook na het bericht dat de Franken Damietta hadden belegerd en veroverd, hield hij gewoon twee keer per week audiëntie. Het gaf hem een kans de stemming onder het volk te peilen en de Egyptenaren te laten zien dat hij onpartijdig was.


    De twee procederende partijen keken hem verwachtingsvol aan. Het waren twee broers, met lange gezichten en lepe ogen. Ze hadden ruzie gekregen, waren slaags geraakt en vervolgens naar de rechter gestapt over de vraag wie de eigenaar was van een waardevolle hengst, Barq geheten. In de rechtbank hadden ze het vooral druk gehad met elkaar te beledigen, maar toch was Yoessoef erin geslaagd de feiten op een rijtje te krijgen. Een van de broers had Barq een paar jaar geleden gewonnen met dobbelen. Hij had niet genoeg geld om het paard te stallen en voederen, dus had de andere broer het dier onderhouden en verzorgd. Onlangs had Barq een paar wedstrijden gewonnen en nu hadden de broers ruzie over de vraag hoe het prijzengeld moest worden verdeeld. Yoessoef had het paard gezien tijdens de paardenrennen. Het was een geweldig beest.


    ‘Ik koop het paard voor honderd dinar,’ zei hij tegen de broers. ‘En jullie delen de opbrengst.’


    De twee broers keken elkaar even aan en omhelsden elkaar toen. Het was een hoge prijs, twee keer zoveel als het paard op de markt zou hebben opgebracht. ‘Dank u, malik,’ zei de oudere broer.


    Yoessoef keek moeilijk. ‘Ik ben geen koning. Ik dien slechts de kalief.’


    ‘Ja, vizier.’


    De jongste broer was sprakeloos. Hij boog meerdere malen terwijl hij achteruitlopend de zaal verliet.


    Yoessoef keek naar Al-Fadil, zijn secretaris. ‘Wat volgt?’


    ‘Nog slechts één zaak, vizier. Een vrouw die Shamsa heet.’


    ‘Wat is haar klacht?’


    Al-Fadil bestudeerde een papier en fronste. ‘Dat wil ze niet zeggen.’


    Yoessoef richtte zich tot de schildwacht bij de deur. ‘Laat haar binnen.’


    Even later zag Yoessoef dat de bewakers bij de deur hun buiken introkken en hun ruggen rechtten. Waarom dat was, zag hij toen Shamsa de zaal in liep. Ze droeg een zwarte kaftan die alleen haar fijne handen zichtbaar liet, en een nikab waaronder alleen haar ogen te zien waren. Maar toch waren die ogen al genoeg om ervoor te zorgen dat de klerken aan weerszijden van Yoessoef rechtop gingen zitten en hun haar gladstreken. Of misschien waren het niet haar ogen, maar was het de manier waarop ze bewoog. Ze liep niet zozeer, maar bewoog zich als een panter tijdens de jacht. Midden in de zaal bleef ze staan en ze keek Yoessoef zonder schroom recht in de ogen. Hij zag dat de blik in haar donkere ogen zowel uitnodigend als uitdagend was.


    Yoessoef schraapte zijn keel. ‘Wat is het probleem?’


    Ze maakte een diepe buiging, maar ze bleef hem aankijken. ‘Ik wens u onder vier ogen te spreken, malik.’ Haar stem was diep, maar heel zacht.


    ‘Je moet mij aanspreken als vizier, en je moet ten overstaan van de rechtbank je klacht uitspreken.’


    ‘Wat ik te zeggen heb, mag niet openbaar worden. Het heeft met mijn minnaar te maken.’


    Yoessoef zette grote ogen op.


    ‘Je wat?’ vroeg Al-Fadil.


    ‘Mijn minnaar,’ zei Shamsa alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


    ‘Ken je geen schaamte, vrouwmens?’ vroeg Al-Fadil. ‘Ik zou je moeten laten geselen. Schildwachten!’


    ‘Wacht!’ Yoessoef stak zijn hand op. Shamsa had geen moment blijk gegeven van angst toen Al-Fadil de schildwachten riep. ‘Waarom vertel je dit aan mij?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Omdat wat ik weet met u te maken heeft. Mijn minnaar is de man die achter de moord op uw oom zit.’


    Yoessoef wachtte tot het hem duidelijk was dat ze verder niets zou zeggen. ‘Laat ons alleen,’ zei hij tegen de bewakers. En met een blik op Al-Fadil: ‘Dat geldt ook voor jou.’


    Toen de laatste schildwacht en klerk buiten waren, deed Shamsa haar nikab af. Ze was jong, waarschijnlijk nog geen twintig, gokte hij, en had het soort gezicht waar mannen om zouden vechten en zelfs een moord voor zouden plegen. Ze had grote ogen, een delicate neus en hoge jukbeenderen. Haar smetteloze huid was lichtbruin. De vrouwen die Faridah voor hem had gehaald, waren niets vergeleken met haar. Ze lachte haar rechte, witte tanden bloot en zei: ‘Dank u, malik.’


    Dit keer dacht Yoessoef er niet aan haar te corrigeren. ‘Wie heeft Shirkoeh vermoord?’


    ‘De schatbewaarder van Caïro, Al-Khlata.’


    ‘Schildwachten!’ riep Yoessoef. Een tiental mamelukken stormde naar binnen. ‘Haal Al-Khlata, nu meteen!’


    ‘Ze zullen hem niet vinden,’ zei Shamsa toen de mannen weg waren. ‘Hij heeft de stad verlaten.’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Dat weet ik niet, maar ik weet nog iets veel belangrijkers. Hij is van plan de macht over te nemen in Caïro.’


    Yoessoef voelde zijn maag branden. ‘Wat bedoel je?’


    Ze keek hem recht in de ogen. ‘Aan mijn informatie hangt een prijskaartje.’


    ‘Vertel me eerst wat je weet, dan zien we wel hoeveel je informatie waard is.’


    ‘Goed dan. Morgen zal de Nubische Garde tegen u in opstand komen en uw manschappen uit de stad verdrijven. Daarna neemt Al-Khlata de macht over als vizier.’


    De Nubiërs, zwarte krijgers uit het zuiden van Egypte, vormden een garde van tienduizend man. Hun barakken lagen vlak buiten de stad.


    ‘En de rest van het Egyptische leger?’ vroeg Yoessoef. Behalve de Nubiërs waren er bij Caïro nog eens tienduizend voetsoldaten uit het noorden van Egypte gelegerd, en daarnaast nog eens twee mamelukkenregimenten van ieder vijfduizend man en de Armeense cavalerie met duizend man.


    ‘Die wachten af wie er als overwinnaar uit de bus komt.’


    ‘Hoe weet ik dat je de waarheid spreekt? Je zegt dat je de minnares van Al-Khlata bent. Waarom verraad je hem voor mij?’


    ‘Waarom verlaten ratten een zinkend schip? Het spel is straks uit voor Al-Khlata. Uw ster is rijzende.’


    Maar niet lang meer, dacht Yoessoef somber. Veel van de emirs die met hem naar Egypte waren gekomen, waren inmiddels naar huis teruggekeerd, zodat hij nog maar vijfduizend man had tegenover twee keer zoveel Nubiërs. En als hij zichzelf in Caïro verschool, stond niets een Frankische invasie in de weg. Het voelde plotseling alsof er een zwaard in zijn buik werd gestoken; hij liep naar de achtermuur van de zaal, boog voorover en braakte.


    Hij voelde Shamsa’s hand op zijn rug en keek verrast op.


    ‘U kunt ze verslaan, malik. De barakken van de Nubiërs staan vlak buiten de poort. Ze hebben gezinnen…’ Ze liet haar woorden in de lucht hangen.


    ‘Ik zal geen onschuldige vrouwen en kinderen vermoorden om mijn eigen hachje te redden,’ snauwde Yoessoef.


    ‘De grootste mannen zijn vaak zij die de moeilijkste beslissingen kunnen nemen.’


    Wie was deze vrouw? Achter haar jeugdige gezicht ging duidelijk een meedogenloos scherpe geest schuil. Yoessoef haalde diep adem. ‘Als wat je vertelt waar is, sta ik zwaar bij je in het krijt. Ik zal je honderd dinar betalen. Al-Fadil zal het regelen.’ Yoessoef liep naar de deur.


    ‘Wacht!’ riep Shamsa, en Yoessoef draaide zich om. ‘Ik heb nog meer te vertellen, malik. Vannacht zullen bedienden in het paleis die trouw zijn aan Al-Khlata proberen u in uw slaap te vermoorden. Uw dood luidt het begin in van de Nubische opstand. Iedereen denkt dat uw mannen weinig verzet zullen bieden als u eenmaal dood bent.’


    ‘Zo te zien heb ik al twee keer mijn leven aan je te danken. Je beloning zal navenant zijn. Vertel me wat je verlangt. Meer goud? Land?’


    ‘Ik wens een veel grotere beloning. Ik wil uw vrouw worden.’


    Yoessoef knipperde verrast met zijn ogen. ‘Die beloning is niets waard als ik morgen sterf. Je kunt beter goud nemen.’


    ‘U zult niet sterven.’ Shamsa keek hem aan met haar donkere ogen en er speelde een lachje op haar mond. ‘Vannacht moet u alert zijn… Als u mij toestaat, zal ik zorgen dat u wakker blijft. Dan weet u meteen of ik u beval.’


    Yoessoef moest ondanks alles lachen om haar voorstel. ‘Ik heb op dit moment genoeg zorgen om dagenlang wakker te blijven. Je zult bij mij in het paleis te gast zijn tot het gevaar is geweken. Een bediende zal je naar de harem brengen, waar Faridah zal zorgen dat je alles krijgt wat je nodig hebt. Morgenavond, als ik dan nog leef tenminste, mag je je beloning komen opeisen.’


    Het was die nacht drukkend warm. De luiken voor Yoessoefs venster stonden open, zodat het bleke maanlicht de menselijke gedaante in bed bescheen, die ondanks de warmte onder een dikke deken lag. In de verte klonk het geluid van het wisselen van de wacht, maar dichtbij kraakte een plank in de vloer. Even later zwaaide de deur van Yoessoefs kamer open. Vier mannen met zachte slippers aan hun voeten slopen naar binnen en gingen rond het bed staan.


    ‘Allahu akbar,’ fluisterde een van hen. ‘Egypte voor de Egyptenaren!’


    De vier hieven hun mes op en staken toe. Er klonken gesmoorde kreten uit het bed. De mannen staken steeds weer toe zodat hun messen rood zagen van het bloed. De gedaante in bed was nu stil en de vier slopen snel weg. Hun hoofden waren gebogen, alsof ze zich schaamden voor wat ze hadden gedaan.


    Yoessoef keek weg van het spionnetje waardoor hij de kamer in had gekeken. ‘Precies zoals Shamsa had voorspeld,’ zei hij tegen Selim en Qaraqush.


    ‘Zal ik de moordenaars laten onthoofden?’ vroeg Qaraqush.


    ‘Nee, laat ze gaan. Ik wil dat ze denken dat hun missie is geslaagd.’


    ‘Maar Yoessoef, de opstand…’ begon Selim.


    ‘Aan die opstanden komt nooit een eind als ik niet nu meteen afreken met die Nubiërs. We zullen ze in opstand laten komen, en bezorgen ze een verpletterende nederlaag.’


    Yoessoef liep zijn slaapkamer in en trok de bebloede deken weg. Een eunuch, een van de mannen die Shamsa als samenzweerder had aangewezen, lag vastgebonden aan het bed met een prop in zijn mond en uitpuilende ogen. Hij was dood.


    ‘Wat nu?’ vroeg Selim.


    ‘Laat het lijk in linnen wikkelen en maak bekend dat ik dood ben. Qaraqush, zorg dat de mannen klaarstaan.’


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg de ruige oude mameluk.


    Yoessoef verborg zijn gezicht achter zijn keffiyeh zodat alleen zijn ogen zichtbaar waren. ‘Ik ben dood. En dus doe ik alsof ik dood ben.’


    Yoessoef stond achter een gordijn dat voor een zijdeur van de audiëntiezaal van de kalief hing en gluurde door een spleetje naar binnen. Hij had zich de afgelopen nacht verborgen gehouden in een poortwachtershuis naast de Bab al-Futuh. Nog voor zonsopgang had hij zich verkleed als een gewone mameluk en was hij met Saqr en Al-Mastoeb naar het paleis van de kalief gegaan. Onderweg hoorden zij trompetgeschal in het zuiden, hetgeen betekende dat de Nubiërs in actie kwamen. Yoessoef had Qaraqush opdracht gegeven alleen symbolisch weerstand te bieden en daarna te doen alsof ze op de vlucht sloegen. Al-Khlata en de rebellenleiders moesten het paleis van de kalief in worden gelokt.


    Yoessoef legde zijn hand op zijn zwaard toen hij een eunuch de audiëntiezaal binnen zag gaan en tot de kalief achter zijn gouden gordijn zag spreken. ‘Al-Adid, verdediger van de islam en vertegenwoordiger van Allah, sta mij toe Al-Mutamen al-Khlata aan te kondigen.’


    Al-Khlata schreed de zaal binnen. Hij trok het met edelstenen ingelegde zwaard van de vizier uit zijn schede en legde het voor hem neer. De twaalf Nubische commandanten die met hem waren meegekomen, legden ook hun zwaarden op de grond. Ze knielden en het gouden gordijn met daarachter de kalief op zijn troon werd opgehesen. Langs de muur achter de troon stonden vierentwintig soldaten van Yoessoef, gekleed in het uniform van de persoonlijke lijfwacht van de kalief.


    ‘Al-Khlata,’ zei de kalief. ‘Wat kom je doen aan het hof?’


    ‘Ik heb geweldig nieuws, Al-Adid. De ketterse Saladin is dood en zijn soennitische soldaten vluchten weg uit de stad. Egypte zal spoedig weer helemaal door Egyptenaren worden geregeerd.’


    Al-Adid wees naar het zwaard dat Al-Khlata had meegenomen. ‘Ik zie dat je het zwaard van de vizier al hebt.’


    ‘Vergeef me deze impertinentie, kalief. Ik heb het meegenomen uit het paleis van de vizier. Ik heb Saladins dood bewerkstelligd. Nu hij uit de weg is geruimd, hoopte ik dat u mij zou willen laten dienen als uw vizier. Maar vanzelfsprekend is de beslissing geheel aan u.’


    Terwijl Al-Khlata zo sprak, wierp Al-Adid steelse blikken in Yoessoefs richting. Yoessoef trok het gordijn net ver genoeg open om de kalief toe te knikken. De kalief richtte zich weer tot Al-Khlata. ‘Ik heb jouw toestemming niet nodig om zelf te mogen beslissen,’ zei hij. ‘Ik veroordeel je ter dood wegens rebellie tegen Saladin, de man die ik tot vizier van Egypte heb benoemd.’


    Al-Khlata pakte zijn zwaard. ‘U verkeert niet in de positie om dreigementen tegen mij te uiten, kalief.’


    ‘Maar ik wel,’ zei Yoessoef, terwijl hij achter het gordijn vandaan stapte met Saqr en Al-Mastoeb aan zijn zijde.


    Al-Khlata verbleekte. ‘Dat is onmogelijk.’ Hij richtte zijn zwaard op Yoessoef. ‘Jij bent dood!’


    Yoessoefs enige antwoord was het geluid van zijn zwaard dat hij uit zijn schede trok. De garde die langs de muur stond opgesteld kwam nu ook met getrokken zwaarden naar voren en nog een stuk of tien van Yoessoefs manschappen kwamen naar binnen en blokkeerden de uitgang, zodat Al-Khlata niet kon vluchten. De Nubiërs pakten hun zwaarden, maar Yoessoef zag dat ze zich al verzoend hadden met hun lot. Ze wisten dat hun laatste uur had geslagen.


    ‘Kalief, hou ze tegen!’ smeekte Al-Khlata. ‘Ik wilde u alleen verlossen van deze soennitische honden.’ De kalief zei niets en Al-Khlata’s smeekbeden werden nog wanhopiger. ‘Ik heb u al die jaren trouw gediend. Alstublieft, ik smeek u. We waren het eens…’


    ‘Dood ze!’ schreeuwde de kalief. ‘Dood ze allemaal!’


    Yoessoefs mannen sloten de Nubiërs van alle kanten in. Yoessoef dook op Al-Khlata af, maar een enorme Nubiër kwam voor hem staan. Yoessoef weerde het kromzwaard van de Nubiër af voor hij hem een stoot met zijn schouder gaf, maar hij stuiterde achteruit alsof hij een granieten muur had geraakt. De donkere Nubiër grijnsde, zodat zijn witte tanden zichtbaar werden, en hakte naar Yoessoefs hoofd. Yoessoef stapte opzij en stak naar de borst van zijn tegenstander, maar de Nubiër sloeg Yoessoefs zwaard weg met zijn kromzwaard en wilde nu in tegengestelde richting toeslaan. Yoessoef sprong achteruit, maar de punt van het zwaard gleed langs Yoessoefs maliënkolder. De enorme Nubiër viel weer aan en deelde een enorme houw uit, die Yoessoef afweerde. De Nubiër gaf een schop in zijn onderbuik zodat hij voorover sloeg. Yoessoefs tegenstander lachte triomfantelijk en maakte zich klaar om hem te onthoofden, maar op het laatste moment werd de klap afgeweerd door Saqr. Yoessoef begroef zijn zwaard in de keel van de Nubiër. De man viel en zijn bloed stroomde over het witte marmer van de vloer.


    ‘U neemt te veel risico’s, sayyid,’ zei Saqr. ‘Een vizier zou niet moeten…’


    Al-Khlata viel Saqr van achteren aan. Yoessoef gaf hem een duw en weerde de aanval van de Egyptenaar af, voor hij een klap met zijn zwaard gaf en Al-Khlata naar achteren dreef. Yoessoef bleef aandringen, onderwijl de ene na de andere houw gevend. Het gouden zwaard van Al-Khlata verboog onder de slagen van Yoessoefs stalen zwaard. Yoessoef sloeg nogmaals, en het zwaard van Al-Khlata brak in tweeën. De Egyptenaar gooide het wapen weg en zonk op zijn knieën. Achter hem werden twee Nubiërs door Yoessoefs mannen omsingeld en geveld. Al-Mastoeb doodde de laatste van de rebellen.


    ‘Alstublieft,’ smeekte Al-Khlata. ‘Wees genadig! Spaar mij, en ik zal u het leven redden.’


    ‘Jij hebt mijn oom vermoord,’ zei Yoessoef en hij hief zijn zwaard boven zijn hoofd.


    ‘Wees niet zo dwaas! De Nubiërs hebben het paleis in handen. Als u mij doodt, doden zij u!’


    Yoessoef liet het scherp van zijn zwaard hard op Al-Khlata’s nek neerkomen. Toen veegde hij het schoon aan de kaftan van de dode Egyptenaar. ‘Al-Mastoeb, zodra we de stad in handen hebben, worden deze verraders aan de poorten gehangen als waarschuwing voor anderen die opstandige gedachten koesteren.’ Yoessoef richtte zich tot de kalief. ‘U komt met mij mee.’


    ‘Ik ben Gods vertegenwoordiger op aarde,’ antwoordde Al-Adid, maar zijn hooghartige toon werd ondermijnd door zijn bevende stem. ‘U kunt mij geen bevelen geven.’


    ‘Saqr, neem hem mee.’


    Yoessoef liep de audiëntiezaal uit en Saqr volgde met de kalief. Ze liepen door de weelderige zalen, waarvan de dikke tapijten nu doordrenkt waren met het bloed van dode Nubische soldaten. Duizend van Yoessoefs beste mamelukken hadden in het paleis in een hinderlaag gelegen. Ze hadden de Nubiërs binnen laten komen, en ze daarna allemaal afgeslacht. In de grote ontvangsthal met zijn koepeldak was het bloedbad het ergst. Yoessoefs mannen hadden de deuren op slot gedaan zodat er honderden Nubiërs in de val zaten. Daarna hadden ze een regen van pijlen vanaf de galerijen erboven op ze laten neerkomen. De kalief verbleekte terwijl ze langs de stapels lijken liepen die nu langs de muren lagen. Ze kwamen bij de buitendeur, die door Yoessoefs mannen werd geopend. Het plein voor het paleis stond vol Nubische soldaten die Al-Khlata als vizier hoopten te verwelkomen.


    ‘Vertel de Nubiërs dat ik nog leef,’ zei Yoessoef tegen de kalief. ‘Vertel ze dat ze zullen worden gespaard als ze zich nu overgeven.’


    Al-Adid deed een stap naar buiten, maar verstarde toen. ‘Ze zullen niet naar me luisteren. Al-Khlata had gelijk: de Nubiërs hebben een overweldigende meerderheid. Geef u over, en ik beloof u dat u zult blijven leven.’


    ‘Over mijn leven hoeft u zich geen zorgen te maken.’ Yoessoef greep de kalief bij zijn arm en trok hem naar buiten. Zijn mannen volgden en verspreidden zich om een linie van vijf rijen dik te vormen op de trappen naar het plein. ‘Zeg het,’ beval Yoessoef, en hij duwde de kalief naar voren.


    ‘De kalief!’ riep iemand op het plein. ‘Al-Adid!’ De kreet werd door de andere Nubiërs overgenomen. ‘Al-Adid! Al-Adid!’


    De kalief hief zijn armen op en maande de Nubiërs tot stilte. ‘Trouwe soldaten,’ riep hij. ‘Ik weet dat jullie je kalief altijd trouw hebben gediend. Ik wil geen bloedvergieten meer. Leg jullie wapens neer en accepteer Saladin, de door mij benoemde vizier. Dan zal jullie leven worden gespaard.’


    Even heerste er een verbijsterde stilte. Toen riep een van de Nubiërs: ‘Saladin is een soennitische hond! Waar is Al-Khlata?’


    Yoessoef kwam naar voren. ‘Al-Khlata is dood, evenals jullie leiders! Als jullie niet hetzelfde lot willen delen, moeten jullie je nu overgeven!’


    ‘Loop naar de hel,’ riep een Nubiër. ‘Maak hem af!’ Er steeg gejuich op onder de Nubiërs en ze begonnen de trappen op te hollen. De kalief vluchtte het paleis in, terwijl Yoessoefs mannen de aanval inzetten. Er klonk staal op staal toen de twee groepen elkaar ontmoetten.


    ‘Ze hebben hun kans gehad, sayyid,’ riep Saqr over het krijgsrumoer heen.


    Yoessoef knikte. Hij verhief zijn stem en riep naar de vier boogschutters die bij een bak met brandende houtskool stonden: ‘Het is zover. Geef het sein aan Qaraqush!’


    De boogschutters namen ieder een pijl, waarvan de uiteinden in katoen waren gewikkeld, en duwden ze in de kooltjes. De pijlen begonnen te branden en werden hoog de lucht in geschoten.


    Yoessoef keek van de pijlen naar de Nubische barakken, die onder de zuidmuur lagen. Er steeg een rooksliert op, maar die werd algauw weggeblazen op de wind. Meteen daarna stegen nieuwe wolken op, en daarna nog meer, en de hemel ten zuiden van de stad werd donker. Er stegen geschrokken kreten op onder de Nubiërs en de achterste gelederen begonnen naar de zuidpoort te hollen. Yoessoefs soldaten begonnen de vijandelijke gelederen terug te dringen langs de trappen en meer en meer Nubiërs sloegen op de vlucht. Het volgende moment ging de vijandelijke linie in het niets op, want alle Nubiërs holden nu naar hun barakken, in de hoop hun gezinnen uit de vlammen te redden.


    Yoessoef zei tegen Saqr: ‘Haal de kalief.’


    Toen Al-Adid uit het paleis kwam, liep Yoessoef de trap af naar de plek waar de paarden wachtten. Ze reden naar de Bab Al-Zuwayla, waar Yoessoef afsteeg en Al-Adid meenam naar de transen boven de poort. De Nubische barakken lagen een kwart mijl naar het zuidwesten. De huisjes en een paar grote barakken waren omringd door een lage muur. Alles stond in brand. Yoessoef voelde een rukwind die veroorzaakt werd door de vlammen, die lucht aanzogen.


    Enkele honderden Nubiërs waren in zuidelijke richting langs de Nijl gevlucht. De anderen haastten zich door de poort van hun kazerne om hun gezinnen te redden. Yoessoefs mannen sloten de poorten achter hen. Selim had bij iedere poort een paar honderd man geplaatst en meer mamelukken stonden rond de muren om korte metten te maken met iedereen die wilde ontsnappen. De Nubiërs haalden hun vrouwen en kinderen uit hun huizen, en ontdekten dat ze in de val zaten.


    Yoessoef werd er misselijk van, maar hij wendde zijn gezicht niet af. Hij was nu heerser over Egypte. Hij mocht niet zwak zijn. Hij keek naar de kalief, die zijn sluier had verwijderd en over de rand van de muur braakte. Het was de eerste keer dat Yoessoef het gezicht van Al-Adid zag. Het was lijkbleek, met een pluizig baardje en vlezige wangen.


    ‘Al-Khlata zei dat jullie een overeenkomst hadden, kalief,’ zei Yoessoef. ‘Zeg eens eerlijk: hebt u iets met deze opstand te maken?’


    ‘Nee,’ zei hij terwijl hij braaksel van zijn mond veegde. Hij dwong zichzelf overeind te komen en probeerde zijn waardigheid te herstellen. ‘Hoe durf je me van zoiets te beschuldigen!’


    ‘Al-Khlata heeft daar niet met u over gepraat?’


    ‘Ik zei toch, ik heb met dat hele smerige zaakje niets te maken!’


    ‘Zweert u dat?’ Yoessoef pakte de kalief bij zijn arm en dwong hem naar het vuur te kijken. ‘Kijk daar eens naar. Kijken, zeg ik! Dit is wat verraad oplevert. Het bloed van die vrouwen en kinderen kleeft niet aan mijn handen. Het kleeft aan de handen van mijn verraders.’


    De kalief wendde zijn hoofd af. ‘Laat me los.’ Het klonk als het gezeur van een klein kind.


    Yoessoef liet hem los. ‘Breng hem naar het paleis.’


    De kalief werd afgevoerd door een mameluk en even later kwam Qaraqush bij Yoessoef boven aan de poort staan. Samen keken ze naar de brandende barakken. Mannen en vrouwen klommen in paniek over de muren, waar ze werden opgewacht door mamelukken die ze ombrachten zodra ze een voet op de grond zetten. Yoessoef klemde het ruwe steen van de transen vast terwijl hij stond te luisteren naar de angstkreten van vrouwen en kinderen. Hij kon het niet langer verdragen. ‘Zo is het genoeg, Qaraqush. Zeg tegen Selim dat de resterende Nubiërs door de zuidpoort mogen vluchten.’


    ‘Maar…’


    ‘Wil je dat het bloed van die kinderen aan jouw handen kleeft?’


    ‘Nee, sayyid.’


    ‘Ga dan, en vlug.’


    Qaraqush haastte zich naar beneden en galoppeerde door de poort. Yoessoef keek nog eens naar het vuur en fluisterde: ‘Allah, vergeef mij.’


    Yoessoef stond bij zijn slaapkamerraam en keek uit over de daken van de stad. De avond was gevallen, maar boven de barakken hing nog een rode gloed en er kringelde nog steeds rook op. Shamsa kwam dichterbij en legde een hand op zijn schouder. Ze was naakt, maar liep rond zonder enige schaamte, alsof ze zich er helemaal niet van bewust was dat hij haar mooie benen en kleine, stevige borsten kon zien. Ze waren die avond getrouwd. Selim en Faridah waren de enige getuigen geweest. Yoessoef had gedacht dat Faridah overstuur zou zijn, maar ze leek het prima te vinden dat Yoessoef eindelijk een officiële vrouw had. Na de ondertekening van het huwelijkscontract had Yoessoef Shamsa meegenomen naar de slaapkamer en zo hongerig de liefde met haar bedreven dat hij er zelf verbaasd over was. Hij had geprobeerd zichzelf in haar te verliezen, om de taferelen van die dag uit zijn herinnering te verdrijven.


    ‘Kom terug naar bed,’ zei Shamsa. Yoessoef verroerde geen vin. ‘Gaat het goed met u, malik?’


    ‘Ik ben je man. Je kunt me Yoessoef noemen.’


    Ze ging naast hem staan, met haar hoofd op zijn schouder, en samen keken ze naar de rode gloed in het zuiden. ‘Je hebt gedaan wat je moest doen,’ zei ze uiteindelijk.


    ‘Echt waar?’


    ‘De Nubiërs zullen nooit meer tegen je in opstand komen. En de Franken zijn op de weg terug naar Jeruzalem.’


    ‘Maar het volk haat me.’


    ‘Ze zullen het je vergeven. Het volk heeft eenvoudige wensen: lage belastingen, eerlijke rechters, veiligheid. Als je het volk die dingen geeft, zal het van je houden. Dat weet ik, want ik hoorde ooit ook bij het gewone volk.’


    Yoessoef keek verrast. Hij dacht dat ze was opgegroeid in het huis van een of andere emir, omringd door leraren en bedienden. ‘Vertel eens wat meer.’


    ‘Mijn ouders waren boeren in de buurt van Alexandrië. Ze kwamen vijf jaar geleden om, tijdens de Frankische belegering. Ik was nog maar net een vrouw geworden. Ik zou trouwen, maar nadat de Franken…’ Haar stem stokte en toen ze verder sprak, klonk daar een harde ondertoon in door. ‘Daarna wilde niemand meer met me trouwen.’


    Ze vertelde verder. ‘Ik kwam naar Caïro. Een aantrekkelijke jonge vrouw kan hier gemakkelijk in haar onderhoud voorzien. Ik won het hart van een van mijn… bewonderaars. Hij was een mameluk en bood aan met mij te trouwen, ondanks mijn verleden. We waren nog maar korte tijd verloofd toen hij me aan zijn commandant voorstelde. Die wilde mij voor zichzelf, maar het duurde niet lang of Al-Khlata zag mij. Ik werd zijn minnares.’


    Yoessoef fronste. ‘Je spreekt alsof je je nergens voor schaamt.’


    ‘Ik heb mijn lot niet zelf bepaald. Mannen kunnen hun eer verliezen en hem op het slagveld weer herwinnen. Een onteerde vrouw kan dat nooit. Ze moet haar eigen boontjes doppen. Ik was eerst niets, en nu ben ik een koningin. Waarvoor zou ik mij moeten schamen?’


    ‘Je bent geen koningin, Shamsa. En ik ben geen koning.’


    ‘Dat komt nog wel.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Ik ben een Koerd en een soenniet en dus dubbel veracht. Bovendien is viziers in Egypte geen lang leven beschoren en er is veel tijd nodig om de veiligheid en welvaart waarover je sprak te bewerkstelligen.’


    ‘Tijd kun je kopen. Kijk daar eens naar.’ Ze wees naar de andere kant van de kamer, waar een rijkversierde tafel van donker hout stond. Het blad was versierd met ivoren inlegwerk dat ooievaars, paarden en krokodillen voorstelde. Om de rand zat een gouden stootlijst. Yoessoef zag hem nu eigenlijk pas voor het eerst. ‘Die tafel is honderd, misschien wel tweehonderd dinar waard. En in het paleis staan honderden tafels die minstens zo mooi zijn. Schenk ze aan het volk. Laat iedereen in Caïro zo veel meenemen als hij kan dragen.’


    ‘En wat hou ik dan over?’


    ‘Je leven. Iedereen die iets uit het paleis meeneemt, heeft er belang bij dat jij vizier blijft. Hoe kun je je beter van hun trouw verzekeren?’


    Yoessoef keek nog eens goed naar haar. ‘Ik begin te geloven dat Allah jou met een bepaalde bedoeling heeft gestuurd, Shamsa.’


    ‘Het was Allah niet. Ik ben zelf gekomen. Er schuilt een groot man in je, maar je bent ook edelmoedig. Al-Khlata zou geen moment wakker hebben gelegen over het lot van die Nubiërs. Maar jij bent anders.’ Ze kuste hem op de wang en nam hem aan de hand mee, weg van het raam. ‘Kom. We gaan naar bed.’

  


  
    Hoofdstuk 12


    Jeruzalem, juni 1171


    Op de binnenplaats van Agnes’ huis sloegen houten zwaarden tegen elkaar. John weerde een slag af van de jonge Boudewijn, stapte binnen zijn dekking en drukte de snede van het oefenzwaard tegen de nek van zijn tegenstander.


    ‘U bent dood, heer.’


    ‘Maar je hebt goed gevochten,’ riep Agnes vanaf de plek onder het zonnescherm waar ze zat te kijken.


    Boudewijn keek boos. In de twee jaar die na het debacle in Damietta waren verstreken was hij omhooggeschoten als een woestijnbloem na regen. Hij was nu tien, en lang en slungelig. Hij droeg alleen zijn broek en terwijl hij op adem probeerde te komen, waren zijn ribben zichtbaar onder zijn bleke huid. Afgezien van wat littekens op zijn handen en onderarmen was het niet aan hem te zien dat hij lepra had. Maar de ziekte beroofde hem wel van het gevoel in zijn handen, zodat hij vaak ongelukjes had. Ook maakte dit het zwaardvechten moeilijker. Toch wilde Boudewijn een krijgsheer worden. Hij oefende een paar keer per week met John. Sinds Amalric en Willem twee maanden geleden naar Constantinopel waren vertrokken, gingen ze twee keer per week naar het huis van Agnes. Keizer Manuel was woedend geweest toen bleek dat hij zijn vloot voor niets naar Damietta had gestuurd, omdat Amalric zich meteen had teruggetrokken toen bleek dat de Nubische opstand was mislukt. Maar nu de Saracenen zowel Egypte als Syrië in handen hadden, had hij de steun van de keizer meer nodig dan ooit.


    ‘Nog een keer,’ zei Boudewijn.


    John veegde het zweet van zijn voorhoofd. Ze hadden al bijna een uur getraind en John was bijna veertig. Hij was niet meer zo fit als voorheen, en ’s ochtends deden zijn oude verwondingen altijd pijn.


    Hij rolde zijn stijve schouders los. ‘Misschien moet u even uitrusten, heer.’


    Boudewijns kaken verstrakten. John wist dat de prins het vreselijk vond als mensen hem ontzagen vanwege zijn ziekte. De jongen ging op bewonderenswaardige wijze om met het feit dat veel hovelingen hem probeerden te mijden uit angst voor besmetting, maar medelijden kon hij niet verdragen. ‘Nog eens,’ herhaalde hij.


    John knikte en bracht zijn houten oefenzwaard weer omhoog. Boudewijn viel onmiddellijk aan, met een stoot naar Johns borst. John sloeg het zwaard opzij, waarop Boudewijn naar links draaide en met een grote boog naar Johns zij sloeg. John weerde af en deed een tegenaanval naar het hoofd van de prins. Boudewijn zakte echter op tijd door zijn knieën om onder de slag door te duiken en sloeg omhoog met zijn zwaard. John sprong naar achteren, maar de punt van het houten zwaard boorde zich hoog in zijn zij.


    ‘Ik heb je geraakt,’ zei Boudewijn lachend. ‘Ik heb gewonnen!’


    John betastte zijn zij. Dat zou een akelige blauwe plek opleveren. Hij haalde diep adem en dwong zichzelf de pijn te negeren. ‘Denk eraan dat je tegenstander in het echt een maliënkolder zal dragen,’ zei hij tegen Boudewijn. ‘Dan merkt hij weinig van zo’n steek.’ Hij ging weer in een vechthouding staan.


    Boudewijns knokkels werden wit, zo hard kneep hij in het gevest van zijn zwaard. Weer mikte hij op Johns borst. Dit keer wist John opzij te stappen, waarna hij op de zij van de prins mikte. Boudewijn wist hem af te weren. John sloeg nu in de tegengestelde richting omhoog. Boudewijn bukte, maar John gaf een tikje met zijn zwaard op het hoofd van de prins.


    ‘U bent weer dood, heer.’


    Boudewijn fronste en wreef over zijn hoofd. Even later begon hij te lachen. ‘Tijdens een veldslag draag ik een stalen helm. Dan voel ik zo’n klap bijna niet.’ De prins viel weer aan. Hij stak meermaals naar voren terwijl John achteruitdeinsde. Maar toen strekte Boudewijn zich te ver uit. John stapte opzij en sloeg met zijn houten zwaard op de rug van Boudewijns zwaardhand. Boudewijn sprong naar achteren en hief zijn zwaard op. Hij was alweer klaar om te vechten. Maar John liet zijn zwaard zakken.


    ‘Waarom hou je op?’ vroeg Boudewijn verontwaardigd.


    ‘Heer, u bloedt.’


    Boudewijn keek naar zijn rechterhand. Op de rug zat een wond waaruit bloed druppelde. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Inderdaad,’ mompelde hij.


    Agnes kwam aangesneld en nam Boudewijns hand in de hare. ‘Jongen toch. We moeten het laten verbinden.’


    ‘Het stelt niets voor.’ De jongen trok zijn hand weg.


    Agnes hield zijn arm stevig vast. ‘Hoezo niets? Bernard!’


    Boudewijn stond ongeduldig heen en weer te schuifelen terwijl een bediende zijn wond insmeerde met zwavelzalf en er daarna een strook linnen omheen bond.


    ‘U hebt goed gevochten vandaag, Boudewijn,’ zei John.


    ‘Ik heb verloren,’ antwoordde de prins op wrevelige toon.


    ‘Madame De Courtenay,’ riep iemand. John keek om en zag een magere man in een duur zijden gewaad de binnenplaats op lopen. John zag dat het een van de hovelingen was die door Agnes was omgekocht.


    Boudewijn keek de man hooghartig aan, want de prins moest niets van zulke kerels hebben. ‘Wat is er?’ snauwde hij.


    ‘Uw vader, prins. De koning is terug uit Constantinopel.’


    ‘Hoe was je reis?’ vroeg John aan Willem. Ze stonden in de wachtkamer voor de privé-audiëntieruimte van de koning. Boudewijn was binnen bij zijn vader.


    Willem rolde met zijn ogen. ‘Ik heb nog nooit zo’n belachelijke weelde gezien: dansfeesten in de hippodroom, luxe boottochten op de Bosporus, elke dag een feest, en vrouwen die met hun wellustige gedrag hun reputatie eer aandeden. Een priester hoort daar niet thuis.’


    John glimlachte. ‘En hoe komt het dat je zo veel over dat wellustige gedrag weet?’


    ‘Amalric bleef er maar over opscheppen. Hij…’ Pas toen drong het tot Willem door wat John suggereerde. ‘Je beledigt me, John. Ik ben als priester toegewijd aan Christus.’ Hij keek streng naar John. ‘We zijn niet allemaal de slaven van onze wereldse hartstochten.’


    John wilde niet verzeild raken in een woordenwisseling over Agnes.


    ‘Hoe verliepen de onderhandelingen?’


    ‘Keizer Manuel zal troepen sturen als Noer ad-Din ons aanvalt. En hij stemt in met een nieuwe poging Egypte te veroveren.’ Willem knikte naar de deur van de audiëntiekamer. ‘Hoe gaat het met mijn leerling?’


    ‘Boudewijn is koppig, volhardend en heeft een sterke wil. Hij zal een goede koning worden.’


    Willem keek John recht in de ogen. ‘En Agnes?’ John keek weg en Willem sprak op gedempte toon verder, zodat de schildwachten hem niet konden horen. ‘Ik had je nog zo gezegd dat je haar niet meer moest ontmoeten. Ze is weer getrouwd, John.’


    Er ging een schokje door John heen. Agnes was vorig jaar met Reginald van Sidon getrouwd, maar dat had niets aan hun affaire veranderd. Ze zei dat het huwelijk een pure formaliteit was en ze bracht erg weinig tijd in Sidon door.


    Willem zuchtte. ‘Het maakt toch niet uit. Jullie gestoei is voorbij, want je vertrekt uit Jeruzalem.’


    Voordat John Willem verder iets kon vragen gingen de deuren naar de audiëntiezaal open en kwam Miles, de seneschalk, naar buiten. ‘Eerwaarde John, de koning wil u spreken. Willem, ook uw aanwezigheid is gewenst.’


    John ging naar binnen en zag dat Amalric op een eenvoudige houten stoel achter in de zaal zat. John knielde voor hem. ‘God geve u gezondheid en geluk, sire.’


    De mond van de koning stond strak. Hij raakte altijd van streek als hij zijn zoon zag. Hoe vaak John ook tegen de koning zei dat lepra een gewone ziekte was, toch bleef Amalric geloven dat het een straf van God was. ‘Willem heeft je vast al verteld over onze reis naar Constantinopel. Manuel heeft zijn vloot aangeboden voor een nieuwe invasie in Egypte.’


    ‘Ja, sire.’


    Amalric leunde voorover. ‘Ik wil dat je naar Caïro gaat, John. Ik had spionnen aan het hof van de kalief, maar die zijn nu nutteloos geworden. Saladin heeft alle hovelingen weggestuurd. Hij vertrouwt alleen zijn eigen mensen. Ik wil dat jij mijn ogen en oren bent in Caïro. Hou me op de hoogte van Saladins plannen. Laat me weten hoeveel soldaten hij heeft en waarschuw me als ze ergens heen gaan. Zoek uit wat Egyptes zwakke punten zijn.’


    Het eerste wat bij John opkwam was niet Caïro of Yoessoef, maar Agnes. Hij wilde haar niet kwijt. Hij wierp een blik op Willem. Had hij dit bekokstoofd? ‘Waarom ik, sire?’


    ‘Omdat je vloeiend Arabisch spreekt. Omdat je hun gewoonten kent. En nog belangrijker: omdat je met Saladin bevriend was. Jij kent mensen aan hun hof, mensen van wie je informatie kunt krijgen.’


    ‘En je bent priester,’ voegde Willem daaraan toe. ‘De Saracenen hebben respect voor geestelijken. Onderweg kun je zeggen dat je een pelgrimstocht maakt naar de plekken waar de Heilige Familie is geweest tijdens hun verblijf in Egypte. Je kunt terecht bij de broeders van een koptisch klooster in Mataria, vlak buiten Caïro. De koptische bisschop in Jeruzalem zal je een introductiebrief geven.’


    John fronste. ‘Ik ben Saladin mijn leven schuldig, sire. Ik wil hem niet bespioneren.’


    Amalric klonk nu streng. ‘Ik ben je koning. Je zult doen wat ik zeg.’


    ‘Ja, sire.’


    ‘Vertrouw niet op postduiven. Als je iets te weten komt, ga dan zelf naar Ashkelon om je boodschap te bezorgen.’


    ‘We zijn vooral benieuwd naar Saladins verhouding tot Noer ad-Din,’ zei Willem. ‘We willen dat je probeert ze uit elkaar te drijven.’


    John schudde zijn hoofd. ‘Saladin zal zijn heer nooit verraden.’


    ‘Hij is nu vizier van Egypte, John,’ zei Amalric. ‘En vorsten doen wat ze moeten doen. Wij hebben alleen God boven ons.’


    ‘Wanneer vertrek ik?’ vroeg John. Hij dacht weer aan Agnes. Hij zou een manier moeten vinden om afscheid te nemen.


    ‘Morgen,’ zei Willem. ‘En vanavond zullen jij en ik je opdracht tot in detail doornemen.’


    ‘En hoe lang moet ik in Caïro blijven?’


    ‘Tot we je terugroepen. En dat kan wel een paar jaar duren.’


    Caïro, augustus 1171


    Yoessoef zat met een schrijftafeltje op schoot in zijn werkkamer, zijn ogen knipperend van de vermoeidheid. Hij las een rapport van Selim over de opmars van het leger in het zuiden van Egypte. Yoessoef had zijn broer en Qaraqush op pad gestuurd om met de laatste Nubiërs af te rekenen. Het ging goed, want de Nubiërs waren onderling verdeeld en Selim had de geïsoleerde groepjes soldaten een voor een verslagen. Hij verwachtte dat de laatsten binnenkort om vrede zouden smeken.


    Yoessoef legde het rapport weg en pakte de volgende missive op, die per postduif van het hof in Aleppo was gekomen. Noer ad-Din schreef dat Yoessoef de moskeeën in Caïro opdracht moest geven om tijdens de khutba, de preek die voor het vrijdaggebed werd gehouden, niet langer Allahs zegen te vragen voor de Egyptische kalief Al-Adid, maar voor de soennitische kalief in Bagdad. Het was al de achtste keer dat Yoessoef zo’n brief had gekregen sinds hij twee jaar geleden vizier was geworden. Hij fronste. Hij was vizier, en formeel betekende dat dat hij slechts de dienaar van Al-Adid was. Als hij zich openlijk tegen Al-Adid keerde, zou deze een tegenzet moeten doen. Dan zou er een opstand komen.


    Yoessoef was begonnen met het formuleren van een antwoord toen er zachtjes op de deur werd geklopt. Hij keek op en zag Shamsa staan. Haar strakke kaftan accentueerde haar zwangere buik. Het kind kon nu ieder moment geboren worden en in tegenstelling tot zijn zoon bij Asimat, kon hij dit kind het zijne noemen.


    Shamsa keek hem fronsend aan. ‘Je werkt te hard, mijn heer en gemaal.’


    ‘Boeren werken harder.’


    Shamsa liep naar hem toe, pakte de ganzenveer uit zijn hand en stopte hem in de inktpot. ‘Maar nu moet je ophouden met werken, want je hebt bezoek.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Je vader.’


    ‘Wat?’ Yoessoef stond op. ‘Ik dacht dat hij in Damascus was. Waarom ben ik niet gewaarschuwd?’


    ‘Blijkbaar wilde hij het geheim houden. En hij heeft je neef, Oebadah, meegebracht.’


    Yoessoef ging met zijn rug naar haar toe staan terwijl tegenstrijdige gevoelens hem overvielen: verrassing, boosheid, vreugde en angst. Het was alweer bijna drie jaar geleden dat hij zijn vader had gezien, tijdens een kort bezoek aan Damascus toen hij onderweg was naar Egypte. Ze hadden toen nauwelijks een woord met elkaar gewisseld. Zijn relatie met Ajjoeb was erg koel sinds hij had geweigerd de rechterhand van zijn vader te worden in Damascus. Yoessoef was toen nog erg jong geweest, maar hij wist nog precies wat hij tegen Ajjoeb had gezegd, toen deze hem voorhield dat hij na hem de gouverneur van Damascus kon worden: Ik wil meer dan alleen Damascus regeren, vader. Ik wil meer worden dan een wali. Zijn vader had hem uitgelachen.


    Shamsa legde haar hand op zijn rug. ‘Kijk naar je zijden gewaden, naar het met edelstenen ingelegde zwaard aan je riem. Je vader zal onder de indruk zijn. Je bent heerser over Egypte.’


    ‘Dat maakt hem niet uit,’ mompelde Yoessoef. Hij liep door de slaapkamer naar de kamer waar hij privé-audiënties hield. Het was een kleine kamer met dikke tapijten op de grond en muren bekleed met rode zijde, waarop met zilverdraad arabesken waren geborduurd. In een van de muren zat een rij open vensters met uitzicht op het zuiden, op het paleis van de kalief. Ajjoeb en Oebadah stonden bij de deur. Yoessoef liep eerst naar zijn neef en omhelsde hem. ‘Ahlan wa-Sahlan, Oebadah!’ Hij greep zijn neef bij zijn gespierde arm. Oebadah was pas dertien en had nog geen baard, maar hij was lang en had brede schouders. ‘Je bent al een echte man!’


    ‘Moeder heeft me hierheen gezonden,’ zei hij. ‘Je moet een soldaat van me maken.’


    ‘Voor jou is er altijd plek in mijn leger.’ Yoessoef kneep Oebadah nog eens in de arm en wendde zich toen tot zijn vader. Ajjoeb had nog steeds de scherpe gelaatstrekken en de doorborende ogen van vroeger, maar zijn kortgeknipte haar was nu helemaal grijs. Yoessoef had zich nooit echt gerealiseerd dat zijn vader ook ouder werd, maar nu zag hij het. Hij was bijna zestig. Toch was zijn rug nog recht, als een soldaat op wacht.


    ‘Ahlan wa-Sahlan, vader.’ Yoessoef omhelsde en kuste hem.


    ‘As-salaamu ‘aleikum, mijn zoon.’ Ajjoeb keek afkeurend naar Yoessoefs weelderige gewaden. ‘Wat is dat voor onzin?’


    Yoessoef schrok. ‘Dit is het ambtsgewaad van de vizier van Egypte, vader. Is alles goed in Damascus? Is Noer ad-Din te spreken over hoe u de stad regeert?’


    ‘Ik ben geen wali meer. Hij heeft me gestuurd om jou van advies te dienen. We moeten met elkaar praten.’ Hij wierp een blik op Oebadah. ‘Onder vier ogen.’


    ‘Natuurlijk. Maar eerst moet u baden en eten. U zult wel moe zijn na uw lange reis.’


    ‘Ik ben niet moe. We kunnen nu meteen praten.’


    Yoessoef keek gefronst. Het beviel hem niets om in zijn eigen paleis te worden gecommandeerd. Maar Ajjoeb was nu eenmaal zijn vader, en Yoessoef was nieuwsgierig naar de reden van zijn bezoek.


    ‘Zoals u wilt.’


    Nadat Oebadah de kamer verlaten had, ging Yoessoef op het verhoginkje zitten dat bij de ramen was gemaakt. Hij had gemerkt dat als hij zijn bezoekers dwong tegen de zon in te kijken, dit zijn gezag meer ondersteunde dan de grootste troon. Yoessoef nodigde zijn vader uit op de grond voor hem te gaan zitten. ‘Hoe is het met moeder?’


    Ajjoeb bleef staan. ‘Ik heb geen tijd voor koetjes en kalfjes. Noer ad-Din heeft me gestuurd omdat hij ontevreden over je is.’


    Yoessoef knipperde verbaasd met zijn ogen.


    ‘Onze heer heeft je opgedragen de khutba te veranderen, zodat de soennitische kalief in Bagdad wordt geëerd. Dat heb je niet gedaan.’


    ‘Egypte is sjiitisch en de bevolking is achterdochtig jegens vreemdelingen. Ik ben een soenniet en een Koerd. Mijn heerschappij hier wordt lang niet door iedereen geaccepteerd. Als ik het gebed verander, komt er een opstand. Ik heb Noer ad-Din brieven gestuurd waarin ik dit heb uitgelegd.’


    ‘Een opstand kan worden onderdrukt,’ zei Ajjoeb op kille toon. ‘Noer ad-Din heeft zijn soldaten niet naar Egypte gestuurd om ze te laten luieren.’


    ‘Zo eenvoudig is het niet, vader. De meeste emirs die met ons naar Egypte kwamen, zijn inmiddels weer terug in Syrië. Ik ben hier alleen nog aan de macht omdat de Egyptische troepen mij trouw zijn. Ik wil die trouw niet verliezen door Caïro gedwongen te bekeren.’


    ‘Noer ad-Din vermoedt dat dat niet je enige reden is.’


    Yoessoef liep rood aan van woede. Hij stond op en keek neer op zijn vader. ‘Wat voor andere reden zou er kunnen zijn?’


    Hij wachtte op antwoord, maar Ajjoeb zei niets. En dat hoefde ook niet. Yoessoef kon wel raden wat zijn heer dacht. Een paar maanden geleden had de kalief in Bagdad Noer ad-Din benoemd tot heer van Egypte. Maar dat was van weinig waarde zolang de sjiitische kalief nog in Caïro aan de macht was. Als Yoessoef Caïro in het soennitische kamp bracht, zou Egypte aan Noer ad-Din gehoorzamen. Sterker nog, dan zou Yoessoef zijn eigen machtspositie ondermijnen. Zonder de kalief van Caïro tussen hem en Noer ad-Din, moest Yoessoef naar de pijpen dansen van zijn leenheer. En als Noer ad-Din Yoessoef opdracht gaf Egypte te verlaten, had hij maar twee mogelijkheden: gehoorzamen of in opstand komen.


    ‘Vader, ik ben geen verrader,’ zei Yoessoef op scherpe toon.


    Ajjoeb keek nu vriendelijker. ‘Ik geloof je wel, Yoessoef. Je bent altijd plichtsgetrouw geweest. Maar je loopt grote risico’s. Als je ongehoorzaam blijft aan Noer ad-Din, zal hij zelf met een leger hierheen komen. Dan val je in ongenade en raakt onze familie alles kwijt.’


    ‘Als ik hem gehoorzaam, raken we Egypte kwijt.’


    ‘Misschien is er een andere oplossing.’ Ajjoeb liep naar het raam en keek naar het paleis van de kalief. ‘Kalief Al-Adid heeft geen zoon. Alles zou eenvoudiger zijn als hij stierf.’


    ‘Hij is een heilig man, vader. Ik wil er niet eens aan denken hem te vermoorden.’


    ‘Ik heb het niet over moord. Hij zou een… natuurlijke dood kunnen sterven.’


    Yoessoefs kaken verstrakten. ‘Dit gesprek is voorbij, Najm ad-Din.’


    ‘Maar Yoessoef…’


    ‘U kunt mij Saladin noemen.’ Yoessoef liep naar zijn privévertrekken. Shamsa wachtte op hem in de volgende kamer. Hij liep zonder te stoppen langs haar, ging zijn werkkamer binnen en sloeg de deur achter zich dicht. Hij ging voor zijn paperassen zitten, maar kon zich er niet op concentreren. Hij dacht terug aan de tijd, nu alweer zo veel jaar geleden, waarin Ajjoeb er met list en bedrog voor had gezorgd dat Damascus in handen viel van Noer ad-Din. Ajjoeb had geruchten verspreid over de heerser van Damascus en zelfs een mannelijke prostituee gehuurd om de man in diskrediet te brengen. Yoessoef moest niets van zulke smerige trucjes hebben. Hij vroeg zich af of Noer ad-Din ervan geweten had. Hij had altijd gedacht dat de malik boven zulke praktijken stond.


    De deur ging open en Shamsa kwam binnen. Zonder iets te zeggen ging ze achter hem staan en begon ze zijn schouders te masseren. Yoessoef zuchtte. Hij had niet gemerkt dat hij zo gespannen was.


    ‘Waar ben je zo overstuur door, mijn gemaal? Is het je vader?’


    ‘Hij behandelt me als een kind, Shamsa. Hij was nog maar nauwelijks hier of hij begon me bevelen te geven.’


    ‘Hij is je vader. Voor hem blijf je altijd een kind. Maar hij heeft wel respect voor je. Daarom wilde hij je onder vier ogen spreken, zodat je geen gezichtsverlies zou lijden in aanwezigheid van je eigen mensen.’


    Yoessoef fronste. ‘Misschien.’


    ‘Wat zei hij?’


    ‘Daar wil ik het niet over hebben.’


    Shamsa bracht haar mond dichter bij zijn oor. ‘Vertel het mij, mijn heer. Het is de plicht van een vrouw een deel van de last die op haar mans schouders rust, te dragen.’


    ‘Hij wil dat… dat ik Al-Adid laat vermoorden.’


    Shamsa zei niets maar bleef zijn schouders masseren. Even later sprak ze: ‘Hij heeft gelijk.’


    Yoessoef schudde haar handen weg. ‘Nee. De kalief is mijn heer.’


    Ze kwam, heel voorzichtig, tegenover hem zitten. ‘Je vader heeft het beste met je voor, Yoessoef.’


    ‘Mijn vader dient eerst Noer ad-Din en daarna pas onze familie. Om mij geeft hij niets. Dat heeft hij nooit gedaan.’


    ‘Je hebt het mis. Denk eens na. Zolang de kalief in zijn paleis in Caïro zit, zul jij nooit veilig zijn. Hij heeft je benoemd en als je iets doet wat hem niet bevalt, zal hij je afzetten. Hij heeft al een keer tegen je samengezworen. Je weet dat hij onder één hoedje speelde met Al-Khlata.’


    ‘Dat ontkende hij.’


    ‘Maar jij weet wel beter. De kalief wil van je af. Hij zal proberen de Egyptische soldaten tegen je op te zetten en ooit zal hij daarin slagen. Ze hebben tenslotte van kinds af aan geleerd dat ze hem moeten dienen.’


    Yoessoef fronste zijn wenkbrauwen. Hij wist dat ze gelijk had.


    Shamsa streek over zijn arm. ‘Al-Adid heeft geen opvolger. Als hij sterft, kun jij jezelf tot koning uitroepen. Maar als je wacht tot hij een zoon heeft, is het te laat. Je moet nu tot actie overgaan.’


    Yoessoef ging staan en liep naar het raam, dat uitzicht bood op een van de binnenplaatsen. De rozenstruiken stonden in bloei en er vlogen dikke bijen rond. Terwijl hij zo naar ze keek, moest Yoessoef terugdenken aan zijn jeugd. Hoeveel dagen had hij wel niet doorgebracht onder de limoenboompjes in Baalbek, en gekeken naar de bijen die van bloem naar bloem vlogen? Hij trok een vies gezicht, want hij had altijd gedacht dat een groot heerser zich eervol moest gedragen. Hij draaide zich weer om naar Shamsa. ‘Laat Ibn Joemai komen.’


    De Joodse arts was in het paleis, zodat hij de helpende hand kon bieden zodra Shamsa’s bevalling begon. Het duurde niet lang of hij werd binnengelaten. Yoessoefs voormalige leraar was nu bijna vijftig, maar hij was nauwelijks veranderd. Hij had dezelfde vriendelijke bruine ogen, en dezelfde kortgeknipte baard en pijpenkrullen. Alleen zijn buikje verraadde dat hij ouder was geworden.


    Ibn Joemai maakte een buiging. ‘Gaat het goed met u, sayyid?’


    ‘Zelf heb ik je niet nodig, mijn vriend. De kalief is niet in orde. Ik vrees dat hij niet lang meer te leven heeft.’


    ‘Daar wist ik niets van.’


    ‘Toch is het zo. Ik wil dat je naar hem toe gaat. Doe iets tegen zijn pijn. Heb je medicijnen die zijn overgang naar de andere wereld kunnen verzachten?’


    Ibn Joemai opende zijn mond om te antwoorden, maar toen keek hij geschrokken. ‘Wat vraagt u eigenlijk precies van me, sayyid?’


    ‘Ik heb je hulp nodig, vriend. Noer ad-Din zal Egypte binnenvallen als ik het land niet soennitisch maak. Maar als ik dat doe en tegen de wensen van de kalief inga, komt er een opstand. Dan raak ik alles kwijt. Maar als de kalief een natuurlijke dood zou sterven…’ Yoessoef maakte zijn zin niet af.


    ‘Ik ben geen moordenaar, Yoessoef.’


    ‘Je bent een arts en nu is het de staat zelf die jou nodig heeft. Door één leven op te offeren kun je er duizenden redden.’ Yoessoef keek Ibn Joemai in de ogen. ‘Als je me niet helpt, zal ik sterven.’


    Een paar seconden later keek de arts naar de vloer voordat hij fluisterde: ‘Ik begrijp het, sayyid.’


    ‘Een zoon, heer!’


    Yoessoef keek met knipperende ogen naar de vroedvrouw. Shamsa’s weeën waren kort na Yoessoefs ontmoeting met Ibn Joemai begonnen. De bevalling had lang geduurd, tot de volgende dag. Yoessoef had niet kunnen slapen en nu voelde hij zich duf en kon hij niet helder denken.


    ‘U hebt een zoon. Kom hem begroeten.’


    Yoessoef volgde de vrouw naar Shamsa’s kamer. Haar bed was omringd door verzorgsters en artsen, maar Ibn Joemai was er niet. Die was in het paleis van de kalief. De menigte maakte ruimte toen Yoessoef het bed naderde. Shamsa zag er bleek en vermoeid uit. In haar armen hield zij een slapende baby.


    ‘Laat ons alleen,’ commandeerde ze. Toen iedereen weg was, tikte ze met haar hand naast zich op het bed. Yoessoef ging zitten en bukte om haar voorhoofd te kussen. Ze bood hem het kind aan.


    ‘Onze zoon.’ Het kindje had een rood hoofd, donker haar en een mager gezichtje.


    ‘Al-Afdal,’ fluisterde Yoessoef. Zo ging het jongetje heten. ‘Je hebt me een opvolger geschonken, vrouw. Vraag me wat je wilt, en je wens zal worden verhoord.’


    ‘Stuur Faridah weg,’ antwoordde Shamsa zonder een moment te aarzelen.


    Yoessoef schrok. ‘Waarom? Ze heeft je in de harem ontvangen alsof je haar eigen zus was.’


    ‘Ik ben nu de moeder van jouw zoon. Ik hoor de eerste vrouw in je harem te zijn, maar zij maakt daar de dienst uit, Yoessoef. Ze is ook de baas over jou. Meer dan je denkt.’


    ‘En nu wil jij de baas over mij spelen?’


    ‘Alleen om je te helpen, als je me daar de kans toe geeft.’


    ‘Als je me echt wilt helpen, moet je dit helemaal niet van me vragen.’ Yoessoef wendde zich van haar af. ‘Faridah is al zo lang bij me. Ik kan haar niet wegsturen.’


    Shamsa legde haar hand op zijn rug. ‘Ik weet heus wel dat het geen kleinigheid is die ik van je vraag, lieveling. Maar wat ik jou heb gegeven, is ook geen kleinigheid.’ Ze legde Al-Afdal in zijn armen.


    Yoessoef voelde zich niet op zijn gemak. Het kereltje trok met zijn mond en opende slaperig zijn ogen, maar deed ze meteen daarna weer dicht. ‘Vraag me alles wat je wilt, maar niet dit, vrouw. Ik kan Faridah niet wegsturen.’


    Shamsa had nu een harde blik in haar ogen. ‘Maar ik wil niets anders, mijn gemaal. Als je mijn bed nog wilt delen, moet je kiezen: Faridah of de moeder van je zoon.’


    Yoessoef liep naar het raam. Er steeg een wolk zwarte rook boven het paleis van de kalief op. Hij wist wat dat betekende. Plotseling voelde hij zich misselijk worden. Hij liep de kamer uit, ook al riep Shamsa dat hij moest blijven. In zijn audiëntiekamer trof hij Ibn Joemai aan, die op hem wachtte. De Joodse arts had een gekwelde blik in zijn ogen.


    ‘Het is gebeurd, sayyid,’ zei hij zachtjes. ‘De kalief is vanmorgen plotseling aan een koorts overleden.’


    ‘Heeft hij geleden?’


    Ibn Joemai sloot zijn ogen. ‘Het was vreselijk. Ik ben arts, en het is mijn plicht levens te redden…’


    ‘En dat heb je ook gedaan. Je hebt mijn leven gered, en je hebt Egypte gered van een burgeroorlog,’ zei Yoessoef, maar zelfs hij wist dat dit holle woorden waren.


    De arts schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, Yoessoef, maar ik kan niet langer bij je in dienst blijven.’ Hij liep naar de deur.


    ‘Ibn Joemai, wacht!’ De arts keek om. ‘Je hebt alleen mijn opdracht uitgevoerd. Jij hoeft je niet schuldig te voelen.’


    ‘Maar ik moest hem zien sterven. Vaarwel, Yoessoef.’


    Die avond bleef Yoessoef even wachten voor de deur van Faridahs kamer. Hij haalde diep adem en duwde hem open. Ze zat bij kaarslicht te lezen in bed en ze lachte toen ze zag dat het Yoessoef was die binnenkwam. Ze was nog net zo mooi als vroeger. Weliswaar ouder, met een voller en zachter figuur, maar nog steeds mooi. Ze legde haar boek opzij. ‘Mijn heer, je ziet eruit alsof je naar het schavot loopt.’ Ze tikte met haar hand op het bed. ‘Ga zitten.’ Yoessoef ging op de rand van het bed zitten en ze masseerde zijn schouders. ‘Vertel eens, wat is er?’


    ‘De kalief is dood. Ik heb hem laten vermoorden. Wat is er van mij geworden? Ibn Joemai heeft mij verlaten. Hij wil niet in dienst zijn bij een moordenaar.’


    Faridah streelde zijn haar. ‘Ibn Joemai is een goed mens, maar geen koning. Jij wilt een groot man worden, Yoessoef, en daar moet je een prijs voor betalen.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Een groot koning gehoorzaamt Allah. Hij slacht geen vrouwen en kinderen af, zoals ik gedaan heb toen ik de Nubische barakken in brand stak. Hij is geen moordenaar.’


    ‘Een goed mens gehoorzaamt Allah, maar een koning doet wat een koning moet doen.’


    ‘Ben ik een goed mens, Faridah?’


    ‘Jij bent de beste die ik ooit heb ontmoet.’ Ze kuste hem. ‘Ga nu maar. Je moet je kroning voorbereiden. Nu de kalief dood is, word jij koning.’


    Yoessoef keek weg. ‘Ik heb jouw raad nu meer nodig dan ooit. Shamsa…’ Zijn woorden bleven steken in zijn keel. Hij wist niet hoe hij het moest zeggen.


    ‘Ik wist dat dit ooit zou gebeuren,’ zei Faridah. Hij keek weer naar haar en zij keek hem recht in de ogen. ‘Je stuurt me weg, of niet soms? Het is zover, nietwaar? Shamsa is een goede vrouw. Ik had niets beters voor je kunnen wensen.’


    ‘Ik hou nog altijd even veel van je, Faridah.’


    ‘Je bent altijd een slechte leugenaar geweest, Yoessoef.’


    In haar groene ogen zag hij niets dan liefde. Hij wilde dat hij haar kon laten blijven, maar in plaats daarvan zei hij: ‘Je krijgt een huis waar je maar wilt, en genoeg bedienden.’


    Hij keek weg, met tranen in zijn ogen, en zij pakte hem zachtjes bij de wangen en draaide hem naar zich toe. ‘Je hebt me meer gegeven dan ik ooit had durven hopen, Yoessoef.’ Ze kuste hem en nam hem toen in haar armen. Ze lagen naast elkaar terwijl de kaars opbrandde en sputterend uitging in een plasje gesmolten was.


    ‘Je moet gaan, sayyid,’ fluisterde Faridah. ‘Je moet een koninkrijk regeren.’


    ‘Ik hou van je, Faridah.’


    ‘Ga nu.’


    Aarzelend stond Yoessoef op. Hij bleef in de deuropening staan en keek om. Faridah stond met haar rug naar hem toe gedraaid. Haar schouders schokten. Hij draaide zich om en vertrok. Het voelde of hij een stuk van zichzelf achterliet, en hij vreesde dat het het beste deel van zichzelf was.


    Yoessoef stond in de schaduw van de zuilengalerij voor het paleis van de kalief. Nee, niet het paleis van de kalief, corrigeerde hij zichzelf. Het was nu zijn paleis. Na de dood van de kalief had Yoessoef de familie van Al-Adid achter slot en grendel gezet. Hij had zichzelf een week lang zwaar laten bewaken, uit angst voor een opstand. Maar die was niet gekomen. Shamsa en zijn vader hadden gelijk gehad. Hij was koning van Egypte en de mensen die de zomerhitte trotseerden om nu op het plein tussen de twee paleizen te staan, waren zijn volk. Yoessoef trok aan zijn kraag. De zijden gewaden van de vizier waren niet meer gepast en hij droeg nu een kaftan die bijna helemaal van gouddraad was gemaakt. Hij was zwaar en warm en de kraag schuurde.


    Al-Fadil kwam aangelopen van de trap die naar het plein liep. ‘Het is tijd, malik.’


    Er steeg geroezemoes op uit de menigte toen Yoessoef in zicht kwam. Hij liep naar het begin van de trap en bleef daar staan, met zijn vader en Al-Fadil aan zijn zijde. Zijn lijfwacht stond in een rij achter hem.


    Al-Fadil begon met luide stem te spreken. ‘Volk van Caïro, verwelkom uw nieuwe koning, de heerser van Boven- en Beneden-Egypte, de verdediger van het geloof: malik Saladin!’


    De mamelukken rond het plein juichten luidkeels. De bevolking was minder enthousiast, maar er waren er genoeg die ‘Allah bescherme u!’ of ‘Allah zegene onze koning!’ riepen. Toen de rust weerkeerde, rolde Al-Fadil een rol perkament uit en begon een lofrede voor te lezen, waarin alle grote daden van Yoessoef werden opgesomd. Hij riep hem op het volk te beschermen, de welvaart te bevorderen, de islam te verdedigen en de gesel van de Franken te zijn.


    Yoessoefs ogen gleden langs de menigte tot zijn blik op iemand bleef hangen. Een van de mannen in de tweede rij had iets bekends. Misschien was het zijn houding, of de vorm van zijn schouders.


    ‘Malik!’ Al-Fadil was klaar met zijn toespraak en rukte Yoessoef op fluistertoon uit zijn mijmering los.


    Yoessoef rechtte zijn rug, haalde diep adem en begon aan zijn rede. ‘Mijn volk, ik ben niet als koning geboren,’ begon hij. ‘Allah heeft mij gezegend, maar heeft mij ook de opdracht gegeven Zijn land en Zijn volk te leiden als een herder zijn kudde. Ik zal rechtvaardig zijn. Ik zal voor welvaart zorgen. En ik zal Egypte verdedigen tegen zijn vijanden. Ik ben niet als koning geboren, maar zal wel als een koning regeren!’


    Hij pauzeerde even zodat de menigte kon juichen, maar er klonk slechts een bescheiden applaus. Maar zo meteen zouden ze juichen, daar was hij zeker van.


    Yoessoef wees naar het paleis achter hem.


    ‘Een koning heeft een paleis zo groot als dit niet nodig. Een koning moet een eenvoudig leven leiden en iedere fal besteden voor het heil van zijn volk. Daarom blijf ik wonen in het paleis van de vizier. Het paleis van de kalief – Allah geve hem vrede – is niet van mij. Het behoort toe aan u, o volk van Caïro. U hebt het gebouwd, u hebt ervoor betaald met de belastingen die u werden opgelegd. En dus geef ik het aan u terug: niet alleen het paleis, maar ook alles wat zich daarbinnen bevindt!’


    Nu klonk er een oorverdovend gejuich. Yoessoef wenkte de mannen die het volk op afstand hielden. Ze maakten ruimte, zodat de menigte naar voren kon dringen. Yoessoef bleef rustig staan terwijl de menigte de trappen op holde. De mensen passeerden hem met grijnzende gezichten: donkere en lichte, jonge en oude mensen, maar allemaal gedreven door hebzucht. Yoessoef zag weer een bekend gezicht, maar het verdween meteen weer in de menigte die naar het paleis holde.


    Yoessoef voelde de hand van zijn vader op zijn schouder.


    ‘We moeten terug naar het paleis, malik. Het is hier niet veilig.’


    Yoessoef knikte. Hij keek nog een keer met een speurende blik naar de menigte maar schudde toen zijn hoofd. Het was ondenkbaar dat John hier was. Hij had het zich slechts verbeeld.


    John trok zijn keffiyeh over zijn mond en neus terwijl hij zich een weg baande uit de aanstormende menigte en zich verschool achter een van de zuilen. Vanachter de zuil keek hij naar Yoessoef, die nu de trap naar het plein afliep. John had zijn vriend bijna niet herkend met zijn gouden gewaad, het met juwelen ingelegde zwaard en de hoge tulband op zijn hoofd.


    Hij dacht terug aan de tijd dat hij Yoessoef pas kende: een mager joch dat door zijn oudere broer werd geterroriseerd. Zelfs toen had Yoessoef ervan gedroomd grote daden te verrichten. En nu was hij koning.


    John wachtte tot Yoessoef en zijn soldaten het plein hadden verlaten en haastte zich toen langs de trappen naar beneden. Hij liep naar het noorden, in dezelfde richting als Yoessoef. John wilde niets liever dan zijn vriend volgen naar het paleis om deze dag met hem te vieren. In plaats daarvan sloeg hij links af naar een brede straat, die naar de barakken van de mamelukken leidde. Hun commandant was nu koning en ze waren vast ook in feeststemming. John zou een paar rondjes geven en daarna zou het niet lang duren voor hij alles wist wat er te weten viel over de manier waarop Yoessoef het land regeerde en hoe sterk zijn leger was. Daarna zou hij een brief naar Jeruzalem schrijven. Yoessoef was zijn vriend, maar Amalric was nu zijn heer. John had voor God een eed gezworen en die wilde hij niet breken.

  


  
    DEEL II


    De wil van Allah


    Saladin was diepgelovig, maar geen fanaat, in ieder geval niet toen ik hem kende. Hij had respect voor de Franken en geloofde dat christenen, moslims en joden het Heilige Land konden delen. Maar in de woestijn veranderde dat…


    – De kroniek van Yahya al-Dimashqi

  


  
    Hoofdstuk 13


    Caïro, mei 1173


    Yoessoef lag op de grond met Al-Aziz, zijn tweede zoon, op zijn borst. Het was een mollige baby van nog geen jaar oud. Hij lachte en Yoessoef grijnsde terug. Yoessoefs eerste zoon, Al-Afdal, kwam aangehobbeld en duwde zijn broertje van Yoessoef af. De baby begon te huilen. Yoessoef trok hem weer op zijn borst en keek boos naar Al-Afdal. ‘Waarom deed je dat nou?’ De lippen van het jongetje begonnen te trillen. Hij stapte weg, struikelde en viel. Shamsa pakte hem op en begon hem te sussen.


    ‘Je verwent hem te veel,’ zei Yoessoef. ‘Zo wordt hij nooit een soldaat.’


    ‘Mooi. Dan leeft hij langer,’ antwoordde Shamsa.


    Yoessoef lachte naar zijn vrouw. Sinds hij twee jaar geleden koning werd, had hij zijn tijd voornamelijk doorgebracht in de rechtszaal, in vergadering met zijn raadsheren en met het trainen van zijn soldaten. De pijn in zijn maag was erger geworden, zodat hij ’s nachts vaak niet kon slapen. Hij genoot van deze zeldzame momenten met zijn gezin. Al-Aziz huilde niet meer, maar pruttelde. Even later gaf hij over op Yoessoefs borst. Het kind werd overgenomen door een kindermeisje dat hem op de rug begon te kloppen. Een dienstmeisje bracht een natte doek en veegde het braaksel van Yoessoefs zijden kaftan. Hij moest weer lachen. Hij was dan wel koning, maar hier in de harem was hij zeker de baas niet. Dat was een prettig gevoel.


    ‘Saladin.’ Ajjoeb stond in de deuropening met een rol papier. ‘Een boodschap van Noer ad-Din.’


    Yoessoef nam de brief aan en liep naar het raam om hem te lezen. Hij keek ernstig.


    ‘Wat is er, mijn man?’ vroeg Shamsa.


    ‘De Frankische koning is met een leger naar het noorden getrokken om keizer Manuel te steunen tijdens een veldtocht in Cilicië. Het koninkrijk Jeruzalem is nu erg kwetsbaar en daarom wil Noer ad-Din een aanval doen. Hij vertrekt over een maand uit Damascus. Hij heeft me opgedragen tegelijkertijd aan te vallen vanuit het zuiden. Ons eerste doel is Kerak.’ Yoessoef keek boos. ‘Ik had gehoopt dat er vrede zou blijven.’


    ‘Blijf dan hier,’ zei Shamsa. ‘Je bent niet zomaar een emir die moet opdraven als Noer ad-Din dat zegt. Je hebt hem de tweehonderdduizend dinar terugbetaald die hij aan Shirkoeh gaf voor de verovering van Egypte. Je bent hem niets schuldig.’


    Ajjoeb keek haar boos aan en richtte zich tot Yoessoef. ‘Je moet je vrouw leren wanneer ze haar mond moet houden. Noer ad-Din heeft onze familie gemaakt tot wat die nu is. We hebben alles aan hem te danken.’


    Shamsa wilde hem van repliek dienen, maar Yoessoef hief zijn hand op. ‘Mijn vader heeft gelijk. Noer ad-Din is mijn opperheer.’


    ‘Hij is geobsedeerd door de oorlog tegen de Franken. Dat heb je zelf gezegd. Je hoeft het geluk van jouw volk niet op te offeren aan zijn bloeddorst.’


    Diep in zijn hart was Yoessoef het met haar eens. Maar Noer ad-Din was zijn koning. ‘Dit is iets waar je je niet mee moet bemoeien, vrouw. Als Noer ad-Din mijn steun nodig heeft, dan moeten we doen wat hij vraagt.’


    ‘Zal ik koeriers sturen om de emirs naar Caïro te roepen?’ vroeg Ajjoeb.


    ‘Ik zal het zelf doen.’ Yoessoef stond op en liep naar de deur. Daar keek hij even om naar zijn kinderen, die hij waarschijnlijk pas na de veldtocht weer zou zien. Hij liep naar Al-Aziz en kuste hem op het voorhoofd. ‘Allah yasalmak, jonge prins.’ Hij knielde en kuste Al-Afdal. ‘Gedraag je, mijn zoon.’ En toen stond hij op en wendde hij zich tot zijn vader. ‘Kom, we hebben veel te doen.’


    ‘In nomine patris, et filii, et spiritus sancti,’ mompelde John terwijl hij neerknielde op de stenen vloer van zijn cel in het klooster van Mataria. Hij deed zijn ochtendgebed hier in plaats van met de monniken, die hun gebeden in het Koptisch deden, een taal die hij niet verstond. John kuste het kruis dat om zijn nek hing, stond op en liep naar het raam. Er reden vijftig mamelukken langs het klooster naar Caïro. De hele week was er een gestage stroom soldaten langsgekomen, die zich aansloten bij het steeds groeiende legerkamp aan de oever van de Nijl.


    Hij liep naar zijn bed en keerde de strooien matras om. Monniken in het klooster mochten geen privébezittingen hebben, en hoewel hij als gast wel een paar privileges had, moest hij zijn matras als geheime bergplaats gebruiken. Hij voelde in het gat dat hij erin had gemaakt en tastte rond in het stro, tot hij zijn in leer gebonden notitieboek en dolk vond. Hij hing de dolk aan zijn riem en legde het boek op zijn schrijftafel, waarna hij een ganzenveer begon te slijpen.


    John had de afgelopen nacht bij zijn raam gezeten en het aantal kampvuren van het Egyptische leger geteld. Hij telde het aantal mannen dat vandaag voorbij was gekomen op bij zijn schatting en doopte de ganzenveer in inkt. Hij schreef het totaal op: achtduizend man. Egypte bereidde zich voor op een oorlog. John zou nog die dag naar Ashkelon vertrekken en een boodschap sturen aan Amalric, maar eerst moest hij weten waar het leger naartoe ging. Hij stopte het boek in zijn zadeltas en hing deze over zijn schouder. Vervolgens liep hij door de halfduistere gangen naar de kamer van de abt, die aan zijn werktafel zat te lezen. Hij keek op en zijn blik bleef hangen op Johns zadeltas.


    ‘Gaat u ons verlaten, eerwaarde?’ vroeg hij in het Arabisch. John knikte. ‘Ik hoop dat uw verblijf waardevol is geweest.’


    ‘Ik dank u voor uw gastvrijheid, eerwaarde abt.’


    ‘Gaat u terug naar Jeruzalem?’


    John haalde zijn schouders op. In Ashkelon zou hij verdere bevelen afwachten. Misschien werd hij teruggeroepen naar Jeruzalem, maar hij kon ook worden teruggestuurd naar Caïro.


    De abt opende een lade en pakte een stapel brieven. ‘Deze zijn voor de koptische bisschop in Jeruzalem. Wilt u ervoor zorgen dat die worden bezorgd?’


    ‘Natuurlijk.’ John stopte de brieven in zijn zadeltas.


    ‘Ik wens u een goede reis. God zij met u.’


    ‘God zegene u, eerwaarde.’


    John verliet het klooster via een stoffig pad dat door groene akkers naar de Nijloever liep, waar hij naar het zuiden afsloeg. De zon was net opgekomen, maar de vissers waren allang aan het werk. John keek naar een boot waar juist een net met een stuk of tien spartelende vissen werd ingehaald. Op de weg was het ook druk. Boeren spoorden de ezels en muildieren voor hun karren aan. Lange kameelkaravanen verplaatsten zich langs de rivier. De kameeldrijvers probeerden de laatste mijlen naar Caïro af te leggen voor het te warm werd. De hoge, witte muren van de stad waren in de verte te zien.


    Toen John bij de Al-Futuhpoort kwam, was de zon al op en begon de temperatuur te stijgen. ‘Goedemorgen, eerwaarde,’ zei een van de poortwachters, een magere man met een gouden tand.


    ‘Goedemorgen, Halif.’ John was de afgelopen twee jaar bijna iedere ochtend door deze poort gekomen en kende de meeste poortwachters bij naam. ‘Ga je met het leger mee op veldtocht?’


    ‘Nee. Ik moet hier op mijn post blijven.’


    ‘Dat spijt me voor je. Ik hoor dat het leger naar het koninkrijk Jeruzalem optrekt,’ viste John. ‘Dan gaan al die Frankische vrouwen aan je neus voorbij.’


    Halif haalde zijn schouders op. ‘Ik heb al drie vrouwen, meer dan genoeg voor één man.’


    ‘Dat spijt me dan ook voor je,’ zei John. Dus het leger ging het koninkrijk aanvallen, maar waar? Hij liep verder door de smalle, slingerende straatjes naar het noordwesten van de stad, waar Yoessoefs mamelukken hun barakken hadden. Het plein waar ze trainden, was zo vroeg op de dag nog leeg. In de schaduw van een boom aan de rechterkant ervan bleef hij staan, niet ver van een paar kooplieden die stalletjes opzetten om straks fruit en water aan de trainende soldaten te verkopen. John liep naar een koopman die hij goed kende. Shihab was een kale man met pezige armen en een enorm dikke buik waarop een crucifix hing, want hij was een kopt. ‘Salaam,’ groette John hem.


    ‘As-salaamu ‘aleikum, Ifranji.’


    John koos een mango uit en gaf Shihab twee fal.


    ‘Drie fal,’ corrigeerde Shihab hem. John trok zijn wenkbrauwen op. ‘Het spijt me vriend, maar onze heer Saladin heeft in zijn onmetelijke wijsheid besloten de belastingen te verhogen op alle waren die Caïro binnenkomen. Deze extra fal gaat niet naar mij, maar naar hem, om de oorlog te bekostigen.’


    John gaf de man een extra koperstuk. Het was niet veel geld voor al die waardevolle informatie. ‘Weet je wat het doelwit van het leger is?’ vroeg hij. ‘Ik heb familie in Jeruzalem. Ik maak me zorgen om hen.’


    ‘O, die hoeven zich geen zorgen te maken,’ antwoordde Shihab. Hij sprak op gedempte toon verder. ‘Een vriend van mij, een andere koopman, zegt dat ze het op Kerak hebben gemunt, dat aan de route van Damascus naar Egypte ligt. Nu kunnen de Franken onze karavanen nog overvallen, maar als we Kerak veroveren, is de route tussen Caïro en Damascus veilig.’ Shihab lachte, zodat de brede spleet tussen zijn voortanden zichtbaar werd. ‘De handel zal opbloeien. We zullen rijk worden!’


    John gaf hem een zilverstuk. ‘Dank je, vriend.’ Hij wilde net weglopen toen een stuk of twintig mamelukken het plein op liepen. Omdat ze gingen oefenen met zwaardvechten, droegen ze leren vesten ter bescherming. John bleef staan kijken. Hij was vooral geïnteresseerd in de twee mamelukken die een paar meter voor hem bezig waren. Een van de twee leek een jaar of vijftien te zijn. Hij had nog nauwelijks haar op zijn kin, maar wel al een brede borst en sterke armen. Zijn zandbruine haar was erg licht voor een Saraceen. Zijn tegenstander was ouder en had de zware baard van een volwassen man. Hij was kort en gedrongen.


    De twee mamelukken cirkelden om elkaar heen. Plotseling sprong de jongen naar voren. Hij hakte met zijn zwaard naar beneden, maar zijn tegenstander weerde af. Daarop schopte de jongen de baardige soldaat in de onderbuik. Wankelend liep de man naar achteren, maar zijn jonge tegenstander was meteen weer bij hem. De oudere mameluk verdedigde zich, maar de jongen met het lichte haar draaide rond en gaf hem een houw in zijn zij. De oudere man deinsde terug met één hand op zijn ribben en zijn zwaard in de andere hand. Zijn tegenstander viel onophoudelijk aan en deelde de ene houw na de andere uit, tot hij het zwaard uit de handen van zijn geblesseerde tegenstander sloeg. De jonge mameluk hief zijn zwaard op om zijn nu weerloze tegenstander neer te sabelen, maar op het laatste moment werd zijn arm vastgepakt door Qaraqush.


    ‘Rustig aan, Oebadah! Je hebt al gewonnen.’


    Qaraqush liet hem los en Oebadah maakt een miniem buiginkje naar zijn gewonde tegenstander. Die gooide zijn oefenzwaard op de grond en maakte zich haastig uit de voeten. Het was duidelijk dat hij zich schaamde, maar verliezen van Oebadah was geen schande. John had Oebadah al tientallen oudere soldaten zien verslaan. Hij sprak nu op gedempte toon met Qaraqush, en John kwam dichterbij om mee te kunnen luisteren.


    ‘Je bent een natuurtalent, Oebadah,’ zei Qaraqush, ‘maar je moet wel leren geduld te hebben.’


    ‘Maar ik heb gewonnen,’ antwoordde de jongen.


    ‘Dit keer wel, ja. Maar de Franken zijn slimme vechters. Ze zullen je agressie tegen je gebruiken.’


    ‘Ik ben niet bang voor ze. Ik heb nog nooit verloren.’


    Qaraqush liep naar het oefenzwaard dat de andere mameluk had weggeworpen en pakte het op. ‘Dan wordt het misschien eens tijd.’


    Oebadah lachte. ‘Je maakt zeker een grapje, grijsaard. Ik wil jou geen pijn doen.’


    Qaraqush zei niets terug. Hij zwaaide het zwaard heen en weer om de balans te testen en ging rechtop staan, met het wapen losjes in zijn rechterhand en de zwaardpunt naar de grond. De mamelukken in de buurt hielden op met vechten en gingen staan kijken.


    Oebadah hief zijn zwaard op en begon om Qaraqush heen te draaien. Hij deed een schijnaanval en sprong achteruit, maar de oude soldaat gaf geen krimp. Oebadah maakte nog een paar schijnbewegingen. Alleen de ogen van Qaraqush bewogen om zijn tegenstander in de gaten te houden. Oebadah draaide om Qaraqush heen, zodat de laatste met zijn rug naar hem toe stond. Dit keer viel hij echt aan. Hij mikte op Qaraqush’ onderrug.


    Qaraqush reageerde razendsnel. Hij maakte een pirouette naar rechts en pareerde de aanval. Oebadah draaide naar links en sloeg met een grote boog naar zijn tegenstander, maar Qaraqush sprong achteruit, zodat het zwaard een paar centimeter voor hem door de lucht vloog. Meteen daarna stapte hij naar voren en gaf hij de jongen een zware stoot op zijn schouder. Oebadah was al uit balans geraakt door zijn draai, en de klap deed hem op de grond belanden. Hij rolde weg en sprong overeind, met zijn zwaard naar voren. Maar Qaraqush had zijn aanval niet doorgezet.


    ‘Op het slagveld was je nu dood geweest,’ zei de grijze mameluk.


    Oebadah fronste en kneep zo hard in het gevest van zijn zwaard dat zijn knokkels wit werden. Hij viel aan met oogverblindende snelheid en sloeg, hakte en stak. Weinig mensen zouden hier tegen opgewassen zijn geweest, maar Qaraqush had erg veel ervaring. Hij maakte slechts kleine bewegingen met zijn zwaard, steeds net genoeg om Oebadahs aanvallen af te weren, en deinsde langzaam achteruit, terwijl hij wachtte tot zijn tegenstander een fout maakte. En dat moment kwam. Qaraqush liep naar achteren, en Oebadah mikte op zijn borst en strekte zijn arm te ver uit. Qaraqush hief zijn zwaard op en sloeg Oebadahs zwaard omhoog. De jongen sloeg het weer naar beneden, maar Qaraqush stapte opzij en sloeg in Oebadahs zij. De jongen schreeuwde van de pijn terwijl hij met zijn hand op zijn ribben achteruit strompelde. Qaraqush sprong naar voren en sloeg met zijn zwaard op Oebadahs onderarm.


    ‘Yaha!’ schreeuwde Oebadah terwijl hij zijn zwaard liet vallen. De zwaarden waren bot gemaakt, maar pijn deed het wel.


    ‘Zoals ik al zei: je moet geduld leren uitoefenen,’ zei Qaraqush tegen hem. ‘Je krijgt geen beloning voor het zo snel mogelijk afrekenen met je tegenstander. Dood is dood, het maakt niet uit hoe lang het duurt.’


    ‘Mijn oom Saladin zegt dat ik de beste jonge zwaardvechter ben die hij ooit heeft gekend,’ zei Oebadah mokkend terwijl hij voorzichtig zijn zij betastte. Het leren wambuis had de klap weliswaar opgevangen, maar John kon zich de blauwe plek die Oebadah straks zou hebben heel goed voorstellen. ‘Beter dan hijzelf, zelfs.’


    ‘Je bent net goed genoeg om jezelf te laten doodslaan. Het is welletjes voor vandaag.’


    Qaraqush liep weg en de andere mamelukken gingen door met de training. Oebadah stond met een rood aangelopen hoofd over zijn zere pols te wrijven. De jongen was boos, maar John kon niet zeggen of dat was omdat hij had verloren, of omdat hij ten overstaan van de andere mannen was vernederd. Maar Qaraqush had wel gelijk. Oebadah was te agressief en vocht alsof hij iets moest bewijzen. In heldendichten had je veel van dat soort mannen: ze vochten heldhaftig, behaalden grote overwinningen, maar stierven jong.


    Oebadah keek op en zijn blik viel op John. Voor John was het of hij in een spiegel keek. Oebadah had dezelfde wenkbrauwen en hetzelfde voorhoofd als hij, en dezelfde vierkante kin en smalle neus. John wendde zijn gezicht af en vroeg op nonchalante toon om een beker water aan een van de verkopers. Uit zijn ooghoek kon John zien dat Oebadah hem nog steeds in de gaten hield. De jongen had hem toch niet herkend? Het was al bijna zeven jaar geleden dat ze elkaar voor het laatst hadden gezien.


    John gaf de verkoper een koperstuk en nam de beker water aan. Oebadah was begonnen in Johns richting te lopen. John gaf de beker terug zonder te drinken en liep weg. Toen hij de straat aan de rand van het plein bereikte, keek hij even om. Oebadah was blijven staan aan de rand van het oefenveld, maar hij keek nog steeds naar John. Hun blikken kruisten elkaar, en toen liep John snel weg. Hoe eerder hij Caïro verliet, hoe beter.


    Hij liep door de Al-Futuhpoort toen een van de poortwachters hem riep. ‘John, stop!’


    ‘Wat is er, Halif?’


    ‘Jij bent toch een Frank?’


    John knikte. Hij had nooit geprobeerd zijn afkomst verborgen te houden, want dat zou alleen maar meer vragen hebben opgeroepen. ‘Ik ben een priester en ben hier om te bidden bij de heilige plaatsen.’


    ‘Wacht hier.’ Halif wendde zich tot een van de andere schildwachten. ‘Zorg dat hij niet weggaat.’


    Halif verdween in het poortgebouw. Even later kwam hij terug met Oebadah. John voelde zijn maag ineenkrimpen.


    Oebadah krabde aan zijn pluizige baardje terwijl hij John aanstaarde. ‘Ik dacht al dat jij het was. Jij bent John.’


    John wist dat liegen geen zin meer had. ‘Hallo, Oebadah.’


    ‘Wat doe je in Caïro?’


    ‘Ik was hier om te bidden en zou net vertrekken.’


    Oebadah schudde zijn hoofd. ‘Ik weet zeker dat mijn oom je wil zien. Schildwachten, neem hem mee.’


    Het brandende gevoel in Yoessoefs maag werd steeds erger toen hij een pagina bekeek in het boek dat uit Johns zadeltas was gekomen. Er stonden allemaal gedetailleerde schetsen op van de muren van Caïro. Hij ging naar een andere bladzijde, de eerste van een hele reeks over het aantal soldaten in Yoessoefs leger, hun voorraden en berekeningen over hoe lang ze het tijdens een veldtocht konden uitzingen. De volgende pagina’s beschreven de training en de tactieken van Yoessoefs soldaten.


    ‘Je moet hem in het openbaar terechtstellen,’ zei Ajjoeb. Hij stond in de hoek van Yoessoefs audiëntiekamer en keek naar zijn zoon.


    Yoessoef negeerde zijn vader en bladerde verder. Een paar bladzijden waren gevuld met schetsen van de citadel die Yoessoef ten zuiden van de stad wilde bouwen. Hoe was John daar aan gekomen?


    ‘Je hebt gezien wat er in dat boek staat,’ ging Ajjoeb verder. ‘Ik heb met een koopman gesproken die bevestigt dat die Frank al maandenlang rondhangt en allerlei vragen stelt. Hij is een spion, Yoessoef.’


    ‘Hij heeft geen wetten overtreden, vader.’


    ‘Je mag geen zwakheid tonen tegenover je soldaten. Niet nu er oorlog komt. Hoe kun je je macht beter laten zien, en het moreel van de mannen beter ondersteunen, dan door een Frankische spion te executeren?’


    ‘John is een geestelijke.’


    ‘Hij is een spion!’ Ajjoeb was rood aangelopen van woede over zijn zoons koppigheid.


    Yoessoef keek zijn vader aan. ‘Hij is mijn vriend.’


    Ajjoeb zuchtte. ‘Je bent nu koning, zoon. Je kunt je geen vrienden veroorloven, zeker geen Franken.’


    Misschien had zijn vader gelijk, dacht Yoessoef terwijl hij nog eens naar het notitieboek keek. Misschien was John geen echte vriend. Nee. Yoessoef sloot het boek en gooide het opzij.


    ‘Een groot koning toont genade voor zijn vijanden,’ zei hij.


    ‘Dus jij wilt genadig zijn voor mensen die zelf geen genade kennen. Ben je vergeten wat de Franken hebben gedaan toen ze Jeruzalem veroverden? Wat ze in Bilbeis hebben gedaan? Wat ze met je moeder hebben gedaan?’


    Yoessoef kromp ineen. Voor hij geboren werd, hadden de Franken zijn moeder verkracht. Daar werd nooit over gepraat.


    ‘Ben je het vergeten?’


    ‘John is niet zoals de andere Franken.’


    ‘Ze zijn allemaal hetzelfde. Ze horen hier niet thuis. Ze moeten teruggedreven worden naar de zee, waar ze vandaan kwamen.’


    ‘Als ze zo barbaars zijn, moeten wij ons dan ook barbaars gedragen? Is dat uw wijze raad? Zeg mij eens, als wij ons niet beter gedragen dan de Franken, waarom hebben wij dan meer recht op Jeruzalem dan zij?’


    ‘Omdat het ons land is!’


    ‘Precies!’ zei Yoessoef nu op even luide toon als zijn vader. ‘En daarom moeten we zorgen dat we dat land waardig zijn.’ Hij haalde diep adem, en toen hij weer sprak was zijn stem kalm en rustig. ‘Laat de gevangene hier brengen.’


    ‘Je moet hem ter dood brengen.’


    ‘Dat beslis ik alleen. Vader, laat hem hier komen.’


    Yoessoef pakte Johns opschrijfboek op en ging op zijn verhoging zitten. Hij bladerde door het boek en wachtte. Toen ging de deur open en duwde Ajjoeb John naar binnen.


    ‘U kunt buiten wachten, vader.’


    Yoessoef richtte zijn blik op John, die met gebonden handen voor hem stond. Zijn vriend was misschien wat aangekomen, en de rimpels op zijn gezicht waren dieper geworden, maar verder was hij niet veranderd. Hij had dezelfde vierkante kin en dezelfde heldere blauwe ogen die niet wegkeken toen ze Yoessoefs blik ontmoetten.


    ‘Dat is lang geleden, John.’


    ‘Veel te lang.’


    Yoessoef hield het notitieboek omhoog. ‘Waarom ben je naar Caïro gekomen?’


    ‘Koning Amalric heeft me gestuurd.’ John sloeg zijn ogen neer. ‘Om… om informatie te verzamelen.’


    ‘Om te spioneren, bedoel je.’


    John knikte.


    ‘Bij Allah!’ vloekte Yoessoef. ‘Hoe kon je, John? We zijn vrienden.’


    ‘En Amalric is mijn koning. Ik heb gezworen hem te dienen, zoals jij gezworen hebt Noer ad-Din te dienen. Dat is de reden waarom je een aanval op Kerak voorbereidt, of niet soms? Jouw heer heeft jou een opdracht gegeven, en dus moet je erheen. Je hebt geen keus. En ik ook niet.’


    ‘En als jouw heer je gebiedt om tegen mij te vechten, John?’


    ‘Ik ben een priester. Priesters vechten niet.’


    ‘Geef antwoord op mijn vraag.’


    John keek Yoessoef aan. ‘Wat je ook denken mag, ik ben nog altijd jouw vriend, Yoessoef.’


    ‘Zo gedraag je je niet.’


    ‘O, nee?’ Er klonk nu boosheid door in Johns stem. ‘Ik heb mijn eed al eerder gebroken om jou te beschermen. Tijdens de belegering van Alexandrië zochten de Franken naar tunnels om de stad in te komen. Ik vond ze als eerste en zorgde dat ze verborgen bleven. Zo redde ik jouw leven. Gedraagt een vijand zich zo?’


    ‘Ik heb jou bij Alexandrië niet om hulp gevraagd, John.’


    ‘Dat hoefde ook niet.’


    Yoessoef opende zijn mond om hem van repliek te dienen, maar zag daarvan af. John had gelijk. Hij haalde diep adem en wreef over zijn slapen.


    ‘Het spijt me, vriend, maar je hebt me in een lastig parket gebracht. Mijn vader wil je laten executeren. De emirs denken er hetzelfde over.’


    ‘Ik was bij Butaiha bereid om voor jou te sterven, en dat ben ik nu nog steeds.’


    ‘Nee. Ik zou de emirs een groot genoegen doen met jouw dood, maar als ik losgeld voor je kan krijgen, zal het geld ze een nog veel groter genoegen doen. Je gaat met me mee als gijzelaar. We vertrekken over drie dagen naar Kerak.’


    Kerak, juni 1173


    ‘Dat zal niet makkelijk worden,’ mompelde John.


    Ze stonden naar het kasteel van Kerak te kijken. De zware muren waren verdeeld in twee niveaus. Links waren ze lager en beschermden ze een lager gelegen binnenhof. Rechts waren ze hoger en daar stond ook de hoofdtoren, op de top van een heuvel. Het zou zelfs al moeilijk zijn bij de muren te komen. Kerak stond op een strook land van slechts veertig meter breed met aan weerszijden diepe wadi’s. De Franken hadden de hellingen bekleed met steen, zodat er nergens houvast was. De enige manier om het kasteel aan te vallen was via een smalle uitloper. Tussen het kasteel en de rug waarop John en Yoessoef nu stonden, was een drie meter diepe en tien meter brede gracht gegraven, en de brug daaroverheen was door de verdedigers van het kasteel verbrand.


    John keek van het kasteel naar het terrein achter hem, waar Yoessoefs mannen gelederen vormden. ‘Het is veel te vroeg om aan te vallen,’ zei hij. ‘We zijn hier nog maar net. Je moet eerst de katapulten hun werk laten doen.’


    ‘Ik verwacht heus niet dat we het kasteel al meteen veroveren, John. Maar ik wil de verdedigers laten zien wat ik van plan ben. Soms hoef je alleen wat bloed te vergieten en dan geeft de vijand zich al over.’


    ‘Ik ken de heer van Kerak. Humphrey is keihard en zal zich nooit overgeven.’


    ‘Ja, ik vermoed dat je gelijk hebt.’ Yoessoef hoorde een ruiter naderen en keek om. John keek ook en zag dat het Selim was.


    ‘De manschappen zijn klaar,’ zei Selim.


    Oebadah kwam even later ook aan. De jongen droeg een maliënkolder en had een rode doek om zijn helm gebonden.


    ‘Waarom draag je een wapenrusting, Oebadah?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Ik wil vechten, oom. Ik ben er klaar voor.’


    ‘Je bent pas vijftien.’


    ‘U was ook nog erg jong tijdens uw eerste veldslag.’


    Yoessoef wilde hem van repliek dienen, maar John maaide hem het gras voor de voeten weg. ‘Hij is er nog niet klaar voor.’


    Oebadah liep rood aan. ‘Zwijg, Ifranji! Wie denk je wel dat je bent om zo tegen mij te spreken?’


    Een eindje verderop stond een groepje emirs en die keken nu allemaal naar John. Yoessoef wierp John een boze blik toe. ‘Je mag vechten,’ zei Yoessoef aarzelend. ‘Maar blijf bij oom Selim. Doe precies wat hij zegt.’


    ‘Ja, oom,’ zei Oebadah grijnzend.


    Yoessoef keek naar Selim. ‘Zorg dat hij heelhuids terugkomt, broer. En moge Allah jou ook behoeden. Je kunt de aanval nu beginnen.’ Selim en Oebadah gaven hun paarden de sporen en reden met de emirs terug naar de soldaten.


    ‘Je had hem niet moeten laten gaan,’ zei John tegen Yoessoef. ‘Ik heb hem zien vechten. Hij is impulsief en onbesuisd. Straks sterft hij nog.’


    ‘Ik zou hem niet naar het slagveld sturen als ik niet dacht dat hij er klaar voor was. Hij is mijn neef.’


    ‘En mijn zoon!’ siste John zodat alleen Yoessoef het kon horen.


    ‘Dat mag hij nooit te weten komen,’ snauwde Yoessoef. Hij schudde zijn hoofd. ‘Al je hem zo nodig wilt beschermen, had je je mond moeten houden. Nu moest ik hem wel zijn zin geven. Mijn mannen stonden te kijken. Ik kon niet ten overstaan van iedereen een Frank gelijk geven, terwijl het om mijn eigen neef ging.’


    Er klonk hoorngeschal en de mamelukken rukten op naar de smalle strook land die naar het kasteel liep. De zestig voetsoldaten voor in de colonne droegen een houten brug waarmee ze de gracht zouden overspannen. Ze werden omringd door nog eens honderd soldaten, die ieder een manshoog schild droegen. Zij moesten de mannen die de brug droegen beschermen.


    Selim en Oebadah volgden te midden van vijftig van de beste mamelukken. Achter hen liepen nog eens tweehonderd soldaten met hoge ladders, om tegen de muren op te klimmen. Helemaal achteraan kwamen nog eens honderd voetsoldaten met manshoge schilden en een groep mannen die een stormram op wielen voortduwden.


    De mannen met de brug bereikten het steilste stuk en droegen hem zwoegend omhoog. Vanaf de muren van het kasteel viel een regen van pijlen op ze neer. De soldaten om hen heen hielden hun schilden boven hun hoofd zo vast dat ze zowel zichzelf als de mannen met de brug beschermden. Af en toe viel er iemand omdat hij werd geraakt, maar de meeste pijlen ketsten op de schilden af zonder schade aan te richten. In het kasteel werd een katapult afgeschoten, die een groot rotsblok naar de mannen slingerde. Het blok miste ze en kwam voor ze terecht, maar de steensplinters vlogen in het rond en enkele mannen vielen neer, kermend van de pijn. De rest liep door. Er werden nog meer katapulten afgeschoten en het begon blokken steen rond de mannen te regenen. Selim blies weer op zijn hoorn en de mannen met de brug gingen harder lopen. De mamelukken te paard achter ze reden nu in draf. Achter in de colonne reed de stormram hotsend en botsend over de hobbelige bodem.


    De brug had nu de gracht bereikt. Aan de voorzijde zaten lange touwen, en daar werd nu door een paar mannen aan getrokken, zodat die kant omhoog werd getild, terwijl hun kameraden de achterzijde verder naar voren rolden. Ze gingen daarmee door tot de brug bijna rechtop stond, met de achterzijde op slechts een paar meter van de rand van de gracht. Toen lieten ze de touwen los en viel de brug naar voren, over de gracht heen. De soldaten sprongen meteen opzij, zodat de cavalerie er in galop overheen kon rijden. John verloor Oebadah uit het oog toen de mamelukken ongeveer dertig meter van de muur afstegen en klimhaken over de muur begonnen te gooien. Sommigen begonnen omhoog te klimmen, maar vielen meteen weer neer omdat hun touw werd doorgehakt. De volgende golf mamelukken bereikte de muur nu ook en er werden overal ladders tegenaan gezet.


    ‘Daar is Oebadah,’ schreeuwde Yoessoef, wijzend met zijn vinger.


    John zag de rode helm van zijn zoon nu ook. Oebadah ging als tweede een van de ladders op, achter een man met een schild. Eenmaal bij de top stak Oebadah met zijn speer eerst één, en daarna nog een Frank van de muur. De mameluk met het schild klom over de muur, maar werd meteen geveld. Oebadah kwam achter hem aan, maar een van de verdedigers begon met een lange stok de ladder van de muur te duwen. De mannen onder Oebadah klommen snel naar beneden of maakten een sprong. Hij liet zijn speer vallen en gleed met zijn handen langs de ladder naar beneden. Vlak voordat de ladder omviel, sprong hij op de grond.


    De ram had nu de muur bereikt. Met een zware dreun beukte de met staal beklede punt op de houten poort. Hij raakte de poort nog eens, maar meteen daarna gooiden de verdedigers een zwarte smurrie over de ram en de mannen die hem bedienden. Vervolgens werd er een brandende toorts van de muur naar beneden gegooid, en algauw stond de ram in lichterlaaie. Ook de mannen die de ram duwden, vlogen in brand en renden gillend van de pijn weg. Selim blies de aftocht op zijn hoorn.


    Yoessoefs mannen vormden gelederen en trokken zich terug. Dit keer vormden de mannen met de lange schilden de achterhoede, om de rest te beschermen. De ruiters waren weer bij hun paarden en klommen in het zadel. Ze reden over de brug, en John zag de rode helm van Oebadah tussen hen. John betrapte zichzelf erop dat zijn handen tot vuisten waren gebald en ontspande ze. De jongen had het gered.


    Juist toen de laatste mamelukken de brug naderden, zwaaide de poort van het kasteel open. Honderd ridders te paard stormden naar buiten en verdeelden zich in twee groepen, die aan weerszijden van de zich terugtrekkende infanterie reden. Het was duidelijk wat ze van plan waren: ze probeerden de soldaten de weg af te snijden en ze aan de verkeerde kant van de gracht te houden. Als dat lukte, zou Yoessoef een paar honderd man kwijt zijn. Maar plotseling sprong het voetvolk opzij om een stuk of twintig bereden mamelukken door te laten, die weer terug de brug over reden. Oebadah reed voorop.


    ‘Verdomme!’ riep John. ‘Wat doet hij nou?’ De mamelukkencavalerie verdeelde zich ook in twee groepen en Oebadah galoppeerde naar rechts, op een van de twee groepen Frankische ruiters af.


    ‘Hij probeert onze manschappen te redden,’ zei Yoessoef.


    ‘Dat zal hem zijn leven kosten…’ John wilde ernaartoe hollen, maar Yoessoef pakte hem bij zijn arm.


    ‘Nee, John, je kunt niets doen.’


    ‘Laat me!’ John trok zich los.


    ‘Het is al te laat, mijn vriend. Kijk.’


    Oebadah en zijn mannen bereikten de Frankische ridders. Een aantal mamelukken werd onmiddellijk uit het zadel gestoten door de lansen van de ridders. De anderen waren algauw omsingeld. Ze wierpen hun wapens weg om zich over te geven, maar Oebadahs zwaard flitste nog in de felle zon terwijl hij zich tegen drie man verweerde. Maar toen sloeg een Frank de knop van zijn zwaard tegen Oebadahs achterhoofd en zakte hij bewusteloos voorover in zijn zadel. Met de andere mamelukken liep het al evenmin goed af, maar hun aanval had in ieder geval resultaat gehad. De laatste voetsoldaten slaagden erin de brug over te rennen. Achter hen namen de Franken hun gevangenen mee het kasteel in.


    Yoessoef legde zijn hand op Johns schouder. ‘Hij is gevangengenomen, maar hij is niet dood. En hij is dapper, dat is goed.’


    ‘Dapper, maar dwaas,’ mompelde John.


    ‘Net als zijn vader,’ zei Yoessoef met een droevig lachje.


    John keek weer naar het kasteel, waarvan de poort nu werd gesloten. ‘Het is mijn schuld.’ Als hij niet voor Yoessoef had gesproken, had Yoessoef Oebadah niet laten gaan. ‘Ik ben jouw gijzelaar, Yoessoef. Wissel mij in voor Oebadah.’


    Yoessoef fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik ben van plan Kerak te veroveren, John. Veel verdedigers zullen sterven. Als jij daar naar binnen gaat, kan ik je niet meer verdedigen.’


    ‘Ruil me in.’


    Yoessoef krabde aan zijn baard. ‘Denk je dat Humphrey met de ruil zal instemmen?’


    ‘Ik ben kanunnik van de Heilig Grafkerk en ik ken hem persoonlijk. Hij zal het accepteren.’


    Kerak, juli 1173


    Staande aan het begin van de strook land die naar de muren van Kerak leidde, keek Yoessoef toe hoe John naar de kasteelpoort liep. Toen hij niet ver meer was, zwaaide de poort open en kwam Oebadah naar buiten. Aan de voet van de muren spraken ze enkele woorden met elkaar. Daarna liep John het kasteel binnen en werd de poort achter hem gesloten. Oebadah liep verder naar Yoessoef.


    ‘Allah zij dank dat je veilig bent,’ zei Yoessoef en hij omhelsde zijn neef. ‘Wat zei John tegen je?’


    ‘Hij zei dat jong sterven niet glorieus is.’


    ‘Daar heeft hij gelijk in.’


    ‘Hij is een Frankische hond,’ snauwde Oebadah.


    Yoessoef gaf hem een klap in zijn gezicht. ‘Je hebt je vrijheid aan hem te danken. Ga naar je tent en kom er niet meer uit.’


    Oebadah liep boos weg en Yoessoef keek weer naar het kasteel. Het had een paar weken geduurd om overeenstemming te bereiken over de ruil, en in die tijd hadden Yoessoefs katapulten hun werk gedaan. De muren brokkelden af. Het was slechts een kwestie van tijd voor er een bres geslagen zou worden en Yoessoefs mannen zich een weg naar binnen konden vechten. En als ze eenmaal binnen waren, zou er een bloedbad volgen. Yoessoef had opdracht gegeven iedereen te sparen die zich overgaf, maar hij wist dat de mannen moeilijk te houden zouden zijn als hun bloeddorst eenmaal was gewekt. Veel Franken zouden sterven, en John misschien ook wel. Dat vond Yoessoef een akelig idee, maar niet zo akelig als eigenlijk hoorde. En dat vond hij op zich een nog veel akeliger idee.


    Uit zijn ooghoek zag hij een stofwolk aan de horizon in het zuiden. Dat was waarschijnlijk een koerier van Noer ad-Din. De Syrische koning had al een paar invallen gedaan aan de overkant van de Jordaan en zakte langzaam naar het zuiden af. Hij zou blij zijn dat Kerak bijna was veroverd. Yoessoef keek met toegeknepen ogen naar de naderende stofwolk. Het waren zeker tien ruiters. Dat betekende dat het niet zomaar een koerier was. Yoessoef bleef kijken terwijl de mannen de rand van het kamp bereikten en afstegen.


    Even later kwam Selim aangereden. ‘Er is een boodschapper gearriveerd van Noer ad-Din.’


    ‘Ik heb het gezien. Waarom is hij niet met je meegekomen?’


    ‘Hij is erg onbeleefd. Hij wacht tot jij naar hem toe komt.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Gumushtagin.’


    Yoessoef fronste zijn wenkbrauwen. Hij had al jaren niets meer van de eunuch gehoord, maar hij zou nooit het briefje vergeten dat Gumushtagin hem gestuurd had nadat hij vizier was geworden. Je bent nu vizier, zoals ik had voorspeld, had er gestaan. Binnenkort krijg je de gelegenheid mij ook een dienst te bewijzen. Kwam Gumushtagin nu zijn schuld opeisen?


    ‘Zeg tegen Gumushtagin dat ik op hem wacht in mijn tent. Als hij me wil spreken, zal hij me daar vinden.’


    In zijn tent schonk Yoessoef een glas water in. Hij had net een slok genomen toen Gumushtagin binnenkwam.


    ‘As-salaamu ‘aleikum, Saladin,’ zei de dikke eunuch met zijn piepstem. ‘Fijn je weer te zien.’


    ‘Bespaar me de plichtplegingen, Gumushtagin. Waarom ben je hier?’


    ‘Kom, kom,’ zei de eunuch. ‘Ik heb ervoor gezorgd dat jij de heerser over Egypte werd, Saladin. Een beetje meer dankbaarheid zou wel op zijn plaats zijn.’


    ‘Je hebt mijn oom vermoord.’ Yoessoef probeerde zijn haatgevoelens niet te verbergen.


    ‘Nee, hoor. Al-Khlata heeft dat gedaan, en hij heeft met goud van de Franken betaald. Ik heb ze alleen met elkaar in contact gebracht.’


    Yoessoef trok zijn dolk. ‘Ik zou je hier en nu moeten afmaken.’


    De eunuch lachte. ‘Dat zou niet verstandig zijn. Ik heb een brief voor Noer ad-Din achtergelaten in mijn privévertrekken in Damascus. Als je mij vermoordt, wordt die gevonden en weet hij hoe je hem hebt verraden. Wat zou hij doen als hij erachter kwam dat je zijn vrouw hebt verleid en dat de zoon op wie hij zo gek is in werkelijkheid van jou is?’


    Yoessoef keek hem nog even woedend aan, maar stopte zijn dolk toen terug in de schede. ‘Wat wil je?’


    ‘Noer ad-Din heeft me gestuurd om je op de hoogte te brengen van zijn plannen. Hij zal over twee dagen hier zijn. Je moet hier op hem wachten en daarna zullen jullie samen oprukken om Ashkelon te veroveren.’


    ‘Ben je helemaal hierheen gereden om me dat te vertellen?’


    ‘Natuurlijk niet. Ik wil dat je Noer ad-Din uit de weg ruimt.’


    ‘Je verspilt je tijd, Gumushtagin. Als je wilt dat Noer ad-Din van het toneel verdwijnt, vermoord hem dan zelf maar. Vermoord hem, zoals je ook mijn oom vermoordde.’


    ‘Dat is helaas niet mogelijk. Ik word scherp in de gaten gehouden aan het hof. Nogal wat mensen schijnen mij niet te vertrouwen.’


    ‘En terecht.’


    Gumushtagin deed of hij het laatste niet had gehoord. ‘Als Noer ad-Din onder verdachte omstandigheden overlijdt, verdenkt iedereen mij. Daarom heb ik jou nodig. Denk je eens in: je zou niet meer naar Noer ad-Dins pijpen hoeven dansen. Je bent nu al een betere koning dan hij.’


    Yoessoef nam een slok water. De eunuch had gelijk. Noer ad-Dins obsessie met oorlog en zijn haat jegens de Franken waren te sterk. Net als bij Yoessoefs vader. Maar dat deed er niet toe. Noer ad-Din was zijn heer. Yoessoefs hand ging weer naar zijn dolk.


    ‘Wat je zegt, is verraad.’


    ‘Het zou geen verraad zijn als Noer ad-Din jou eerst aanviel. Hij vreest je omdat je steeds machtiger wordt. Hij kende Saladin, de emir. Maar Saladin de koning heeft hij nooit ontmoet.’ Gumushtagin lachte vals. ‘Misschien heeft iemand hem wel ingefluisterd dat Saladin de koning gevaarlijk is. Waarom denk je dat hij je vader hierheen heeft gestuurd, om je in de gaten te houden? Als jij naar Egypte vertrekt voor hij bij Kerak aankomt, zal hij dat als ongehoorzaamheid interpreteren, of erger nog.’


    ‘En waarom zou ik dat doen?’


    ‘Als je het niet doet, komt Noer ad-Din te weten wat je hebt gedaan. Dan sterven Asimat en je zoon.’


    ‘Ik heb nu andere zonen.’


    Gumushtagin lachte, een holle lach zonder enige vrolijkheid. ‘Kom, kom. Zo meedogenloos ben jij niet, Saladin. Je hebt ooit gezien hoe een vrouw werd gestenigd, of niet soms? Wens je Asimat dat toe? Wil je dat het bloed van Al-Salih aan jouw handen kleeft?’


    Yoessoef balde zijn handen tot vuisten en strekte ze weer. Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd.


    ‘Dat dacht ik al. Morgen trekt jouw leger zich terug naar Egypte. En nog voor het jaar voorbij is, zal jouw zoon Al-Salih op de Syrische troon zitten.’


    ‘En ben jij de sterke man achter de troon,’ zei Yoessoef op bittere toon.


    Gumushtagin haalde zijn schouders op. ‘Al-Salih is nog maar een kind. Hij heeft iemand nodig die voor zijn belangen opkomt.’ Hij keek Yoessoef recht in de ogen. ‘Zijn we het met elkaar eens, Saladin?’


    Yoessoef knikte. Wat kon hij anders doen?


    ‘Mooi zo.’ Gumushtagin wilde weglopen, maar Yoessoef pakte hem bij zijn arm.


    ‘Bedenk goed wat je wilt, Gumushtagin. Als Noer ad-Din dood is, heb jij geen macht meer over mij. De volgende keer dat we elkaar ontmoeten, zal ik je doden. Dat zweer ik.’

  


  
    Hoofdstuk 14


    Caïro, juli en augustus 1173


    Yoessoef en zijn lijfwacht reden door de Al-Futuhpoort Caïro binnen. Ze hadden zojuist de in aanbouw zijnde nieuwe stadsmuren geïnspecteerd. Door de muur tot aan de Nijl te laten lopen, kon de stad tijdens een belegering niet meer van de rivier worden afgesneden. Bovendien liet Yoessoef de zuidmuur ook verlengen, zodat de waardevolle moestuinen ten zuiden en ten westen van de stad ook werden beschermd. In Alexandrië had hij aan den lijve ondervonden wat er gebeurde als een stad werd uitgehongerd. Dat zou hem hier niet overkomen. Zodra de muren klaar waren, zou Caïro een maandenlange, ja zelfs een jarenlange belegering kunnen doorstaan.


    Na aankomst bij het paleis gaf Yoessoef zijn paard over aan een knecht en liep hij naar binnen. Hij was halverwege de hal toen hij stokstijf bleef staan. Helemaal achter in de hal stond zijn broer Toeran op hem te wachten. Yoessoef had zijn oudere broer al bijna twaalf jaar niet gezien, niet sinds hij Toeran het beheer had gegeven over Tell Bashir, de Syrische vesting die Yoessoefs eerste leengoed was geweest. Toeran was altijd een indrukwekkende kerel geweest, met brede schouders en een brede borstkas, maar nu was hij slapper geworden. Hij had een buikje en hangwangen en zijn donkere haar begon grijs te worden. Yoessoef vroeg zich af of hij er zelf ook zo oud uitzag.


    Toeran grijnsde. ‘Broeder! As-salaamu ‘aleikum!’ Hij liep op Yoessoef af, omhelsde hem en kuste hem op de wangen.


    ‘Ahlan wa-Sahlan, Toeran,’ mompelde Yoessoef. Hij was erg verrast door Toerans enthousiaste begroeting. Toen ze nog kinderen waren, maakte Toeran Yoessoef het leven zuur, tot Yoessoef er eindelijk in slaagde in een gevecht van Toeran te winnen. Zelfs nadat Toeran ermee had ingestemd een van Yoessoefs emirs te worden, waren ze geen dikke vrienden geworden. Maar het leek erop dat Toeran niet meer zo driftig was als vroeger.


    ‘Wat kom je in Caïro doen?’ vroeg Yoessoef.


    Toerans lach verdween als sneeuw voor de zon. Hij wierp een blik op de mamelukken die in de hal op wacht stonden. ‘Ik moet je onder vier ogen spreken.’ Yoessoef bracht Toeran naar een wachtkamertje voor mensen die een audiëntie met de koning wilden. ‘Noer ad-Din heeft Tell Bashir van ons afgepakt, broeder.’


    ‘Wat? Wanneer?’


    ‘Een maand geleden. Er verschenen duizend mamelukken onder leiding van Al-Moeqaddam aan de poort die eisten dat ik het fort verliet. Het was onmogelijk ons tegen die overmacht te verzetten. Ook leek het mij niet verstandig Noer ad-Din ongehoorzaam te zijn.’


    ‘Je hebt juist gehandeld, broeder. Zei Al-Moeqaddam waarom Noer ad-Din Tell Bashir weer opeiste?’


    ‘Nee. Ik ben naar Aleppo gegaan om Noer ad-Din ervan te verzekeren dat ik hem trouw was, maar hij weigerde mij te ontvangen. Aan het hof wordt gefluisterd dat je een verrader bent. Ze zeggen dat Noer ad-Din woedend was toen je je terugtrok uit Kerak. Hij zegt tegen iedereen dat hij naar Caïro zal optrekken en de stad zal plunderen als jij je opwachting niet komt maken in Aleppo.’


    Yoessoef had plotseling zo’n pijn in zijn maag dat hij met zijn hand tegen de muur moest steunen om niet voorover te slaan. Hij haalde diep adem. ‘En als ik wel naar Aleppo ga?’


    Toeran schudde zijn hoofd. ‘Gumushtagin heeft onze heer tegen jou opgezet. Ik denk dat Noer ad-Din jou wil laten executeren, of je nou komt of niet.’


    ‘Donkere wolken pakken zich samen, beste vrienden.’ Yoessoef bleef even stil en keek naar de gezichten van zijn raadsheren: zijn vader Ajjoeb, zijn broers Selim en Toeran, de mamelukken-emirs Qaraqush en Al-Mastoeb en zijn privésecretarissen Imad ad-Din en Al-Fadil. Ze vergaderden op de hoogste verdieping van de hoogste toren in het paleis, een gewoonte die Yoessoef van Noer ad-Din had overgenomen. Hier konden ze er zeker van zijn dat niemand meeluisterde.


    ‘Toeran heeft nieuws uit Aleppo,’ ging Yoessoef verder. ‘Noer ad-Din wil Egypte aanvallen.’


    Niemand zei iets, maar de bleek weggetrokken gezichten van de aanwezigen spraken boekdelen. Ajjoeb herstelde zich als eerste. ‘Je moet hem meteen een boodschap sturen. Zeg hem dat het niet nodig is Egypte binnen te vallen. Zeg hem dat als hij je wil spreken, hij slechts het sein hoeft te geven en dat je dan als zijn nederige dienaar naar hem toe komt.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Toeran zegt dat Noer ad-Din mij wil executeren en mijn vrienden aan het hof hebben dit bevestigd. Als ik naar Aleppo ga, kom ik nooit meer terug.’


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg Selim.


    ‘Ik heb geen keus. Ik moet terugvechten.’


    Ajjoeb keek boos en geschrokken. ‘Maar Noer ad-Din is jouw leenheer!’


    ‘Maar ik ben ook koning van Egypte, vader, en mijn belangrijkste plicht is het beschermen van mijn volk. Maar jullie zijn geen koningen. Als je niet tegen Noer ad-Din wilt vechten, heb ik daar begrip voor. Dan mag je nu vertrekken.’


    Het bleef lang stil, akelig lang, vond Yoessoef. Uiteindelijk sprak Qaraqush als eerste. ‘Ik sta aan jouw kant, Yoessoef.’


    Een voor een verklaarden de anderen zich trouw aan Yoessoef. Alleen Ajjoeb zweeg. Iedereen keek nu naar hem. Hij stond op en liep naar de deur.


    ‘Vader!’ riep Yoessoef, maar Ajjoeb liep verder zonder om te kijken. Zijn voetstappen echoden in het trappenhuis. Yoessoef holde achter hem aan. ‘Vader, wacht!’ Hij haalde Ajjoeb onder aan de wenteltrap in en pakte hem bij de arm. ‘Waar ga je heen?’


    Ajjoeb schudde zijn arm los. ‘Ik wil niet meemaken dat jij een verrader wordt.’


    ‘Ik pleeg geen verraad als ik mijn land verdedig.’


    ‘Nee, maar je pleegde al verraad door Noer ad-Din niet te willen ontmoeten bij Kerak. En het is ook verraad om nieuwe stadsmuren te bouwen om je opperheer buiten de deur te houden.’


    ‘Ga je terug naar Damascus?’ vroeg Yoessoef. Hij kon zijn bittere gevoelens niet meer verbergen. ‘Kies je voor Noer ad-Din in plaats van voor je eigen zoon?’


    Ajjoeb zuchtte en boog zijn hoofd. Plotseling was het aan hem af te zien dat hij al boven de zestig was. ‘Ik ben je vader, Yoessoef, en als iemand jou liefheeft en je al het goede wenst, ben ik het wel. Ik zal in Caïro blijven en je zo goed mogelijk dienen. Maar bedenk goed: als Noer ad-Din hier komt, zal niets me ervan weerhouden voor hem te buigen en de grond voor zijn voeten te kussen. Als hij me opdraagt jou eigenhandig te onthoofden, zal ik dat doen.’


    Yoessoef wendde zich af zodat zijn vader de tranen in zijn ogen niet kon zien. ‘Ik begrijp niet waarom je hem zo veel liefde toedraagt.’


    ‘Hij heeft ons opgenomen toen we alles kwijt waren geraakt. We hebben alles aan hem te danken.’


    ‘Nee, jíj hebt alles aan hem te danken.’ Yoessoef keek zijn vader weer aan. ‘Ik heb mijn eigen koninkrijk veroverd.’


    ‘Wat jij daar zegt, riekt naar verraad, zoon.’


    ‘Wie ben jij om mij van verraad de beschuldigen? Zolang jij in Egypte woont, ben ik jouw koning. En ik ben ook nog eens jouw zoon, maar toch aarzel je geen moment mij te verraden. Zeg eens eerlijk, vader: wat zal er gebeuren als ik naar Noer ad-Din toe ga, zoals jij voorstelt?’


    Ajjoeb boog zijn hoofd. Zijn zwijgen sprak boekdelen. Yoessoef klemde zijn kaken op elkaar en vocht tegen tranen van woede en teleurstelling. Zijn vader had hem geleerd dat eer belangrijker was dan al het andere. Dat trouw belangrijker was dan vrienden of familie. Hij had niet anders kunnen verwachten.


    Ajjoeb legde een troostend bedoelde hand op Yoessoefs schouder. ‘Niet alleen jouw leven staat op het spel. Wat denk je dat er gebeurt als je onze heer weerstreeft? Dan wordt het Nabije Oosten in chaos ondergedompeld. De Franken zullen gebruikmaken van onze verdeeldheid en aanvallen. Alles wat we de afgelopen dertig jaar hebben bereikt, zal verloren gaan. Maar als Noer ad-Din zowel Egypte als Syrië in zijn macht heeft, kan hij Jeruzalem veroveren en de Franken helemaal verdrijven.’


    ‘En ik zal dan sterven.’


    ‘Dat offer moeten we misschien brengen. Ik zal met je meegaan naar Aleppo, Yoessoef. Welk lot Noer ad-Din ook voor je in petto heeft, ik zal het met je delen.’


    ‘Dat is onmogelijk.’ Yoessoef wilde nog meer zeggen, maar schudde toen zijn hoofd. Zijn vader mocht niet weten dat hij hun heer allang had verraden, en wel op een veel ergere manier dan Ajjoeb zich kon voorstellen.


    ‘Keer Noer ad-Din niet de rug toe…’ Ajjoeb smeekte nu. ‘Hij zal het je nooit vergeven.’ Hij keek zijn zoon aan. ‘En ik ook niet.’


    Het kostte Yoessoef al zijn wilskracht om zonder zijn stem te laten beven verder te praten. ‘Doe wat je denkt dat juist is, vader. Ik zal dat ook doen.’


    ‘Zoals je wilt.’ Ajjoeb kuste zijn zoon op beide wangen en liep toen weg.


    Yoessoef stond voor het venster van zijn slaapkamer en keek naar het zuiden, voorbij de stad, waar zelfs ’s avonds nog bij het licht van toortsen aan de nieuwe muren werd gebouwd. Fronsend dacht hij terug aan zijn laatste gesprek met zijn vader. Dat was alweer een week geleden, maar hij moest er nog voortdurend aan denken. Het was een zeurende pijn, als van een zere kies.


    ‘Hij houdt niet van me,’ mompelde hij.


    ‘Wat?’ vroeg Shamsa slaperig vanuit hun bed. ‘Wie houdt niet van je?’


    ‘Mijn vader. Hij heeft nooit van me gehouden.’


    Ze kwam uit bed en ging naast hem staan. ‘Kom, dan gaan we slapen, mijn liefste.’


    ‘Straks.’


    Ze legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Ik heb jou en Ajjoeb samen gezien. Hij is trots op je. Maar zijn leven is moeilijk geweest. Zo’n man toont zijn liefde niet zo makkelijk.’


    ‘Hij zei dat hij me zou doden als Noer ad-Din daar opdracht toe gaf. Dan houdt hij toch niet van me, Shamsa?’


    ‘Hij zegt dat alleen omdat hij gefrustreerd is. Jij bent zijn zoon, Yoessoef, maar ook zijn koning. Dat is niet makkelijk voor hem.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Hij meende het.’


    Shamsa keek hem even aandachtig aan en knikte toen. ‘Misschien heb je gelijk. Voor jouw vader is het eerverlies erger dan de dood. Hij zou tot alles bereid zijn om te voorkomen dat jij je eer verliest.’


    Ze staarden naar buiten, naar de lage wolken die in het maanlicht een zilveren kleur hadden. ‘Kom, habibi,’ zei Shamsa uiteindelijk. ‘Laten we naar bed gaan.’ Ze pakte hem bij de arm en trok hem mee, toen ze plotseling, vlak buiten hun kamer, geschreeuw en het onmiskenbare geluid van staal op staal hoorden. Er sloeg een bijl in de deur, zodat het hout bij het slot versplinterde. Shamsa trok bleek weg. ‘Moordenaars!’


    Yoessoef pakte het zwaard dat naast zijn bed hing en trok het uit de schede. Hij nam Shamsa bij de arm en bracht haar naar zijn kamer voor privé-audiënties. Hij had net zijn hand op de deurklink gelegd toen er van de andere kant aan werd gerukt. Iemand probeerde van die kant binnen te komen. Yoessoef deinsde terug en Shamsa deed snel de tussendeur op slot. Een ogenblik later probeerde iemand hem in te beuken.


    ‘Het raam!’ riep Yoessoef.


    Het raam bood uitzicht op een plat dak dat langs een binnenplaats liep. Shamsa kroop eerst naar buiten. Yoessoef volgde en tastte met zijn blote voeten naar de dunne richel onder het raam. Hij had Shamsa juist laten zakken toen een van de deuren achter hem versplinterde. Hij gooide zijn zwaard naar beneden, sprong en rolde over de grond. Boven hem kropen nu in het zwart geklede, gemaskerde mannen uit het raam. Een van hen sprong en Yoessoef spietste hem op zijn zwaard terwijl hij neerkwam. ‘Ga de lijfwacht halen,’ riep hij naar Shamsa.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik blijf bij je.’


    Yoessoef duwde haar naar de rand van het dak. ‘Ga nu meteen, zeg ik je!’


    Hij keek om en zag twee mannen op de richel boven hem staan. Ze sprongen tegelijk zodat Yoessoef weg moest duiken. Achter hem klommen nog meer mannen uit het raam. Yoessoef deed een uitval en stak naar de man rechts van hem. De man weerde af terwijl de andere man op Yoessoefs hoofd mikte. Yoessoef hurkte ineen om het zwaard te ontwijken en schopte tegen de benen van de man, zodat deze viel. Yoessoef weerde een aanval van de andere man af en zwaaide terug met zijn zwaard, waarbij hij de man in de keel raakte. Meteen daarna rende hij weg. Na een meter of twaalf stond hij aan de rand van het dak. De afstand naar het volgende dak bedroeg ongeveer drie meter. Yoessoef nam een aanloop en sprong. Hij haalde het net. Hij keek achterom en zag dat drie gemaskerde mannen achter hem aan sprongen. Twee haalden het, maar eentje stortte luid vloekend naar beneden. Op het dak achter hem verschenen nu nog meer mannen.


    Yoessoef rende naar links en sprong naar beneden, naar de binnenplaats. Hij rolde om en kwam snel overeind. Hij rende langs een rozenstruik, zodat zijn zijden gewaad scheurde, en daarna via een deur naar een lange gang. De marmeren vloer voelde koud aan onder zijn blote voeten. Waar was de lijfwacht? Deze gang zou bewaakt moeten zijn. Hij keek om en zag dat zijn achtervolgers nu ook de hal hadden bereikt. Yoessoef holde naar de andere kant van de gang en duwde een zware deur open. In de entreehal kwamen ongeveer vijfentwintig mamelukken aangehold, met Shamsa en Selim voorop.


    ‘Alhamdulillah!’ riep Shamsa terwijl ze hem omhelsde.


    De eerste van de gemaskerde mannen kwam de entreehal binnen. Zodra hij de mamelukken in het oog kreeg, draaide hij zich om en nam hij de benen. Hij werd door tien mamelukken achtervolgd. Yoessoef keek naar zijn broer. ‘Laat alle uitgangen van het paleis afsluiten. Probeer ze levend gevangen te nemen.’


    ‘Nee, nee! Alstublieft! Ya Allah! Ya Allah! Genade!’ De moordenaar kronkelde van de pijn terwijl Al-Mastoeb langzaam een van de schroeven aandraaide van de stalen klem die om het hoofd van de man zat. De schedelklem was een verschrikkelijk instrument. Het bestond uit twee onderdelen. Het ene oefende druk uit op het voorhoofd en het achterhoofd en het andere op de slapen vlak boven de oren. Al-Mastoeb draaide de schroef steeds verder aan, zodat de druk op ’s mans slapen ondraaglijk werd. ‘Alstublieft! Alstublieft!’ kermde de moordenaar. ‘Stop alstublieft!’


    Yoessoef dwong zichzelf toe te kijken. Het was al laat, maar het was pas een uur geleden dat ze hadden geprobeerd hem te vermoorden. Hij was moe en werd misselijk van de martelingen, maar hij moest weten wie de moordenaars had ingehuurd. Hij moest en zou het weten, maar was ook bang voor het antwoord.


    De man die werd gemarteld, kon alleen nog maar gillen. Het gekerm hield niet op, tot hij buiten bewustzijn raakte. Yoessoef liep naar een andere moordenaar, die vastgebonden aan een stoel werd gedwongen toe te kijken hoe zijn vriend werd gemarteld. De ogen van de man waren wijd opengesperd van angst. ‘Laten we nog eens bij het begin beginnen,’ zei Yoessoef. ‘Wie heeft je toegang tot het paleis verschaft? Wie heeft je verteld waar mijn kamers waren?’


    De man krulde minachtend zijn lippen op. ‘Ik zeg niets, soennitische hond.’


    De man was dapper, maar Yoessoef wist dat zelfs de dapperste mannen konden worden gebroken met de juiste combinatie van angst, pijn en hoop. Hij had Yoessoef een soennitische hond genoemd. Daar zou hij beginnen.


    ‘Wilde je me vermoorden omdat ik een soenniet ben, omdat ik de moskeeën van Caïro soennitisch heb gemaakt?’ suggereerde Yoessoef. De man zei niets. ‘Of is het iets anders? Ben je trouw aan de Fatimiden, misschien? Ben je boos dat ze gevangenzitten? Ik had ze kunnen doden, weet je, maar ik heb genade getoond. Ik zal jou ook genade tonen, als je me vertelt wat je weet.’


    De man schudde zijn hoofd.


    ‘Zoals je wilt.’ Yoessoef knikte naar Al-Mastoeb.


    De enorme mameluk schroefde de hoofdklem los van het eerste slachtoffer en trok hem los. De schedel van de man was aan twee kanten gebroken en paarsblauw bloed was onderhuids langs zijn slapen en tot onder zijn oren gelopen. Al-Mastoeb bracht de hoofdklem nu naar de man in de stoel, die zich probeerde los te worstelen en wild met zijn hoofd heen en weer sloeg. Een mameluk stapte naar voren en trok een leren band om de nek van de man. Hij trok hem omhoog zodat de band in het vlees onder de kin sneed en het hoofd van de man niet kon bewegen. Al-Mastoeb drukte de klem op het hoofd van zijn slachtoffer.


    ‘Nee!’ riep de man. ‘Wacht!’


    Al-Mastoeb draaide een van de schroeven net hard genoeg aan om te zorgen dat de man het koude staal tegen zijn slapen voelde drukken.


    ‘Alstublieft! Stop!’ De man draaide wild met zijn ogen. ‘Het was Najm ad-Din Ajjoeb! Hij heeft ons wegwijs gemaakt in het paleis!’


    Het was alsof Yoessoef een stomp in zijn buik kreeg. Hij sloot zijn ogen en hield zich vast aan de rugleuning van de stoel, tot hij weer een beetje normaal kon ademhalen. Hij bracht zijn gezicht dicht bij dat van de moordenaar. ‘Als je liegt, zul je zo’n pijn lijden dat je smeekt om te mogen sterven, maar dat zal ik niet toestaan.’


    ‘Ik lieg niet,’ zei de man. ‘Het was uw vader. Ik zweer het.’


    ‘Vertel me alles.’


    ‘Toen hij van Damascus onderweg was naar Caïro is hij eerst naar Jemen gegaan. Er zijn daar veel aanhangers van de Fatimiden, mensen die uit Egypte wegvluchtten toen de kalief stierf. Hij heeft ons gerekruteerd en een huis voor ons geregeld in Caïro. Daar moesten we wachten. Maandenlang hoorden we niets van hem. We dachten dat hij van gedachten was veranderd, maar vorige week kwam hij naar ons toe. Hij zei dat wij u moesten doden, en dat hij dan een van de Fatimiden op de troon zou zetten.’


    Yoessoef keek naar Al-Mastoeb. ‘Dood hem snel en pijnloos. Kruisig de anderen bij de noordpoort.’ Hij wendde zich tot Saqr, die voor de deur stond. ‘Kom mee.’


    Yoessoef verliet de martelkamer en liep het paleis door, naar de vertrekken van zijn vader. Hij haalde diep adem om zichzelf tot kalmte te dwingen en knikte naar Saqr, die de deur opengooide.


    Ajjoeb zat tegenover de deur over een schrijftafeltje gebogen en was bij het licht van een kaars aan het werk. Hij keek op toen Yoessoef binnenkwam. Ajjoeb zag er vermoeid uit, en zijn ogen waren rood. Hij legde zijn ganzenveer neer, pakte het stuk papier waarop hij aan het schrijven was en hield het bij de vlam van de kaars. Zodra het brandde, stond Ajjoeb op en gooide hij het papier uit het raam achter hem. Toen draaide hij zich om en keek naar Yoessoef.


    ‘Alhamdulillah. Ik ben blij dat je gezond en wel bent, mijn zoon.’


    ‘Echt waar, vader?’ Yoessoef keek naar Saqr. ‘Laat ons alleen.’ Saqr liep de kamer uit en sloot de deur achter zich. Yoessoef sprak weer tot zijn vader. ‘Schreef je een brief aan Noer ad-Din, om hem te feliciteren met mijn dood?’


    ‘Ik wilde je alleen beschermen, Yoessoef.’


    ‘Door midden in de nacht een bende moordenaars op me af te sturen?’


    ‘Je zou gestorven zijn zonder dat je eer was aangetast.’


    ‘Eer? Is dat het enige wat je interesseert, vader?’


    ‘Zonder eer zijn we nauwelijks beter dan dieren,’ zei Ajjoeb zachtjes. ‘Ik dacht dat je dat tenminste nog van me had geleerd, Yoessoef.’


    ‘Je hebt me geleerd dat Noer ad-Din belangrijker voor je is dan je eigen familie. Je hebt me geleerd dat niets wat ik ooit zou doen, genoeg zou zijn om je liefde te winnen!’


    ‘Dat is niet waar.’


    Yoessoef wilde hem van repliek dienen, maar hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij zag een traan uit het oog van zijn vader komen, die een spoor trok over zijn verweerde wang. Yoessoef had nooit gedacht dat hij zijn vader nog eens zou zien huilen. Hij wist niet dat hij dat kon.


    ‘Het spijt me, Yoessoef, maar trouw is het belangrijkste wat er is, nog belangrijker dan liefde.’


    ‘En je trouw jegens mij dan? Ik ben je koning.’


    ‘En ik ben jouw vader.’ Ajjoeb rechtte zijn rug en het vuur keerde een beetje terug in zijn ogen. ‘Waarom deed je niet wat ik je vroeg? Waarom ben je altijd zo eigenzinnig geweest?’


    Yoessoef gaf geen antwoord. Hij wist niet wat hij liever wilde: zijn vader vergiffenis schenken, of hem laten executeren. Hij was opeens doodmoe en maakte aanstalten om de kamer te verlaten.


    ‘Zoon!’ riep Ajjoeb en Yoessoef draaide zich weer om. ‘Ik…’ Zijn vader keek hem aan. ‘Ik begrijp wat je moet doen. Ik vraag je slechts mij een eervolle dood te gunnen. Zet me niet te schande. En vertel nooit aan je moeder wat ik heb gedaan.’


    ‘Ja, vader.’


    Yoessoef zat op zijn knieën voorover gebukt, zodat zijn voorhoofd het tapijt onder de koepel van de Al-Azharmoskee raakte. Het ochtendgebed was afgerond, maar Yoessoef bleef, omringd door leden van zijn lijfwacht, zitten. Hij herhaalde voortdurend fluisterend dezelfde woorden. ‘Allah, vergeef mij. Wat ik doe, doe ik in Uw naam, ter meerdere eer en glorie van U. Allah, vergeef mij. Wat ik doe, doe ik in Uw naam, ter meerdere…’


    Hij hoorde zachte voetstappen op het tapijt en voelde dat iemand hem een tikje op zijn schouder gaf. Hij keek op en zag dat het Qaraqush was.


    ‘Het is gedaan,’ zei hij. ‘Je vader heeft een ongeluk gehad tijdens de jacht. Hij viel van zijn paard en brak zijn nek.’


    Yoessoef ging staan. ‘Is hij dood?’


    ‘Hij ligt in coma. Ibn Joemai, de arts, denkt niet dat hij nog lang te leven heeft.’


    Yoessoef had een beklemmend gevoel in zijn borst en had plotseling moeite met ademhalen. Het was net een van die aanvallen die hij als kind altijd had. Hoe hij ook naar adem hapte, hij kreeg geen lucht binnen. Dat was hem al jaren niet meer overkomen. Hij sloot zijn ogen en dwong zichzelf langzaam en rustig adem te halen. De aanval ging voorbij, maar het beklemmende gevoel op zijn borst bleef.


    Yoessoef reed in galop terug naar het paleis en ging rechtstreeks naar zijn privévertrekken. Shamsa wachtte op hem in de voorkamer, maar Yoessoef stormde zonder een woord te zeggen naar zijn slaapkamer. Ze wilde meelopen, maar hij draaide zich om en hield haar tegen.


    ‘Laat me met rust. Ik wil niet worden gestoord. Ik wil dat er voedsel en water naar mijn kamers wordt gebracht, maar verder niets. Is dat duidelijk?’


    ‘Ja, habibi.’


    Yoessoef sloot de deur en zakte op de grond. Hij voelde tranen opwellen, maar dacht toen aan iets wat zijn vader lang geleden tegen hem had gezegd: ‘Niet huilen, jongen. Alleen vrouwen huilen.’ Yoessoef schudde de herinnering uit zijn hoofd. Hij probeerde te huilen, maar de tranen wilden niet komen.


    Yoessoef zat in kleermakerszit in zijn slaapkamer. Zijn haar zat in de war en zijn kaftan was smerig, maar daar was hij zich niet van bewust. Er lag een uitgave van de Hamasah voor hem. Hij kende alle gedichten uit zijn hoofd. Hoe vaak had hij als kind niet in de schaduw van de limoenboompjes gezeten en verhalen over liefde en heldendaden gelezen? Yoessoef glimlachte, maar zodra hij aan zijn vader dacht, verdween die glimlach van zijn gezicht, want in zijn herinnering keek zijn vader afkeurend naar zijn lezende zoon. Yoessoef deed het boek dicht en legde het opzij.


    De deur ging zachtjes piepend open. ‘Ik zei dat ik niet gestoord wilde worden!’ snauwde Yoessoef.


    Shamsa kwam binnen. ‘Dat is alweer twee weken geleden, Yoessoef. Je moet het land regeren.’


    ‘Daar ben ik niet geschikt voor,’ mompelde hij.


    Shamsa ging tegenover hem zitten. ‘Je bent moe,’ zei ze en ze strekte haar hand uit om zijn haar te strelen, waarin nu grijze lokken zaten.


    Yoessoef duwde haar hand weg. ‘Ga weg, Shamsa. Ik wil alleen zijn.’


    Ze verroerde zich niet. ‘Je hebt goed gehandeld, Yoessoef.’


    ‘Ik wil er niet over praten.’


    ‘Hij probeerde je te laten vermoorden. Hij moest sterven.’


    Yoessoef voelde de druk op zijn borst weer toenemen. Shamsa ging achter hem staan en sloeg haar armen om hem heen.


    ‘Wat ben ik voor iemand, Shamsa?’


    ‘Je bent een groot man.’


    ‘Ik wil geen groot man zijn.’


    ‘Je hebt geen keus. Allah heeft je uitverkoren.’


    ‘Ik wou dat Hij iemand anders had gekozen.’ Yoessoef staarde lange tijd uit het raam, maar uiteindelijk draaide hij zich om. ‘Hij was mijn vader.’ Yoessoefs lip trilde. Hij voelde dat hij zijn tranen niet meer kon onderdrukken. ‘Ik… Ik wilde…’ De woorden bleven steken in zijn keel. Hij begroef zijn gezicht in haar nek en begon te snikken. Het was de eerste keer sinds de dood van zijn vader dat hij huilde. Shamsa hield hem vast en streelde zijn haar.


    Na lange tijd hield hij op met huilen. ‘Een vorst moet pijnlijke beslissingen nemen,’ fluisterde Shamsa in zijn oor. ‘Dat is de prijs die je voor de macht moet betalen, Yoessoef.’


    Yoessoef deed een stap achteruit. Het beklemmende gevoel op zijn borst was verdwenen en hij stond nu rechtop. ‘Soms is die prijs te hoog. Ik had hem niet moeten doden. Ik ben een krijgsman, geen moordenaar.’


    ‘Je bent een koning.’


    ‘En ik zal een goede koning zijn, anders heb ik gefaald.’


    Ze keek hem even in de ogen en knikte. ‘Goed, maar eerst moet je in bad.’ Ze trok haar neus op. ‘Je bent vunzig.’


    Yoessoef keek naar zijn smoezelige kaftan. Was het echt al twee weken geleden dat hij in bad was gegaan, dat hij buiten was geweest?


    ‘En daarna roep je de hofhouding bijeen,’ ging Shamsa verder. ‘Toeran en Selim maken zich grote zorgen. Er komen dagelijks berichten binnen over de troepenmacht die Noer ad-Din bijeenbrengt. De emirs willen gerustgesteld worden.’


    ‘Roep mijn raadslieden bijeen in de raadkamer,’ droeg Yoessoef haar op. ‘Maar laat eerst Ibn Joemai hier komen.’


    Yoessoef was in bad geweest. Zijn haar was geolied en zijn baard geknipt. Hij droeg een schone kaftan toen Ibn Joemai zijn werkkamer binnenkwam. De arts maakte een buiging. ‘Saladin.’


    Yoessoef gebaarde dat hij kon gaan zitten. ‘Fijn dat je bent gekomen, mijn vriend. Hoe gaat het met je?’


    ‘Ik heb een drukke praktijk.’


    ‘Ik hoop dat je tijd hebt voor nog een patiënt extra.’


    Ibn Joemai schudde zijn hoofd. ‘Ik kan je niet helpen, Yoessoef.’


    ‘Ik beloof je dat ik nooit meer mijn deugd zal opofferen voor de macht.’


    ‘En Noer ad-Din… Er gaan geruchten dat hij naar Egypte oprukt en dat hij jouw hoofd wil laten rollen.’


    ‘Als hij dat wil, dan moet dat maar. Ik heb de dood verdiend voor wat ik heb gedaan.’


    Ibn Joemai zette grote ogen op.


    ‘Je hebt me geleerd dat er belangrijkere dingen zijn dan macht, belangrijker dan het leven zelfs. Als ik sterf, zal Noer ad-Din Syrië en Egypte verenigen. Dan moeten de Franken wel vrede sluiten, en zo niet, dan zullen ze verslagen worden en verdreven worden uit Jeruzalem. Als ik vecht, stort ik alleen maar ellende uit over mijn eigen volk. Vrede zal dan onmogelijk zijn.’ Yoessoef haalde diep adem. ‘Ik zal zelf naar Noer ad-Din gaan en mij onderwerpen aan zijn oordeel.’


    ‘Hij zal je laten executeren.’


    Yoessoef knikte. ‘Ik vrees dat ik niet lang van jouw diensten gebruik zal hoeven maken. Wat zeg je ervan, oude vriend, om mij tijdens mijn laatste dagen terzijde te staan?’


    Ibn Joemai maakte een buiging. ‘Het is mij een eer.’

  


  
    Hoofdstuk 15


    Jeruzalem, maart 1174


    John trok zijn mantel strakker om zich heen toen hij de koude lucht in liep, boven op een van de torens van het paleis in Jeruzalem. De winter was voorbij, maar ’s ochtends was het nog koud. John zag dat Cephas, een kromgebogen Syrische christen met een krullende grijze baard, ademwolkjes uitblies terwijl hij rondscharrelde tussen de kooien van de koninklijke duiventil. Hij had John uitgelegd dat de duiven meer dan vijfhonderd mijl per dag konden vliegen en helemaal vanaf Constantinopel hun weg terug konden vinden.


    ‘Twaalf, vandaag,’ zei Cephas, terwijl hij John een doos met kokertjes gaf. John wist dat elk van deze kokertjes een piepklein rolletje papier bevatte.


    ‘Dank je, Cephas.’ John droeg de doos naar de kanselarij in het paleis. Boudewijn zat al aan een tafel. Sinds John in juli uit Kerak was teruggekomen, had Boudewijn hem geholpen de correspondentie door te werken die iedere dag arriveerde. Willem vond dat een goede manier om hem voor te bereiden op het koningschap. John gaf hem zes van de kokertjes en ging zelf aan de andere kant van de tafel zitten. Hij opende een rolletje papier en las met geknepen ogen de piepkleine Arabische letters.


    Het was een gedetailleerd verslag van een van hun spionnen in Damascus. Hij vermeldde het exacte aantal lastdieren dat het leger had. Dat was de meest accurate manier om de omvang van het leger te schatten. ‘Noer ad-Din heeft tienduizend soldaten bijeengebracht,’ zei John tegen Boudewijn.


    Boudewijn keek op van het verslag dat hij zat te lezen. De ziekte van de jonge prins was nu in een gevorderd stadium. Hij had kleine rode wondjes op zijn voorhoofd en zijn wimpers en wenkbrauwen waren uitgevallen, zodat hij er vreemd uitzag. Afgezien daarvan was hij een dunnere versie van zijn blonde vader, met dezelfde krachtige kaken. ‘Met zo’n groot leger zouden ze Jeruzalem kunnen aanvallen,’ zei Boudewijn.


    ‘Ze hebben het niet op Jeruzalem gemunt. Volgens onze bron trekt Noer ad-Din op naar Egypte.’


    Boudewijn fronste. ‘Wat vreemd.’ De prins hield een rolletje omhoog. ‘Ik heb hier een bericht uit Caïro. De Egyptenaren bereiden zich niet voor op de oorlog. Saladin heeft zelfs vijfduizend van zijn beste soldaten het land uit gestuurd.’ Hij keek nog eens naar het bericht dat hij net had gelezen. ‘Het schijnt dat ze onderweg zijn naar Jemen, onder commando van zijn broer, Toeran.’


    Nu keek John met gefronste wenkbrauwen. Hij nam het papiertje van Boudewijn over. De prins had het goed gelezen. ‘Waarom zou Saladin zoiets doen?’


    ‘Het is inderdaad een grote teleurstelling. Vader hoopte dat er een lange en bloederige oorlog tussen Noer ad-Din en Saladin zou komen, want dan zouden wij makkelijk Syrië en Egypte kunnen veroveren.’ De prins beet op zijn duimnagel en dacht na. ‘Misschien kunnen we Damascus innemen terwijl Noer ad-Din in Egypte is.’ Hij maakte een aantekening op een van zijn papieren, maar vloekte omdat hij een inktvlek maakte met zijn ganzenveer. Door de gevoelloosheid in zijn handen was schrijven moeilijk. Boos brak hij de ganzenveer in tweeën. John gaf hem een andere, maar de prins wuifde hem weg. ‘Het is niet de ganzenveer die me dwarszit,’ zei hij knorrig. ‘Ik kan me vandaag niet concentreren.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg John, hoewel hij de reden wel kon raden.


    ‘Ze is hier.’


    John hoefde niet te vragen wie hij bedoelde. Boudewijns moeder, Agnes de Courtenay, was de vorige dag in Jeruzalem aangekomen. Het was haar eerste bezoek aan de stad sinds John uit Egypte was teruggekeerd.


    ‘Ik wil naar haar toe,’ zei Boudewijn.


    John schudde zijn hoofd. ‘Dat mag niet van je vader.’


    ‘Daar deed je tot nu toe nooit moeilijk over.’


    ‘Je was toen nog een kind en dan zijn dat soort dingen nog wel door de vingers te zien. Maar nu ben je al dertien, Boudewijn. Ik kan niet langer toestaan dat je je vaders bevelen negeert.’ Dat was slechts een deel van de waarheid. Hij was zonder afscheid van Agnes te nemen uit Jeruzalem vertrokken, en zij was niet het soort vrouw dat iets dergelijks makkelijk zou vergeten.


    Boudewijn ging staan. ‘Ik ben een prins, John. Ik heb jouw toestemming niet nodig.’


    John keek toe terwijl de prins de kamer uitliep en probeerde zich weer op het verslag te concentreren dat hij aan het lezen was. De sierlijke Arabische letters dansten voor zijn ogen. Hij moest steeds weer aan Agnes denken, aan haar groene ogen en haar hoge, melodieuze lachje. In Egypte had hij haar meer gemist dan hij wilde toegeven. Hij stond op en liep snel achter Boudewijn aan. Hij haalde de prins in op de binnenplaats van het paleis.


    Boudewijn grinnikte. ‘Ik wist wel dat je haar ook wilde ontmoeten.’


    ‘Het is mijn plicht voor u te zorgen, heer.’


    Boudewijn grinnikte nog steeds, maar zei niets. Zwijgend liepen ze naar de Syrische wijk. De deur van Agnes’ huis ging al open voor ze hadden aangeklopt. In de deuropening stond dezelfde magere en vaalbleke bediende als vroeger. Boudewijn begroette hij met een buiging. ‘Prins.’ Hij knikte naar John. ‘Eerwaarde.’


    De bediende ging ze voor door een betegelde gang naar de binnenplaats, waar Agnes al zat. Ze was nu bijna veertig, maar nog altijd even mooi. Haar strakke kaftan van blauwe zijde deed haar slanke figuur mooi uitkomen en in de blonde lokken die tot over haar schouders hingen was nog geen grijze haar te vinden.


    ‘Mijn zoon!’ riep ze uit terwijl ze haar armen om Boudewijn sloeg. Daarna hield ze hem op een armlengte afstand. ‘Je bent al net zo lang als je vader. En John is er ook!’


    Het leek even of Agnes hem wilde omhelzen, maar John maakte een buiging en kuste haar hand. ‘Madame.’


    Ze kneep met haar ogen waardoor John wist dat ze het grappig vond. ‘Het is goed u weer te zien, eerwaarde,’ zei ze smalend. ‘U moet me alles over uw avonturen in Egypte vertellen.’


    ‘Daar valt weinig over te vertellen, madame.’


    ‘Daar geloof ik niets van.’ Agnes wendde zich weer tot Boudewijn en sloeg haar arm om hem heen. ‘Je bent al een echte man, mijn jongen.’ Ze kneep hem in de arm. ‘Je bent vast een gevreesd krijgsman.’


    Boudewijn bloosde. ‘Ik red me aardig.’


    ‘O, je doet vast wel meer dan dat.’


    ‘Mijn handen…’


    Agnes’ mond verstrakte. ‘Daar wil ik niets over horen. Op het slagveld heb je niets aan smoesjes.’


    ‘Ja, moeder.’


    Ze lachte en was weer een en al vrolijkheid. ‘Misschien kun je me straks een demonstratie geven. Ik heb je oefenzwaarden nog. Kom nu maar binnen. Ik wil alles horen over je lessen, je training en…’ – ze knipoogde – ‘… je liefdes.’


    Boudewijn werd knalrood. ‘Moeder!’


    ‘Aha, zie je wel. Je hebt blijkbaar iets te verbergen.’


    John liep achter ze aan naar binnen en ging rustig zitten, terwijl Agnes met haar zoon sprak. Ze overspoelde hem met vragen, vleide hem en gaf hem goede raad. De jongen had haar al drie jaar niet gezien, maar hij werd meteen weer door haar betoverd. Die macht had ze nu eenmaal over mannen. Haar aandacht was als een zonnestraal waarin iedereen zich wilde koesteren.


    Na enige tijd stuurde Agnes Boudewijn weg om de oefenzwaarden te halen. Ze keek met haar groene ogen naar John en zei: ‘Wat ben je stil.’


    ‘Ik heb weinig te vertellen, madame.’


    Ze trok een pruillipje. ‘Je zou kunnen zeggen dat je me hebt gemist, dat je blij bent me weer te zien.’


    ‘Dat ben ik ook.’


    Ze raakte zachtjes zijn arm aan. ‘Je hoeft niet bang voor me te zijn.’


    John voelde dat de haartjes op zijn arm rechtop gingen staan terwijl ze haar vingers lichtjes van zijn elleboog naar zijn hand liet glijden.


    ‘Wat brengt u naar Jeruzalem, madame?’


    Ze lachte ondeugend. ‘Zou je me geloven als ik zei dat ik voor jou kwam?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat heb ik het meest aan je gemist, John. Je bent zo lekker bot, zo anders dan de andere mannen in mijn leven. Mijn man, Reginald, is dodelijk saai.’ Haar lach verdween van haar gezicht en ze werd weer serieus. ‘Boudewijn wordt binnenkort volwassen. Daarom ben ik hier, om te zorgen dat hij koning wordt.’


    ‘Waarom heeft hij daarbij uw hulp nodig? Hij is Amalrics zoon en troonopvolger.’


    ‘Amalric wil niet dat Boudewijn hem opvolgt. Hij denkt dat God hem heeft verdoemd. Boudewijns zus, Sibylla, is bijna oud genoeg om te trouwen. Haar kind zal de troon erven, niet Boudewijn.’


    John keek gefronst. ‘Maar Willem…’


    ‘Willem is het met Amalric eens.’ Agnes keek hem in de ogen. ‘Wij weten allebei wat het beste is voor Boudewijn, John. Willem niet. Als Amalric er niet meer is, moet jij voor jezelf beslissen aan wiens kant je staat. Je zou het ver kunnen schoppen, als je mij de kans gaf je te helpen. Je zou zelfs patriarch kunnen worden.’


    ‘Amalric is jonger dan ik. Hij zal nog jarenlang koning zijn.’


    ‘Zelfs koningen gaan dood.’ Agnes hield haar hoofd schuin toen ze Boudewijn door de gang hoorde lopen. ‘Zeg hierover niets tegen hem. Hij weet het niet.’ Ze sloeg blij haar handen ineen toen Boudewijn binnenkwam. ‘Ha, je hebt de zwaarden gevonden. Kom, John. Je moet me laten zien wat mijn zoon allemaal heeft geleerd.’


    Caïro, mei 1174


    Yoessoef liep te ijsberen voor het venster in zijn slaapkamer. In zijn hand hield hij een verkreukeld vodje papier. Het was een bericht van een van zijn spionnen in Damascus, dat per postduif was gekomen. Het leger van Noer ad-Din was twee dagen geleden vertrokken. Yoessoef had gehoopt in Caïro te kunnen blijven tot Shamsa was bevallen, maar nu kon hij niet langer wachten. Hij zou morgen vertrekken om zijn noodlot tegemoet te gaan.


    ‘Hou alsjeblieft op met ijsberen,’ zei Shamsa, en ze tikte met haar hand op het bed naast haar. Ze werd gesteund door een stel kussens. Haar wijde jurk was aan de voorkant losgeknoopt zodat haar dikke buik te zien was. Yoessoef kwam naast haar zitten. Hij kon het kind in haar buik zien bewegen. Dit kind was actiever geweest dan de anderen. Hij – Yoessoef ging er al van uit dat het weer een zoon zou zijn – leek te popelen van ongeduld.


    ‘Waar denk je aan?’ vroeg Shamsa.


    ‘Aan jou.’ Hij legde zijn hand op haar buik en voelde aan de linkerkant een rare bult. Misschien was het een elleboog, of het hoofd. ‘En aan het kind dat jij draagt. Je moet snel naar Aden vertrekken. Toeran heeft de stad al ingenomen.’


    ‘Ik wil niet.’


    ‘Je moet.’


    Ze pakte zijn hand vast. ‘Je kunt hier blijven, Yoessoef. Vecht! Verdedig je land.’


    ‘En mijn heer verraden?’


    ‘Beter dat dan je zoons verraden. Wat zal er van hen worden?’


    ‘In Jemen zijn ze veilig. Noer ad-Dins koninkrijk is daar ver vandaan.’


    ‘Jemen.’ Shamsa trok een lelijk gezicht, alsof het woord alleen al een vieze smaak had. ‘Hier zijn onze zoons Egyptische prinsen. Daar zijn ze niemand.’


    ‘Er zijn belangrijkere dingen dan macht en rijkdom.’


    ‘Zegt iemand die zelf nog nooit arm is geweest.’


    ‘Zelfs armen hechten waarde aan hun eer, Shamsa.’


    ‘Omdat ze niets anders hebben.’ Ze kreeg een dromerige blik in haar ogen, alsof ze terugdacht aan vroeger. ‘Je hoeft niet te vechten. Er zijn ook andere manieren. Toen je de kalief elimineerde…’


    ‘Nee!’ Yoessoef begon weer te ijsberen. ‘Ik doe niet aan moord. Nooit meer. Ik ben een man van eer, een soldaat.’


    ‘Een soldaat die niet wil vechten,’ zei ze op scherpe toon. ‘Daar is nog een ander woord voor, een woord dat jouw emirs maar al te goed kennen.’


    Hij vertrok zijn gezicht. ‘Ik ben geen lafaard. Ik vecht waar en wanneer mijn heer dat van mij vraagt.’


    ‘Noer ad-Din komt hier niet heen om je uit te nodigen voor een veldtocht, Yoessoef. Hij wil je hoofd.’


    ‘Dan mag hij het hebben!’ schreeuwde hij. Shamsa schrok zichtbaar en legde haar handen op haar buik. Yoessoef voelde alle woede plotseling verdwijnen. ‘Vergeef me. Ik moet niet boos zijn op jou. Gaat het wel goed met je?’


    ‘Prima. De baby schopte.’


    Er werd aan de deur geklopt. ‘Binnen!’ riep Yoessoef. Oebadah liep de kamer in. Hij was nu zestien en zijn zachte kindergezicht had hoekige trekken gekregen. Hij leek meer dan ooit op John.


    ‘Wat is er?’ vroeg Yoessoef.


    ‘U bent nodig in de raadkamer, oom.’


    Yoessoef fronste. ‘Op dit tijdstip? Wie heeft je gestuurd?’


    ‘Selim. Hij is hier met Qaraqush, Al-Mastoeb en Imad ad-Din.’


    Yoessoef wilde hardop vragen waar zijn broer de brutaliteit vandaan haalde, maar zijn woorden stokten in zijn keel. Hij voelde zich misselijk worden. Ze kwamen vast tegen hem in opstand. Waarom zouden zijn raadsheren hem anders naar de raadkamer roepen? Yoessoef wist dat ze het niet eens waren met zijn beslissing zich niet te verdedigen. Hadden ze besloten zich tegen Noer ad-Din te verzetten, zelfs als ze Yoessoef daarvoor moesten afzetten? Oebadahs gezicht verraadde niets.


    ‘Oebadah, blijf hier. Saqr!’ De commandant van zijn lijfwacht kwam meteen binnen. ‘Ik wil dat je hier nu meteen twaalf man van mijn lijfwacht stationeert.’


    Yoessoef wachtte tot de lijfwacht er was en liep toen in de richting van de raadkamer. Aan de voet van de trap bleef hij even staan. ‘Wacht hier,’ zei hij tegen Saqr. ‘Als je me hoort schreeuwen, kom dan met getrokken zwaard naar boven. Dood iedereen, begrepen?’


    ‘Ja, malik.’


    Yoessoef beklom de trap en opende de deur naar de raadkamer. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij.


    De mannen keken hem allemaal aan. Selim kwam naar voren en gaf hem een gekreukeld stuk papier. Yoessoef zette grote ogen op toen hij het korte bericht las: Noer ad-Din is op slechts twee dagmarsen van Damascus plotseling overleden.


    Hij keek op. ‘Is dit echt waar?’


    ‘We hebben nog andere berichten ontvangen die het bevestigen,’ zei Imad ad-Din.


    Yoessoef las het bericht opnieuw. Hij kon het nauwelijks geloven. Selim legde een hand op Yoessoefs schouder. ‘Jij was bereid te sterven tot heil van de islam, voor je volk, broer. Allah heeft je beloond. Het spijt me dat ik mijn twijfels had over je besluit.’


    ‘Shoekran, broeder,’ zei Yoessoef, maar toen trok hij een vies gezicht, want er kwam een vermoeden bij hem op. In het bericht stond dat Noer ad-Din ‘plotseling’ was overleden. Was hij vermoord? Zat Gumushtagin hier achter? Nee. De eunuch had duidelijk gemaakt dat hij niets tegen Noer ad-Din kon beginnen zonder Yoessoefs hulp. Maar wie dan? Yoessoef keek naar de gezichten van de mannen voor hem. ‘Weet iemand waaraan Noer ad-Din is overleden?’


    Imad ad-Din haalde zijn schouders op. ‘Als Allah het bevel fluistert dat niet genegeerd kan worden, moet je gehoorzamen.’


    ‘Ik kan moeilijk geloven dat dit het werk van Allah was.’ Yoessoef keek naar Selim. ‘Zeg me de waarheid. Hoe is onze heer gestorven?’


    ‘Dat weten we niet zeker.’


    ‘Was het gif?’ vroeg Yoessoef op strenge toon. Selim keek weg. Dat was de bevestiging die Yoessoef nodig had. Zijn handen balden zich tot vuisten. ‘Wie heeft dit bekokstoofd?’ Hij schreeuwde nu. ‘Wie heeft hem vermoord?’ Niemand gaf antwoord. Yoessoef liep naar Imad ad-Din. ‘Was jij het?’ De geleerde schudde het hoofd. Yoessoef ging verder naar Al-Mastoeb. ‘Jij?’


    ‘Nee, malik.’


    ‘Jij, Qaraqush?’ De ruige mameluk schudde zijn hoofd.


    Yoessoef kwam weer bij Selim. ‘Jij hebt me steeds weer aangespoord tot vechten. Was jij het, Selim?’


    ‘Ik heb hem niet vermoord.’


    ‘Ik denk dat je liegt. Wij zijn allemaal kinderen van Allah!’ brulde Yoessoef. ‘We laten elkaar niet vermoorden!’


    Selim rechtte zijn rug en keek zijn broer in de ogen. ‘Je kent me goed genoeg om te weten dat ook ik een man van eer ben.’


    Yoessoefs woedde stierf net zo snel weg als hij was gekomen. Hij ontspande zijn vuisten. Waar zijn nagels in zijn handpalmen hadden gedrukt, zaten rode afdrukken. Hij haalde diep adem en toen hij weer verder sprak, klonk hij volkomen kalm en beheerst, maar daarom des te angstaanjagender. ‘Ik geloof je, Selim. Maar luister goed, allemaal. Zodra ik weet wie onze opperheer heeft vermoord, zal ik hem ophangen. Dat zweer ik.’

  


  
    Hoofdstuk 16


    Jeruzalem, juli 1174


    John knielde op de stenen vloer van de volle wachtkamer bij Amalrics privévertrekken. Een diep gekreun in de slaapkamer van de koning deed hem opkijken. Amalric was al drie weken ziek. De symptomen waren geleidelijk erger geworden. De diarree ging over in braken en vervolgens begon hij te ijlen. Willem was naar binnen geroepen om de laatste sacramenten toe te dienen. John hoorde Boudewijn, die in een hoek zat, huilen en bidden. Hij was niet de enige met tranen in zijn ogen. Niet alleen was de koning stervende, maar zijn ziekte kwam op een bijzonder ongelegen moment.


    Noer ad-Dins dood was een godsgeschenk geweest voor de Franken. Aleppo en Damascus waren niet sterk genoeg om zich in hun eentje te verzetten tegen Saladin of Noer ad-Dins neef, Saif ad-Din, die Mosoel regeerde. Afgelopen maand nog was Amalric met een leger naar Damascus opgetrokken en had hij emir Al-Moeqaddam gedwongen een verbond te sluiten met Jeruzalem. John keek naar de andere kant van de kamer, waar Raymond van Tripoli en Reinoud van Châtillon geknield zaten. Als onderdeel van het verbond was dit tweetal nu ook vrijgelaten. Aleppo had ook gezanten gestuurd om een verbond te sluiten. Zodra dat was gebeurd, zou het koninkrijk eindelijk veilig zijn. Maar nu was Amalric stervende, en met hem zouden de bondgenootschappen ook dood en begraven zijn.


    John wilde weer bidden, maar de slaapkamerdeur werd geopend. Willem kwam naar buiten en knielde naast hem neer.


    ‘Hoe gaat het met hem?’ fluisterde John.


    ‘Amalric is al ver heen. Ik geloof niet dat hij begreep wat ik zei.’


    John boog zijn hoofd en bad in stilte. Hij keek op omdat de deur weer openging. De arts van de koning kwam naar buiten. Deodatus was een man met ingevallen wangen die een monnikspij droeg. John had jaren geleden kennisgemaakt met zijn medische opvattingen, nadat hij door Heraclius was gemarteld en weer moest genezen. John beschouwde Deodatus als een kwakzalver, maar de koning had vertrouwen in hem. Deodatus gebaarde dat Willem moest komen. John liep mee.


    Deodatus fluisterde op opgewonden toon: ‘Ik heb alles geprobeerd. Ik heb geprobeerd hem met wegdoorn van zijn slechte lichaamssappen te ontdoen. Ik heb mijn hele voorraad bramensiroop gebruikt. Normaal gesproken is dat een onfeilbaar middel tegen de dysenterie.’ De monnik schudde zijn hoofd. ‘Niets werkte.’


    Willem keek alsof hij een schop in zijn buik had gekregen. ‘Bedoel je dat…’


    Deodatus knikte en liet ze binnen in de slaapkamer van de koning. Hij sloot de deur achter zich. Amalric was bleek en bewoog niet. Zijn ogen staarden naar het plafond zonder iets te zien. Zijn haar was deels uitgevallen en lag op zijn kussen. Willem liep naar de koning en sloot zijn ogen. Daarna trok hij de koninklijke zegelring van zijn vinger. John keek naar Amalrics vingernagels en wendde zich tot Deodatus. ‘Waarom zijn zijn nagels zo geel? Weer je wel zeker dat hij aan dysenterie is overleden?’


    De monnik keek minachtend naar John. ‘Probeer mij niet de les te lezen over mijn eigen vak. Het was dysenterie. Hij had alle gebruikelijke symptomen: braken, bloederige ontlasting, koorts en ijlen.’


    John dacht er het zijne van. Hij dacht terug aan zijn laatste gesprek met Agnes. Ze had gehint dat Amalric spoedig zou kunnen sterven.


    ‘Dank je, Deodatus,’ zei Willem. ‘Ik weet zeker dat je je uiterste best hebt gedaan. Maak hem alsjeblieft klaar, zodat zijn familie en de hofhouding afscheid kunnen nemen.’


    Deodatus knikte. ‘Ik heb even wat tijd nodig.’


    John volgde Willem de kamer uit. Iedereen keek naar hen. Willem deed zijn mond open om iets te zeggen, maar John nam hem terzijde. ‘Ik vraag me af of hij vermoord is,’ fluisterde John. ‘Vrouwe Agnes…’


    ‘Het maakt niet uit hoe hij is gestorven, John,’ zei Willem op vermoeide toon. ‘Hij is er niet meer. We zijn een koninkrijk zonder koning. God sta ons bij.’


    John knikte naar de prins. ‘En Boudewijn dan?’


    ‘Hij is pas dertien. Het duurt nog drie jaar voor hij volwassen is. Tot die tijd zal een regent het land besturen.’


    ‘Wie wordt dat?’


    ‘Miles de Plancy, de seneschalk, zal waarnemend regent zijn tot de Hoge Raad een permanente regent kiest.’


    Willem haalde diep adem en wendde zich tot de kamer vol knielende priesters en edellieden. Hij sprak op luide toon: ‘De koning is dood!’


    Op de gezichten in de kamer was de schok af te lezen. Het duurde even voor iedereen het nieuws tot zich had laten doordringen. Maar toen mompelde iedereen bijna tegelijk: ‘Lang leve de koning!’


    ‘Wat vind je van onze nieuwe koning?’ vroeg een priester met bolle wangen in de koorbanken naast John. Hij knikte naar Boudewijn, die op een gouden troon midden in de Heilig Grafkerk zat. Voor zijn kroning was Boudewijns gezicht ingesmeerd met witte reuzel om de rode vlekken te verbergen. Verder was hij gekleed in een koninklijk gewaad van rode zijde, dat was versierd met gouddraad. Miles, de seneschalk, knielde voor hem neer en hield zijn scepter vast. Naast hem stond de streng kijkende kamerheer Gerard de Pugi, die het koningszwaard vasthield; een lang slagzwaard waarvan het gevest met edelstenen was ingelegd. Achter hen zat een groot aantal belangrijke edelen en rijke kooplieden te zweten in de zomerse hitte.


    ‘U kent hem goed,’ ging de priester verder. Zijn naam was Benedictus en John herinnerde zich nu dat hij de vierde of vijfde zoon uit een adellijk geslacht in Frankrijk was. ‘Is hij tot regeren in staat?’


    ‘Waarom zou hij dat niet zijn?’ fluisterde John terug.


    ‘Hij is een melaatse. God sta hem bij.’


    John lachte droogjes. Boudewijn vond niets zo erg als wanneer mensen hem onderschatten vanwege zijn ziekte. ‘Hij zal een bekwaam koning zijn,’ antwoordde hij.


    ‘Mooi zo,’ mompelde Benedictus. ‘Ik hoor dat zijn moeder zich nu al overal mee bemoeit.’ Hij keek naar Agnes, die in een van de voorste rijen achter de zuilengalerij stond. ‘Er wordt gefluisterd dat ze haar plaats niet kent en zal proberen via haar zoon het land te regeren. Haar dochter schijnt op haar te lijken en erg koppig en eigenzinnig te zijn. Maar ze is wel mooi, hè?’


    Boudewijns zus Sibylla was pas veertien. Het was een tenger gebouwd meisje met lang bruin haar en grote blauwe ogen. John had al meerdere edellieden verlangende blikken in haar richting zien werpen, en niet alleen omdat ze mooi was. Omdat Boudewijn melaats was, kon hij geen kinderen krijgen. De toekomst van de dynastie lag dus bij Sibylla. Nu ze niet meer in het klooster van St. Lazarus in Bethanië woonde, was ze de meest gewilde huwelijkspartner van het Heilige Land.


    Benedictus leunde naar John toe en knipoogde. ‘Maar ik vind de moeder leuker. Wat een stuk.’


    Dankzij Stephen, de deken van de kanunniken, die boos naar Benedictus keek en siste dat hij stil moest zijn, hoefde John geen antwoord te geven.


    Het eerste deel van de ceremonie was afgerond. Boudewijn stond op en knielde voor de patriarch, die gebeden prevelde terwijl hij de nieuwe koning zalfde met heilige olie. Toen hij daar klaar mee was, kwam Boudewijn overeind en sprak de patriarch op luide toon, zodat alle aanwezigen het konden horen: ‘Boudewijn, zoon van Amalric, zesde koning van Jeruzalem, moge God u wijsheid en rechtvaardigheid schenken!’ De patriarch knikte naar de kamerheer, die de scepter overnam van Miles en deze in de rechterhand van de koning legde.


    ‘Moge God u de kracht geven het koninkrijk te verdedigen dat Hij u heeft geschonken!’ ging de patriarch verder. De kamerheer pakte het koninklijke zwaard en gespte de riem rond Boudewijns middel.


    ‘Moge God u geloof schenken zodat u in Zijn naam kunt regeren!’ besloot de patriarch. Heraclius kwam naar voren met de zegelring en de zilveren rijksappel met het met edelstenen ingelegde kruis. De kamerheer deed de ring om Boudewijns vinger en legde de rijksappel in zijn linkerhand.


    Boudewijn ging zitten terwijl de patriarch de kroon van het altaar pakte en deze aan de kamerheer gaf, die nu achter de troon stond en de kroon boven Boudewijns hoofd hield. ‘In nomine patris, et filii, et spiritus sancti,’ sprak de patriarch. ‘Ik kroon u tot Boudewijn IV, koning van Jeruzalem.’


    De kamerheer liet de kroon op Boudewijns hoofd zakken en alle aanwezigen knielden. Gerard riep: ‘Lang leve de koning!’


    ‘Lang leve de koning!’ riep iedereen. De stemmen echoden tegen de met marmer beklede muren. Nog voor het geluid was weggestorven, waren de eerste gasten al opgestaan om naar het kroningsfeest te gaan. John moest nog een halfuur blijven terwijl de patriarch gebeden uitsprak voor de koning en een korte preek hield waarin Boudewijn werd opgeroepen te regeren volgens Gods geboden en de heidense Saracenen te bestrijden. Eindelijk was de ceremonie afgelopen en kon John terugkeren naar zijn kamer, waar hij het verstikkende priestergewaad uittrok. Hij trok iets makkelijkers aan en ging naar het feest. Hij had Agnes niet meer gezien sinds het overlijden van Amalric. Dit was zijn kans.


    Het feest werd gehouden in een groot en weelderig stadspaleis, dat door een joodse koopman was gebouwd voordat de stad in handen van de christenen viel. Het was nu het eigendom van een Syriër. Het had één verdieping, was gebouwd rond een aantal binnenhoven en nam bijna een heel stratenblok in beslag. John werd binnengelaten in de grote zaal. Over de lengte van de zaal stonden drie lange tafels met dwars daarop aan het hoofdeinde de tafel van de koning. Boudewijn zat in het midden van deze tafel met Agnes en Sibylla rechts van hem, evenals de patriarch en de grootmeesters van de Tempeliers en de Hospitaalridders. Zijn naaste hovelingen zaten links van hem, net als Raymond van Tripoli en Bohemund van Antiochië.


    John liep langs de muur en ging in een zijgang niet ver van de tafel van de koning staan. Hij wachtte tot hij Agnes’ blik opving, wenkte haar en liep de gang in. Even later was ze bij hem.


    ‘Dit is geen geschikt moment, John,’ zei ze. ‘Wat is er?’


    ‘Jij hebt Amalric vermoord.’


    Agnes keek geschokt. ‘Hoe kun je dat van me denken?’ Ze zag er gekwetst uit.


    ‘Lieg niet. Je hebt tegen me gezegd dat je hier was om ervoor te zorgen dat Boudewijn koning werd. En nu, nog geen vier maanden later, is Amalric dood.’


    ‘Ik heb Amalric niet meer gezien sinds hij ons huwelijk elf jaar geleden ongeldig verklaarde. Hoe kan ik hem nou vermoord hebben?’ Ze keek John hoofdschuddend en met een droevige blik aan. ‘Ik zal hem missen. Hij heeft zo zijn best gedaan een goede koning te zijn.’


    John raakte in de war. Dit had hij niet verwacht. ‘Doe nou niet alsof je om hem rouwt.’


    ‘Maar dat doe ik wel. Ik hield van hem, John.’


    ‘Net zoals je van je andere echtgenoten hield. Willem heeft me verteld wat er met hen is gebeurd.’


    Agnes’ mond verstrakte. ‘Willem kan geloven wat hij wil, maar ik heb ze niet vermoord,’ zei ze op kille toon. ‘En Amalric ook niet. Ik was boos op hem, John. Maar dat betekent niet dat ik een moordenares ben.’ Ze keek hem strak aan. Vertelde ze de waarheid?


    John sloeg zijn ogen neer. ‘Vergeef me,’ mompelde hij. ‘Maar Amalric is vergiftigd, daar ben ik zeker van.’


    Agnes strekte haar hand uit en streelde Johns wang. ‘We zijn allemaal bedroefd en geschokt, John. Zoek geen spijkers op laag water. Amalric was gewoon een mens. Dysenterie trekt zich niets aan van rangen en standen.’


    ‘Ik heb zijn lichaam gezien, Agnes. Mensen verliezen hun haar niet als ze dysenterie hebben. Ik heb mijn leven aan Amalric te danken. Het zijne kon ik niet redden, maar zijn dood zal ik wreken.’


    Agnes nam zijn hoofd in haar handen en kuste hem. ‘Dan hoop ik dat God je bijstaat.’


    Jeruzalem, oktober 1174


    John trok zijn zware mantel om zich heen tegen de koude herfstlucht en probeerde de plassen in de Kruidenstraat te ontwijken. De smalle straat was overdekt met een gewelf dat beschutting bood tegen de regen, maar door de verticale lichtsleuven in het dak stroomde het water kletterend naar binnen en verzamelde zich in plassen op de kasseien. Veel winkeltjes waren nog dicht. John bad in stilte dat het winkeltje dat hij zocht wel open was.


    Na drie maanden speurwerk zonder resultaat begon John te geloven dat Deodatus de waarheid sprak toen hij zei dat de koning aan dysenterie was overleden. In de eerste plaats kon John er niet achter komen hoe een gif toegediend zou kunnen zijn. Alles wat de koning at of dronk, werd twee keer getest. Eerst werd het in een drinkbeker gedaan die gemaakt was van de hoorn van een eenhoorn. Volgens de koks en Deodatus werd de werking van ieder denkbaar gif daardoor uitgeschakeld. Maar John had zo zijn twijfels: hij had gif in de beker gedaan en Deodatus gevraagd of hij het durfde te drinken, maar de arts had geweigerd. John kon niet bedenken hoe het gif de tweede test gepasseerd kon zijn: van alles wat de koning at, werd eerst een hap genomen door minstens een van de twaalf voorproevers die Amalric in dienst had.


    Ook kon hij niet achterhalen wie het gif zou kunnen hebben toegediend. Er waren tientallen mogelijke verdachten: de koks, Deodatus en zelfs raadsheren zoals Humphrey. Er waren te veel mogelijkheden en te weinig sporen. Daarom had John bedacht dat hij zich moest concentreren op het gif zelf. Als hij het soort gif en de verkoper kon achterhalen, leidde dat hem misschien naar de dader. John was nu onderweg naar een handelaar in dergelijke duistere kunsten. Een van de paleiskoks had hem verteld over een Syrische koopman die Yaqoeb de Kale werd genoemd. Volgens de geruchten verkocht hij meer dan alleen kruiden en specerijen.


    John was al bijna aan het einde van de straat toen hij bij Yaqoebs stalletje kwam. Tussen een verzameling grote aardewerken kruiken vol geurige specerijen zat een kale man, die waarschijnlijk iets jonger was dan John. Hij had een donkere huid, een scherpe neus en vingertoppen die oranjerood verkleurd waren doordat hij altijd met specerijen in de weer was.


    ‘Yaqoeb?’ vroeg John.


    De man knikte en keek achterdochtig naar John. ‘Waar kan ik u mee helpen, eerwaarde?’


    ‘Ik wil iets speciaals, en men heeft mij verteld dat jij me zou kunnen helpen.’


    ‘Misschien,’ zei Yaqoeb op terughoudende toon. Een van zijn handen verdween onder zijn toonbank. ‘Wat wilt u precies?’


    John antwoordde op gedempte toon: ‘Moord.’


    De man fronste. ‘Verdwijn, nu meteen,’ siste hij en hij trok een kromme dolk onder de toonbank tevoorschijn.


    John gaf geen krimp. ‘Tristan, die in de paleiskeuken werkt, zegt dat jij met dat soort dingen kunt helpen.’


    Yaqoeb hield de punt van de dolk dichter bij Johns borst. ‘Tristan is een idioot. Wegwezen!’


    John kwam razendsnel in beweging. Met de ene hand greep hij Yaqoebs pols onder de dolk en met de andere greep hij de man bij zijn kaftan en trok hem de straat in. De koopman in het stalletje naast hem deed geen poging tussenbeide te komen. John drukte Yaqoeb tegen de grond en stond over hem heen gebogen. ‘Ik heb geen geduld voor spelletjes. Vertel op.’


    ‘Wat doet u?’ riep Yaqoeb en hij keek verwilderd om zich heen. ‘Help!’


    John trok het mes uit Yaqoebs hand en hield het nu dicht bij het gezicht van de koopman. Yaqoeb was meteen stil. John sleurde hem overeind en trok hem door de straat naar een klein, onoverdekt zijsteegje. Het regende hard en ze waren algauw doorweekt. John duwde Yaqoeb met zijn rug tegen de muur. ‘Je vertelt me nu alles wat je weet,’ zei hij tegen de koopman. ‘Goedschiks of kwaadschiks.’


    ‘Wat voor priester bent u?’


    ‘Wie ik ben, doet er niet toe. Vertel op. Je verkoopt vergif, nietwaar?’


    ‘Ik ben een handelaar in specerijen,’ hield Yaqoeb vol.


    John hield de dolk nu bij het kruis van de man en drukte de punt tegen de binnenkant van zijn dij. ‘Vertel op. Ik vraag het niet nog een keer.’


    ‘Ik verkoop bepaalde kruiden,’ gaf Yaqoeb toe, ‘die de viriliteit verbeteren of je van iemands liefde kunnen verzekeren. Niet om mensen te vermoorden.’


    ‘Tristan vertelt wat anders.’ John hield de dolk nu nog dichter bij ’s mans edele delen.


    ‘Ik zweer het!’ piepte Yaqoeb. ‘Doe me geen pijn. Ik heb ooit wel eens zoiets verkocht, maar dat beviel me niets. Het was veel te gevaarlijk.’


    John keek de man recht in zijn wijd opengesperde bruine ogen. ‘Ik geloof je,’ zei hij en hij liet Yaqoeb los. ‘Onlangs is een vriend van mij gestorven en ik vermoed dat hij is vergiftigd. Het moet een vergif zijn geweest dat dezelfde verschijnselen veroorzaakt als dysenterie. Ken je zo’n vergif?’


    ‘Ging hij plotseling dood?’


    ‘Hij werd in de loop van een paar weken steeds zieker.’


    ‘En hebt u na zijn dood zijn vingernagels gezien?’


    ‘Die zagen er geel uit.’


    ‘Al-Zarnikh,’ zei Yaqoeb. ‘Een zwaar vergif. Het is geurloos en niet terug te vinden. Om iemand te vermoorden moet je het regelmatig toedienen, dus voorproevers zijn nutteloos.’


    ‘Wie verkoopt het?’


    ‘Een Syrische koopman die ik ken. Hij heet Jalal al-Dimashqi.’


    ‘Waar kan ik hem vinden?’


    ‘Hij komt om de maand met een karavaan uit Damascus naar Jeruzalem. Hij zou hier volgende week moeten zijn.’


    John fronste. Hij wilde het nu weten.


    Yaqoeb dacht dat John weer boos werd omdat hij gefronste wenkbrauwen had. ‘Ik zweer het. Ik spreek de waarheid! Ik zal u vertellen waar hij meestal te vinden is. Hij logeert in de Syrische wijk en bezoekt de kerk van St. Anna. Als u daar naar hem vraagt, zal iemand u naar hem toe brengen.’


    ‘Dank je.’ John bood Yaqoeb zijn dolk aan, met het handvat eerst. De koopman aarzelde, maar pakte hem toen toch aan. John maakte aanstalten om weg te lopen, maar keerde zich nog een keer om. ‘Als je Jalal al-Dimashqi waarschuwt dat ik naar hem op zoek ben, zal het slecht met je aflopen.’


    ‘Dat doe ik niet,’ beloofde Yaqoeb. ‘Ik mag hem niet.’


    ‘Vaarwel, Yaqoeb. Ik hoop dat God je welvaart schenkt.’


    John schudde het water uit zijn mantel zodra hij over de drempel van het paleis stapte. Hij was laat voor de vergadering van de Hoge Raad. Boudewijn was nu drie maanden koning en het hof was bijeen om een permanente regent aan te stellen. De schildwachten bij de deur knikten hem toe en openden de deur net ver genoeg om hem naar binnen te laten glippen. John had geen stemrecht, maar hij mocht wel aanwezig zijn als adviseur van de koning. De troon achter in de zaal was leeg. Er zaten zo’n veertig edellieden voor. Sommigen zaten te fluisteren, anderen waren in een heftige discussie verwikkeld. Edellieden uit het hele koninkrijk waren naar Jeruzalem gekomen en waren nu in twee groepen verdeeld. Aan de ene kant van de zaal stond de factie van Agnes, waarvan werd verwacht dat die de waarnemend regent, Miles de Plancy, zou steunen. John vond hem arrogant en autoritair, en hij was niet de enige die er zo over dacht. Veel edelen waren er niet over te spreken dat hij nooit naar adviezen luisterde, maar Agnes was hem blijven steunen. John vermoedde dat ze hem naar haar pijpen kon laten dansen omdat hij haar steun nodig had. Onder Miles’ aanhangers bevond zich ook aartsdiaken Heraclius, die met Reinoud van Châtillon in gesprek was. Als er ooit al een giftige combinatie te bedenken was, dan was dat hem wel. Ze praatten met een derde man, die John niet kende.


    De andere kandidaat voor het regentschap was Raymond van Tripoli, een intelligente en ontwikkelde man die net als John de Saracenen respecteerde. Hij stond rechts in de hal, omringd door zijn aanhangers, onder wie enkele van de machtigste baronnen, zoals slotvoogd Humphrey van Toron, Boudewijn en Balian van Ibelin en de jonge Walter van Brisebarre. Tot Johns verrassing was Reginald van Sidon, de echtgenoot van Agnes, ook bij hen.


    John glipte door de menigte naar Willem, die in de schaduw van de rechtermuur stond. ‘Waar bleef je nou?’ siste de kanselier.


    ‘Ik onderzocht de moord op Amalric.’


    John had de priester verteld over zijn vermoedens en hield hem op de hoogte van zijn onderzoek. Willem hield John niet tegen, maar was ook niet enthousiast over het onderzoek. Want als iemand de koning had vermoord, zou die persoon niet aarzelen John en Willem ook te vermoorden. ‘En,’ vroeg Willem, ‘heb je iets ontdekt?’


    ‘Misschien wel. Heb ik iets gemist?’


    ‘Boudewijn en de seneschalk zijn er nog niet. Ik vermoed dat Miles tijd aan het rekken is omdat hij weet dat zijn uren geteld zijn. Raymond heeft de steun van de machtigste edelen en is de naaste mannelijke verwant van koning Boudewijn. Hij zal misschien geen grote meerderheid krijgen, maar hij zal wel winnen. Ha, daar is de koning.’


    Iedereen knielde toen Boudewijn binnenkwam, met Miles de Plancy en Agnes aan zijn zijde. Boudewijn ging zitten en gebaarde dat iedereen weer mocht gaan staan. Miles kwam naar voren en nam het woord. Zijn nasale stem galmde door de zaal. ‘Welkom, edele heren, vrienden. Zoals u weet, heb ik na de dood van koning Amalric, requiescat in pace, het regentschap op mijn schouders genomen. Maar dat was slechts een tijdelijke maatregel, tot de Hoge Raad een permanente regent kon benoemen. Wij zijn vandaag bijeen om dat te doen. Raymond van Tripoli heeft zich kandidaat gesteld. Maar als u van mening bent dat ik mij de afgelopen maanden goed van mijn taak heb gekweten, dan vraag ik u nederig mij als regent aan te stellen. Zijn er nog andere kandidaten?’


    Miles zweeg even om adem te halen en ging toen verder. ‘Goed dan, ik…’


    ‘Wacht!’ sprak Agnes. De seneschalk keek haar verrast aan. ‘Ik stel Amalric de Lusignan kandidaat.’


    Er heerste even een geschokte stilte, maar toen begon iedereen door elkaar heen te praten over deze nieuwe en onverwachte kandidaat. John keek naar Willem. ‘Over wie heeft ze het?’


    ‘Die man daar.’ Willem wees naar de andere kant van de zaal waar de jongeman stond die met Heraclius en Reinoud had staan praten. Hij was lang en goed gebouwd, gladgeschoren zoals gebruikelijk was voor Fransen, en had bruin haar dat tot op zijn schouders viel. Hij zou een knappe kerel zijn geweest, ware het niet dat hij een mopsneus had, waardoor hij een beetje op een varkentje leek. ‘Hij is pas uit Frankrijk gekomen,’ legde Willem uit, ‘en blijkbaar mag Agnes hem graag.’


    John trok een vies gezicht. Was dat de reden dat ze hem niet meer had willen zien nadat Boudewijn tot koning was gekroond? Hij keek van Amalric de Lusignan naar Miles, de seneschalk, die bleek en sprakeloos van verbazing naast de troon stond. ‘En klaarblijkelijk heeft ze genoeg van Miles de Plancy.’


    ‘Ze wist dat hij niet zou worden herkozen als regent,’ merkte Willem op. ‘Dus heeft hij zijn nut verloren.’


    ‘En die Amalric de Lusignan dan? Maakt hij kans?’


    Willem haalde zijn schouders op. ‘Ik denk niet dat hij wint. Maar Agnes zou hem niet hebben voorgesteld als ze niet dacht dat hij een kans maakte. Kijk eens naar de edelen.’ De mannen stonden geanimeerd te praten in groepjes van drie of vier. ‘Mensen die al voor Miles of Raymond hadden gekozen, moeten nu opnieuw beslissen. De meeste aanhangers van Miles zullen doen wat Agnes zegt. En misschien zullen sommige aanhangers van Raymond nu partij kiezen voor Amalric.’ Willem knikte naar Miles, die zich weer enigszins had hersteld. ‘We zullen het gauw genoeg weten.’


    ‘Edele heren, vrienden,’ begon Miles. Zijn beverige stem kwam nauwelijks boven het geroezemoes uit. ‘Heren! Vrienden!’ herhaalde hij nu harder. De edelen hielden op met praten. ‘Gezien deze onverwachte ontwikkeling hebben we allemaal wat tijd nodig voor beraad. De koning en ik trekken ons terug tot u klaar bent om te stemmen.’


    De seneschalk verliet de zaal zonder een antwoord af te wachten. Een moment later stond ook Boudewijn op om hem te volgen. Agnes bleef in de zaal en liep naar Amalric de Lusignan toe om met hem te praten. Hij maakte een opmerking en ze lachte. Ze strekte haar hand uit en haalde een stofje van zijn tunica. John wendde vol walging zijn hoofd af.


    ‘Wat nu?’ vroeg hij aan Willem.


    ‘Ik moet met Raymond praten.’


    Willem mengde zich in een gesprek met Raymond en Reginald van Sidon. John bleef in de schaduw van de muur staan, tot hij Reinoud zag, die alleen was. Hij liep naar hem toe. ‘Reinoud!’


    ‘Eerwaarde,’ zei Reinoud zo kortaf dat het wel een grom leek.


    ‘Wat doe je hier?’ vroeg John op ondervragende toon. ‘Je had gezworen naar Frankrijk terug te keren zodra je op vrije voeten kwam.’


    ‘Heraclius heeft me van mijn eed ontslagen.’


    De aartsdiaken had meegeluisterd en kwam nu naar ze toe. ‘Eden afgelegd tegenover heidenen hebben geen waarde,’ zei hij met zijn fluwelen stem.


    ‘Je woord is je woord. Het maakt niet uit aan wie je het geeft,’ diende John hem van repliek.


    Reinoud snoof minachtend. ‘Wie ben jij dat je over eden durft te spreken, Saks? Ben je soms vergeten dat je ooit een eed aan mij hebt afgelegd?’


    ‘Dat was voordat je mij probeerde te vermoorden.’


    ‘En wie is dit?’ vroeg Amalric de Lusignan terwijl hij tussen John en Reinoud in kwam staan.


    ‘John van Tatewic,’ zei Reinoud. ‘Een Saks.’


    ‘En een kanunnik van de Heilig Grafkerk,’ zei Heraclius op een toon alsof het beledigend was bedoeld.


    ‘God zegene u, eerwaarde,’ zei Amalric. De lege blik in zijn ogen deed John denken aan een herkauwende kameel. Wat zag Agnes in hem? ‘Aangenaam kennis te maken.’


    ‘Insgelijks,’ zei John met tegenzin. ‘U bent nog niet zo lang in het Heilige Land, edele heer, dus sta mij toe u van advies te dienen: let goed op wie u als uw vrienden kiest, en wees nog voorzichtiger bij het kiezen van een geliefde.’


    John liep weg voor iemand daarop kon reageren en ging naar de plek waar Willem met Raymond stond te praten. Er was iets mis. Willem beet op zijn lip en Raymond keek gefronst.


    ‘Slecht nieuws,’ zei Willem. ‘De Hoge Raad kan alleen officiële beslissingen nemen in aanwezigheid van de seneschalk of de regent. Miles is beide, en een van Raymonds mannen zag hem in galop het paleis uit rijden.’


    ‘Geniepige klootzak,’ gromde Raymond.


    De deuren achter in de zaal werden geopend, en iedereen keek die kant op. Een magere jonge klerk kwam naar binnen en zei met trillende stem: ‘Helaas is de seneschalk weggeroepen uit Jeruzalem voor een urgente zaak. De Hoge Raad is verdaagd tot hij terug is.’ Zijn laatste woorden werden overstemd door boze kreten van de edelen. De klerk verdween zo snel hij kon uit het zicht.


    ‘Verduiveld,’ vloekte Raymond. ‘Ik keer die klootzak binnenstebuiten.’


    ‘Maar Miles kan toch niet zomaar vertrekken?’ vroeg John. ‘Dat is toch niet legaal?’


    ‘Hij is regent en seneschalk,’ zei Willem. ‘Wie zou hem moeten tegenhouden?’


    John keek naar Raymond. ‘U kunt het regentschap opeisen. De edelen zouden u steunen.’


    ‘Dat is zo,’ zei Raymond. ‘Maar mijn regentschap zou geen wettelijke onderbouwing hebben. De edelen zouden me ook zo weer kunnen afzetten. We kunnen slechts één ding doen: we moeten Miles zoeken en hem aan zijn haren terugslepen naar Jeruzalem.’ Raymond keek onderzoekend naar John. ‘Willem zegt dat je koning Amalric goed hebt gediend, John. Je spreekt Frans, Latijn en Arabisch. En je hebt net als ik bij de Saracenen gewoond. Je weet dat het mensen zijn en geen duivels. Ben je vroeger soldaat geweest?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Ik zou een man als jij kunnen gebruiken. Je bent priester, dus Miles en zijn mannen zouden je niet zo snel vermoorden. Wil jij hem voor me terughalen?’


    ‘Ik moet een aantal dingen in Jeruzalem doen, heer.’


    Raymond fronste. ‘Die kunnen toch wel wachten?’


    John dacht aan de Syriër die vergif verkocht, Jalal al-Dimashqi. Hij zou volgende week in Jeruzalem aankomen. ‘Als u bereid bent een week te wachten voor ik vertrek, ben ik uw man.’


    ‘Ik heb drie maanden gewacht om regent te worden, dus die ene week maakt niet uit.’ Raymond pakte John bij de schouder. ‘Je kunt zo veel van mijn manschappen meenemen als je nodig hebt. Vind die klootzak voor me, John. En zorg dat hij hier komt.’


    Een week later liep John door de smalle straatjes van de Syrische wijk naar de kerk van St. Anna. Overal klonk het diepe, galmende geluid van nawaqi’s – houten platen waarop met hamers werd geslagen – waarmee de Syriërs de gelovigen opriepen tot het gebed. De karavaan van Jalal zou die ochtend in Jeruzalem zijn aangekomen. Als de gifmenger was meegekomen, zou hij nu naar de kerk gaan. John hield kort halt bij de kerk. Het was een gebouw in romaanse stijl met boogramen en een kleine koepel op het kruispunt van het schip en het dwarsschip. Alle aanwezigen waren Syrische christenen, en afgezien van hun geloof waren ze niet van Saracenen te onderscheiden.


    John ging met de laatste kerkgangers naar binnen. Hij bleef even staan om zijn ogen aan het halfduister te laten wennen. Er zaten tientallen mensen geknield op de grond, terwijl een priester in het Aramees een gebed prevelde. John zag bij de deur een jongeman in het zwarte gewaad van een Syrisch-orthodoxe priester.


    ‘Eerwaarde, excuseert u mij. Ik zoek Jalal al-Dimashqi. Klopt het dat hij vaak in deze kerk komt?


    ‘Jawel.’


    ‘Weet u waar ik hem kan vinden?’


    De priester fronste zijn wenkbrauwen en keek John met een schuin hoofd aan. ‘Bent u een vriend van hem?’


    ‘Ja,’ loog John.


    ‘Dan moet ik u helaas mededelen dat Jalal dood is.’


    John knipperde verrast met zijn ogen. ‘Wat? Hoe kan dat?’


    ‘Zijn karavaan werd overvallen tijdens de reis vanaf Damascus. Het was verschrikkelijk. Bijna iedereen werd omgebracht. Ze werden onthoofd en hun hoofden werden op staken geprikt die in de grond werden gezet.’ De priester schudde zijn hoofd. ‘Jalal was altijd erg gul en gaf veel aan de kerk. God hebbe zijn ziel.’


    ‘Amen,’ zei John en hij sloeg een kruisteken.


    Gedachten maalden door zijn hoofd terwijl hij terugliep naar het paleis. Het kon geen toeval zijn. Jaren geleden, toen hij met Yoessoef rondtrok, had John ooit een veld gezien vol hoofden op staken. Dat was het werk geweest van Reinoud van Châtillon. Had hij de dood van Jalal op zijn geweten? John dacht terug aan het feest in Aleppo, waar Reinoud zijn gal had gespuwd over het feit dat Amalric hem niet vrijkocht. Had hij de koning laten vermoorden? En als dat zo was, kon John dat dan bewijzen nu Jalal dood was?


    John liep naar de kanselarij om te overleggen met Willem. Hij trof de priester aan terwijl hij over een perkament gebogen zat.


    ‘Wat zei Jalal?’ vroeg Willem zonder op te kijken.


    ‘Niets, hij is dood.’


    ‘Denk je dat…’


    ‘Ja. Ik vermoed dat Reinoud erachter zit. Dit draagt zijn stempel.’ John vertelde over de karavaan en de afgehakte hoofden.


    ‘Dat is schokkend,’ zei Willem toen John was uitverteld. ‘En ik heb juist een bericht uit Akko ontvangen. Miles de Plancy is ook dood. Hij is vermoord door Walter van Brisebarre. Blijkbaar hadden ze ruzie over wie er heer van Oultrejourdain zou worden. Miles eiste het op als erfenis van zijn vrouw, maar Walter beweerde dat hij er recht op had.’ Willem keek zorgelijk. ‘Na wat jij me nu hebt verteld, vermoed ik dat er meer achter zijn dood zit.’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Raad eens wie er nu tot heer van Oultrejourdain is benoemd?’


    John kreeg een hol gevoel in zijn maag. ‘Toch niet Reinoud, hè?’


    ‘Jawel. Hij is vanmiddag naar Kerak vertrokken. Hij zal met Stephanie, de weduwe van Miles, trouwen en wordt heer van Montreal, Kerak en de oostelijke Jordaanoever.’


    ‘Als beloning voor de moord op Jalal?’


    ‘Ik vermoed van wel. Maar wie heeft er genoeg macht om zo’n beloning te geven? Ik weet zeker dat Boudewijn er niet achter zit, en ik geloof ook niet dat Raymond tot zoiets in staat is.’


    ‘Ik ook niet,’ beaamde John.


    ‘Agnes?’


    ‘Nee. Zij heeft tegenover mij gezworen dat ze niets met Amalrics dood te maken had.’


    ‘Er is maar één manier om te weten te komen wie er achter Reinouds plotselinge opkomst zit.’


    John knikte. ‘Ik moet hem een bezoekje brengen in Kerak.’

  


  
    Hoofdstuk 17


    Caïro, oktober 1174


    ‘Ik ben een loyaal mens…’ Yoessoef stond bij het raam van zijn werkkamer en keek uit over de platte daken. Achter hem kon hij de ganzenveer horen krassen van Imad ad-Din, die opschreef wat Yoessoef dicteerde. ‘Ik ben een loyaal mens,’ herhaalde Yoessoef. ‘Ik heb gezworen het koninkrijk, de nalatenschap van Noer ad-Din, te verdedigen. Alles wat ik doe, doe ik in het belang van zijn zoon Al-Salih, en is erop gericht zijn heerschappij te steunen en beschermen. Alles wat ik doe, doe ik voor de islam en de gelovigen en is erop gericht hun krachten te verenigen en voor een gemeenschappelijk doel te laten werken.’


    Yoessoef wachtte even, met een blik op Imad ad-Din, die opkeek toen hij zover was. ‘Ik geloof dat wij in harmonie met de Ifranji kunnen samenleven, maar dat is onmogelijk als wij hun de kans geven verdeeldheid te zaaien binnen onze gelederen. U hebt een verdrag gesloten met Jeruzalem, dat tegen mij en tegen Al-Salih is gericht. Noer ad-Din zou een dergelijk verdrag als verraad hebben beschouwd. Hij kan geen wraak meer nemen, en zijn zoon is te jong om u de straf te geven die u verdient. Daarom zal ik deze taak op mij nemen. Morgen trek ik op naar Damascus. Mijn leger marcheert niet om land te veroveren, of om buit binnen te halen, maar voor Allah. We marcheren om de eer te redden van een machtige stad en zijn inwoners en hen terug te brengen op het juiste pad. Als u ons wilt vergezellen op dit pad, open dan de poorten van de stad. Als u in uw trouweloosheid volhardt, zult u uw gerechte straf niet ontgaan. Bismillah, Saladin ibn Ajjoeb, al-malik al-nasir. En voeg daar de benodigde beleefdheidsfrasen aan toe.’


    ‘Ja, malik,’ mompelde Imad ad-Din. Hij maakte de laatste zinnen af en stak zijn ganzenveer weer in de inktpot. Hij keek met een zorgelijke blik naar het document. ‘Misschien zou u zich iets diplomatieker kunnen uitdrukken. Al-Moeqaddam is met uw zus getrouwd en is een groot emir, maar u dreigt met straf alsof hij een stoute kleuter is.’


    ‘Om mijn dreigement het gewenste effect te laten sorteren, moet het hard aankomen.’


    ‘Gelooft u echt dat hij de stad aan u zal overdragen?’ vroeg de secretaris. ‘U zegt dat u slechts duizend soldaten wilt meenemen.’


    ‘Snelheid is belangrijker dan aantallen. Al-Moeqaddam is geen dwaas. Hij weet dat Damascus het in zijn eentje niet redt, en nu Amalric dood is en er een kind op de troon zit, is het verdrag met Jeruzalem waardeloos geworden. Hij zal zich verbinden met de eerste de beste grootmacht die voor zijn poorten verschijnt. Gumushtagin beschikt over te weinig manschappen om Damascus te veroveren. Dus blijven wij of de emir van Mosoel over. Ik heb Saif ad-Din een keer ontmoet, aan het hof van zijn oom Noer ad-Din. Hij maakte een hooghartige en heetgebakerde indruk. Hij was ervan overtuigd dat hij een groot man was en wilde dat graag bewijzen. Hij zal geen tijd verloren laten gaan en zo snel mogelijk met een leger naar Damascus optrekken.’


    ‘Dus wij moeten er als eerste zijn,’ zei Shamsa terwijl ze de kamer binnenkwam in een strak zittende kaftan van saffraangele zijde. Ze was pas vijf maanden geleden bevallen van haar derde zoon, maar had haar slanke figuur alweer terug. ‘Je kunt gaan, Imad ad-Din,’ zei ze. Yoessoef knikte en de secretaris verliet de kamer. Shamsa liep naar Yoessoef toe en kuste hem. ‘Ik moet je iets geven, voor je gaat.’


    Yoessoef sloeg zijn armen om haar middel en kuste haar. Ze duwde hem weg. ‘Dat bedoel ik niet. Kom.’ Ze nam hem mee naar zijn slaapkamer, waar een kist tegen de muur was gezet. ‘Maak maar open.’


    Yoessoef tilde de deksel op en zag een maliënkolder van jawshan, een bepantsering van honderden rechthoekige plaatjes die dakpansgewijs over elkaar heen lagen. Ze waren allemaal aan elkaar bevestigd zodat pijlen of zwaardslagen makkelijk afketsten. Maar deze maliënkolder van jawshan was niet bedoeld als bescherming. De plaatjes waren van goud en glansden in het gefilterde licht van de namiddagzon, dat door het raam naar binnen stroomde.


    ‘Het is prachtig, maar je denkt toch niet dat ik hierin zal vechten?’


    ‘Waarom niet? Je ziet er dan uit als een echte koning.’


    ‘Als een dode koning. Goud is zacht. Het biedt weinig bescherming tegen een stalen zwaard.’


    ‘Je moet het over je maliënkolder dragen.’


    Yoessoef fronste. ‘Dat wordt dan wel erg zwaar.’


    ‘Als je wilt dat de bevolking van Damascus voor je buigt, moet je zorgen dat je er goed uitziet. Pas het maar.’


    Yoessoef trok het vest over zijn hoofd en ging voor een zilveren spiegel staan. Hij zag eruit als een van de helden uit de oude Griekse mythen en sagen die hij als kind had gelezen.


    Shamsa kwam naast hem staan. ‘Zie je wel? De inwoners van Damascus zullen diep onder de indruk zijn.’


    ‘Ik wou dat ik je mee kon nemen. Al-Moeqaddam is geen partij voor zo’n slimme vrouw als jij.’


    ‘Je redt je vast uitstekend zonder mij.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en kuste hem. ‘Je zult Damascus innemen en dat is dan het begin van je Syrische koninkrijk.’


    Yoessoef trok zich los. ‘Syrië is van Al-Salih. Ik val Damascus alleen aan om het aan hem terug te geven, niet om het van hem af te pakken.’


    ‘Natuurlijk, mijn heer en gemaal,’ zei ze, maar Yoessoef hoorde aan haar stem dat ze hem niet geloofde.


    ‘Ik meen het echt,’ zei Yoessoef nu met nadruk. ‘Al-Salih is mijn heer. Ik verover dit koninkrijk voor hem.’


    Op de weg naar Damascus, oktober 1174


    Op een mooie herfstochtend vertrok Yoessoef uit Caïro aan het hoofd van zevenhonderd bereden mamelukken. Hij had alleen zijn beste mensen meegenomen, mannen die al aan zijn zijde vochten sinds hij meer dan twintig jaar geleden emir van Tell Bashir was geworden. Yoessoef wist dat hij alles van ze kon vragen en dat ze alles zouden geven.


    Op de eerste dag legden ze bijna veertig mijl af, waarna ze even ten zuiden van Bilbeis overnachtten. Ze waren ze nog steeds in Egypte, maar Yoessoef zette toch schildwachten uit om te voorkomen dat dieven hun paarden zouden stelen. De daaropvolgende vier dagen reden ze verder naar het noorden langs de meest oostelijke tak van de Nijl, naar de kustplaats Seyan. Daarvandaan reden ze pal oost langs de azuurblauwe Middellandse Zee tot Daron, de laatste Egyptische grenspost, even ten zuiden van de Frankische vestingstad Ashkelon. Het koninkrijk Jeruzalem was nog nauwelijks hersteld van het plotselinge overlijden van Amalric en de regent was nog maar net benoemd, dus de Franken waren niet erg vechtlustig. De heer van Ashkelon bleef in zijn kasteel en liet Yoessoefs leger ongestoord passeren.


    Nu reden ze door de hoge duinen van de Sinaïwoestijn. Ze staken de woestijn in één dag over en sloegen hun kamp op tussen de ruïnes van Beër Sjeva. Hier lieten ze hun dorstige paarden drinken en vulden ze hun waterzakken. Twee dagen later rondden ze de zuidpunt van de Dode Zee. Ze reden op slechts enkele mijlen van Kerak, waar volgens Yoessoefs spionnen Reinoud van Châtillon nu kasteelheer was. Yoessoef ondervond geen last van hem of zijn mannen terwijl hij langs de oostkust van de Dode Zee reed en vervolgens in noordelijke richting langs de Jordaan, tot aan het meer van Tiberias. Ze hadden er slechts twee weken over gedaan om hier te komen, en waren dus erg goed opgeschoten.


    De volgende dag zochten ze hun weg tussen de steile heuvels langs de oostkust van het meer en reden door een door mensenhanden gemaakte pas die onder een van de Omajjadensultans in de massieve rots was gehakt. Eenmaal door de pas kwamen ze weer bij de Jordaan, die ze in noordelijke richting volgden tot aan Jakobs Voorde, waar ze afscheid namen van de rivier voor het laatste en moeilijkste stuk van hun reis: drie dagen met weinig of geen water door de dorre heuvels en stoffige vlakten naar Damascus. De laatste dag liet Yoessoef zijn mannen afstijgen om de paarden te sparen. Hij slaakte een zucht van verlichting toen hij eindelijk de Barada in zicht kreeg. De rivier stroomde van Damascus naar het zuiden en de stad was in de verte al te zien.


    Yoessoef steeg af in het zicht van de Al-Saghirpoort en liet zijn paard drinken uit de rivier terwijl hij nadacht over wat hem nu te doen stond. Al-Moeqaddam zou de brief van Yoessoef per postduif hebben gekregen toen hij ten zuiden van Bilbeis overnachtte, en had dus ruim de tijd gehad zich voor te bereiden. Over de muren waren hooibalen en leren lappen gehangen als bescherming tegen beschietingen met blijden en katapulten. Het was al laat in de middag en de zon schitterde op de helmen van de honderden soldaten die op de muren stonden. Yoessoef twijfelde er niet aan of er waren nog eens honderden soldaten verborgen in de boomgaarden ten westen van de stad.


    ‘Slaan we hier ons kamp op?’ vroeg Toeran. Yoessoefs broer was uit Jemen gekomen om deel te nemen aan deze veldtocht, maar Selim was in Caïro gebleven om in Yoessoefs afwezigheid het land te regeren.


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Het is mijn bedoeling in Damascus te overnachten.’


    Hij zette zijn voet weer in de stijgbeugel en slingerde zich in het zadel, waarna hij in draf naar de stad reed. Zijn khaskiya, met Saqr aan het hoofd, wilde hem volgen, maar Yoessoef gebaarde dat ze moesten wachten. ‘Ik ga alleen.’


    ‘Er staan boogschutters op de muren,’ protesteerde Saqr.


    ‘Inderdaad, maar ze zullen me eerder als hun vorst accepteren als ze zien dat ik daar niet bang voor ben.’


    ‘Maar malik…’


    Yoessoef stak zijn hand op om hem het zwijgen op te leggen. ‘Ik ken Al-Moeqaddam al sinds hij nog een gewone mameluk was. Ik heb hem met mijn zus laten trouwen. Hij zal geen opdracht geven op me te schieten.’


    Yoessoef gaf zijn paard de sporen en reed over het harde zand langs de rivier. Even later reed hij zo dicht langs de muren van het kasteel dat de boogschutters die erop stonden hem zouden kunnen raken. De poort werd geopend. Yoessoef kneep in de teugels van zijn paard. Misschien had hij het mis en was Al-Moeqaddam helemaal niet zo’n eervolle man. Misschien kwam er nu een groep ruiters om hem te doden. Maar nee. Er reed slechts één man naar buiten en de poort werd achter hem gesloten. Yoessoef bleef staan en wachtte tot de man dichterbij kwam. Het bleek Al-Moeqaddam zelf te zijn.


    De emir van Damascus bleef op een klein eindje van Yoessoef staan. ‘Ahlan wa-Sahlan, Saladin,’ zei hij kortaf, als een generaal die bevelen gaf.


    ‘As-salaamu ‘aleikum, emir.’


    De mannen keken elkaar onderzoekend aan. Yoessoef had Al-Moeqaddam al jaren niet gezien, maar hij leek geen dag ouder geworden. Zijn bruine huid had nog geen rimpels en in zijn keurig geknipte baard waren nog geen grijze haren te zien. Hij was niet groot en op het eerste gezicht was het moeilijk voorstelbaar dat hij een uitstekende soldaat was. Maar Yoessoef wist wel beter. De emir was niet alleen opgeklommen in de hiërarchie dankzij zijn tactische inzicht, maar ook vanwege zijn grote moed, die aan roekeloosheid grensde. Hij droeg een eenvoudige maliënkolder in plaats van weelderige gewaden. Dat was een goed teken. Al-Moeqaddam was niet ijdel geworden sinds hij de macht had in Damascus. Yoessoef keek even naar zijn eigen gouden wapenrusting. Misschien was dat wel een vergissing geweest.


    Al-Moeqaddam sprak als eerste. ‘Mijn koks hebben ter ere van jou een feestmaal bereid, Saladin. Mag ik je welkom heten in mijn paleis?’


    Yoessoef trok een wenkbrauw op. ‘Jouw paleis? Ik vrees van niet, Al-Moeqaddam. Je hebt een verbond tegen mij gesloten met de Ifranji en tegen onze heer, Al-Salih. Je moet Damascus verlaten.’


    Aan het gezicht van de emir viel niets af te lezen. ‘Als ik geen vrede had gesloten, was Damascus in handen gevallen van de Franken.’


    ‘Dat begrijp ik. Maar zolang jij Damascus regeert, is je bondgenootschap met de Franken geldig. En dat is niet acceptabel.’


    ‘Ik kan de stad verdedigen.’


    ‘Tijdelijk wel, ja. Maar je hebt niet genoeg soldaten om de legers van Egypte voor altijd buiten de deur te houden. En als je besluit de wapens tegen mij op te nemen, zal ik geen genade tonen na je overgave.’


    ‘Ik zou een verbond kunnen sluiten met Saif ad-Din. Samen kunnen we je verslaan.’


    ‘Misschien wel,’ beaamde Yoessoef. ‘Maar wat weet je eigenlijk van Saif ad-Din? Kun je hem wel vertrouwen? Zal hij je niet afzetten en Damascus voor zichzelf houden? Mij ken je, Al-Moeqaddam. Je weet dat ik je billijk zal behandelen.’


    De emir staarde enige tijd in de richting van Damascus voor hij weer begon te spreken. ‘Sommige mensen zijn geboren koningen, Saladin.’ Hij gebaarde naar Yoessoefs gouden wapenrusting. ‘Jij bent zo iemand. Ik ben slechts een eenvoudige soldaat. Maar ik heb ook mijn trots. Als ik de stad aan jou overgeef, wat geef je me dan in ruil?’


    ‘Je zult emir van Baalbek worden. Ik zal niet toestaan dat de echtgenoot van Zimat geen land heeft.’


    ‘Maar Baalbek is niet van jou.’


    ‘Binnenkort wel.’


    ‘En als Gumushtagin vanuit Aleppo een leger stuurt om het mij af te nemen?’


    ‘Dan vechten mijn mannen en jouw mannen zij aan zij.’


    Al-Moeqaddam dacht nog even na, maar toen knikte hij. ‘Goed dan. Als ik dan toch een meester moet hebben, dan heb ik liever dat jij dat bent, Saladin.’


    Yoessoef dirigeerde zijn paard zo dat het naast dat van Al-Moeqaddam kwam te staan. Hij boog naar hem toe en de twee mannen gaven elkaar de rituele kussen.


    ‘Kom nu!’ zei Al-Moeqaddam, nu lachend. ‘Je zus staat te popelen om je weer te zien. En wij moeten vieren dat de nieuwe heer van Damascus er is.’


    ‘Al-malik al-nasir!’ riepen de mannen toen Yoessoef de koepelzaal binnenkwam waar het feest werd gehouden. De belangrijkste emirs van Damascus en Egypte stonden opgesteld langs de muren van de ronde zaal. Yoessoef knikte naar Toeran en Al-Moeqaddam, die aan weerszijden van de verhoging tegenover de deur zaten. De eerste keer dat Yoessoef hier was geweest, had emir Oenoer op die verhoging gezeten. De eerste keer dat Yoessoef Noer ad-Din had ontmoet, had die ook op die verhoging gezeten. Nu was het zijn zitplaats. Hij stapte erop en ging zitten, en gebaarde naar de aanwezigen dat ze zijn voorbeeld konden volgen. Er kwamen bedienden binnen die bij iedereen schalen met warm pitabrood en jannaniyya neerzetten, een groentegerecht met veel specerijen. Yoessoef doopte een stuk brood in de groenten. ‘Bismillah,’ mompelde hij en hij nam een hap, hetgeen betekende dat iedereen nu kon gaan eten.


    Al-Moeqaddam schepte wat van de stoofschotel op en kauwde bedachtzaam voor hij zich tot Yoessoef richtte. ‘Mag ik u vragen wat uw plannen zijn, Saladin? Ik ga ervan uit dat u spoedig naar Baalbek zult oprukken. Ik wil graag mijn nieuwe leengoed in bezit nemen.’


    ‘We vertrekken voor het einde van deze week. Ik denk dat Baalbek zich snel zal overgeven. Ik zal gunstige voorwaarden aanbieden en verder hebben ze alleen maar te verliezen als ze zich tegen ons verzetten.’


    ‘En daarna? Trekt u dan verder op naar het noorden?’


    Iedereen keek nu naar Yoessoef in afwachting van zijn antwoord.


    ‘Nee. Ik keer terug naar Caïro met mijn soldaten. Toeran blijft achter als emir van Damascus.’


    ‘Shoekran, mijn broeder,’ zei Toeran. ‘Maar misschien moet je niet zo snel weer weggaan. Niemand zou het je euvel duiden als je tegen Aleppo optrok. Je zou koning van Egypte en Syrië kunnen zijn!’


    De grootste koning ter wereld. Als hij Syrië en Egypte in zijn macht had, zou hij van de Franken niets meer te vrezen hebben. Hij kon vrede sluiten. Maar dan moest hij wel eerst Aleppo veroveren, dat nu werd geregeerd door Al-Salih. Yoessoef had zijn eigen vader laten vermoorden, maar hij was niet van plan ook nog eens zijn eigen zoon te doden.


    ‘Nee,’ zei hij uiteindelijk. ‘Al-Salih is de erfgenaam van Noer ad-Din en onze opperheer. Syrië is van hem.’


    ‘Al-Salih is nog maar een kind,’ mopperde Toeran. ‘Het is Gumushtagin, de regent, die de touwtjes in handen heeft.’


    ‘Mijn besluit staat vast.’


    Toeran keek of hij bezwaar wilde maken, maar slikte zijn woorden in. Bedienden kwamen binnen met de tweede gang, een gebraden lam dat gemarineerd was in murri, een geurig mengsel van honing, anijs, venkel, walnoten en kweeperen dat eerst werd gekookt en dan gefermenteerd.


    Yoessoef nam een hap. ‘Je koks hebben zichzelf overtroffen,’ zei hij tegen Al-Moeqaddam.


    De emir legde zijn hand op zijn hart en maakte een buiging. ‘Ze zijn van u, als u ze hebben wilt, malik.’


    ‘Nee, Damascus heb ik al van je afgenomen. Het zou wreed zijn je ook van zulke heerlijke gerechten te beroven.’


    ‘Shoekran. Mag ik vrijuit spreken, malik?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Luister naar uw broer. Aleppo heeft bondgenoten nodig en iedereen weet dat Gumushtagin een hekel aan u heeft. Hij zal dus andere bondgenoten zoeken, in Mosoel, of erger nog, in Jeruzalem. Dan vormen ze een grote bedreiging voor Damascus.’ Meerdere emirs bromden instemmend.


    Yoessoef begreep wel waarom ze zo gretig waren. Gumushtagin was een gevaarlijk man en Aleppo een rijke stad. Ze wisten echter niet dat Al-Salih zijn zoon was. Maar dat maakte niet uit. Al-Salih was de heer van al deze mannen. Hij moest ze maar eens een lesje leren.


    Yoessoef stond op en liep naar een van Al-Moeqaddams mannen, die had laten merken dat hij het eens was met Toeran. ‘Ben je een man van eer, emir?’


    De man keek verontwaardigd op. ‘Natuurlijk, malik.’


    Yoessoef wendde zich tot een andere emir. ‘En jij?’ De man knikte.


    ‘En jij, Toeran?’


    ‘Je weet dat ik dat ben, broeder. Wij hier zijn allemaal mannen van eer.’


    Yoessoef keek ze een voor een aan. ‘Jullie noemen jezelf mannen van eer, maar toch adviseren jullie mij oorlog te voeren tegen onze opperheer.’


    Er werd verontwaardigd gemompeld.


    ‘Stilte! Wat blijft er over als we onze eer verliezen? Zelfs de meest barbaarse Frank is trouw tot in de dood. Is jullie eergevoel minder dan het hunne? Waaien jullie met alle winden mee? Zijn jullie alleen trouw als het jullie zo uitkomt?’ Yoessoef keek zijn broer aan en Toeran keek weg. Yoessoef keek de zaal rond. Niemand durfde hem aan te kijken. ‘Als ik een eed afleg, hou ik mij daaraan. Dat is wat het betekent om een man van eer te zijn. Al-Salih is onze vorst en het is onze plicht hem te beschermen. Het doet er niet toe dat Gumushtagin regent is in Aleppo. Hij is de dienaar van onze vorst en dus onze bondgenoot. Het doet er niet toe dat hij misschien een verbond sluit met anderen en oorlog tegen ons voert. Tot die dag zal ik Al-Salih trouw blijven. Als jullie echt mannen van eer zijn, doen jullie dat ook.’


    Yoessoef ging weer op de verhoging zitten. Er heerste een ongemakkelijke stilte. Uiteindelijk sprak Al-Moeqaddam. ‘Wat ik eerder zei, was dwaasheid. Vergeef mij, malik.’


    ‘Er valt niets te vergeven. Jij hebt jouw ideeën naar voren gebracht, en ik de mijne. We vallen Aleppo niet aan. Meer valt er niet over te zeggen.’

  


  
    Hoofdstuk 18


    Kerak, februari 1175


    De modder zoog aan Johns laarzen toen hij zijn paard aan de hand over de smalle landrug leidde die naar het kasteel van Kerak liep. Het was een grauwe winterdag en uit de lage bewolking viel een miezerregen. John liep de brug over langs een rij op speren gespietste mensenhoofden. De twee schildwachten bij de poort hadden hun mantels dicht om zich heen getrokken. Ze deden nauwelijks moeite om op te kijken.


    ‘Ik kom voor heer Reinoud,’ zei John.


    ‘In de hoofdtoren.’


    John liet zijn paard achter bij een staljongen in de laagst gelegen binnenhof. Daarna liep hij de helling op naar de hogere binnenhof. Er lagen grote regenplassen en er was niemand in zicht. Door de vensters van de hoofdtoren waren de vlammen van een uitnodigend haardvuur te zien. John liep om de plassen heen de trap op naar de deur, die op slot bleek te zitten. Hij sloeg erop en even later werd de deur geopend.


    In de opening stond een zwaargebouwde schildwacht in maliënkolder. ‘Als je komt bedelen, kun je maar beter zo snel mogelijk de benen nemen, voor ik mijn zwaard in je achterste steek.’


    John hield zijn kruis op. ‘Ik ben een kanunnik van de Heilig Grafkerk. Ik kom uit naam van de koning en moet heer Reinoud spreken.’


    De schildwacht bestudeerde hem een ogenblik voor hij hem binnenliet in de tochtige hal. Een andere schildwacht, een puber in een veel te wijde maliënkolder, stond naast de deur.


    ‘Ik zal heer Reinoud van uw komst verwittigen,’ zei de zwaargebouwde schildwacht. ‘Hoe heet u, priester?’


    ‘John van Tatewic.’


    De schildwacht gromde. ‘Een Engelsman.’ Hij liep weg en zijn voetstappen echoden in de hoge stenen ruimte.


    John deed zijn doorweekte mantel uit. Eronder droeg hij een kazuifel en een stool over een maliënkolder. Aan zijn middel hing een strijdknots. Hij gaf de mantel aan de jonge schildwacht. ‘Hang deze te drogen bij het vuur.’


    De jongen aarzelde even, maar knikte toen en maakte aanstalten om weg te lopen. In de deuropening stuitte hij op de andere schildwacht.


    ‘Waar ga jij heen?’ vroeg de zwaargebouwde man streng.


    ‘H… hij zei dat ik z’n mantel te drogen moest hangen.’


    De schildwacht gaf de jongen een draai om zijn oren, pakte de mantel en gooide hem op de grond. ‘Terug naar je post, sufferd. Priester, kom mee. Laat uw strijdknots achter bij de jongen.’


    John volgde de man een trap op en vervolgens door een kille gang met schietgaten. De schildwacht bleef staan voor een dubbele deur, klopte en duwde hem open. John kwam een met dikke tapijten beklede kamer in, met een open haard waarin een heerlijk warm vuur brandde. Reinoud zat alleen aan tafel een lamsbout te eten. Hij sneed een stuk af en prikte het op zijn vork. Pas toen keek hij op.


    ‘Saks.’ Hij wees naar een van de stoelen rond de tafel. ‘Ga zitten.’


    John deed wat hij vroeg. De schildwacht bleef onaangenaam dicht bij hem staan.


    ‘Wat heb je hier te zoeken, Saks?’ vroeg Reinoud achterdochtig. ‘Je komt hier vast niet voor de gezelligheid.’


    ‘Ik ben door Raymond gestuurd. Je hebt karavanen overvallen die onderweg waren van Damascus naar Caïro. Dat is een schending van ons verdrag met Egypte en Damascus.’


    ‘Dat hele verdrag interesseert me geen reet.’


    ‘Raymond denkt daar anders over. Wij kunnen ons op dit moment geen oorlog tegen Egypte veroorloven.’


    ‘Raymond is een lafaard.’


    ‘Hij is tot regent gekozen. Als je je leengoed wilt behouden, moet je doen wat hij zegt.’


    Reinoud snoof verontwaardigd. ‘Ik heb dit leengoed gekregen van de koning. Ik heb het verdiend!’


    ‘Door Jalal de koopman te vermoorden?’


    Reinoud fronste en concentreerde zich demonstratief weer op zijn lamsbout. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


    ‘Ik herkende jouw methode, Reinoud: hoofden op staken.’


    ‘En wat dan nog? Een mohammedaan minder om je druk over te maken.’


    ‘Jalal was een Syrische christen. Ook verkocht hij vergif. Een van zijn vergiften werd gebruikt om koning Amalric te vermoorden.’


    Reinoud zette grote ogen op en liet zijn mes en vork vallen. Hij leek oprecht verbaasd.


    ‘Je had goede redenen om Amalric te haten,’ ging John verder. ‘Hij weigerde je vrij te kopen en gaf je koninkrijk aan Bohemund.’


    ‘Wat probeer je te zeggen, Saks?’


    ‘Dat jij Amalric hebt vergiftigd. En dat je, toen je erachter kwam dat ik de moord onderzocht, Jalal vermoordde om het spoor uit te wissen.’


    Reinoud barstte in lachen uit. ‘Dat is belachelijk!’


    ‘Iemand heeft hem vermoord, Reinoud. Als jij het niet was, wie dan wel?’


    Reinoud ontstak plotseling in woede. Hij pakte zijn mes en richtte het op John. ‘Om zo’n beschuldiging zou ik je ter dood kunnen laten brengen. Ik ben een man van eer! Amalric was mijn koning.’


    John bleef Reinoud aankijken zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Maar jij hebt de man vermoord die wist wie hem heeft vergiftigd.’


    Reinoud omklemde nog steeds zijn mes, maar John besloot hem nog verder onder druk te zetten. ‘En dat betekent dat Boudewijn jou verdenkt,’ loog hij. In werkelijkheid wist Boudewijn helemaal niets van Johns onderzoek. ‘De koning wil je laten onthoofden.’


    Reinoud liet zijn mes zakken. ‘Ik weet niets van dat vergif,’ mompelde hij. ‘Ik heb alleen Heraclius een dienst bewezen.’


    ‘Heraclius?’


    ‘Hij heeft me gevraagd die karavaan te overvallen omdat ze oosterse specerijen vervoerden die een fortuin waard waren. Hij zei helemaal niets over vergif.’


    Er verschenen rimpels op Johns voorhoofd. ‘Maar Heraclius heeft het gezag niet om jou Kerak te geven. Wie heeft dat dan gedaan?’


    ‘Boudewijn.’


    ‘Waarom? De koning is niet erg op jou gesteld.’


    Reinoud haalde zijn schouders op. ‘Misschien omdat ik niet bang ben om te vechten, zoals Raymond.’


    Er schoot van alles door Johns hoofd. Reinoud had Jalal op verzoek van Heraclius vermoord. Boudewijn had Reinoud vervolgens benoemd tot heer van Kerak en Oultrejourdain. Waarom? Wat was de link tussen Heraclius en Boudewijn?


    ‘Als dat alles was, Saks,’ zei Reinoud, ‘dan kun je gaan. Oudin zal je uitlaten.’


    John bracht de nacht door in een herberg in het stadje Kerak. Tot zijn verrassing waren de inwoners zeer over hun nieuwe heer te spreken. Kerak was welvarend geworden. De kooplieden kochten de waren die Reinoud van de Saraceense karavanen roofde, en verkochten ze met winst door. De bevolking voelde zich veiliger dan voorheen, want Reinoud was streng en hing dieven meteen op. Saracenen die te dicht in de buurt kwamen, onthoofdde hij persoonlijk.


    De volgende ochtend vroeg vertrok John naar Jeruzalem. Het regende niet meer, maar de weg was nog steeds modderig. Het zou een lange tocht worden, dus besloot hij een kortere weg te nemen, door Saraceens grondgebied langs de oostkust van de Dode Zee. Hij verwachtte niet dat dat problemen zou opleveren. In de winter regende het vaak en waren er weinig reizigers. De wegen waren slecht en de droge ravijnen konden plotseling in levensgevaarlijke, woeste rivieren veranderen. John kwam niemand tegen terwijl hij in noordelijke richting langs de heuvelachtige kust reed.


    De eerste nacht bracht hij door naast een beekje dat in de Dode Zee uitmondde. Hij kampeerde stroomopwaarts, op enige afstand van de weg, zodat andere reizigers niet op hem zouden stuiten. Het hout in de omgeving was nat en een vuur maken was onmogelijk. Hij bracht de nacht leunend tegen de zij van zijn paard door en had het koud.


    De volgende ochtend werd hij lodderig en stijf wakker. Al zijn oude littekens deden pijn: zijn linkerschouder die op de pijnbank uit de kom was getrokken, zijn rechtschouder waar ooit een pijl in was geschoten, en zijn zij waar nog steeds een groot litteken van het zwaard zat waarmee hij vermoord had moeten worden. Hij slaagde erin een vuurtje te maken, maar toen het weer begon te regenen, doofde dat. Vloekend klom hij weer in het zadel en reed hij verder naar het noorden, met zijn mantel om zich heen getrokken.


    De regen dempte alle geluiden en het zicht was slecht, zodat John de ruiters pas opmerkte toen ze al vlak bij hem waren. Het waren er drie, gekleed in wijde Saraceense kaftans, en hun gezichten gingen schuil achter keffiyehs. Toen John ze zag, waren ze nog maar honderd meter van hem vandaan. Hij spoorde zijn paard aan tot draf, maar de mannen versnelden ook. John spoorde zijn paard verder aan, maar toen hij over zijn schouder keek, zag hij dat de mannen terrein wonnen. Er bestond geen twijfel over: ze achtervolgden hem.


    John was woedend op zijn eigen stommiteit. Hij reisde liever alleen dan met de Frankische soldaten met wie hij bijna niets gemeen had, maar nu had hij een escorte goed kunnen gebruiken. ‘Yalla!’ riep hij en hij sloeg zijn paard met de teugels zodat het in galop ging. De modder spatte op terwijl ze een ravijn in reden dat slingerend de heuvels langs de Dode Zee in liep. Door de vele bochten kon hij zijn achtervolgers niet zien, maar hij kon het hoefgetrappel dichterbij horen komen.


    Het ravijn maakte een scherpe bocht en kwam op een ondiepe grindbank uit. Middenin liep een beekje waarlangs hoge struiken groeiden. John liet zich uit het zadel glijden en liep met zijn paard het koude water in. Hij deed een paar stappen in noordelijke richting om zijn sporen uit te wissen en liep de oever op via een wildspoor, dat de dichte begroeiing in leidde. Hij bond zijn paard uit het zicht aan een van de boompjes vast.


    John kroop terug tot dicht bij het stroompje, dat inmiddels breder was geworden. Het regende hard en tussen het gebladerte door turend kon hij met moeite zijn achtervolgers zien. Ze waren op een meter of tien bij hem vandaan naast het beekje blijven staan en zochten zijn spoor. Uiteindelijk trokken ze hun zwaarden, en een van hen stak de beek over naar Johns kant. Hij begon langs de oever te rijden. De anderen zochten naar sporen in de modder aan de andere kant.


    John kroop achteruit omdat de man aan zijn kant van de rivier hem naderde. De man liep langs hem, maar stopte toen abrupt. ‘Hier!’ riep hij in het Frans. ‘Sporen!’ Dit waren geen Saracenen. John vloekte in zichzelf toen de man het wildspoor in sloeg dat John ook had gevolgd. De andere mannen staken nu ook de beek over en volgden hem. John wachtte nog een ogenblik, pakte toen zijn strijdknots en holde achter de mannen aan.


    De voorste ruiter was naast Johns paard blijven staan. ‘Waar is die Saksische hufter gebleven?’ gromde hij.


    John besloop de achterste ruiter en trok hem uit het zadel. De man slaakte een kreet maar John maakte daar meteen een einde aan door hem met de strijdknots de hersens in te slaan. Hij nam de strijdknots nu in zijn linkerhand en het zwaard van de man in zijn rechterhand.


    De andere ruiters hadden zich omgekeerd toen hun gevallen kameraad schreeuwde. ‘Maak hem af!’ riep de dichtstbijzijnde man.


    John gaf het paard van de gevallen man een klap met het zwaard, zodat het steigerde van schrik en de andere twee ruiters de weg versperde. John holde weg in tegengestelde richting. Na een meter of drie kwam het water tot zijn enkels. De grindbank stond al onder water, en als John niet gauw hogere grond bereikte, zou hij verdrinken. Hij liep het struikgewas in en wachtte gehurkt achter een bosje. De eerste man holde voorbij. Toen de tweede te paard passeerde, stak John hem met het zwaard in de buik. Het zwaard ketste af op de maliënkolder die de man onder zijn kaftan droeg, maar hij viel wel uit het zadel. Met zijn zwaard in de hand krabbelde hij overeind.


    John viel aan. De man verdedigde zich en mikte op Johns hoofd. John pareerde en sloeg met zijn zwaard naar de knieën van zijn tegenstander. De man slaagde erin de slag af te weren, maar zijn zwaard was nu laag zodat zijn lichaam onbeschermd was. John sloeg naar zijn gezicht met de strijdknots. De man week uit naar achteren, maar John raakte hem op zijn keel en verpletterde zijn luchtpijp. Hij viel neer zonder een geluid te maken.


    John voelde zijn nekharen overeind komen en instinctief dook hij weg, vlak voor het zwaard van de derde ruiter over zijn hoofd zoefde. John wachtte niet op de volgende aanval. Hij holde langs de struiken het wildspoor in. Braam- en andere doornstruiken scheurden zijn kleren en de huid van zijn gezicht, maar hij bleef hollen. Het struikgewas was zo dicht dat zijn tegenstander hem niet te paard kon volgen. Achter hem kon John de man horen schreeuwen van frustratie. ‘Verdomme! Kom terug en vecht, Saks!’


    John bleef staan. Nu pas drong het tot hem door: dit waren Reinouds mannetjes. De heer van Kerak had blijkbaar de conclusie getrokken dat John te veel wist. John hoorde iemand door de struiken naar hem toe komen. Hij liep door tot hij bij een open plek kwam, waarin het water al tot zijn enkels kwam. John draaide zich om en wachtte. Zijn achtervolger bleef staan zodra hij hem in zicht kreeg. De man had een schild in de ene en een zwaard in de andere hand.


    ‘Je bent door Reinoud gestuurd, of niet soms?’ vroeg John.


    De man antwoordde door met zijn zwaardhand zijn keffiyeh af te wikkelen. Het was Oudin, de schildwacht van Kerak. Hij lachte vals en viel aan met een slag naar Johns hoofd. John weerde af en deed een tegenaanval met zijn strijdknots. Oudin ving de klap op met zijn schild en stak naar Johns buik. John slaagde erin zijn lichaam weg te draaien, maar Oudin sloeg zijn schild in Johns gezicht, waardoor Johns lip begon te bloeden. Hij liep wankelend naar achteren en gleed uit, zodat hij op zijn rug in de modder viel. Hij zag een zwaard op zijn hoofd afkomen en weerde af en gaf een schop, die Oudin op zijn knie trof. John voelde het been opzij schieten en Oudin kwam op handen en knieën terecht.


    John rolde naar hem toe en sloeg met zijn strijdknots naar Oudins achterhoofd. De Frank duwde zichzelf op het laatste moment overeind, zodat hij op zijn knieën zat, en de strijdknots raakte de modder. Oudin hakte naar Johns arm. John voelde een allesoverheersende pijn en liet de knots vallen. Oudins zwaard was door de maliënkolder op Johns onderarm heen gegaan en had een diepe snee gemaakt.


    Oudin wilde weer toeslaan, maar John was sneller en stak zijn zwaard in de schouder van zijn vijand. Oudin liet zijn zwaard vallen. Brullend zwaaide hij met zijn schild, dat John op zijn slaap raakte. Even was alles zwart. Toen hij weer bij kennis kwam, lag hij op zijn rug en zat Oudin op zijn borst. Het water was nu zo diep dat het bijna over Johns gezicht heen kwam. Oudin had zijn schild weggeworpen en tastte in het wassende water naar zijn zwaard. John greep de man bij zijn kaftan, trok hem tegen de grond en deelde een kopstoot uit waardoor Oudins neus brak. John luisterde tevreden naar het gekraak en stootte meteen daarna zijn knie tussen Oudins benen. Oudin kreunde van de pijn en John gooide hem van zich af. Hij zocht in de modder naar zijn strijdknots, maar al voor hij hem had gevonden, gaf Oudin hem een stomp. De twee mannen rolden worstelend door het modderige water. Beiden probeerden elkaar vast te grijpen. Oudins handen sloten zich om Johns keel en begonnen hem te wurgen. John snakte naar adem. Het lukte hem met twee handen Oudins hoofd te pakken en zijn duimen in zijn ogen te drukken. Oudin weigerde echter los te laten. John drukte nog harder en voelde nu warm bloed uit Oudins ogen stromen. Eindelijk liet de Frank gillend los.


    Oudin probeerde weg te kruipen, maar John ging achter hem aan en pakte een van zijn benen. Hij ging boven op Oudin zitten, pakte hem bij zijn haar en drukte hem met zijn gezicht naar beneden in het modderige water. Oudin spartelde wild met zijn armen en benen, maar John bleef hem onder water drukken. Uiteindelijk hield de Frank op met bewegen.


    John ging rechtop zitten. ‘Nu heb ik nog een reden om je te vermoorden, Reinoud,’ mompelde hij. Maar toen kwam de pijn die hij tot nu toe had onderdrukt dubbel en dwars terug. Zijn lip lag open en zijn keel was gekneusd zodat ademhalen pijnlijk was. Ook bloedde zijn rechterarm hevig. Hij tastte rond in de modder tot hij een zwaard vond en sneed daarmee een stuk linnen van Oudins kaftan. Hij bond dit strak om zijn arm om het bloeden te stelpen. Daarna kwam hij moeizaam overeind. Het water kwam nu tot halverwege zijn kuiten. Hij ging bijna van zijn stokje, maar herstelde zich en baande zich glijdend en struikelend over de glibberige bodem een weg door de struiken. Daarna hees hij zichzelf in het zadel en dirigeerde hij zijn paard verder langs het wildspoor. Pas toen hij echt buiten gevaar verkeerde, keek hij om. De beek was in een woest stromende rivier veranderd die steeds breder werd en het hele ravijn vulde. John zag een van de paarden van de aanvallers voorbijkomen. Het werd meegesleurd door de stroom. Hij bleef kijken tot na het middaguur. Toen hield het op met regenen, zakte het water en begon hij aan de tocht naar Jeruzalem.


    Jeruzalem, februari 1175


    ‘Eerwaarde? Eerwaarde!’


    John schrok wakker en viel bijna uit het zadel. Hij knipperde met zijn ogen tegen de zon. Zijn paard stond voor de oostpoort van Jeruzalem. Hij was dag en nacht doorgereden, zonder te pauzeren, want hij was bang dat hij zou flauwvallen als hij afsteeg en dan nooit meer wakker zou worden. Hij moest de laatste paar mijl buiten westen zijn geraakt en hangend in zijn zadel verder zijn gereden.


    Een van de poortwachters hield zijn paard bij de teugels vast. ‘Gaat het wel, eerwaarde?’ vroeg hij. Hij keek John met grote ogen aan.


    John wierp een blik op zichzelf. Hij zat van top tot teen onder de opgedroogde modder. Hij wist dat zijn gezicht vol bloed zat en dat zijn bloedlip opgezwollen was. Er zat een akelige snee in zijn rechteronderarm en de maliënkolder eromheen zat vol opgedroogd bloed. Hij had de strook linnen tegen het bloeden misschien wat te strak getrokken, want zijn rechterhand zag blauw. Hij zag eruit alsof hij rechtstreeks uit de hel kwam, maar baden en het verzorgen van zijn wonden konden wel wachten tot hij met Heraclius had afgerekend.


    ‘Het gaat best,’ zei hij tegen de poortwachter. Hij nam de teugels van zijn paard weer over en reed door de poort, rechtstreeks naar de Heilig Grafkerk. Hij ging naar binnen door de oostdeur. Bij het afstijgen ging hij bijna van zijn stokje, maar hij hield zichzelf staande tegen zijn zadel. Een misdienaar kwam met open mond van verbazing aangehold. John gaf hem de teugels en strompelde door de kloostergang naar de eetzaal, waar enkele kanunniken zaten te ontbijten. Toen John binnenkwam, viel hun gesprek stil. John liep door naar een binnenplaats, die hij overstak naar het voormalige koninklijk paleis, dat nu dienstdeed als residentie van de aartsdiaken. Bij de deur stonden twee ridders van de Heilig Grafkerk op wacht.


    ‘Waar denk jij heen te gaan?’ vroeg de schildwacht rechts van John. Hij versperde hem de weg. ‘Ga terug naar de straat, vieze zwerver.’


    John liet hem zijn kruis zien. ‘Mijn naam is John van Tatewic, kanunnik van deze kerk. Ik kom voor de aartsdiaken.’


    ‘De aartsdiaken kan nu niemand ontvangen.’


    John keek de man vernietigend aan. Hij wilde zijn strijdknots pakken, maar ontdekte dat hij die niet meer had. ‘Ik heb een lange reis achter de rug en heb geen zin in discussies. Ik moet de aartsdiaken spreken.’


    De schildwacht werd boos. ‘Ik zei dat hij niemand kan ontvangen.’


    John balde zijn vuisten, maar de andere schildwacht legde een hand op de schouder van zijn collega. ‘Laat mij dit maar afhandelen, Gersant. Volg mij, eerwaarde.’


    De wachtpost ging John voor de trap op naar de privévertrekken van de aartsdiaken. Hij klopte aan, maar nog voor er antwoord kwam gooide John de deur open en stormde hij naar binnen. Een blonde man met rode hangwangen zat aan een klein tafeltje bij het raam te eten. Hij keek eerst verrast en toen geschrokken naar John.


    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg John. ‘Waar is de aartsdiaken?’


    De dikke man knipperde met zijn ogen. ‘Dat ben ik.’


    ‘Waar is Heraclius?’


    ‘Hij is benoemd tot aartsbisschop van Caesarea.’


    John fronste. Heraclius aartsbisschop? Dat betekende dat hij was beloond voor zijn rol in de dood van Amalric. John keerde zich om en strompelde de kamer uit. Hij stak de straat over en liep zonder een woord tegen de schildwachten bij de deur te spreken het hospitaal binnen. De artsen keken geschrokken in zijn richting. John liep met grote passen naar een tafel vol medicamenten.


    ‘Wacht!’ riep een van de geneesheren, een baardeloze jongeman in monnikspij. ‘U kunt niet zomaar…’


    John staarde de arts aan met een gevaarlijke blik in zijn ogen en de man deinsde achteruit. John trok zijn smerige mantel en albe uit en trok met moeite zijn maliënkolder over zijn hoofd. De huid rond de snee in zijn arm zag er rood en ontstoken uit. Hij pakte een fles zuivere alcohol van de tafel en liet de vloeistof over zijn wond lopen, tandenknarsend van de pijn.


    Hij keek naar de arts die hem had willen tegenhouden. ‘Kunt u deze wond hechten?’


    ‘Dat kan ik, maar volgens mij is het beter als…’


    ‘Doe het.’


    De arts aarzelde een moment en pakte toen naald en draad. John stond te vechten tegen de pijn terwijl de man de wond dichtnaaide. ‘Dank u.’ John pakte nu een pot zwavelzalf van de tafel en smeerde zijn wond in. ‘Goed. Nu mag u hem verbinden.’


    ‘Ja, eerwaarde.’


    De arts was net klaar toen Willem binnenkwam. ‘John! Wat is er met je gebeurd? De aartsdiaken vertelde dat je zijn kamer binnenstormde en dat je eruitzag als de dood zelf. Ik zie nu dat hij niet overdreef.’


    ‘Reinouds mannen hebben me overvallen op de terugweg naar Jeruzalem.’


    ‘Weet je zeker dat het zijn mannen waren?’


    John knikte.


    ‘Laat ons alleen,’ zei Willem tegen de arts. Hij sprak nu op gedempte toon verder. ‘Dus Reinoud heeft Amalric vermoord?’


    ‘Nee. Iemand heeft hem gebruikt. Heraclius heeft er ook iets mee te maken. Hij heeft de koning vergiftigd, of weet in ieder geval wie dat heeft gedaan. Ik ga naar Caesarea om hem aan de tand te voelen.’


    ‘Dat lijkt me niet verstandig, John.’


    ‘Ze moeten boeten voor hun misdaad, Willem. Ik wil niet alleen Amalric wreken. Die klootzakken hebben ook geprobeerd míj te vermoorden.’


    ‘Precies. Onze vijanden weten nu dat je achter ze aan zit. Je moet voorzichtig zijn.’


    ‘Dus doen we niets?’


    ‘We wachten. Heraclius komt binnenkort wel weer naar Jeruzalem. Dan zullen we met hem afrekenen. In de tussentijd zijn er andere dringende zaken. Saladin heeft Syrië en Egypte met elkaar verenigd. Als de Saracenen samenwerken, is ons koninkrijk tot de ondergang gedoemd.’


    ‘Ik denk niet dat Saladin oorlog met ons wil. Hij wil vrede.’


    ‘Misschien wel. Maar wat gebeurt er als Saladin dood is? Onze enige hoop op een duurzame vrede is dat wij zelf sterk zijn, John. We moeten verdeeldheid zaaien onder de Saracenen. Aleppo moet zich tegen Saladin keren. Dan kunnen we vanuit een machtspositie met hem onderhandelen.’


    John fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het zou beter zijn als de vrede met Saladin standhield. Gumushtagin, de regent van Aleppo, is een onbetrouwbaar sujet.’


    ‘Raymond vreest dat we niet anders kunnen, en ik ben het met hem eens. Ik vertrek naar Aleppo om te onderhandelen. Jij blijft hier als adviseur van Raymond.’ Willem legde een hand op Johns schouder. ‘Ik weet dat jij en Saladin vrienden zijn, John, maar als we vrede willen, moeten we eerst het machtsevenwicht herstellen. We moeten oorlog voeren tegen Saladin.’

  


  
    Hoofdstuk 19


    Damascus, april 1176


    Toen Damascus in zicht kwam, spoorde Yoessoef zijn paard aan tot een korte galop. Hij had Selim achtergelaten om het leger bijeen te brengen en was met slechts honderd man uit Caïro vertrokken zodra het bericht van Toeran hem had bereikt. Aleppo had verraad gepleegd en een verdrag gesloten met Jeruzalem en de heerser van Mosoel, Saif ad-Din. Samen hadden zijn tegenstanders bijna twintigduizend man, en ze hadden het gemunt op Damascus. Ondanks het gevaar voelde Yoessoef zich opgelucht. Eindelijk zou hij kunnen afrekenen met Gumushtagin. Hij was bereid geweest de eunuch te laten leven zolang hij trouw was aan Al-Salih, maar door deze ondoordachte bondgenootschappen was de jongen nu een pion van de Franken en Saif ad-Din. Als er niets gebeurde, zou Aleppo vroeg of laat door een van de twee sterkere bondgenoten worden opgeslokt, maar Yoessoef zou zorgen dat het niet zover kwam.


    Bij de poort reed hij langs ongeveer tweehonderd bedoeïenen: hulptroepen uit het zuiden die zich nu aansloten bij het legerkamp dat zich langs de Baradarivier uitspreidde. Yoessoef zag de vaandels van Al-Moeqaddam en Al-Mastoeb boven twee van de weelderige tenten van de emirs wapperen, omringd door ordelijke rijen tenten van de mamelukken. Ertussen stonden stoffige, van geitenvellen gemaakte tenten van de bedoeïenen. Een groep mannen speelde polo aan de zanderige oever van de Barada. Een van hen sloeg met een harde klap tegen de kura, een bal van wilgenwortels. Hij vloog over de grond en raakte bijna een dikke kok die naar de rivier liep om zijn emmers te vullen. De kok vloekte tegen de polospelers, maar knielde snel neer toen hij Yoessoef zag naderen in zijn opvallende gouden wapenrusting. De polospelers bogen vanuit het zadel. Yoessoef knikte terug.


    Hij was bijna bij de Al-Saghirpoort toen Toeran hem te paard tegemoet kwam rijden. ‘Ahlan wa-Sahlan, Yoessoef! Allah zij dank dat je er zo snel bent. Ik heb vanmorgen verontrustend nieuws gehoord van onze spionnen in Aleppo.’


    ‘Laten we praten als we in het paleis zijn,’ zei Yoessoef, en hij wendde zich tot zijn manschappen. ‘Qaraqush, sla ons kamp op langs de rivier.’


    ‘Ja, malik.’


    ‘Dat is niet nodig,’ zei Toeran. ‘Jouw manschappen kunnen in het paleis wonen.’


    ‘Van het paleis worden ze maar week. Ze zullen hier hun kamp opslaan. Zodra wij klaar zijn met onze besprekingen, voeg ik mij bij hen.’


    ‘Zoals je wilt, broeder.’


    Toeran ging hem voor naar zijn werkkamer in het paleis. ‘Wanneer zal Selim hier aankomen met het Egyptische leger?’ vroeg hij aan Yoessoef.


    ‘Het kost tijd om het leger op de been te brengen en te bevoorraden, maar als het goed is, vertrekt hij voor het einde van de maand zodat hij voor eind mei in Damascus is.’


    ‘We zullen iedere beschikbare man nodig hebben. Ik heb bijna vijfduizend soldaten op de been gebracht, maar ik vrees dat dat niet genoeg zal zijn.’ Toeran pakte een velletje papier van zijn werktafel en gaf het aan Yoessoef.


    ‘Saif ad-Din is met zevenduizend soldaten in Aleppo aangekomen,’ las Yoessoef. ‘Hij vertrekt morgen met het leger van Aleppo aan zijn zijde. Hij wilde rechtstreeks naar Damascus optrekken, maar Gumushtagin stond erop dat ze eerst Homs en Hama heroverden.’ Deze twee steden hadden vorig jaar vrijwillig de kant van Yoessoef gekozen. Hun emirs klaagden dat Gumushtagin een slechte regent was die veel belasting hief maar weinig deed om ze tegen plunderende Franken en bedoeïenen te beschermen. Yoessoef had de belastingen verlaagd en Al-Mastoeb met vijfhonderd man naar Homs gestuurd met als opdracht de streek veilig te maken.


    ‘Als je de manschappen van Gumushtagin meetelt, heeft Saif ad-Din meer dan tienduizend soldaten,’ zei Toeran. ‘Als ze eerst Homs aanvallen, geeft dat ons wat meer tijd. We kunnen wachten tot Selim er is met het leger uit Egypte. Dan zijn we ongeveer even sterk. En we kunnen een belegering makkelijk doorstaan.’


    Yoessoef keek bedrukt. Sinds Alexandrië was een belegering wel het laatste wat hij wilde. ‘We blijven niet in Damascus op ze wachten. Als Saif ad-Din steun krijgt van de Franken, zijn we namelijk nog steeds in de minderheid. En dan zouden we Homs en Hama ook al kwijt zijn. Zover laat ik het niet komen. We vallen nu aan. Ik vertrek morgenochtend. Jij wacht hier op Selim.’


    ‘Ik kan beter met je meegaan,’ sputterde Toeran tegen. ‘De troepen uit Damascus zijn mijn manschappen.’


    Yoessoef legde een hand op Toerans schouder. ‘Ik ga een troepenmacht aanvallen die twee keer zo groot is als de mijne, Toeran. Als ik word verslagen, heb ik jou nodig om mij te wreken aan het hoofd van het Egyptische leger.’


    Toeran leek hier nog tegen in te willen gaan, maar knikte toch. ‘Wacht dan in ieder geval tot volgende week. Dan zijn er nog meer bedoeïenen gearriveerd.’


    ‘We kunnen niet wachten. We gaan nu en vertrouwen op Allah.’


    Tell al-Sultan, april 1176


    Yoessoef strekte zijn armen uit boven zijn hoofd en trok zijn rug hol. Hij had de afgelopen twee weken voortdurend in het zadel gezeten terwijl zijn leger kriskras door Syrië reed om de vijand te zoeken. Ze waren eerst naar Shaizar gereden, daarna naar Kafartab, Maarat, Artah, Aleppo, Hama en nu weer terug naar Aleppo. Het was alsof ze een naald in een hooiberg zochten. Steeds weer vertelden bedoeïenen of boeren dat het leger van Saif ad-Din achter de volgende heuvelrug lag, maar als ze aankwamen, troffen ze altijd alleen maar gedoofde kookvuurtjes en droge paardenmest aan. Saif ad-Din ging een gevecht uit de weg. Hij wachtte tot de Franken er ook waren.


    Yoessoef had pijn in zijn onderrug. Het was niet meer zo makkelijk om lange ritten te paard te maken als in zijn jeugd. Hij legde een hand in zijn rug terwijl hij de ander boven zijn ogen hield tegen de zon. Hij speurde de horizon af terwijl zijn mannen hun paarden lieten drinken bij de bronnen van Jibab al-Turkman, de laatste bron voor ze Aleppo zouden bereiken, dat vijftien mijl verderop lag. Verspreid over een afstand van een kwart mijl lagen twaalf putten. Een mijl naar het westen lag een lage heuvelrug. Rond iedere put liep een kameel, die een wiel aandreef waaraan emmers waren bevestigd. Het water kwam in een pijp die gedraaid kon worden om het water naar de verschillende akkers en boomgaarden in de omgeving te dirigeren. Nu liep het water naar grote troggen, waaruit de paarden van Yoessoefs leger aan het drinken waren. De mannen zaten ondertussen in de schaduw. Sommigen waren bezig hun zwaarden te slijpen, anderen aten of sliepen. Alleen Yoessoefs lijfwacht was paraat. De vijfhonderd mamelukken van zijn khaskiya zaten nog te paard. Ze hadden zich in een defensief vierkant opgesteld rond het bosje waar hij stond.


    Yoessoef zag een eindje verderop Qaraqush staan praten met de sjeik van de stammen die de akkers rond Jibab al-Turkman bewerkten. De mamelukkengeneraal rondde het gesprek af en liep naar Yoessoef. ‘De sjeik heeft gisteravond vuren gezien in het noorden.’


    ‘Kampvuren?’


    Qaraqush knikte. ‘Saif ad-Din is in de buurt.’


    Yoessoef wierp een blik op de schaduw van de palmbomen. Ze waren heel klein geworden, want de zon stond nu hoog. ‘We gaan verder als de zon op zijn hoogst staat. De paarden kunnen weer drinken als we bij Aleppo zijn.’


    Qaraqush wilde weglopen, maar bleef stokstijf staan, met zijn blik strak gericht op de heuvels in het noordwesten. Yoessoef volgde zijn blik en zag de schittering van metaal in de zon. En daar was het weer. En weer. Er kwam een leger over de heuvel en Yoessoefs mannen waren over de bodem van dit dal verspreid, in een niet te verdedigen locatie.


    ‘Laat de mannen meteen opstijgen!’ schreeuwde Yoessoef naar Qaraqush. ‘We trekken ons terug naar…’ – hij keek om zich heen en zag een afgeplat heuveltje aan de horizon – ‘… het oosten. We zullen ons op die heuvel hergroeperen. Ik verdedig met mijn khaskiya de achterhoede.’


    ‘Maar heer…’ begon Qaraqush. Maar een strenge blik van Yoessoef was genoeg om hem het zwijgen op te leggen. ‘Ja, malik.’ De mamelukkengeneraal liep met grote stappen weg en riep de mannen toe dat ze moesten opstijgen en haast moesten maken.


    Yoessoef liet zijn paard brengen en wendde zich tot Saqr. ‘De khaskiya komt met mij mee. We rijden naar het westen en vormen de achterhoede.’ Saqr keek alsof hij het er niet mee eens was, maar zei niets. Hij riep bevelen naar zijn mannen en ze vormden snel een colonne.


    Yoessoef sprong in het zadel. Qaraqush galoppeerde van put naar put en riep zwaaiend met zijn zwaard naar de soldaten. Overal holden mannen. Ze liepen elkaar in de weg terwijl ze hun paarden zochten. De kamelen en muilezels met de voorraden moesten nog worden beladen. Als ze die kwijtraakten, was de veldtocht voorbij en moesten ze naar Damascus terugkeren om nieuwe voorraden te halen.


    Yoessoef keek weer naar de heuvels, waarop nu duizenden soldaten te zien waren. Hun helmen glansden in het zonlicht.


    ‘Waar wachten ze op?’ vroeg Saqr.


    ‘Misschien zijn ze net zo verbaasd om ons te zien als wij hen en wachten ze nog wat langer, insjallah.’


    Yoessoef reed voor zijn lijfwacht uit naar een sinaasappelboomgaard en vervolgens door een akker met felgroene korenaren die langs de borst van zijn paard streken. Ze bereikten de grens van de bevloeide akkers en de tarwe maakte nu plaats voor harde, droge grond. ‘We stellen ons hier op!’ riep Yoessoef.


    Zijn mannen stelden zich op in gelederen die vijf rijen diep en honderd meter breed waren. Met zo weinig manschappen konden ze een vijandelijke aanval onmogelijk tot staan brengen, maar misschien konden ze de vijand genoeg vertragen om de rest van het leger de kans te geven te hergroeperen. Yoessoef nam zijn boog van zijn zadel en spande hem. Daarna stak hij de bamboeschacht van zijn lichte speer onder zijn rechterbeen, zodat hij hem kon grijpen zodra hij hem nodig had. Op de heuvelrug reed nu een enkele ruiter langs de vijandelijke gelederen, en hij zwaaide met zijn zwaard boven zijn hoofd.


    ‘Ze zullen nu snel aanvallen,’ riep Yoessoef naar zijn mannen. ‘Beschiet ze met pijlen zodra ze dichtbij genoeg zijn en gooi daarna je speren. We doen eerst een schijnaanval en trekken ons dan terug!’ Yoessoef pakte zijn boog van zijn schouder en legde een pijl op de pees, terwijl zijn bevelen werden doorgegeven aan zijn lijfwacht. Zijn paard hinnikte en legde zijn oren plat. Het voelde de spanning. Boven aan de heuvelrug klonk een luide kreet, en toen nog een, en daarna kwam er een muur van geluid aangerold toen tienduizend mannen tegelijk hun strijdkreet schreeuwden. Een golf ruiters stormde langs de hellingen omlaag. Yoessoef koos zijn doelwit en spande zijn boog. Om hem heen hoorde hij het gezoef van pijlen, want zijn mannen waren begonnen met schieten. Yoessoef ademde uit en schoot. Zijn pijl stak te midden van tientallen andere zwart af tegen de blauwe hemel. Nog voordat hij zijn hoogste punt had bereikt, had Yoessoef alweer een volgende pijl op zijn boog gezet en afgeschoten. Hij schoot de ene pijl na de andere terwijl om hem heen het gezang klonk van de bogen van zijn mannen. Tientallen vijandelijke ruiters stortten tegen de grond en werden door hun kameraden onder de voet gelopen, maar duizenden anderen reden door en kwamen snel dichterbij. Yoessoef stak zijn boog weer tussen zijn zadel en deed zijn kleine, ronde schild aan zijn linkeronderarm. Hij keek om naar de waterputten. Zijn manschappen zaten nu allemaal te paard, en de eerste kamelen waren al bepakt en onderweg.


    Yoessoef schreeuwde: ‘We moeten standhouden tot het leger in veiligheid is. Nu, mannen. Laat die hoerenzonen in het stof bijten!’


    Hij gaf zijn paard de sporen en zijn mannen volgden. Ze stormden over de vlakte als een speer die zich in het hart van het aanstormende leger wilde boren. De vijandelijke ruiters waren nu dichtbij genoeg om hun gezichten te kunnen zien. Hij koos een oudere soldaat met een grijzende baard uit, ging in de stijgbeugels staan en wierp zijn speer. De man stortte van zijn paard. Vlak voor de vijandelijke linies hem bereikten, trok Yoessoef zijn zwaard. Een vijandelijke soldaat wierp een speer naar zijn borst, maar Yoessoef draaide weg en weerde af met zijn schild. De speer ketste af, maar Yoessoef sloeg door de klap achterover in zijn zadel. Hij kwam weer overeind en sloeg naar de volgende ruiter, die hij in de nek raakte, zodat het bloed door de lucht spetterde. Overal om hem heen zag hij nu vijandelijke troepen en Yoessoefs paard minderde vaart om de aanstormende ruiters te kunnen ontwijken. Hij weerde aanvallen af met zijn schild en hakte naar links en naar rechts, terwijl zijn mannen dicht achter hem reden en korte metten maakten met de vijanden die hij miste. Uit zijn ooghoek zag hij dat de vijandelijke ruiters een omtrekkende beweging maakten om ze in te sluiten. Ze hadden lang genoeg standgehouden. ‘Terugtrekken!’ brulde hij. ‘Terugtrekken!’


    Yoessoef trok aan de teugels. Zijn paard en de paarden van zijn mannen keerden nagenoeg tegelijk om. Zijn garde zorgde ervoor dat hij in het midden kwam te rijden. Ze gaven hun paarden de sporen en stormden weg over de harde grond. Yoessoef hoorde achter zich het gedreun van paardenhoeven: de vijand zette de achtervolging in. Rond Yoessoef en zijn mannen begon het nu pijlen te regenen. Saqr werd in de schouder geraakt, maar de mameluk reed onverstoorbaar door alsof hij het niet had gemerkt, voorovergebogen in het zadel met zijn hoofd naast de nek van het paard.


    Ze galoppeerden dwars door de groene akkers rond de putten en toen verder over de stoffige vlakte erachter. In de verte zag Yoessoef het heuveltje waar zijn leger zich opstelde. Zijn paard begon moe te worden en hijgde zwaar. Yoessoef keek achterom. De vijandelijke ruiters waren nu zo dichtbij dat ze met speren konden gooien. Een van zijn mannen werd in de rug geraakt en stortte uit het zadel. Yoessoef sloeg zijn paard met de teugels. ‘Yalla! Yalla!’ riep hij om zijn uitgeputte rijdier tot een laatste inspanning aan te sporen. Voor hem hadden zijn mannen een linie gevormd voor de heuvel. Ze spanden hun bogen en schoten een wolk van pijlen af, die hoog over Yoessoef en zijn mannen heen vlogen en te midden van de vijandelijke ruiters neerkwamen. Yoessoef hoorde achter zich kreten van pijn. Hij keek om en zag dat de afstand tot de achtervolgers groter werd.


    Hij liet zijn paard langzamer lopen en reed in draf naar de linie. Qaraqush kwam naar voren om hem te begroeten. ‘Subhan’allah!’ zei de ruige mameluk. ‘Je leeft nog.’ Hij zag de pijl uit Saqrs schouder steken. ‘Haal de dokter!’


    Saqr wuifde hem weg. ‘Hij is nauwelijks door de maliënkolder gekomen.’


    Qaraqush gaf Yoessoef een waterzak. ‘Toen je je in hun gelederen stortte, dacht ik dat je er was geweest. Maar we hadden de tijd die je voor ons won wel hard nodig.’


    Yoessoef spoelde het stof uit zijn mond en spuugde. ‘Als ze eerder hadden aangevallen, hadden ze ons onder de voet gelopen.’


    ‘We hebben geluk gehad. Allah is met ons.’


    Yoessoef keek achterom, naar het leger van Saif ad-Din dat nu bij de putten was en zijn paarden liet drinken. Hij grinnikte. ‘Hij is inderdaad met ons, Qaraqush. We hebben ze eindelijk gevonden.’


    Yoessoef staarde naar de met sterren bezaaide hemel. Hij herkende de sterrenbeelden Al-Hirba’ en Al-A’sad: de Kameleon en de Leeuw. Hij kon niet meer slapen en het was alweer zo lang geleden dat hij voor het laatst naar de sterrenbeelden had gekeken. Hij was met een bonzend hart wakker geworden uit een heel intense droom. De details kon hij zich niet meer herinneren, behalve dat Asimat erin was voorgekomen. Hij had haar al jaren niet gezien. Als hij morgen het leger van Saif ad-Din versloeg, zou hij haar spoedig weer ontmoeten, in Aleppo. Maar als hij verloor, zou hij haar misschien nooit meer zien. Dan zou hij Damascus verliezen, en daarna ook Caïro.


    Er stond een aangenaam windje uit het westen waarop het geluid van tromgeroffel en een fluit kwam aandrijven. Vanaf de top van de hoge heuvel, Tell al-Sultan geheten, waar hij zijn tent had opgezet, kon hij de vuren in het vijandelijke kamp zien. In zijn eigen kamp was het stil en waren de vuren al lang geleden gedoofd. De weinigen die erin slaagden de slaap te vatten, lagen in hun tenten. Anderen zaten hun zwaarden te slijpen of hun wapenrusting te controleren in voorbereiding op de volgende dag. Sommigen, zoals Yoessoef, staarden naar de hemel en vroegen zich af of ze morgen hun voorvaderen zouden weerzien, in het paradijs.


    ‘Oom?’


    Yoessoef zag dat Oebadah aan kwam lopen. Hij was nu een man en Yoessoef had hem land gegeven en een nieuwe naam: Taqi ad-Din – ‘sterk in het geloof’. Hij hoopte dat dit zijn koppige neef ertoe zou aansporen zijn plicht te doen. Dit was de eerste veldtocht waaraan Oebadah meedeed en Yoessoef had hem de leiding gegeven over een eenheid van duizend man.


    Hij bleef naast Yoessoef staan en keek naar het vijandelijke kamp. Yoessoef zag dat hij een takje in zijn hand had dat hij heen en weer rolde tussen zijn wijsvinger en zijn duim. De jongen was nerveus.


    ‘Ik kan aan de vooravond van een veldslag vaak niet slapen,’ zei Yoessoef.


    Oebadah knikte. ‘Mijn vechtlust is zo groot dat ik ook niet kan slapen,’ zei hij opschepperig. Maar even later vroeg hij zachtjes: ‘Tegen hoeveel man moeten we het morgen opnemen?’


    ‘Meer dan tienduizend.’


    ‘Wij hebben er maar half zoveel.’ Oebadah likte nerveus aan zijn lippen.


    ‘Vlucht een wolf voor de schapen, omdat zij met meer zijn?’


    ‘Schapen hebben geen zwaarden, oom.’


    ‘Maar zelfs als ze die hadden, dan waren het nog steeds schapen.’ Yoessoef gaf zijn neef een schouderklopje. ‘En wij zijn de wolven!’


    Oebadah knikte, maar hij rolde nog steeds het takje tussen zijn vingers. Toen wierp hij het weg en sprak hij zijn oom aan. ‘Waarom hebt u de achterhoede vandaag aangevoerd? U had mij kunnen sturen.’


    Yoessoef lachte. Zijn neef wilde zichzelf zo graag bewijzen. Zo was hij vroeger zelf ook geweest. ‘Morgen krijg je nog kans genoeg om roem te vergaren. Vandaag moest ik snel beslissen en mijn khaskiya was klaar voor de strijd, terwijl de rest van het leger dat niet was.’


    ‘Maar u had kunnen sneuvelen.’


    ‘Een goed leider moet bereid zijn zijn leven in de waagschaal te stellen voor zijn mannen.’ Yoessoef legde zijn hand op Oebadahs schouder. ‘Probeer wat te slapen. Morgen wordt het een lange dag.’


    ‘Ja, oom.’


    Oebadah liep weg en Yoessoef ging terug naar zijn tent. Hij zakte weg in een onrustige slaap en toen hij werd gewekt door Saqr leek het of er slechts een paar minuten voorbij waren gegaan. ‘Het is bijna licht,’ zei de commandant van zijn khaskiya. Yoessoef deed zijn gebed en daarna hielp Saqr hem bij het aantrekken van zijn wapenrusting. Hij droeg leren beenkappen en een gevoerd vest waarover hij een maliënkolder aantrok die tot net onder zijn middel kwam. Daaroverheen droeg hij zijn wapenrusting van gouden jawshan, dat aan de zijkant werd dichtgebonden. Ten slotte bevestigde Saqr een metalen kraag die Yoessoefs nek moest beschermen en gaf hij hem een puntige stalen helm met een dwarsbalk voor zijn neus. Saqr wikkelde een witte doek rond de helm om te voorkomen dat hij door de zon in een oven veranderde.


    Yoessoef kwam naar buiten bij het eerste ochtendgloren. Qaraqush, Al-Moeqaddam en Oebadah wachtten al op hem.


    ‘Goedemorgen, malik,’ zei Al-Moeqaddam.


    ‘Heb je ze vannacht tekeer horen gaan?’ vroeg Qaraqush. ‘Het klonk als een herberg.’


    ‘Laten we hopen dat de feestelijkheden hun sporen hebben nagelaten,’ zei Yoessoef. Hij ging over tot het geven van instructies voor de komende slag. Hij hield het kort en eenvoudig. Zijn ervaring was dat hoe ingewikkelder de plannen van een veldheer waren, hoe groter de kans dat ze mislukten. ‘We vormen een linie en rukken bij zonsopgang op. Taqi ad-Din, jij neemt de linkervleugel. Al-Moeqaddam, jij neemt de rechtervleugel. Qaraqush neemt het midden. Ik hou mijn garde van vijfhonderd man in reserve. We rukken op zodra ik op mijn hoorn blaas en beginnen de bestorming bij mijn tweede hoornstoot. Zorg dat de gelederen standhouden. Zodra ik een zwak punt in de vijandelijke gelederen zie, val ik aan. Bij de derde hoornstoot komen jullie allemaal samen naar voren en jagen we ze voor ons uit. Begrepen?’ De mannen knikten. ‘Goed zo. Allah yasalmak.’


    De emirs gingen hun mannen instrueren. Yoessoef stond voor zijn tent en at een ontbijt van gekookte tarwe, terwijl zijn mannen gelederen vormden. Ze waren acht man diep en hadden een lengte van twee ghalvas, meer dan een kwart mijl. De mannen spanden pezen op hun bogen en controleerden hun uitrusting. De vijand was bezig een linie te vormen op de vlakte ten oosten van de putten. De mannen en hun paarden leken net poppetjes zo in de verte. Yoessoef keek naar de hemel achter zich. Hij was lichtroze en er was een lichte plek aan de horizon waar de zon gauw zou verschijnen. Hij gaf zijn kom aan een bediende en wendde zich tot Saqr. ‘Mijn paard.’


    Yoessoef reed de heuvel af naar zijn garde. Hij knikte naar soldaten die hij goed kende, zoals Liaqat en Manzoer, die nog erg jong waren geweest toen Yoessoef ze voor het eerst ontmoette, maar nu geharde soldaten waren met wat grijze haren in hun lange baarden. Ook zag hij Oewais, een geweldige boogschutter, en Nazam, de kale soldaat met wie Yoessoef had gevochten toen hij jaren geleden in Tell Bashir aankwam.


    Yoessoef bereikte de voorste gelederen van de reserve. Voor hen strekte het leger zich naar twee kanten uit. De helmen glansden in de oranjerode zon die boven de horizon uit kroop. Het moment was aangebroken. Yoessoef schreeuwde: ‘Voor de islam!’


    ‘Voor de islam!’ riepen de manschappen achter hem. De kreet werd overal in het leger door de mamelukken herhaald.


    Yoessoef wendde zich tot Saqr. ‘Geef bevel tot oprukken.’


    Saqr hield een kromme ramshoorn tegen zijn mond en blies. Het doordringende geluid overstemde het gehinnik van de paarden en het gekletter van wapens en uitrusting. De voorste gelederen begonnen stapvoets naar voren te rijden. Yoessoef reed aan het hoofd van de reserve in hun stof. Aan de andere kant van het veld klonk een aantal hoornsignalen en door het stof voor zich kon Yoessoef zien dat het vijandelijke leger ook in beweging was gekomen. De soldaten in het midden droegen maliënkolders en de mannen op de flanken droegen leren of gewatteerde wapenrustingen, dus dat waren bedoeïenen. Er werd weer op de hoorn geblazen en de vijand ging sneller rijden, in draf. De open ruimte tussen de twee legers werd steeds kleiner. Vanuit het vijandelijke leger werden de eerste pijlen afgeschoten, die op de harde grond voor Yoessoefs leger neerkwamen.


    ‘Blaas de aanval!’ riep Yoessoef naar Saqr, die onmiddellijk het signaal gaf. De voorste gelederen gaven hun paarden de sporen tot een draf, en vervolgens een korte galop, terwijl Yoessoefs reserve achterbleef. Ook de vijand was steeds harder gaan rijden. Het gedreun van de paardenhoeven klonk als de donder. Al rijdend schoten ze pijlen af en Yoessoefs mannen schoten terug, waarbij ze op de voorste gelederen van de aanstormende ruiters mikten. Yoessoef hield zijn paard in en gaf het sein dat de mannen achter hem moesten beginnen met schieten. Hij legde een pijl op zijn boog en mikte hoog over zijn eigen gelederen heen. Samen met tientallen andere vloog zijn pijl in een grote boog naar de tegenstanders. Hij zag een man in de voorste vijandelijke gelederen neerstorten met een pijl in zijn buik. Hij verdween in een wolk van stof uit het zicht en werd door de paarden achter hem onder de voet gelopen. De legers stuitten uiteindelijk op elkaar. Er volgden hevige gevechten en het was voor Yoessoef nauwelijks mogelijk te zien wat er vóór hem gebeurde. Er klonken kreten van pijn, angst en woede. Zwaarden schitterden in het licht van de opgaande zon. Een paard hinnikte luid. Bloed spoot in het rond toen een van Yoessoefs mannen nagenoeg onthoofd werd.


    Na een tijdje werd duidelijk dat Yoessoefs soldaten achteruit werden gedrongen door de grote vijandelijke overmacht. Hij kon Qaraqush boven het strijdgewoel horen roepen. ‘Hou stand, mannen! Verdomme, zorg dat de gelederen niet worden doorbroken.’ Daarna vertraagde de vijandelijke opmars en kwam hij tot stilstand.


    Yoessoef overzag het slagveld van rechts naar links en zag meteen wat Saif ad-Dins strategie was. Zijn leger had de grootste strijdmacht ingezet tegen Yoessoefs rechtervleugel, maar Al-Moeqaddam en de troepen uit Damascus hielden stand. Links stond Oebadah zo te zien tegenover een minder grote troepenmacht, maar Yoessoef wist wel beter dan daar zijn aanval op te richten. Saif ad-Din had enkele duizenden mannen in reserve gehouden, en die reden nu die kant op. Saif ad-Din had zich te vroeg blootgegeven. Hij probeerde Yoessoef uit de tent te lokken, zodat hij de linkervleugel aanviel. Dan zouden zijn mannen zich terugtrekken om Yoessoefs mamelukken tot een achtervolging te verleiden, waarna Saif ad-Din zijn reserve zou inzetten om ze van de hoofdmacht af te snijden. Het was een klassieke strategie, rechtstreeks uit de leerboeken.


    Yoessoef richtte zich tot zijn reserve. ‘We vallen het midden van hun linie aan en hakken hun leger in tweeën. Daarna zwenken we naar links om hun reservetroepen in de flank aan te vallen.’ Saif ad-Din zou in zijn eigen val lopen en klem komen te zitten tussen Yoessoefs en Oebadahs mannen.


    Yoessoef opende zijn mond om het bevel te geven, maar zijn woorden stierven weg op zijn lippen. Oebadah stormde vooruit aan de linkerflank. Saif ad-Dins mannen sloegen op de vlucht en toen, zoals Yoessoef had voorzien, viel de reserve aan om Oebadah en zijn manschappen van de rest van het leger af te snijden. De vijandelijke soldaten, die zo-even nog leken te vluchten, gingen nu weer in de aanval. Oebadah en zijn mannen werden omsingeld en Yoessoefs linkerflank werd nu niet verdedigd.


    ‘Yaha!’ vloekte hij. ‘De jonge dwaas!’ Hij hield zijn zwaard boven zijn hoofd en riep nieuwe bevelen. ‘Naar links, mannen. Volg mij!’ Hij zette zijn paard aan tot galop en zijn mannen reden met donderend geweld achter hem aan. De linkervleugel was slechts tweehonderd meter verderop, maar het leek wel een eeuwigheid te duren voor hij er was. Voor hem had een deel van Saif ad-Dins soldaten de kwetsbare flank van Yoessoefs linie aangevallen, in plaats van Oebadah en zijn mannen. De middellinie begon terug te wijken onder de aanval. ‘Yalla! Yalla!’ riep Yoessoef om zijn paard aan te sporen.


    Saif ad-Dins soldaten bevonden zich nu recht voor hem. Een van hen draaide zich om en zette grote ogen op van schrik, waarna hij meteen door Yoessoefs zwaard in zijn gezicht werd geraakt. Yoessoef reed door zonder te kijken of de man was gevallen. Een andere soldaat raakte hij in de rug. Achter hem boorde de rest van de reserve zich als een wig in de vijandelijke gelederen. Yoessoef drong naar voren tussen een groep ruiters. Hij weerde een aanval af en sloeg een tegenstander tegen de grond. Uit zijn ooghoek zag hij een zwaard op zijn gezicht afkomen, maar dat werd op het laatste moment door Saqr afgeweerd. Yoessoef sloeg de aanvaller neer met zijn zwaard. Plotseling kreeg hij een klap op de achterkant van zijn helm waarop hij verdoofd voorover in zijn zadel zakte. Hij kwam net op tijd weer bij zijn positieven om een steek naar zijn hart af te weren. Saqr hakte de aanvaller in zijn gezicht en Yoessoef keerde zijn paard zodat hij de man die hem van achteren had aangevallen onder handen kon nemen, maar hij was al gedood door een lid van zijn khaskiya. Overal om hem heen lagen nu dode soldaten van Saif ad-Din. De vijanden die het hadden overleefd, sloegen op de vlucht. Oebadah en zijn mannen waren nog steeds omsingeld en verkeerden in een wanhopige positie.


    ‘Saqr! Geef het signaal dat de gelederen moeten oprukken.’ Saqr blies op zijn hoorn en Yoessoef zwaaide met zijn zwaard boven zijn hoofd. ‘Voor de islam!’


    ‘Voor Saladin!’ riepen zijn mannen terug.


    De gelederen rukten op, met Yoessoef en zijn mannen nu op de linkervleugel. Ze stortten zich op de mannen die Oebadah en zijn ruiters hadden omsingeld. De vijand zat nu klem tussen Oebadahs en Yoessoefs manschappen. Ze hielden nog even stand, maar raakten algauw in paniek en sloegen op de vlucht, aangevoerd door Saif ad-Din zelf die met wapperend vaandel de benen nam. Yoessoef zwenkte naar rechts om de middellinie van Saif ad-Dins leger aan te vallen, maar die trok zich nu ook terug. Yoessoef reed door tot het einde van de linie, waar Saif ad-Din aanvankelijk de meeste soldaten had ingezet. Ze vochten nog en Yoessoef en zijn mannen vielen ze nu van achteren aan. Er klonk hoorngeschal, het signaal dat ze moesten vluchten, maar daarvoor was het te laat. Ongeveer tweeduizend soldaten van Saif ad-Din waren omsingeld en konden zich niet meer terugtrekken. Ze gooiden hun wapens neer en gaven zich over.


    Yoessoef stak zijn zwaard in de schede en deed zijn helm af. Er zat een grote deuk in de achterkant. Als hij ook maar een beetje lager was geraakt, was hij nu dood geweest.


    ‘Subhan’allah!’ riep Oebadah terwijl hij naar Yoessoef reed. ‘We hebben gewonnen!’


    ‘We hebben geluk gehad,’ snauwde Yoessoef. ‘Jouw dwaasheid had ons bijna de kop gekost.’


    De lach op Oebadahs gezicht stierf weg. ‘U zei dat een leider niet bang moet zijn om voor zijn mannen uit te rijden.’


    ‘Ik had je opgedragen de gelederen niet te doorbreken! Een emir moet zijn koning gehoorzamen. Honderden van mijn mannen zijn door jouw schuld gestorven. Mannen die thuis vrouwen en kinderen hebben.’


    ‘Maar ik…’


    Yoessoef wachtte niet op Oebadahs smoesjes. Hij wendde zijn paard en reed weg. Hij wist zeker dat Oebadah dapper was, maar zijn moed ging gepaard met een roekeloosheid die hem ooit het leven zou kosten, zo vreesde hij.


    Hij reed in de richting van het vijandelijke kamp en Qaraqush kwam naast hem rijden. ‘Een grote overwinning, malik!’ De mamelukkengeneraal grijnsde. ‘Zag je ze rennen?’


    Yoessoef kon Qaraqush’ enthousiasme niet delen. Hij had een doffe pijn in zijn hoofd en voelde zich misselijk. Hij voelde aan zijn achterhoofd en merkte dat hij een grote bult had.


    ‘Gaat het wel, malik?’


    ‘Het gaat best,’ antwoordde Yoessoef kortaf. ‘Verplaats ons kamp naar de waterputten en zorg dat de paarden worden gedrenkt.’


    ‘En de gevangenen? We hebben er honderden.’


    ‘Laat ze vrij.’ Yoessoef zag de verbaasde blik op Qaraqush’ gezicht. ‘Als we ze wreed behandelen, zullen ze ons alleen maar meer gaan haten. Genade berooft hen van hun vechtlust. Dat zal het sluiten van vrede makkelijker maken.’


    ‘Jawel, malik.’


    Qaraqush gaf zijn paard de sporen en reed weg, terwijl Yoessoef naar de restanten van het vijandelijke kamp reed. Sommigen van zijn mannen waren daar en doorzochten de achtergelaten tenten en voorraden. De buit zou onder Yoessoefs mannen worden verdeeld. Hij zag een lachende mameluk tokkelen op een luit die hij had gevonden. Een andere man kwam een tent uit, met zijn lange bruine baard vol wijn.


    ‘Wijn!’ brulde hij, maar hij verstomde toen hij Yoessoef zag staan.


    ‘Heb je gezien hoe slecht hun leger vocht?’ vroeg Yoessoef streng.


    ‘Ja, malik.’


    ‘Zo vecht een leger dat wijn heeft gedronken. Zorg dat alle wijn wordt weggegooid. Alle wijn.’


    De mameluk boog en liep de tent in. Yoessoef bleef staan kijken terwijl de man een vat naar buiten rolde en de stop verwijderde, zodat de wijn wegliep en de grond rood kleurde. Hij keek op toen hij een vogel hoorde die hij nooit eerder had gehoord. De mameluk Oewais kwam een tent uit met een kooi met twee papegaaien. Een andere man volgde met een kooi vol nachtegalen.


    ‘Wat zullen we met deze doen, malik?’ vroeg Oewais.


    ‘Stuur ze naar Saif ad-Din met de volgende boodschap: ga maar lekker met je vogels spelen en laat de oorlog over aan echte mannen.’

  


  
    Hoofdstuk 20


    Op weg van Akko naar Antiochië, april 1176


    Boven John wapperde het vaandel van Raymond, een gouden kruis op een rode ondergrond. Voor hem volgde een lange colonne Frankische soldaten een slingerend pad langs de kliffen aan de Middellandse Zeekust. Ze waren een week geleden uit Akko vertrokken en waren Tripoli en Lattakieh al gepasseerd. John reed midden in de colonne, samen met Raymond, Humphrey en Willem. De regent reed naast John.


    ‘Overmorgen bereiken we Antiochië,’ zei Raymond. ‘Daarna zullen we landinwaarts trekken en ons aansluiten bij de legers van Aleppo en Mosoel. Vervolgens gaan we naar het zuiden om de strijd aan te gaan met Saladin.’


    John knikte maar zei niets. Raymond keek hem even onderzoekend aan. ‘Jij kent Saladin goed, John. Wat is hij voor man?’


    John dacht even na. ‘Toen hij nog een kind was, had hij last van aanvallen van benauwdheid die hem volkomen hulpeloos maakten. Zijn vader verachtte hem en dacht dat hij nooit een krijgsman zou worden. Hij werd gepest en getreiterd door Toeran, zijn oudere broer. Saladin was mager. Hij woog misschien half zoveel als Toeran. Maar hij had geduld en leerde zich te verdedigen. Toen Saladin twaalf was en zijn broer zestien, gaf Saladin Toeran een vreselijk pak slaag. Toeran heeft hem daarna nooit meer last bezorgd.’


    ‘Een doorzetter.’


    John knikte. ‘Op zijn veertiende werd hij benoemd tot emir van Tell Bashir. Bij aankomst kwam hij erachter dat de soldaten nog altijd trouw waren aan de vorige emir, die hun had opgedragen het fort over te dragen aan de Seltsjoeken. Het geld dat Saladin had meegebracht om zich van hun trouw te verzekeren, was door bandieten geroofd. Diezelfde bandieten wisten Saladin bijna te vermoorden. Hij had zelfs geen paard en geen soldaten meer. Na een tocht van twee dagen door de woestijn kwam hij volkomen berooid in Tell Bashir aan. Binnen twee weken had hij de bandieten verdreven en zich verzekerd van de trouw van de mannen in Tell Bashir.’ John keek Raymond aan. ‘Saladin is niet de sterkste, en ook niet de dapperste. Hij is zelfs niet de meest wijze, maar ik ken niemand die zo volhardend is als hij.’


    ‘En wat zijn zijn zwakheden?’


    John dacht even diep na. ‘Saladin is erg godsdienstig. Hij drinkt niet en is niet geïnteresseerd in het kansspel.’ John dacht aan Yoessoefs affaire met Asimat, en aan de nacht waarin Yoessoef hem genade had geschonken, ondanks Johns clandestiene relatie met zijn zus. ‘Maar hij is misschien te trouw aan zijn vrienden. En hij heeft domme dingen gedaan uit liefde.’


    ‘Dat hebben we allemaal.’


    Ze reden zwijgend verder, terwijl onder hen de golven tegen de rotsachtige kust sloegen en zeemeeuwen krijsend rondcirkelden. De weg liep voor hen uit naar een brede kustvlakte, waar zandstranden overgingen in groene akkers. Zelfs na al die jaren was John nog verrast hoe mooi het Heilige Land was. Als het niet door oorlog werd verscheurd, zou het een paradijs kunnen zijn: het hemelse koninkrijk op aarde, zoals een prediker in Engeland ooit had gezegd.


    John zag dat er een groepje ruiters over de vlakte aan kwam rijden. Ze vertraagden even toen ze bij het begin van de colonne kwamen en gingen toen in galop verder. Vlak voor John en Raymond hielden ze hun paarden in. John keek verrast op toen de voorste ruiter het stof van zijn gezicht veegde.


    ‘Bohemund!’ riep Raymond uit. ‘Wat doe jij hier?’


    Bohemund, de prins van Antiochië, had op ze moeten wachten. Hij hijgde na zijn vermoeiende rit en het duurde een paar seconden voor hij weer kon praten. ‘Slecht nieuws,’ zei hij ten slotte tussen twee ademteugen door. ‘Saladin heeft de legers van Aleppo en Mosoel verpletterend verslagen. De val van Aleppo is slechts een kwestie van tijd. Saladin is heer en meester in Syrië.’


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg Raymond. ‘Hun legers waren samen bijna twee keer zo groot als dat van Saladin.’


    ‘Ik heb het gehoord van een van Saif ad-Dins emirs, die van de hoofdmacht werd afgesneden en naar mijn gebied is gevlucht. De bedoeïenen en karavanen uit Aleppo bevestigen zijn verhaal. In Artah zullen wij geen bondgenoten aantreffen. Als we het tegen Saladin willen opnemen, staan we er alleen voor.’


    Raymond keek naar Willem.


    ‘Als we Saladin aanvallen, kunnen we misschien voorkomen dat hij Aleppo inneemt. Maar als we verliezen…’


    Raymond had een diepe frons op zijn voorhoofd. Willem hoefde hem niet te vertellen wat er dan zou gebeuren. Als ze werden verslagen, zou het koninkrijk Jeruzalem voor het grijpen liggen voor Saladins leger. De regent keek naar John. ‘Is Saladin te vertrouwen? Als we vrede sluiten, zal hij die dan respecteren?’


    John knikte. ‘Als hij een afspraak maakt, dan houdt hij zich daaraan.’


    ‘Goed dan. Jij en Willem gaan naar hem toe en onderhandelen over vrede.’


    ‘Het zal niet makkelijk worden,’ waarschuwde Willem. ‘Saladin verkeert in een machtspositie. Hij zal die proberen uit te buiten.’


    ‘Misschien wel, maar hij zal ook zijn veroveringen moeten consolideren. Hij zal vrede met ons sluiten, zodat hij zich op Aleppo kan concentreren.’


    Humphrey, de slotvoogd, keek moeilijk. ‘En daarna zijn wij aan de beurt. Hij heeft zowel Egypte als Syrië in handen. We zitten in de tang. Vroeg of laat zal hij ons onder de voet lopen.’


    John schudde zijn hoofd. ‘Saladin haat ons niet zo erg als Noer ad-Din deed. Ik denk dat een duurzame vrede mogelijk is.’


    ‘Laten we bidden dat je gelijk hebt,’ zei Raymond. ‘En in de tussentijd ga ik met het leger terug naar Jeruzalem en bereid ik ons voor op het ergste.’


    Aleppo, juni 1176


    John bracht zijn paard tot stilstand onder een pistacheboom op een hoge heuvel. In de verte waren de witte muren van Aleppo zichtbaar. De stad was door het leger van Yoessoef omsingeld. Hun kamp strekte zich uit tot op minder dan een halve mijl van de plek waar John nu stond.


    Willem kwam naast hem staan en floot tussen zijn tanden toen hij het Saraceense legerkamp zag. ‘Wat een groot leger. Hoeveel soldaten denk je dat Saladin heeft?’


    ‘Minstens vijftienduizend. Er zijn blijkbaar nog versterkingen uit Caïro gekomen.’


    ‘Tegen zo’n grote legermacht kan Jeruzalem zich niet verdedigen. We mogen niet falen, John.’


    Willem reed voor John uit de heuvel af. Ze werden gevolgd door hun escorte van twaalf ridders. Ze waren nog op enige afstand van het legerkamp toen ongeveer vijftig mamelukken op ze af kwamen gereden. Willem gaf hun escorte opdracht te blijven staan. ‘Laat de witte vlag zien,’ zei hij tegen John.


    Ze bleven staan wachten tot de Saracenen bij ze waren en ze omsingeld hadden. De mamelukken waren gewapend met bogen. Als ze besloten aan te vallen, zou het in een mum van tijd voorbij zijn. Een van hen reed dichter naar ze toe. Het was Oebadah, Johns zoon.


    ‘Wat komen jullie hier doen?’ vroeg Oebadah.


    ‘As-salaamu ‘aleikum,’ antwoordde Willem. Hij ging verder in het Arabisch. ‘Wij zijn hier als gezanten van koning Boudewijn en vragen om een onderhoud met Saladin, uw vorst.’


    Oebadah friemelde aan het gevest van zijn zwaard. ‘U bent zonder toestemming op ons grondgebied.’


    ‘We zijn gezanten en komen in vrede. Eerdere verdragen met uw heer, en met Noer ad-Din vóór hem, gaven ons toestemming door zijn gebied te reizen om onderhandelingen te kunnen voeren.’


    ‘Saladin geeft leiding aan het leger en heeft geen tijd voor onderhandelingen met Frankische honden.’


    ‘Niettemin,’ zei John, ‘zou u ons de eer kunnen bewijzen hem van onze komst op de hoogte te stellen, Oebadah ibn Khaldoen.’


    Oebadah keek verbaasd toen bleek dat hij was herkend. Hij bestudeerde John met toegeknepen ogen. ‘Ik heet nu Taqi ad-Din, John. Hoe heet je metgezel?’


    ‘Willem van Tyrus. We vinden het niet erg om hier te wachten tot we weten of Saladin ons kan ontvangen.’


    ‘Dat is niet nodig.’ Oebadah liep naar een van zijn mannen. ‘Breng de ridders naar het kamp en voorzie ze van voedsel. Laat hun paarden drinken.’ Hij keek om naar John en Willem. ‘Jullie komen met mij mee.’


    Oebadah ging ze voor door het kamp. John wist dat Yoessoefs leger bijna twee maanden geleden voor de muren van de stad was gearriveerd, nadat Saif ad-Din naar het oosten en over de Eufraat was gejaagd. Maar Yoessoefs leger leek nog maar weinig bereikt te hebben. De stadsmuren waren niet beschadigd door katapulten of blijden. Mamelukken hingen rond, zaten te praten of te dobbelen.


    John volgde Oebadah naar de top van een heuvel met uitzicht op de stad. Daar was Yoessoefs enorme tent opgezet. Oebadah bracht ze naar een kleinere tent in de schaduw van de grote. ‘Wacht hier.’


    ‘Wat een onaangenaam jong mens,’ mompelde Willem toen Oebadah weg was. ‘Ken je hem?’


    John knikte.


    ‘Gelukkig maar. Ik dacht eventjes dat hij ons zou laten vermoorden.’ Willem deed zijn mantel af en klopte het stof eruit, legde hem toen op de grond en knielde. ‘Laten we bidden voor geslaagde onderhandelingen.’


    John knielde naast hem neer en ze bogen hun hoofden. Toen Oebadah terugkwam, keek hij fronsend naar de biddende mannen. ‘De malik kan jullie nu ontvangen,’ zei hij. Hij bracht ze naar de tent van Yoessoef en wuifde ze naar binnen.


    Yoessoef zat op een kruk, met naast hem Qaraqush, Al-Mastoeb en Al-Moeqaddam. Hij droeg een spectaculaire gouden wapenrusting. Oebadah ging bij ze zitten. John herkende ook Imad ad-Din, een van de klerken die links van Yoessoef stond. Yoessoef keek even naar John, maar liet niet merken dat hij hem herkende. John en Willem kwamen dichterbij en maakten een buiging.


    ‘Ahlan wa-Sahlan,’ zei Yoessoef. En in het Frans voegde hij daaraan toe: ‘Moge Allah jullie vreugde en gezondheid schenken.’


    ‘En moge Hij u hetzelfde schenken,’ antwoordde Willem in het Arabisch. ‘Het is ons een hele eer om in uw aanwezigheid te mogen verkeren, grote koning. Onze dank is groot dat u ons wilt ontvangen.’


    ‘En wat willen jullie?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Vrede tussen onze grote koninkrijken.’


    ‘Vrede?’ snoof Oebadah. ‘Een arend sluit geen vrede met een haas.’


    Yoessoef gebaarde dat hij zijn mond moest houden. ‘Ik ben een vreedzaam mens, Willem, maar ik vrees dat de regent Raymond dat niet is. Sloot hij geen verdrag met mijn vijand Gumushtagin? Verzamelde hij geen leger om tegen mij ten strijde te trekken?’


    ‘Maar hij heeft u niet aangevallen, malik. En dat leger is ontbonden.’


    ‘En dat verdrag met Gumushtagin dan? De vriend van mijn vijand is mijn vijand.’


    ‘Jeruzalem is niet bevriend met Gumushtagin. Wij hadden een verdrag met Al-Salih, de rechtmatige vorst van Aleppo.’


    ‘Maar het verdrag was het werk van Gumushtagin,’ ging Yoessoef verder. ‘En volgens dat verdrag zouden jullie mijn gebieden samen aanvallen.’


    ‘We wensen uw koninkrijk geen kwaad toe,’ zei Willem op geruststellende toon. ‘Wij zijn gekomen om vrede te sluiten.’


    ‘U kunt ze niet vertrouwen, malik,’ kwam Al-Moeqaddam tussenbeide. ‘Ze hebben het verdrag geschonden dat ze met Gumushtagin hadden gesloten. Misschien schenden ze een verdrag met ons wel net zo makkelijk.’


    Yoessoef trok zijn wenkbrauwen op. ‘Een goede opmerking.’


    ‘Raymond breekt nooit zijn woord,’ zei Willem nadrukkelijk. ‘Zoals u weet, zouden onze legers zich volgens ons verdrag met Al-Salih aansluiten bij die van Aleppo en Mosoel. Die legers werden vernietigd bij Tell al-Sultan. We kunnen ons niet aansluiten bij legers die niet meer bestaan.’


    Er speelde een lachje rond Yoessoefs mond. ‘Een slim antwoord, Willem.’


    De priester maakte een buiging.


    ‘Het maakt allemaal niets uit,’ hield Oebadah vol. ‘Waarom zouden we vrede sluiten? Waarom zouden we met Jeruzalem onderhandelen als we het gewoon kunnen veroveren?’


    ‘Ik denk dat u zou ontdekken dat Jeruzalem niet zo weerloos is als u gelooft,’ diende Willem hem van repliek. ‘Onze legers zijn sterk, evenals de muren van Jeruzalem en onze andere steden. En we hebben de steun van de Byzantijnse keizer in Constantinopel.’


    Qaraqush snoof. ‘Waarom komen jullie nu dan om vrede bedelen?’


    ‘Omdat vrede in het voordeel van beide volkeren is.’ Willem keek naar Yoessoef. ‘Ik ben niet geïnteresseerd in veldslagen en roem, maar alleen in het welzijn van mijn kudde; net zoals u, Saladin, zich bekommert om het welzijn van uw volk. Oorlog zal het volk slechts dood en verderf brengen. Vrede brengt het volk welvaart.’


    Oebadah schudde zijn hoofd. ‘Van vrede kan pas sprake zijn als alle Franken zijn verdreven.’


    Yoessoef hief zijn hand op. ‘Genoeg, Oebadah, toon respect voor onze gasten.’


    ‘Maar hij heeft gelijk, malik,’ zei Al-Moeqaddam. ‘We moeten toeslaan nu we in het voordeel zijn.’


    De andere emirs knikten instemmend. Yoessoef streek door zijn baard en wilde juist wat zeggen toen John het woord nam.


    ‘Mag ik u onder vier ogen spreken, malik?’ Hij keek Yoessoef aan. ‘Alstublieft, mijn vriend.’


    Yoessoef knikte. ‘Allemaal naar buiten.’


    John wachtte tot de laatste man weg was. ‘Sluit vrede, Yoessoef.’


    ‘Mijn mannen zijn daar tegen.’


    ‘Dat zijn soldaten. Oorlog voeren is het enige wat ze kunnen.’


    ‘En dat kunnen ze goed, John. Qaraqush is ervan overtuigd dat we het koninkrijk kunnen verslaan.’


    ‘Maar tegen welke prijs? Weet je nog dat we na Alexandrië over vrede spraken? Nu is dat mogelijk. Jij bent heer van Syrië en Egypte. Je hoeft het koninkrijk niet meer te vrezen en wij zouden wel dwaas zijn jou nu aan te vallen.’ John zweeg, maar Yoessoef antwoordde niet. ‘Sluit vrede,’ drong John nog eens aan. ‘Ik wil niet tegen jou hoeven vechten, broeder.’


    ‘Zijn we nu zover gekomen, John?’ Yoessoef klonk vermoeid. ‘Ik ben gedwongen mijn eigen zoon te belegeren. Moet ik nu ook tegen mijn beste vriend vechten? Neem jij ook de wapenen tegen mij op?’


    ‘Niet tegen jou, maar voor Boudewijn. Hij is mijn koning. Als jij het koninkrijk aanvalt, zal ik vechten om het te verdedigen.’


    ‘Ik begrijp het.’ Yoessoef leunde met zijn kin op zijn hand en zuchtte. ‘Eerlijk gezegd ben ik de oorlog beu, John. Ik mis mijn gezin. En ik heb geen zin om tegen jou of je koning te vechten. Ik vrees dat zo’n oorlog tot de ondergang van beide partijen zou leiden. Ik zal je een vredesverdrag geven, maar slechts voor vijf jaar. Meer kan ik niet doen. De oorlog tegen de Ifranji heeft mijn volk al duizenden doden en enorme hoeveelheden goud gekost, maar het is een noodzakelijk kwaad. Noer ad-Din heeft me dit geleerd: het enige wat zijn koninkrijk bijeenhield, was de strijd tegen de Franken. Nu is dat ook het enige wat mijn koninkrijk bijeenhoudt. Vrede en welvaart kunnen misschien ook eenheid smeden, maar daar is veel tijd voor nodig.’


    ‘Dat begrijp ik. Maar vijf jaar is een mooi begin. Dank je, broeder.’


    ‘Onze manschappen zijn het wachten moe, malik,’ zei Qaraqush.


    Yoessoef knikte maar gaf geen antwoord. Ze stonden op de heuvel voor Yoessoefs tent en keken naar Aleppo. Het was nu zomer en van de bodem steeg een verzengende hitte op, zodat de stad leek te trillen als een fata morgana. De belegering duurde nu al meer dan twee maanden: twee maanden zonder dat de stad kon worden bevoorraad, en nog gaf hij zich niet over.


    ‘We moeten aanvallen, malik,’ drong Qaraqush weer aan. ‘Gumushtagin is een groot deel van zijn leger kwijtgeraakt bij Tell al-Sultan. Met de versterkingen uit Egypte hebben we genoeg soldaten om de stad in te nemen.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Ik ben hier niet om te vechten tegen de soldaten van Al-Salih.’


    ‘De manschappen zullen zich niet voor eeuwig door de zon laten verschroeien, malik.’


    ‘Het zal niet voor eeuwig zijn, vriend. Aleppo moet nu al bijna zonder voedsel zitten. Uiteindelijk zal het volk zich tegen Gumushtagin keren.’


    Qaraqush keek gefronst. ‘Begrepen, malik.’


    ‘Intussen kun je met wat mannen de forten ten noorden en oosten van Aleppo veroveren: Manjib, Buza en Azaz. Dat zal de manschappen bezighouden.’


    ‘Jawel, malik,’ zei Qaraqush, nu opgetogen.


    Yoessoef liep terug naar zijn tent. Daar wachtte Imad ad-Din op hem met een stapel documenten. ‘Brieven uit Damascus en Caïro, malik.’


    ‘Kan het wachten?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi.’ Yoessoef liep door het gordijn naar zijn slaapvertrek. Hij maakte de riem los waaraan zijn zwaard en dolk hingen en gooide hem opzij. Ook deed hij zijn helm af en maakte hij zijn gouden wapenrusting los. Daarna trok hij zijn maliënkolder over zijn hoofd en ten slotte verwijderde hij zijn met zweet doorweekte leren vest. Hij slaakte een zucht van opluchting. ‘Water,’ riep hij terwijl hij zijn met maliën gevoerde tunica en muts opzette en een keffiyeh om deed. Yoessoef fronste. Waar waren zijn bedienden? Hij ging tussen de kussens op de grond zitten en riep luidkeels: ‘Water!’


    Er kwam een bediende binnen met een kan water en een glas, die echter eenmaal langs het gordijn stokstijf bleef staan. ‘Breng hier,’ commandeerde Yoessoef. Toen de bediende verder liep, hoorde Yoessoef het onmiskenbare gerinkel van een maliënkolder. ‘Een Assassijn!’ schreeuwde hij. ‘Lijfwacht!’


    De Assassijn gooide het dienblad weg en trok een dolk. ‘In naam van de profeet,’ brulde hij.


    Yoessoef probeerde overeind te komen, maar de Assassijn schopte hem tegen de borst zodat hij op zijn rug viel. Yoessoef probeerde nu zijn zwaard te pakken, maar de Assassijn ging op zijn arm staan, knielde en probeerde zijn mes in Yoessoefs borst te steken. Yoessoef hief zijn andere arm op en slaagde erin het mes van richting te doen veranderen, maar nu kwam het op zijn gezicht af. Yoessoef draaide zijn hoofd weg zodat het mes hem op zijn slaap raakte.


    ‘Yaha!’ vloekte de Assassijn. De met maliën gevoerde muts onder Yoessoefs keffiyeh had hem het leven gered. De Assassijn hief zijn mes op om weer toe te slaan, maar Saqr greep hem van achteren beet.


    Saqr pakte de man bij zijn haar en sloeg zijn gezicht tegen de met tapijten bedekte grond. Daarna trok hij zijn dolk en sneed de Assassijn de keel door.


    ‘Bent u gewond, malik?’ vroeg Saqr.


    Yoessoef ging voorzichtig overeind zitten. Hij trok een pijnlijk gezicht toen hij aan de plek voelde waar de dolk hem had geraakt. Het was een akelige blauwe plek, maar hij bloedde niet. ‘Ik leef nog. Alhamdulillah.’


    Saqr boog zijn hoofd. ‘Ik was er niet om u te beschermen, malik. Ik heb gefaald.’


    ‘Je hebt mijn leven gered. Waar zijn de schildwachten die mijn tent bewaakten?’


    ‘Ze zijn dood.’


    ‘Dat heeft deze moordenaar vast niet alleen gedaan. We moeten de andere Assassijnen vinden voor ze de benen nemen.’ Yoessoef kwam overeind en liep zijn tent uit. De vijf mannen die de ingang hadden bewaakt waren allemaal dood. Verder was er niemand te zien. ‘Schildwachten!’ riep hij. ‘Waar zijn ze verdomme? Saqr, ik…’


    Iemand sprong van achteren boven op Yoessoef. Yoessoef viel op de grond en zijn aanvaller kwam boven op hem terecht. Hij voelde dat een mes zich in zijn rug boorde, maar het werd tegengehouden door de maliën in zijn tunica. Hij werd weer gestoken, en dit keer voelde hij een stekende pijn. Het mes was door de maliën heen gekomen en boorde zich in zijn rug. Hij slaagde erin om te rollen en keek in de ogen van een Assassijn. Achter hem zag hij dat Saqr met een andere man in gevecht was. De Assassijn die boven op Yoessoef zat stak weer toe, maar dit keer pakte Yoessoef zijn arm. Met zijn vrije hand trok de man een tweede mes en hij wilde juist toesteken toen er een pijl in zijn nek werd geschoten. Hij viel om terwijl het bloed uit zijn keel stroomde. Yoessoef keek op en zag dat Oebadah naar hem toe holde, met een boog in zijn hand.


    Yoessoef pakte een dolk van de dode Assassijn en kwam overeind om Saqr te helpen. De Assassijn die met Saqr vocht, deinsde nu terug.


    ‘Van mij komen jullie niets te weten,’ snauwde hij. ‘Je dagen zijn geteld, Saladin!’ De man hief zijn dolk hoog in de lucht.


    ‘Zorg dat hij geen zelfmoord pleegt!’ riep Yoessoef. De Assassijn probeerde het mes in zijn eigen buik te steken, maar voor het zover was, boorde zich een pijl in zijn schouder. Hij liet het mes vallen en Saqr werkte hem tegen de grond.


    ‘Ik hoorde u schreeuwen, oom,’ zei Oebadah ademloos. Hij keek naar de dode lijfwachten. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Assassijnen.’ Yoessoef knielde neer naast de man die door Saqr tegen de grond werd gehouden. ‘Wie heeft je gestuurd? Gumushtagin?’ De Assassijn spuugde naar Yoessoef, die het kwijl wegveegde en zich tot Oebadah richtte. ‘Haal Al-Mastoeb. Zeg hem dat ik een gevangene aan de tand wil voelen.’


    Al-Mastoeb kwam enige tijd later aangelopen met een kistje. De Assassijn was inmiddels in Yoessoefs tent vastgebonden aan een tafel, zodat hij volkomen bewegingloos was. Al-Mastoeb zette het kistje bij de tafel en trok een mes.


    ‘Ik ben niet bang,’ zei de Assassijn, een jonge vent met een pluizig zwart baardje en een grote neus. ‘Ik vertel niets.’


    Al-Mastoeb antwoordde niet maar sneed slechts de tunica van de man open en trok de stof opzij zodat de maliënkolder eronder zichtbaar werd. Hij trok de maliënkolder omhoog en ontblootte de buik van de Assassijn. Al-Mastoeb opende het kistje en haalde eerst een kleine kooi tevoorschijn met een vuilgrijze rat erin, en daarna een bronzen pot met een wijde opening, een smalle hals en een brede buik. Hij zette de pot op tafel, opende de kooi en greep de rat bij zijn staart. De Assassijn zette grote ogen op toen Al-Mastoeb de rat boven de pot liet hangen en hem er vervolgens in liet vallen.


    ‘Wat doe je?’


    ‘Ik raad je aan te vertellen wat je weet,’ antwoordde Al-Mastoeb.


    ‘Wie heeft je gestuurd?’ vroeg Yoessoef. ‘Wie heeft je betaald om mij te vermoorden?’


    De Assassijn schudde zijn hoofd en hield zijn mond stijf dicht. Daarop pakte Al-Mastoeb de pot met beide handen beet en zette hem met een vlugge beweging met de opening tegen de blote buik van de Assassijn. ‘Hou hem zo vast,’ zei hij tegen Oebadah.


    Yoessoef hoorde de klauwtjes van de rat langs de bronzen binnenzijde van de pot krabbelen. Op het voorhoofd van de Assassijn verschenen zweetdruppeltjes en zijn ogen waren wijd opengesperd van angst. ‘Wie heeft je gestuurd?’ vroeg Yoessoef weer, maar de man weigerde nog steeds te praten.


    Al-Mastoeb pakte nu een ondiepe schaal uit de kist. De bodem van de schaal had een haak die op de bodem van de omgekeerde pot paste. Daarna pakte de mameluk een tondeldoos en legde hij wat papier op de bodem van de schaal. Hij hield een vuursteentje en het staal omhoog waarmee hij tegen de vuursteen aan zou slaan. Al-Mastoeb keek de Assassijn aan. ‘Begrijp je wat er gebeurt als ik het vuur ontsteek? De pot zal steeds heter worden, zodat de rat levend wordt geroosterd. Hij kan alleen ontsnappen door zich een weg door jouw ingewanden te vreten.’


    De Assassijn bibberde nu van de angst, maar beet zijn kiezen op elkaar en zei niets. Al-Mastoeb sloeg de vuursteen en het staal tegen elkaar aan. Er vielen een paar vonken op het papier en het rookte even, maar vloog niet in brand. Hij stond op het punt weer vuur te slaan. De rat bewoog nu heftiger in de pot.


    ‘Gumushtagin!’ schreeuwde de Assassijn.


    ‘Ik wist het wel,’ zei Yoessoef. ‘Dat zal hem zijn kop kosten.’


    ‘Maar dat zal ons niet tegenhouden,’ zei de Assassijn. ‘Gumushtagin heeft ons betaald voor iets wat we toch al wilden doen. Mijn heer, Rashid ad-Din Sinan, heeft gezworen u te vermoorden.’


    ‘De oude man van de berg,’ fluisterde Oebadah.


    Yoessoef had wel van Sinan gehoord. Hij regeerde over zestigduizend fanatieke Assassijnen vanuit zijn bolwerk in Masyaf, ongeveer vijfentwintig mijl ten westen van Hama. ‘Ik heb geen conflict met Sinan,’ zei Yoessoef. ‘Waarom wil hij mij dood hebben?’


    ‘U bent een soenniet,’ snauwde de Assassijn. ‘U hebt een einde gemaakt aan het Fatimidenkalifaat. U hebt de kalief laten vergiftigen.’


    Oebadah zette grote ogen op toen hij dit hoorde.


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Sinan ontgaat niets. Hij heeft overal zijn spionnen.’


    ‘Ook in mijn kamp?’ De man knikte. ‘Als je vertelt wie het zijn, zal ik je laten leven.’


    ‘Nooit!’


    ‘Dat dacht ik al. Al-Mastoeb, bezorg hem een snelle dood.’


    De mameluk sneed de Assassijn in één haal de keel door. Yoessoef liep de tent uit met Oebadah achter hem aan.


    ‘Hoorde u wat hij zei, oom? Er zijn nog meer Assassijnen in ons kamp. En men zegt dat als Sinan het bevel geeft tot iemands dood, zijn aanhangers niet zullen rusten tot de man in zijn graf ligt.’


    ‘Ze zullen wel rusten als ze dood zijn, tot de laatste man,’ antwoordde Yoessoef. ‘Het wordt tijd dat we een einde aan deze belegering maken. Zodra we klaar zijn in Aleppo, rukken we op naar Masyaf.’


    Yoessoef en zijn lijfwacht reden aan de voet van de torens naast Aleppo’s Qinnarinpoort, die hoog boven ze uitrezen. Yoessoef had de stad langzaam willen uithongeren tot hij zich overgaf, om bloedvergieten te voorkomen. Maar nu voelde hij er weinig meer voor om nog eens twee maanden in zijn tent te zitten wachten tot hij door de Assassijnen werd vermoord. Hij had besloten het volk van Aleppo rechtstreeks toe te spreken. Boven aan de poort stonden veel mensen. Sommigen droegen kaftans, anderen maliënkolders. Er stonden zelfs een paar gesluierde vrouwen. Yoessoef hield zijn paard op slechts vijftien meter van de poort in. Dat was dichtbij genoeg om hoorbaar te zijn op de muren, maar wel zo ver weg dat eventuele pijlen door zijn wapenrusting werden tegengehouden.


    ‘Volk van Aleppo!’ schreeuwde hij. ‘Ik kom hier als vriend. Mijn soldaten zijn gelegerd rond uw muren, maar ze zijn hier niet om tegen u te vechten. Ik ben hier niet om Aleppo te veroveren.’ Hij pauzeerde even om zijn woorden te laten doordringen. Hij en Imad ad-Din hadden de hele nacht aan deze toespraak gewerkt en zelfs de pauzes waren ingestudeerd. ‘Ik ben een trouwe onderdaan van Al-Salih, net als mijn soldaten. Ik wil hem zijn koninkrijk niet afnemen, noch de stad Aleppo. Ik wil slechts dat de stad weer opbloeit, zoals onder Noer ad-Din. Ik wil dat de stad wordt beveiligd tegen eenieder die hem aan zijn rechtmatige vorst wil ontworstelen. Maar ik kan Al-Salih niet beschermen zolang zijn regent Assassijnen op mij af stuurt om mij te vermoorden, en zolang hij bondgenootschappen sluit met Mosoel en de Franken en hen uitnodigt Al-Salihs koninkrijk binnen te vallen, louter en alleen om oorlog te voeren tegen mij. Dat zijn niet de daden van een trouwe dienaar van Al-Salih, maar van iemand die slechts zijn eigenbelang voor ogen heeft.’


    Yoessoef pauzeerde weer. Dat de mensen aandachtig luisterden, was een goed teken. Hij haalde diep adem en ging verder. ‘Ik heb vele jaren in Aleppo gewoond toen ik diende aan het hof van Noer ad-Din. Ik voel mij hier thuis en wil noch de muren slechten noch de inwoners leed berokkenen. Ik vraag u slechts één ding: Gumushtagin. Lever hem aan mij uit en dan zal er vrede heersen. Maar als u zijn zijde kiest, dan kiest u ervoor tegen mij te vechten. Als u hem niet aan mij uitlevert, zal ik de stad aanvallen. U hebt tot zonsondergang de tijd om een beslissing te nemen.’


    Yoessoef reed terug naar zijn tent, waar zijn adviseurs op hem wachtten. Al-Moeqaddam sprak als eerste. ‘Denkt u dat ze Gumushtagin zullen uitleveren?’


    ‘Insjallah,’ zei Yoessoef. ‘Maar we moeten er wel rekening mee houden dat ze voor oorlog kiezen. Qaraqush, jij bent verantwoordelijk voor het ondermijnen van de muren. Al-Moeqaddam, jij bouwt de blijden. Oebadah, jij leidt morgenavond een aanval. Dan zullen we zien of de bevolking van Aleppo voor Gumushtagin wil sterven.’


    Saqr kwam de tent binnen. ‘Malik, er is een gezant uit de stad.’


    ‘Nu al?’ zei Al-Moeqaddam.


    ‘Dat is een goed teken. Laat hem binnen,’ beval Yoessoef.


    ‘Haar, malik,’ corrigeerde Saqr hem. ‘Het is een vrouw.’


    Even later hield Saqr het gordijn open voor een gesluierde vrouw met een paarse zijden kaftan die met zilverdraad was afgewerkt. Haar lange kastanjebruine haar kwam onder haar nikab uit, die verder alles bedekte behalve haar ogen. Yoessoef voelde een brandend gevoel in zijn maag toen hij haar donkere ogen zag.


    ‘Vrouwe Asimat,’ kondigde Saqr aan. ‘De moeder van Al-Salih.’


    ‘Laat ons alleen,’ zei Yoessoef tegen zijn mannen.


    Toen ze weg waren, deed Asimat haar sluier af. Haar huid was nog altijd glad en melkwit, haar gezicht lang en smal met een kleine neus en volle lippen. Het schoonheid had iets kwetsbaars, maar Yoessoef wist dat ze een ijzeren wil had. Toen ze elkaars minnaars waren, was ze bereid geweest haar man Noer ad-Din op te offeren om Yoessoef op de troon te zetten. Hij had geweigerd en dat betekende het einde van hun verhouding. Asimat had hem niet begrepen. Ze had hem geminacht omdat ze dacht dat hij te laf was.


    ‘Dat is lang geleden, Yoessoef,’ zei ze.


    Yoessoef negeerde het feit dat ze zijn informele naam gebruikte. Hij wilde deze onderhandelingen liever niet al te persoonlijk laten worden. ‘Ben je gekomen om namens Gumushtagin te onderhandelen?’


    ‘Namens Al-Salih.’


    ‘Je kent mijn voorwaarden. Ik wil dat Gumushtagin aan mij wordt uitgeleverd en ik wil een verdrag tussen Aleppo en Damascus. Als een van beide steden wordt aangevallen, moet de andere te hulp schieten.’


    Asimat leek hierover na te denken, maar met wat ze daarna zei overviel ze hem. ‘Ooit zei ik dat je te veel eergevoel had om een groot man te worden. Maar ik had het mis.’


    ‘Ik ben nog steeds een man van eer,’ zei hij stijfjes.


    ‘Ben je daarom met je leger opgetrokken tegen Aleppo, en tegen je heer, Al-Salih?’


    ‘Ik ben opgetrokken tegen Gumushtagin, niet tegen Al-Salih.’


    Asimat wuifde zijn antwoord weg. ‘Gumushtagin is niet belangrijk. De paleiswacht heeft hem vanmiddag gevangengenomen, meteen na jouw toespraak. Al-Salih heeft nu de macht in Aleppo.’


    ‘Alhamdulillah. Ik ben blij dat te horen.’


    ‘Is dat zo? Ik heb begrepen dat de kalief in Bagdad jou tot vorst van heel Syrië heeft benoemd.’


    ‘Alleen als regent voor Al-Salih. Ik zal geen oorlog voeren tegen onze zoon.’


    ‘Je kunt hem nauwelijks jouw zoon noemen,’ snauwde ze. ‘Hij kent maar één vader, en dat was Noer ad-Din.’


    Haar woorden kwamen hard aan, maar Yoessoef liet het niet merken. ‘Niettemin zal ik geen oorlog tegen hem voeren. Alles wat ik heb gedaan, was bedoeld om zijn heerschappij veilig te stellen. Wat denk je dat er zou zijn gebeurd als ik Saif ad-Din niet had verslagen? Denk je dat hij Al-Salih Aleppo had laten houden?’


    Asimat gaf geen antwoord. Ze liep naar de tafel midden in de tent en schonk zichzelf een glas water in, nam een slokje en ging zitten op de zijden kussens in de met dikke tapijten beklede tent. Ze keek hem in de ogen. ‘Jij geeft geen zier om mijn zoon, Yoessoef. Probeer me niet voor de gek te houden.’


    Yoessoef ging tegenover haar zitten. ‘Het is zoals ik zei: wat ik heb gedaan, heb ik voor hem gedaan.’


    ‘Nee. Je wist best dat Gumushtagin ons geheim zou verklappen toen je weigerde tegen Noer ad-Din ten strijde te trekken. Daarmee zette je het leven van ons kind op het spel, maar daar zat je blijkbaar niet mee!’


    ‘Ik was bereid zelf ook te sterven.’


    Ze keek hem met koele ogen aan. ‘Maar ik niet. Ik heb Noer ad-Din laten vermoorden.’


    Yoessoef schrok hier zichtbaar van. ‘Kijk niet zo naar me. Ik hield van Noer ad-Din. Jij bent voor zijn dood verantwoordelijk, niet ik.’


    ‘Ik was bereid me door Noer ad-Din te laten executeren,’ herhaalde hij.


    ‘Wat je met je eigen leven doet, is jouw beslissing,’ siste ze, ‘maar van mijn leven blijf je af, en ook van dat van onze zoon!’ Ze haalde diep adem en keek weg om haar woede te beheersen. Toen ze weer sprak, klonk ze kalm en beheerst. ‘De avond dat Noer ad-Din over ons te weten kwam, heeft hij me mishandeld. Hij zwoer me te laten stenigen, maar pas nadat hij mij jouw hoofd op een schaal had laten zien. En hij zwoer dat Al-Salih zou worden gemarteld en gekruisigd.’ Ze keek naar Yoessoef met ogen waarin woede en verdriet te lezen waren. Hij ontweek haar blik en wist niet wat hij moest zeggen. ‘Dus probeer mij niet te vertellen dat je trouw bent aan Al-Salih! En hou ook op over je eer. Wat voor eergevoel heeft iemand die de levens van vrouwen en kinderen opoffert?’


    Haar donkere ogen boorden zich in die van hem. Ze wachtte op zijn reactie.


    ‘Wat wil je van me, Asimat?’ vroeg hij.


    ‘Onze zoon, Al-Salih, blijft de heerser van Aleppo. Daarnaast blijven Azaz en andere stadjes in de omgeving van hem.’


    ‘Dat is goed.’


    ‘Maar het is niet genoeg. Jij zult met mij trouwen en Al-Salih officieel adopteren als jouw zoon.’ Yoessoef knipperde verrast met zijn ogen. ‘Jouw beloften zijn niet meer genoeg voor mij, Yoessoef, niet meer. Al-Salih moet officieel jouw zoon worden. Dan pas zal hij veilig zijn.’


    Yoessoef bekeek haar aandachtig terwijl hij over haar voorstel nadacht. Ze was nog steeds mooi, mooi genoeg om er ondersteboven van te raken. ‘Er was een tijd dat ik er alles voor over zou hebben gehad om met jou te mogen trouwen,’ zei hij zachtjes. ‘Allahs wegen zijn ondoorgrondelijk.’


    ‘Ga je akkoord?’


    ‘Ja. Zodra Gumushtagin geketend en wel in mijn kamp is, zal ik met jou trouwen.’


    Yoessoef stond tegenover Asimat op het grasveld in de citadel van Aleppo. Ze waren beiden in het wit gekleed. De vorige dag was de hennaceremonie gehouden, waarbij ingewikkelde patronen op Yoessoefs rechterpink waren geschilderd. Asimats handen en voeten waren ook beschilderd en haar donkere ogen, het enige deel van haar lichaam dat niet schuilging onder haar sluier, waren met koolzwart geaccentueerd. Imad ad-Din stond tussen hen in. Hij zou de khutba uitspreken, een korte preek waarin hij zijn vreugde over het huwelijk zou verwoorden en Allahs zegen voor de bruid en bruidegom zou vragen. De honderden gasten wachtten ongeduldig. De belangrijkste emirs van Aleppo en Yoessoefs legercommandanten stonden door elkaar. Al-Salih stond vooraan. Hij droeg weelderige zijden en goudkleurige gewaden en zijn beginnende baardje was met koolzwart bijgewerkt. Shamsa stond bij de andere gesluierde vrouwen. Ze was de vorige dag aangekomen, met Yoessoefs andere zoons.


    Shamsa en Asimat hadden beiden een ijzeren wil en Yoessoef was bang geweest dat de twee elkaar de ogen zouden uitsteken, maar Shamsa had hem verrast. Vlak na haar aankomst had ze gezegd dat ze Asimat onder vier ogen wilde spreken. De twee vrouwen hadden de hele nacht in een gesloten en bewaakte kamer doorgebracht. De volgende ochtend had Shamsa hem verteld dat ze het huwelijk goedkeurde. ‘Asimat houdt niet van je,’ had ze hem verteld, ‘en ze wil geen kinderen van je. Ze vormt geen bedreiging voor me. En ze is intelligent. Ze zal een uitstekende vrouw zijn.’


    ‘Ik vraag u allen getuige te zijn van dit huwelijk,’ zei Imad ad-Din tot besluit van de khutba. Hij wendde zich tot Yoessoef. ‘Saladin Yoessoef ibn Ajjoeb, koning van Syrië en Egypte, neemt u deze vrouw, Asimat bint Moe’in ad-Din Oenoer, tot uw echtgenote?’


    ‘Ja.’ Yoessoef ging naar de tafel tussen hem en Asimat en tekende het huwelijkscontract. Daarin stond ook de mahr, of bruidsschat, die hij zou geven – vijftigduizend dinar en de steden Menbij en Bizaa – en dat hij Al-Salih als zoon adopteerde.


    Imad ad-Din wendde zich tot Asimat. ‘Neemt u deze man, Saladin, tot uw echtgenoot?’


    ‘Ja,’ zei ze zodat iedereen het horen kon. Ook zij tekende het huwelijkscontract.


    ‘Moge Allah uw huwelijk zegenen,’ verklaarde Imad ad-Din.


    De aanwezigen juichten. Yoessoef liep eerst naar Al-Salih en kuste de jongen op beide wangen. ‘Ik ben nu je vader,’ zei hij, ‘maar je blijft mijn opperheer.’ Hij knielde voor Al-Salih.


    Het gezicht van de jongen vertrok van woede. Hij draaide zich om en liep weg. Yoessoef ging staan. Hij kon zich Al-Salihs woede wel voorstellen. In zijn ogen was Yoessoef een vreemdeling en een rivaal. Het was al erg genoeg dat hij een verdrag met hem had moeten sluiten, maar dat hij ook nog met zijn moeder trouwde, was bijna ondraaglijk. Ongetwijfeld haatte de jongen hem. Yoessoef hoopte dat dit ooit zou veranderen.


    Het was tijd voor het huwelijksfeest. De mannen zouden bijeenkomen in de grote zaal van het paleis, terwijl de vrouwen feest zouden vieren met lekkernijen en dansen in de harem. Maar eerst moest er nog één ding worden gedaan. Yoessoef wendde zich tot Qaraqush. ‘Breng hem hier.’


    Qaraqush knikte naar een mameluk, die snel wegliep. Even later maakte de menigte ruimte voor Gumushtagin, die naar voren werd getrokken aan ketenen rond zijn polsen en nek. Hij was kort na Yoessoefs gesprek met Asimat naar het legerkamp gebracht, maar Yoessoef had hem niet willen zien. Hij was Aleppo binnengetrokken en had Gumushtagin in de kerker van het paleis laten gooien. Vier weken later zag Gumushtagin er als een gebroken man uit. Hij liep met gebogen hoofd en afhangende schouders terwijl hij werd voortgesleept tot hij voor Yoessoef stond.


    ‘Ik heb gezworen dat ik je zou doden als we elkaar weer zouden ontmoeten,’ zei Yoessoef. ‘En ik hou mij altijd aan mijn woord.’ Hij pakte het zwaard aan dat Qaraqush hem aanreikte. De bewakers trokken aan de ketting om Gumushtagins nek en dwongen hem te knielen.


    De eunuch rechtte zijn rug en er was iets van zijn vroegere arrogantie terug te zien toen hij Yoessoef aankeek. ‘De Assassijnen falen nooit. Je kunt me nu doden, maar je zult me gauw genoeg volgen. Ik zal…’


    Gumushtagins ogen sperden zich wijd open, want Yoessoef boorde de punt van zijn zwaard in zijn buik. De eunuch viel kreunend van de pijn voorover op handen en knieën en er kwam bloed uit zijn mond. Yoessoef hief het zwaard op en liet het op Gumushtagins nek neerkomen. Hij veegde het zwaard schoon aan de tunica van de eunuch en gaf het terug aan Qaraqush. Daarna riep hij de gasten toe: ‘Kom, we hebben een hoop te vieren.’

  


  
    Hoofdstuk 21


    Jeruzalem, juli 1176


    Er zoemde een dikke bij rond die op Johns mouw landde. Hij bewoog even met zijn voelsprieten en vloog toen weer weg, terug naar de kruiden en bloemen die in de kleine binnenhof van de Heilig Grafkerk groeiden. In de toren aan de andere kant van de kerk werden de klokken geluid voor de zondagsmis. John ging in de schaduw staan van de kloostergang die rond de kloosterhof liep. De stenen vloer voelde koud aan aan zijn blote voeten.


    Een vicaris die onderweg was naar de kerk liep de kloosterhof in zonder dat hij John zag staan. Hij werd gevolgd door twee kanunniken. John voelde de spanning in zijn maagstreek en greep zijn dolk steviger beet. Hij wachtte op Heraclius. Willem had John verboden naar Caesarea te gaan, maar nu was Heraclius naar hem toe gekomen. De aartsbisschop was in Jeruzalem en logeerde in het paleis van de patriarch. Om naar de mis te gaan moest hij door de kloostergang.


    John hoorde zware voetstappen. Vier ridders van de Heilig Grafkerk kwamen de kloosterhof binnen, gevolgd door Heraclius en de patriarch. John liet ze voorbijlopen en volgde ze. Op zijn blote voeten maakte hij geen geluid, maar hij had zijn sandalen niet hoeven uittrekken, want de klokken luidden nog steeds en overstemden alles. Hij volgde Heraclius een donkere gang in. In de rechtermuur zat een smalle trap, de nachttrap, waarlangs de kanunniken gemakkelijk naar de kerk konden lopen voor het late avondgebed. De ridders liepen in ganzenpas de trap op, gevolgd door de patriarch. Heraclius had pas één voet op de trap gezet toen John hem van achteren beetpakte en zijn hand over zijn mond legde. Hij sloeg met het heft van zijn dolk op de slaap van Heraclius. De aartsbisschop zakte in elkaar en John nam hem over zijn schouder en droeg hem weg.


    Hij stak zo snel mogelijk de kloosterhof over en ging de slaapzaal van de kanunniken binnen. Hij liep langs de bedden van de vicarissen – strozakken met houten kamerschermen ertussen – en liep een smalle trap af naar een lange ondergrondse gang met aan twee kanten kamertjes. Daar ging hij een kleine vierkante kamer binnen, waar alleen een kist en een stoel stonden. Door een raampje hoog in de andere muur scheen een zwak licht. John zette Heraclius in de stoel. Hij sloot de deur en nam een touw uit de kist waarmee hij Heraclius met zijn polsen en enkels vastbond aan de stoel. John pakte een emmer water uit de hoek van de kamer en gooide die over het hoofd van de aartsbisschop leeg.


    ‘Jezus!’ sputterde Heraclius, die plotseling klaarwakker was. Hij keek naar de kale ruimte en toen naar John. ‘John? Waar ben ik?’ Hij probeerde overeind te komen, maar ontdekte dat hij was vastgebonden. ‘Maak me onmiddellijk los!’


    John keerde Heraclius de rug toe en ging naar de kist. Hij grabbelde wat rond en trok allerlei gruwelijke martelwerktuigen tevoorschijn – zwepen met knopen, pennen, haken – die hij daarna weer in de kist gooide.


    ‘Heb je me gehoord?’ gilde Heraclius. ‘Laat me los. Schildwachten! Schildwachten! Help!’


    ‘Niemand kan je horen,’ zei John. ‘Ze zijn allemaal bij de mis.’


    Eindelijk vond hij wat hij zocht: de peer der kwellingen. Hij pakte hem uit de kist en keek Heraclius aan.


    De aartsbisschop trok bleek weg. ‘Wat doe je?’ Er klonk nu paniek in zijn stem. ‘Als je het waagt me aan te raken, zorg ik dat je op de brandstapel komt. Laat me onmiddellijk los. Laat me los!’


    ‘Eerst wil ik je een paar dingen vragen.’


    ‘Wie denk je wel dat je bent?’ vroeg Heraclius hooghartig, maar zijn stem beefde. ‘Ik ben aartsbisschop. Ik ben alleen verantwoording schuldig aan de patriarch en aan God.’


    John bracht de peer dichter bij zijn gezicht. Hij had het wrede instrument meegenomen uit de kerker van het paleis. Het was dezelfde die de priester ooit bij hem had gebruikt. ‘Je zult me antwoord geven, Heraclius. Daar ben ik zeker van. En als je eerlijk antwoord geeft, zal ik je vrijlaten. Zo niet…’ John draaide de vleugelmoer boven aan de peer een slag zodat hij een beetje openging. ‘Heb jij koning Amalric vermoord?’


    ‘Wat een belachelijk idee.’


    ‘Reinoud heeft me verteld dat hij de gifhandelaar Jalal in jouw opdracht heeft vermoord. Amalric werd vermoord met gif dat Jalal had bereid. De koning was nog geen jaar dood en toen werd jij plotseling benoemd tot aartsbisschop van Caesarea.’ John kwam heel dichtbij staan, zodat zijn gezicht maar een paar centimeter van dat van Heraclius was verwijderd. ‘Alles wijst erop dat jij de moordenaar bent.’


    ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


    ‘Fout geantwoord.’


    John greep Heraclius bij zijn kin en probeerde zijn mond open te trekken, maar de aartsbisschop klemde zijn kaken op elkaar. John kneep zijn neus dicht. Heraclius liep rood aan en uiteindelijk moest hij zijn mond opendoen om adem te halen. John probeerde meteen de peer naar binnen te duwen, maar dat mislukte, want Heraclius sloeg heftig heen en weer met zijn hoofd. John liet de peer vallen, trok zijn dolk en hield die dicht bij Heraclius’ gezicht. De aartsbisschop hield zich stil.


    ‘Als je blijft tegenspartelen snij ik je neus eraf, Heraclius. En als je geen eerlijke antwoorden geeft, zal ik je onder handen nemen met de peer. Als je hem niet in je mond wilt, weet ik nog wel een ander plekje waar hij in kan. Begrijp je dat?’


    Heraclius knikte. Zijn ogen waren wijd opengesperd van angst.


    ‘Goed zo. We beginnen opnieuw. Heb jij Amalric vermoord?’


    ‘Nee.’


    John duwde zijn dolk tegen Heraclius’ neus. ‘Je weet wat er gebeurt als je liegt, Heraclius.’


    ‘Nee, alsjeblieft. Ik spreek de waarheid!’


    ‘Je hebt Reinoud opdracht gegeven de gifmenger te vermoorden. Waarom?’


    ‘Omdat…’ Heraclius slikte. ‘Omdat ik het gif heb gekocht. Maar ik heb het niet gebruikt! Dat zweer ik.’


    ‘Wie dan wel? Aan wie heb je het gegeven?’


    ‘Aan Agnes.’


    John schoot achteruit alsof hij een klap had gekregen. Agnes. Ze had tegen hem gelogen. John voelde dat het bloed in zijn slapen begon te kloppen. Hij deed een stap achteruit en schoof zijn dolk terug in de schede. Hij legde de peer terug in het kistje, dat hij dichtdeed en onder zijn arm nam voor hij naar de deur liep.


    ‘Wacht!’ gilde Heraclius. ‘Je zei dat je me vrij zou laten.’


    ‘De mis duurt niet lang meer. Als je maar hard genoeg schreeuwt, hoort een van de kanunniken je vast wel voor de dag om is.’


    John legde het kistje in zijn cel en liep rechtstreeks naar het paleis. Zodra Heraclius werd gevonden, zou hij in moeilijkheden komen. Hij moest als eerste met de koning spreken. De schildwachten voor zijn privévertrekken hielden hem tegen. ‘De koning kan u niet ontvangen.’


    John trok een oud velletje papier uit zijn zak. Het was een lijstje met boodschappen die hij de vorige week voor Willem had gehaald. ‘Ik heb belangrijk nieuws van onze spionnen in Damascus,’ loog hij. ‘Ik moet de koning spreken.’


    De schildwachten keken dikdoenerig naar het papiertje, maar John wist dat ze geen van beiden konden lezen. Een ogenblik later lieten ze hem binnen. De gordijnen waren dicht en de ontvangkamer van de koning was erg donker, afgezien van het vuur in de open haard. John sloot de deur zachtjes en bleef staan om zijn ogen aan de duisternis te laten wennen. De koning zat in een stoel bij het vuur. Door zijn ziekte had hij het altijd koud, zelfs in de zomer. Agnes zat tegenover hem met haar rug naar de deur. Boudewijns zus Sibylla stond bij het raam. Ze was zestien en John had gehoord dat ze, sinds ze van het klooster van St. Lazarus naar het paleis was verhuisd, al met drie verschillende mannen in bed was betrapt. Het gerucht ging dat ze nu een kuisheidsgordel droeg, waarvan alleen Agnes de sleutel had. Sibylla trok de blaadjes van een roze roos. Niemand had gemerkt dat John binnenkwam.


    ‘Hij is een goede partij,’ zei Agnes. ‘De zoon van de markies van Montferrat. Hij zal ons machtige bondgenoten brengen.’


    ‘Hij komt uit de Provence en spreekt niet eens behoorlijk Frans,’ klaagde Sibylla. ‘Ik versta vast geen woord van wat hij zegt.’


    ‘Dan kun je mooi je Latijn oefenen. Guilhem spreekt het vloeiend.’


    ‘Hij is oud, moeder.’


    ‘Helemaal niet. Hij is zesendertig. En je hebt een oudere man nodig om je onder controle te houden. En bovendien is de beslissing helemaal niet aan jou.’ Agnes keek naar Boudewijn. ‘Wat vind jij?’


    ‘Sibylla zal met Guilhem trouwen.’


    ‘Helemaal niet!’ zei Sibylla met een pruillip. Ze gooide de roos op de grond en botste bijna tegen John op toen ze de kamer uit stormde.


    Boudewijn fronste en Agnes legde een hand op zijn knie. ‘Dit is voor haar eigen bestwil,’ zei ze.


    Boudewijn knikte, maar ging plotseling rechtop zitten omdat hij John zag staan. ‘John, heb je een boodschap voor mij?’


    John kwam naar voren, zodat hij zowel Boudewijn als Agnes kon zien. ‘Ik moet met u praten, sire, onder vier ogen.’


    Agnes lachte. ‘Je móét met hem praten? Je kent je plaats niet, John.’


    John negeerde haar spottende opmerking. ‘Het gaat over Amalric. Ik weet wie hem heeft vermoord.’


    ‘Hij is aan dysenterie overleden,’ zei Boudewijn.


    ‘Dat is hij niet.’ John keek Agnes aan.


    ‘Zeg maar wat je te zeggen hebt, John,’ zei ze. ‘Mijn zoon heeft geen geheimen voor mij.’


    Boudewijn knikte.


    ‘Zoals u wilt.’ John sprak tegen de koning, maar bleef naar Agnes kijken. ‘Uw moeder is een leugenaar en een verrader. Ze heeft uw vader vermoord.’


    Agnes knipperde zelfs niet met haar ogen. ‘Wees voorzichtig, John. Als je iemand valselijk van zoiets beschuldigt, kan dat je de kop kosten.’


    ‘Het is geen valse beschuldiging. Ik heb net met aartsbisschop Heraclius gesproken. Hij heeft toegegeven dat hij het gif heeft gekocht waarmee Amalric is vermoord. Hij heeft het aan jou gegeven, Agnes. Jij hebt de koning vermoord.’


    ‘Je vergist je, John.’


    ‘Helemaal niet!’ schreeuwde John. Hij werd woedend omdat ze zo rustig bleef ontkennen. ‘Jij hebt de gifmenger door Reinoud laten vermoorden. Om hem te belonen werd hij heer van Kerak. Heb je hem ook die mannen achter mij aan laten sturen om mij te vermoorden?’


    ‘Ik ben slechts de moeder van de koning, John. Ik heb geen invloed op Reinoud.’


    ‘Je liegt!’


    ‘John, alsjeblieft!’ kwam Boudewijn tussenbeide. ‘Ik weet zeker dat mijn moeder niets te maken had met Amalrics dood.’


    ‘Vertrouw haar niet, sire. Ze is een leugenaar. U zou haar moeten laten ketenen en in de kerker gooien.’


    ‘Hoe durf je!’ Agnes stond nu op en keek John uit de hoogte aan. ‘Noem jij mij een leugenaar? Jij bent zelf een priester die zijn eed van kuisheid heeft verbroken. Je bent een kruisvaarder die voor de Saracenen heeft gevochten. Jij bent de leugenaar, John. Als iemand Amalric al heeft vermoord, dan ben jij het wel.’


    ‘Leugenachtige heks!’ John stormde de kamer uit. Hij liep door het paleis naar de kanselarij in de hoop daar Willem aan te treffen, maar de kamer was leeg. John deed de deur op slot en ging aan de brede schrijftafel zitten met zijn hoofd in zijn handen. Er werd aan de deur geklopt. Dat waren vast de schildwachten die hem kwamen arresteren. Hij had een aartsbisschop mishandeld en de moeder van de koning van moord beschuldigd en kon wel raden wat zijn straf zou zijn. Er werd nu harder geklopt. John liep naar de deur en opende hem.


    Het was Agnes. Ze had tranen in haar ogen, alsof ze echt door Johns beschuldigingen was gekwetst. Alsof ze gevoelens had die gekwetst konden worden. Ze raakte zijn arm aan. ‘Wees niet boos op mij, John.’


    Hij schudde haar hand van zich af. ‘Hoe kon je, Agnes?’


    ‘Ik heb hem niet vermoord. Je moet me geloven.’ Met haar groene ogen keek ze hem aan. ‘Ik mis je, John.’


    ‘En Amalric de Lusignan dan? Ik hoor dat hij nu je bed warm houdt.’


    ‘Hij is een onaangename maar bruikbare lomperik,’ zei Agnes. John keerde zich vol walging van haar af. ‘Ik ben een vrouw, John. Ik heb mannen nodig om mij te vertegenwoordigen in de wereld. Maar mijn liefde voor jou levert mij geen voordeel op. Denk daar eens aan.’


    John aarzelde een moment en schudde toen zijn hoofd. ‘Nee, ik trap niet nog eens in jouw leugens. Ik zal zorgen dat je voor je daden wordt gestraft.’


    ‘Je hebt geen bewijzen.’


    ‘Die heb ik niet nodig. Ik zal de vuurproef ondergaan om te bewijzen dat ik de waarheid spreek.’


    ‘Voor die vuurproef zul je niet slagen, John. Je zult worden geëxecuteerd omdat je mij openlijk hebt beschuldigd.’


    ‘Dat geeft niet. Iedereen zal de waarheid weten.’


    Agnes schudde triest haar hoofd. ‘Maak een einde aan deze dwaasheid, voor het te laat is, John. De echte waarheid wil je helemaal niet weten.’


    De klokken van de Heilig Grafkerk sloegen de nonen, het middaggebed, toen John het paleis verliet. De koning was naar de baden gegaan van de Hospitaalridders en John ging naar hem toe om hem te vertellen dat hij besloten had de vuurproef te ondergaan. Hij zou negen stappen moeten doen met een gloeiend ijzer in zijn hand. Daarna zou zijn hand verbonden worden en drie dagen later door een priester worden gecontroleerd. Als God op wonderbaarlijke wijze zijn hand had genezen, zou dat bewijzen dat hij het gelijk aan zijn kant had. Maar als zijn hand rood was en blaren had, zou John worden geëxecuteerd.


    John kwam bij de baden en liep door de warme en koude zalen. Voor de hete zaal stonden vier bewakers. John wilde langs ze heen lopen, maar een van hen pakte hem bij de arm. ‘Wat doe je?’ vroeg John boos. ‘Laat me erlangs.’


    ‘Het spijt me, eerwaarde, maar we moeten u op last van de koning arresteren.’


    John riep nu zo hard dat Boudewijn het in de aangrenzende zaal moest kunnen horen. ‘Zeg tegen de koning dat ik met hem moet praten over zijn vader. Zeg dat ik kan bewijzen hoe hij is gestorven.’


    De bewakers wisselden een blik uit en een van hen ging naar binnen. Hij kwam een ogenblik later weer naar buiten en zei: ‘De koning zal u nu ontvangen.’


    In de hete zaal kwam de stoom sissend door de kieren tussen de vloertegels. Bij het licht van een brandende toorts bij de deur waren met moeite de donkere nissen in de muur ertegenover te zien. In een daarvan zat Boudewijn. Hij was naakt. Zijn romp en armen waren bedekt met zweren en de huid was op sommige plekken dik en wit. Hij staarde John enige tijd aan. Het zweet begon John over zijn voorhoofd te lopen. Ook langs zijn ruggengraat druppelde zweet en zijn priestergewaad begon te plakken. De deur werd achter hem gesloten.


    ‘Wat kom je doen, John?’ vroeg Boudewijn. ‘Kom je nog meer valse beschuldigingen uiten aan het adres van mijn moeder? Ik heb met Heraclius gepraat. Hij ontkent ook maar iets te weten van de moord op Amalric.’


    ‘Hij liegt. Hij heeft me zelf over het vergif verteld.’


    ‘Toen je hem martelde, bedoel je? Hij heeft een bult zo groot als een ei op zijn hoofd. Hij eist dat ik je laat ophangen als de eerste de beste misdadiger. Ik heb de patriarch weten over te halen je leven te sparen, maar je maandelijkse prebende krijg je niet meer. Ik heb je voor je eigen bestwil laten arresteren. Als de mannen van de patriarch je op straat zien, kan ik niet voorkomen dat ze je een pak slaag, of erger, geven.’ De koning zuchtte. ‘Je hebt jezelf een paar machtige vijanden bezorgd, John, en waarom?’


    ‘Ik spreek de waarheid, sire. Ik ben bereid de vuurproef te doorstaan om het te bewijzen.’


    ‘Dat kan ik niet toestaan.’


    ‘U kunt me niet tegenhouden. Volgens onze wetten…’


    ‘Loop naar de hel met die wetten. Ik ben je koning, John. Je doet wat ik zeg!’


    ‘Amalric was ook mijn koning, en ik heb ook plichten jegens hem. Als u niet naar me luistert, ga ik naar Raymond. Hij is nog steeds regent. Hij kan de vuurproef goedkeuren.’


    John liep weg.


    ‘Wacht!’


    Hij keek om en zag in het licht van de toorts dat Boudewijns ogen een vochtige glans hadden. De koning slikte zijn tranen weg. ‘Mijn moeder heeft Amalric niet vermoord.’ Zijn volgende woorden sprak hij zo zacht dat John het bijna niet kon horen. ‘Ik heb hem vermoord.’


    John kon plotseling bijna geen lucht meer krijgen. Het was verstikkend warm in de zaal. Hij schudde zijn hoofd en kon het niet geloven. Hij kende Boudewijn al van kinds af aan.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij me nooit koning had laten worden.’ Boudewijn haalde diep adem. ‘Van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat probeerde ik hem te bewijzen dat ik de kroon waardig was, maar hij beschouwde me altijd alleen maar als een monster.’


    John herinnerde zich een gesprek waarin Agnes precies hetzelfde had gezegd.


    ‘Je hebt haar gehoord, die dag waarop Agnes tegen mij zei dat jij je vader nooit zou opvolgen.’


    Boudewijn knikte. ‘Ik was razend. Ik heb mijn moeder toen voor het blok gezet. Ze zei wat ik kon doen. De rest weet je.’


    John draaide zich om en liep naar de deur.


    ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Boudewijn.


    ‘Ik wil u niet langer dienen. Ik ben een man van eer, sire. En hoewel u mijn koning bent, moet gerechtigheid geschieden. Ik zal de vuurproef ondergaan om uw schuld te bewijzen. Uw vader verdient dat.’


    John trok de deur open, stormde de zaal uit en duwde zich langs de bewakers bij de deur. Hij was nog niet ver gekomen toen hij Boudewijn de bewakers hoorde roepen. Ze haalden hem bij de koude zaal in en sleurden hem terug naar de koning.


    ‘Ik kan je niet laten gaan,’ zei Boudewijn toen de bewakers weer buiten waren. ‘Niemand mag de waarheid weten.’


    ‘Wat dan? Ga je me vermoorden, net als je vader?’


    Boudewijns gezicht vertrok. ‘Ik hoop het niet. Ga zitten, John.’ De koning tikte met zijn hand op de bank naast hem. John verroerde zich niet. ‘Zit!’ zei Boudewijn nu op bevelende toon. Aarzelend liep John door de zaal om plaats te nemen naast de koning. ‘Ik weet dat ik verkeerd heb gehandeld, John. Ik verwacht niet dat je me zult vergeven. Maar juist jij zou me moeten begrijpen. Ook jij hebt een misdaad begaan jegens een familielid.’


    John schrok zichtbaar. Hoe wist Boudewijn dat hij zijn broer had vermoord?


    ‘Niet ons verleden bepaalt wie wij zijn, John,’ ging Boudewijn verder, ‘maar wat we doen in het heden. Mijn vader was een groot krijgsheer, maar ook een dronkenlap en rokkenjager. Zijn oordeel werd vaak vertroebeld door zijn hartstochten. En hij vreesde en verachtte de Saracenen. Hij was bereid vrede met ze te sluiten, maar alleen als hij niet anders kon. Dankzij jou ken ik onze vijand veel beter dan hij. Ik spreek hun taal. Ik respecteer hun geloof. Ik geloof dat we in vrede met hen kunnen leven. Maar daarvoor heb ik jouw hulp nodig, John. Aan het hof zijn er maar weinigen die er net zo over denken als ik, en nog minder die ik kan vertrouwen. Agnes kent mijn geheim en zal dat onthullen als ik niet doe wat zij zegt. Daarom volg ik haar raadgevingen op en daarom heb ik afstand genomen van Raymond en Willem.’


    John schudde zijn hoofd. ‘U hoeft haar niet te gehoorzamen, sire. Ze kan u niet beschuldigen zonder zichzelf ook te compromitteren.’


    ‘Nee. Nu de gifmenger dood is, is er niets wat de dood van mijn vader in verband brengt met Agnes. Ze is in staat mijn ondergang te bewerkstelligen.’


    ‘Maar u bent haar zoon!’


    ‘Ooit dacht ik dat dat een rol zou spelen.’ Boudewijn lachte hol. ‘Agnes deinst er niet voor terug de mensen van wie zij houdt op te offeren voor de macht. Niemand zou dat beter moeten weten dan jij, John. Sibylla zal spoedig trouwen en als zij een zoon krijgt, ben ik niet meer nodig. In feite zou het voor mijn moeder misschien wel beter zijn als ik stierf. Sibylla’s kind zou dan koning worden, en het land zou jarenlang door een regent worden bestuurd. Die regent zou door Agnes worden gekozen.’


    ‘Reinoud.’


    Boudewijn knikte. ‘Of een van haar andere pionnen, als Reinoud niet genoeg naar haar pijpen danst. Dus je zult nu wel begrijpen dat ik mijn moeder niet openlijk kan dwarsbomen. Maar ik ben niet van plan het daarbij te laten zitten. Ik heb bondgenoten nodig die ik kan vertrouwen.’ Boudewijn keek John strak aan. ‘Als het nodig is, zal ik je laten executeren, John, maar ik heb liever dat je bij mij in dienst bent. Wil je me helpen, John?’


    John aarzelde even, maar toen knikte hij. ‘Maar alleen omdat ik geloof dat u, ondanks wat u hebt gedaan, diep vanbinnen een goed mens bent, sire. Ik bid dat u me niet teleurstelt.’


    ‘Dat zal ik niet, John. Dat zweer ik.’

  


  
    Hoofdstuk 22


    Masyaf, augustus 1176


    ‘Allah yasalmak,’ zei Yoessoef tegen de mameluk met jeugdpuistjes die tegenover hem stond. Hij kuste de jongeman op beide wangen. De mameluk besteeg zijn paard, salueerde en reed weg.


    ‘Zielenpoot,’ mompelde Qaraqush.


    ‘Hij meldde zich aan als vrijwilliger om de brief te bezorgen.’


    ‘Domme zielenpoot.’


    Ze keken de mameluk na. Hij reed tussen de tenten door van het legerkamp, reed langs de schildwachten en vervolgens door de bres die Yoessoefs leger had geslagen in de lage muur rond de voet van een rotsachtige heuvel. Op deze heuvel stond Masyaf, het kasteel van de Assassijnen. Het zag er dreigend uit, met twee grote hoofdtorens achter hoge kalkstenen muren die loodrecht uit de rotshellingen omhoogkwamen.


    De mameluk bleef voor de poort staan en begon een brief voor te lezen. Yoessoef kon niet horen wat hij zei, maar hij wist al wat erin stond, want hij had hem zelf geschreven.


    Hoor de woorden van Saladin, heer van Egypte en Syrië en verdediger van het geloof. Reeds te lang hebt u het zaad van de chaos gezaaid tussen de kinderen van Allah. U hebt koninkrijken tegen elkaar uitgespeeld. U hebt onze leiders vermoord. U hebt geprobeerd mij te vermoorden. Het is tijd dat daar een einde aan komt. Ik zal uw manschappen doden, uw muren slechten, uw huizen verbranden en uw vrouwen in slavernij afvoeren. Zelfs de herinnering aan uw daden zal worden weggevaagd. Er is slechts één manier om u te redden. Geef u nu over. Als u…


    De boodschapper was ongeveer tot hier gekomen toen hij door een pijl werd getroffen. Deze werd door nog drie pijlen gevolgd, en hij zakte uit het zadel.


    ‘Dat was dan de diplomatie,’ zei Qaraqush.


    Yoessoef fronste. Hij had niet verwacht dat de Assassijnen zich zouden overgeven, maar wel dat ze de boodschapper zouden sparen. Hij keek naar Al-Mastoeb. ‘Ben je wat wijzer geworden van de bevolking?’


    De enorme mameluk haalde zijn schouders op. ‘Ze zijn erg bang voor de Assassijnen. De meesten durven geen woord te zeggen, zelfs niet als ik dreig hun oren van hun hoofd te trekken. Ik heb één man gevonden die in de citadel is geweest en wil praten, maar hij stelt wel voorwaarden.’


    ‘Wat voor voorwaarden?’


    ‘Hij wil vijfhonderd dinar.’


    ‘Goed.’


    ‘Maar er is meer. Hij wil tot het einde van de belegering bij ons leger blijven, in een door vier man bewaakte tent. In een straal van twintig passen rond de tent moet de bodem met kalk en as worden bedekt om voetsporen zichtbaar te maken. Niemand mag zonder toestemming bij hem in de buurt komen. Zodra de belegering voorbij is, gaat hij met het leger naar Caïro, waar hij twee permanente bewakers krijgt.’


    Het waren vreemde verzoeken, maar ze waren niet moeilijk uitvoerbaar. ‘Breng hem naar mijn tent, Qaraqush. Jij bent bij de ondervraging aanwezig.’


    Yoessoef ging zijn grote rode tent binnen en schonk water in voor Qaraqush en zichzelf. Een ogenblik later kwam Al-Mastoeb binnen met een magere man met een pluizig baardje en konijnentanden. Hij knielde op het dikke tapijt en maakte een diepe buiging.


    ‘Hoe heet je?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Sabir, malik.’


    ‘Sta op, Sabir. Vertel me wat je weet en je krijgt je goud. Maar ik waarschuw je: als je liegt, laat ik je onthoofden.’


    De man kwam overeind. ‘Ik zal u alles vertellen, malik, maar u moet wel mijn veiligheid garanderen. De ismaëlieten zullen me vermoorden als ik u vertel wat ik weet.’


    ‘Je hoeft niet bang te zijn. In mijn kamp ben je veilig.’


    ‘Niemand is veilig voor de ismaëlieten. Er zijn geheime tunnels om het kasteel uit te komen. Ze zullen moordenaars op me af sturen. Op u ook! U moet voorzorgsmaatregelen treffen, net als ik.’


    ‘Ik zal erover nadenken. Vertel me wat je weet van Masyaf.’


    ‘U kunt ze niet uithongeren. Ze hebben grote voedselvoorraden en waterkelders in de rots met genoeg water voor maanden. En het is bijna onmogelijk het kasteel in te nemen.’


    ‘Alle kastelen kunnen worden ingenomen.’


    ‘Misschien wel. Maar ik ben vaak in Masyaf geweest en het is het sterkste kasteel dat ik ooit heb gezien. Iedere stap vooruit zult u met bloed moeten betalen. Van uw uit duizenden mannen bestaande leger zal weinig overblijven.’


    Yoessoef zette zijn glas water neer. ‘Je hebt me weinig nuttigs verteld. Als je geen bruikbare informatie hebt, hoef ik me niet aan mijn afspraak te houden.’


    Sabir keek verschrikt op. ‘Ik heb bruikbare informatie, malik. Ik zweer het!’


    ‘Vertel me wat mijn mannen zullen aantreffen als ze erin slagen de poort open te breken.’


    ‘De poort die u ziet is slechts de eerste van vele. Erachter ligt een gewelf in de vorm van een U. Dat is een dodelijke val. Dankzij schietgaten in de muren kunnen de verdedigers u met pijlen beschieten en met speren steken. Ze zullen kokende olie en gloeiend heet zand op u gooien door roosters in het plafond. Als u de andere kant van de hal kunt bereiken, komt u bij een smalle trap, die uitkomt bij een zware poort met enorme torens. Uw mannen zullen deze met bijlen moeten openhakken. En de hele tijd zullen de verdedigers ze bestoken met pijlen en gloeiend zand.’


    ‘Ga verder.’


    ‘Voorbij deze poort komen uw mannen in een zaal met aan drie kanten deuren. De deuren naar links en naar rechts geven toegang tot torens. Deze torens moet u een voor een veroveren, want als u dat niet doet, kunnen uw mannen in de rug worden aangevallen. De deur in de tegenoverliggende muur gaat verder de citadel in. Een rooster in het plafond boven de deur geeft de verdedigers de mogelijkheid nog meer heet zand op uw mannen te gooien. Achter die deur ligt een soortgelijke kamer. De deur naar rechts leidt naar de eigenlijke citadel. Eenmaal zover gekomen, bent u nog maar aan het begin. Er zijn twee hoofdtorens en die moet u allebei veroveren. De eerste staat aan de zuidzijde van het kasteel en beschermt de oostzijde van de citadel. Nadat u die hebt veroverd, moet u zich al vechtend een weg banen door een reeks binnenhoven en zalen, naar de oostpoort van de citadel.’


    ‘Waarom zou ik de westpoort niet aanvallen?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Omdat dat zelfmoord zou zijn. De enige manier om daar te komen is via een zestig passen lange tunnel, die dankzij buizen in de muren onder water kan worden gezet.’


    Sabir zweeg. Yoessoef en Qaraqush keken elkaar aan. ‘Klinkt als een afschuwelijke klus,’ zei de mamelukkengeneraal.


    Yoessoef voelde het bekende brandende gevoel in zijn maag. ‘Al-Mastoeb, zorg ervoor dat Sabir zijn geld krijgt, breng hem dan naar een tent en laat hem bewaken.’


    Al-Mastoeb nam de man mee naar buiten en Yoessoef wendde zich tot Qaraqush. ‘We plaatsen blijden aan de zuidoostkant van het kasteel. We moeten de zuidelijke hoofdtoren verwoesten.’


    ‘Maar dan nog zullen we duizenden mannen verliezen tijdens de aanval.’


    ‘Dat moeten we ervoor overhebben. Mijn koninkrijk zal niet veilig zijn zolang de Assassijnen bestaan. En ik wil niet de rest van mijn leven bang zijn voor een mes in mijn rug.’ Yoessoef krabde aan zijn baard en dacht na over de mogelijkheden. ‘Laat sommige blijden brandende takkenbossen naar het kasteel schieten. Misschien kunnen we het platbranden. En laat de oostmuur ondermijnen.’ Yoessoef riep het hoofd van zijn lijfwacht. ‘Saqr!’


    Saqr stak zijn hoofd door de tent naar binnen. ‘Ja, malik?’


    ‘Plaats extra schildwachten rond mijn tent en besprenkel de grond met kalk en as, net als rond Sabirs tent. Alleen jij mag zonder mijn toestemming naar binnen.’


    Die avond at Yoessoef een eenvoudig maal, rijst met linzen, terwijl Imad ad-Din de correspondentie uit Damascus, Caïro en Aleppo met hem doornam. Tegen de tijd dat ze klaar waren, was het al laat. Voor hij naar bed ging, liep Yoessoef even naar buiten. In een straal van twintig passen stonden brandende toortsen. Bij ieder van die dertig toortsen stonden gewapende schildwachten. De grond tussen de tent en de schildwachten was met as en kalk bestrooid. Niemand kon hier lopen zonder voetafdrukken achter te laten. Vier schildwachten liepen voortdurend rond Yoessoefs tent en speurden de grond af naar eventuele sporen van indringers. Saqr stond in de tentopening.


    ‘Alles in orde?’ vroeg Yoessoef.


    ‘U bent hier veiliger dan in uw paleis in Caïro.’


    Yoessoef ging naar binnen en liep langs het gordijn dat voor zijn slaapvertrekken hing. Hij blies de lamp uit en ging op zijn veldbed liggen. Regelmatig hoorde hij de voetstappen van de mannen die rond de tent liepen. Daar luisterde hij nog naar toen hij in slaap viel.


    Enige tijd later schrok hij wakker. Er klonk geschreeuw buiten de tent. Hij liep naar buiten en zag mamelukken rondrennen. Hij keek naar Saqr. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Sabir, de informant, is door een Assassijn vermoord. Ze zoeken naar de moordenaar.’


    ‘Door één Assassijn? Sabir werd door vier mamelukken bewaakt.’


    ‘Die zijn allemaal dood. Ze hebben de Assassijn zien vluchten.’


    Yoessoef fronste. ‘Waarschuw me onmiddellijk als hij wordt gevonden.’


    Hij ging zijn tent weer binnen en duwde het gordijn van zijn slaapvertrek open. Toen bleef Yoessoef stokstijf staan. Er zat iemand aan de voet van zijn veldbed. De man droeg de saffraangele kaftan van een van Yoessoefs mannen over zijn maliënkolder, maar hij was geen mameluk. Yoessoef probeerde zijn zwaard te pakken, dat tegen het tentdoek stond.


    ‘Niet doen,’ zei de man zachtjes. ‘En ook niet om hulp roepen.’ Hij had een vlakke, volkomen emotieloze stem. Yoessoef zag dat de man een dolk in zijn hand had, waar bloed aan kleefde. ‘Het zou zonde zijn u te moeten vermoorden, Saladin. Kom, ga zitten.’


    Yoessoef ging aan het hoofdeinde van zijn bed zitten. ‘Wie ben jij?’


    ‘Dat weet u wel.’


    Yoessoef staarde in het duister naar de man. Hij zag een zwarte baard met hier en daar wat grijze haren, een haviksneus en donkere ogen. ‘Rashid ad-Din Sinan,’ zei hij. De man knikte. De oude man van de berg, de leider van de Assassijnen. ‘Waarom ben je hier?’


    ‘Om te praten.’


    ‘Waarom vermoord je me niet gewoon, zoals je al eerder probeerde?’


    ‘De omstandigheden zijn veranderd. Mijn volk verkeert in een benarde positie. We zitten klem tussen de soennieten in het oosten en de Franken over de bergen in het westen. We hebben jullie lang tegen elkaar uitgespeeld om te kunnen overleven. Maar dat kan op de lange termijn niet goed blijven gaan. U bent nu heer van Syrië en Egypte. U kunt onze veiligheid garanderen. Maar als ik u vermoord, verandert er niets. Dan blijven we op het scherp van de snede balanceren, met de christenen aan de ene, en de soennieten aan de andere zijde.’


    ‘Ik ben ook een soenniet. Ik dacht dat dat de reden was waarom je me dood wilde hebben.’


    ‘Ik ben een pragmatisch mens. Het Fatimidenkalifaat is voorbij. Door u te doden verander ik daar niets aan. Ik moet alles in het werk stellen om de laatste ismaëlieten te beschermen.’


    ‘Dus je wilt een wapenstilstand. Wat zijn je voorwaarden?’


    ‘Ten eerste trekt u uw leger terug en zweert u ons nooit meer aan te vallen. Ten tweede zult u de kastelen van de Tempeliers en de Hospitaalridders aan onze grenzen met de grond gelijkmaken. Ze dwingen ons schatting te betalen. Zolang ze niet zijn verwoest, betaalt u me jaarlijks evenveel als wat wij hen moeten betalen.’


    ‘En wat krijg ik daarvoor terug?’


    ‘Uw leven.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet genoeg.’


    Sinan lachte en Yoessoef zag zijn witte tanden in de duisternis. ‘Ik had al gehoord dat u niet gauw bang was, Saladin.’


    ‘Je moet zweren niet alleen mijn leven te sparen, maar ook dat van mijn familieleden en mijn manschappen. Als er ook maar één mameluk door een Assassijn wordt vermoord, kom ik terug om Masyaf steen voor steen af te breken.’


    Sinan dacht hier even over na. ‘Nee,’ zei hij uiteindelijk. Yoessoef opende zijn mond om in discussie te gaan, maar Sinan hief zijn hand op. ‘Uw familie en uw emirs zullen veilig zijn, maar ik kan niet garanderen dat al uw mannen ongedeerd blijven. Ons grondgebied is klein, Saladin. Onze inkomsten zijn laag, en die moeten we aanvullen. Moord kan erg veel geld opleveren. Maar ik zweer dat we alleen een bedreiging vormen voor het gewone volk.’


    ‘Goed dan,’ zei Yoessoef met enige aarzeling. ‘Ik zal morgen iemand sturen om de details op papier te zetten.’


    ‘Ik heb genoeg aan uw erewoord.’


    ‘Dat heb je.’


    Sinan stond op en Yoessoef wilde met hem meelopen, maar de moordenaar maakte duidelijk dat hij kon blijven zitten. ‘Wacht alstublieft tot ik weg ben.’


    ‘Maar ik moet je door mijn lijfwacht naar Masyaf laten escorteren.’


    ‘Dat is niet nodig.’ Hij trok het gordijn opzij dat de hoofdruimte van de tent afschermde en keek nog een keer naar Yoessoef. ‘U zult er geen spijt van krijgen ons als bondgenoten te hebben. Als er iemand is die u dood wilt hebben…’ Hij maakte zijn zin niet af.


    ‘Ik doe niet aan moord.’


    ‘Dat komt nog wel.’ Sinan verdween achter het gordijn.


    Yoessoef stond op en volgde hem naar de volgende kamer, maar daar was niemand. Hij liep de tent uit, maar ook daar was er geen spoor van Sinan. Saqr stond naast de ingang van de tent.


    ‘Heb je hem gezien?’ vroeg Yoessoef.


    ‘Wie?’


    Een van de schildwachten die rond de tent patrouilleerden kwam aangelopen. Yoessoef sprak hem aan. ‘Er was hier iemand. Een man met donker haar en een lange baard. Heb je hem gezien?’


    ‘Nee, malik.’


    Yoessoef liep rond de tent en vond een snee in het tentdoek, waardoorheen Sinan naar buiten moest zijn gegaan. Hij keek naar de as en kalk op de grond. Er waren geen voetsporen te zien. Hoe was dat mogelijk? Hij liep terug naar Saqr en tuurde in de duisternis achter de toortsen.


    ‘Alles in orde, malik?’ vroeg Saqr.


    ‘Laat Qaraqush en Al-Mastoeb naar mijn tent komen.’


    Qaraqush was er als eerste. Hij was nog bezig de slaap uit zijn ogen te wrijven. ‘Ik droomde dat ik in het paradijs was, en omringd door maagden. Wat is er in hemelsnaam…’ Hij zweeg abrupt toen hij Yoessoefs gezichtsuitdrukking zag.


    Al-Mastoeb kwam even later. ‘We kunnen de man die Sabir heeft vermoord nergens vinden.’


    ‘Sinan,’ zei Yoessoef.


    ‘Was Sinan hier?’ vroeg Qaraqush geschrokken.


    Yoessoef knikte. ‘Morgenvroeg breken we ons kamp op.’


    Qaraqush was sprakeloos en knipperde met zijn ogen. Al-Mastoeb herstelde zich als eerste. ‘Waarom, malik?’


    ‘We hebben hier niets meer te zoeken. Van de Assassijnen zullen we geen last meer hebben. We gaan terug naar Caïro. We zijn al veel te lang weg van huis.’

  


  
    Hoofdstuk 23


    Jeruzalem, maart 1177


    ‘U kunt Reinoud niet tot regent benoemen, sire,’ zei John. Hij hield op met ijsberen door het privévertrek van de koning en keek Boudewijn aan, die zoals gewoonlijk voor het vuur zat. ‘Dat kunt u niet doen.’


    ‘Ik moet wel, John.’


    Boudewijn was nu volwassen en had een week geleden de troon bestegen, maar zijn ziekte had hem verzwakt, zodat hij slechts zelden het paleis kon verlaten. De Hoge Raad had besloten een nieuwe regent te kiezen. Agnes had Boudewijn al gedwongen Raymond terug te sturen naar Tripoli en nu drong ze erop aan Reinoud tot regent te benoemen.


    ‘Hij haat de Saracenen, sire. Hij zal een oorlog beginnen, een oorlog die we niet kunnen winnen. Vooral niet sinds Myriokephalon.’


    Boudewijn keek ernstig. ‘Dat hoef je me niet te vertellen.’


    Zes maanden geleden was het leger van keizer Manuel in een pas in een hinderlaag gelopen en bij het kasteel van Myriokephalon verpletterend verslagen door de Turken. Het koninkrijk Jeruzalem kon niet langer rekenen op hulp uit Constantinopel. Het stond er nu alleen voor.


    ‘Kies wie dan ook, maar niet Reinoud, sire.’


    ‘Ik heb geen keus,’ herhaalde de koning. ‘Ik ben overbodig nu Sibylla zwanger is. Ik kan niet tegen Agnes ingaan.’


    John keek hem aan. ‘Maar ik wel.’


    Boudewijn schudde zijn hoofd. ‘Ze zal niet naar je luisteren, John.’


    ‘Ik moet het proberen.’


    John liep door het paleis naar de vertrekken van Agnes. Toen hij daar aankwam, liep Reinoud net de deur uit. Hij liep door de smalle gang naar John toe.


    ‘Uit de weg, Saks.’ John blokkeerde hem de weg. ‘Ik ben binnenkort regent. Dan kan ik je laten ophangen voor dit soort brutaliteiten.’


    ‘Ik heb de steun van de koning,’ antwoordde John.


    ‘De koning is een melaatse. Hij leeft niet lang meer. Vergeet dat niet.’ Reinoud duwde John opzij en liep door.


    John klopte aan Agnes’ deur. Ze deed zelf open. ‘John. Ik dacht al dat ik je stem hoorde. Kom binnen.’


    John wachtte tot ze de deur gesloten had. ‘Wat heb je in hemelsnaam gedaan?’ vroeg hij verontwaardigd.


    Haar volmaakte wenkbrauwen gingen verbaasd omhoog. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Reinoud is niet geschikt als regent.’


    ‘De Saracenen vrezen hem. Met hem als regent zullen ze zich wel twee keer bedenken voor ze ons aanvallen.’


    ‘Hij is een barbaar die niets liever doet dan moorden. Toen hij heer van Kerak was, hield hij zich al niet aan het verdrag. Als hij dat als regent ook niet doet, begint hij een oorlog die we niet kunnen winnen.’


    Ze lachte. ‘Ik ben geen dom gansje, John. Ik heb heus geen priester nodig om mij politieke lesjes te leren.’


    John deed een stap naar haar toe. ‘Agnes, alsjeblieft. Benoem hem niet tot regent.’


    ‘Het besluit is al genomen. Morgen wordt het bekendgemaakt.’


    John keek met een blik vol walging.


    ‘Kijk niet zo naar me, John. Ik weet dat je mij veracht, maar wat ik doe, doe ik voor Boudewijn en voor het koninkrijk.’


    ‘Wat kan jou het schelen hoe ik over je denk?’


    Ze haalde haar schouders op. ‘Omdat je het begrijpt. Omdat jij ook alles voor Boudewijn overhebt. Omdat je ooit van mij hield. En ik van jou.’ Ze strekte haar hand uit om zijn wang aan te raken.


    John greep haar hand beet. ‘Je hebt nooit van mij gehouden.’ Hij liep naar de deur en keek om. Haar ogen glansden. ‘Je kunt Reinoud maar beter aan een kort lijntje houden. Vrede is onze enige hoop.’


    Jeruzalem, augustus 1177


    ‘Waarom moest hij nou juist nu komen?’ mopperde Boudewijn, terwijl hij met John en Willem in zijn kielzog zijn kamer in liep. ‘Ik heb alleen maar last van hem.’


    Ze waren net terug van het feest ter ere van Filips van de Elzas, die een dag eerder in Jeruzalem was aangekomen voor een kruistocht. Hij was heer van het rijke graafschap Vlaanderen, en daarmee een van de machtigste edelen van Europa. Hij had tweehonderd ridders meegebracht, maar hij had niet op een slechter moment kunnen komen.


    ‘Heb ik al die maanden mijn best gedaan om Reinoud in toom te houden, komt hij op de proppen. Filips zegt dat hij Egypte binnen wil vallen. Egypte!’ Boudewijn liet zich in zijn stoel bij het haardvuur zakken. De vlammen wierpen een flakkerend licht op zijn gezicht. Boudewijn had er altijd al ouder uitgezien dan hij was, maar de laatste maanden was de huid op zijn voorhoofd dikker geworden, zodat de rimpels op zijn voorhoofd dieper werden en hij er nu veel ouder uitzag dan zestien jaar.


    ‘Hij is hier niet om Egypte te veroveren,’ merkte Willem op terwijl hij tegenover de koning ging zitten.


    ‘Dat weet ik,’ zei Boudewijn somber. ‘Hij wil mijn zus veroveren.’


    Sibylla was nog maar vier maanden getrouwd toen Guilhem, haar echtgenoot, aan malaria overleed. Maar toen was ze wel al zwanger. Haar kind zou koning of koningin worden en haar man zou koning zijn zolang dat kind minderjarig was. Ze was nog altijd de meest gewilde huwelijkspartner van het koninkrijk.


    ‘Filips is geen slechte bondgenoot,’ merkte John op. ‘Hij is familie van u en ze zeggen dat hij een groot soldaat is. Hij heeft ridders, geld en veel invloed in Frankrijk en Engeland.’


    Willem snoof. ‘Die invloed levert ons niet genoeg soldaten op om Saladin te verslaan. We hebben bloedbanden nodig met Frankrijk of Engeland. En Vlaanderen lig ver weg van het Heilige Land. Het zou beter zijn haar aan een edelman uit deze streken uit te huwelijken.’


    ‘Ze kan beter helemaal niet trouwen,’ zei Boudewijn. ‘Haar man is nog geen twee maanden geleden overleden. Ze zou minstens een jaar in de rouw moeten zijn.’


    ‘Wat zegt uw moeder ervan?’ vroeg John.


    ‘Hierover zijn we het tenminste een keer eens. Maar Sibylla doet er nu niet toe. Het gaat erom dat Filips een kruistocht wil houden, en dat Reinoud hem steunt. Dat betekent oorlog met Saladin, een oorlog die we volgens mij niet kunnen winnen.’


    ‘Misschien zal Saladin ons niet aanvallen,’ opperde Willem. ‘Als Filips in het noorden aanvalt, in het gebied van Al-Salih…’


    ‘Al-Salih is Saladins opperheer,’ zei John. ‘Saladin zal hem zeker te hulp schieten.’


    ‘Verduiveld!’ riep Boudewijn. ‘Die vervloekte Filips!’


    Ze zwegen nu alle drie. Boudewijn zat weggekropen in zijn stoel terwijl Willem het vuur oppookte. Zelfs met de ridders van Filips erbij had het koninkrijk bij lange na niet genoeg soldaten om het tegen Saladin op te nemen. De kruistocht van Filips en Reinoud zou het koninkrijk naar de ondergang leiden. Reinoud! John keek naar de koning. ‘Misschien heeft de komst van Filips toch z’n voordelen, sire.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Filips is toch uw neef?’


    De koning knikte. ‘We hebben dezelfde grootvader. De vader van Filips trouwde tijdens de kruistocht met de dochter van koning Fulk.’


    ‘En dat betekent dat Filips uw naaste mannelijke verwant is, naaster dan Raymond en veel, veel naaster dan Reinoud.’


    Boudewijn veerde overeind. ‘Waarmee hij de ideale regent zou zijn. Heel slim, John. Willem, maak de documenten klaar om hem tot regent te benoemen. John, ga Filips halen. Mijn moeder mag hier niets van weten.’


    John klopte aan de deur van Filips’ kamer in het paleis. Er werd niet geantwoord. ‘Graaf Filips!’ riep John. Hij klopte nog harder. Na een tijdje werd de deur op een kier opengedaan. John zag een meisje van misschien zestien jaar staan, met alleen een laken om haar naakte lichaam. Ze was erg slank, met een fijn gezichtje en grote ogen. John wist dat ze een van de dienstmeisjes in het paleis was en meestal de bedden verschoonde en lakens waste.


    ‘Graaf Filips is bezig,’ zei ze verlegen.


    ‘Zeg hem dat koning Boudewijn hem wil spreken.’


    Het meisje keek achterom en John hoorde iemand mompelen in de kamer. Ze wendde zich weer tot John. ‘Hij… zegt dat hij zo komt, als hij klaar is.’


    ‘Boudewijn wil nu meteen met hem praten,’ drong John aan. ‘Zeg dat het over Sibylla gaat.’


    De deur werd meteen wijd opengegooid en Filips kwam naast het meisje staan. Hij was lang, met brede schouders, was gladgeschoren en had lang bruin haar en donkergroene ogen. Hij was spiernaakt.


    ‘Waarom zei je dat niet meteen?’ Filips gaf het meisje een tikje op haar billen. ‘Wegwezen, Alda.’


    ‘Ik heet Celsa, heer.’


    ‘Natuurlijk.’ Filips kuste haar hand. ‘Opschieten, Celsa.’ Hij duwde haar zachtjes de deur uit. Ze stond op blote voeten in de gang, nog altijd met het laken om haar heen. Ze aarzelde, maar liep toen snel weg terwijl ze hevig bloosde. John schudde zijn hoofd.


    Filips was zijn kamer weer in gegaan en zat op bed om zich aan de kleden. ‘Madame Agnes had gezegd dat ik morgen pas een audiëntie met de koning zou krijgen.’


    ‘Daarin vergiste zij zich.’


    Filips trok een tunica van blauw fluweel over zijn hoofd en gespte daar een leren riem omheen. Hij deed leren puntschoenen aan en ging staan om zijn lange haar te fatsoeneren.


    ‘Breng me naar de koning.’


    Boudewijns vertrekken waren in dezelfde paleisvleugel als die van Filips, slechts vijftig passen verderop, maar John bracht Filips ernaartoe via een lange omweg door de keuken en daarna via de bediendetrap en een achterdeur.


    Boudewijn zat te wachten in zijn stoel bij het vuur.


    Filips maakte een buiging. ‘Neef.’


    Boudewijn keek eerst naar John. ‘Heeft iemand jullie gezien?’


    ‘Nee, sire.’


    Boudewijn wendde zich nu tot Filips. ‘Ga zitten.’ Hij wees naar een stoel tegenover hem.


    Filips ging ontspannen zitten, met zijn benen over elkaar en zijn elleboog op de leuning. ‘Begrijp ik goed dat u met mij wilt praten over Sibylla?’


    ‘Helaas kan ik je niet met haar laten trouwen.’


    Aan Filips’ ontspannen houding kwam meteen een eind. Hij greep de armleuningen vast. ‘Maar uw adviseur zei…’


    ‘Ik weet wat John zei. Hij vroeg je hier te komen om over Sibylla te spreken, en dat doen we nu. Haar echtgenoot is nog geen twee maanden geleden overleden. Het is veel te vroeg voor haar om nu al te hertrouwen.’


    ‘Dan hebben we niets met elkaar te bespreken.’ Filips maakte aanstalten om weg te lopen, maar John legde een hand op zijn schouder en dwong hem weer te gaan zitten.


    Boudewijn leunde voorover. ‘Integendeel, we hebben juist heel veel te bespreken. Je bent naar het koninkrijk gekomen om een kruistocht te beginnen. Ik verzoek je van dit voornemen af te zien.’


    ‘Dat is belachelijk! Weet u wel hoeveel het heeft gekost om zo veel ridders hierheen te brengen?’


    ‘Je had geen slechter moment kunnen kiezen. Het koninkrijk bevindt zich niet in een positie waarin het een oorlog kan beginnen. De vrede tussen ons en de Saracenen is het enige wat ons beschermt tegen de ondergang.’


    ‘Reinoud van Châtillon denkt daar anders over.’


    ‘Reinoud is een dwaas.’


    Filips kneep zijn ogen toe. ‘Hij is uw regent.’


    ‘Inderdaad, en daarmee zijn we bij de kern van de zaak gekomen. John, schenk eens wat wijn in voor onze gast.’


    John liep naar een tafel bij het raam en kwam terug met twee drinkbekers die al met wijn waren gevuld. Filips nam een slokje, knikte tevreden en nam een grote teug. Boudewijn bestudeerde zijn beker voor hij hem weer neerzette. ‘Ik bied je het regentschap aan, Filips.’


    ‘Wat?’ Filips knipperde verbaasd met zijn ogen.


    ‘Je kunt samen met mij het land regeren tot ik sterf. Daarna regeer je alleen verder, tot mijn opvolger oud genoeg is.’


    ‘En mijn Vlaamse gewesten dan?’


    ‘Ik bied je een koninkrijk aan, Filips. Als je mijn bod aanneemt, krijg je Jaffa en Ashkelon. Daarmee heb je een degelijke basis in het Heilige Land.’


    Filips was sprakeloos en staarde naar zijn wijn. Uiteindelijk keek hij op. ‘Zullen de andere edelen van het koninkrijk dit accepteren?’


    ‘Ze kunnen nauwelijks anders. Je bent een machtig edelman en mijn naaste mannelijke verwant. En ik ben hun koning. Als ik ze opdraag jou te steunen, zullen ze dat doen.’


    ‘En wat vraagt u hiervoor in ruil?’


    ‘Je gaat niet op kruistocht.’ Filips opende zijn mond om tegen te stribbelen, maar Boudewijn hief zijn hand op om hem het zwijgen op te leggen. ‘Je mag heus wel vechten, alleen nu nog even niet. Wacht tot wij in het voordeel zijn.’


    Filips nam nog een slok wijn. Daarna schudde hij zijn hoofd. ‘Waarom biedt u mij het regentschap aan? U hebt me nog maar pas ontmoet.’


    ‘Ik heb je al verteld wat mijn redenen zijn.’


    ‘Ik kan me niet voorstellen dat de Saracenen zo’n grote dreiging vormen als u zegt. Volgens Reinoud heeft het koninkrijk nog duizenden voetsoldaten en honderden ridders. Jeruzalem werd destijds met een kleiner leger veroverd.’


    ‘De Saracenen waren toen onderling verdeeld, maar nu niet.’


    ‘En als ik weiger?’


    ‘Dan moet je Jeruzalem verlaten. Ik wil niet dat je vanaf mijn grondgebied een aanval doet.’


    ‘Ik zou nog altijd vanuit Tripoli of Antiochië kunnen aanvallen.’


    ‘Dat is zo.’


    Filips streek met zijn hand door zijn haar terwijl hij over de mogelijkheden nadacht. ‘Ik heb een eed gezworen, Boudewijn. Ik ben hier naartoe gekomen om te vechten en veel van uw mannen hebben al aangekondigd mij te zullen steunen. De Tempeliers en Hospitaalridders staan aan mijn zijde. Reinoud heeft me honderd ridders aangeboden. Ik heb uw toestemming niet nodig om ten strijde te trekken.’


    ‘Nee, dat heb je ook niet. Maar ik dring er sterk op aan dat je doet wat ik vraag. Jij bent voor het eerst in het Heilige Land, Filips. Ik woon hier al mijn hele leven. Ik weet welke prijs wij zouden moeten betalen voor een aanval op de Saracenen.’


    Filips pakte zijn beker om nog een slokje wijn te nemen, maar realiseerde zich toen dat hij al leeg was en zette hem weer neer. ‘Wanneer moet ik beslissen?’


    ‘Nu.’


    ‘Dan is het antwoord nee.’


    ‘Denk hier alsjeblieft nog eens goed over na.’ Boudewijn leunde voorover en pakte Filips’ pols beet.


    De graaf keek met een blik vol walging naar Boudewijns hand, die vol zweren zat, en trok zijn eigen hand weg. ‘Ik hoor thuis in Vlaanderen, niet hier. Ik ben gekomen om voor God te vechten. Daarna keer ik terug naar huis.’


    Boudewijn kon zijn kalmte niet langer bewaren. ‘Maar daarmee veroordeel je mijn koninkrijk tot de ondergang!’


    ‘Nee, beste neef, ik red het juist. U zei zelf al dat het koninkrijk verzwakt is en de Saracenen sterk zijn. U hebt mij nodig om het evenwicht te herstellen. Ik trek op naar het noorden en kom pas terug als ik Aleppo heb veroverd.’


    Boudewijn keek even aandachtig naar zijn neef. Toen liet hij zijn schouders hangen en staarde hij in het vuur. ‘Ik wil dat je voor het einde van deze week uit Jeruzalem bent vertrokken,’ zei hij tegen Filips. ‘John, laat hem uit.’


    Caïro, oktober 1177


    Yoessoef staarde met gefronste wenkbrauwen naar het vodje papier in zijn handen. Hij kneep met zijn ogen om de piepkleine lettertjes van de per postduif bezorgde brief te lezen en schudde vol ongeloof met zijn hoofd. Hij had het toch goed gelezen.


    ‘Het vredesverdrag is geschonden, broeder,’ zei Selim. ‘Hama wordt door de christenen belegerd.’


    Yoessoef legde het briefje weg en keek naar de mannen die voor hem in de audiëntieruimte stonden. Het waren de raadslieden in wie hij het meeste vertrouwen stelde: Selim, Imad ad-Din, Al-Fadil, Oebadah en Qaraqush. ‘Heeft Boudewijn zijn verstand verloren?’ vroeg Yoessoef aan niemand in het bijzonder. ‘Hij weet toch dat hij niet kan winnen?’


    ‘De aanval wordt niet door Boudewijn geleid,’ zei Imad ad-Din, ‘maar door een kruisvaarder uit het Westen: Filips, de graaf van Vlaanderen, waar dat ook moge zijn.’


    ‘Het interesseert me niets waar hij vandaan komt,’ zei Yoessoef kortaf. ‘We hadden een verdrag.’


    ‘Het verdrag staat toe dat de vrede wordt opgeschort als er een kruistocht wordt gehouden,’ merkte Imad ad-Din op.


    Oebadah kwam naar voren. ‘Het maakt wel degelijk uit wie hij is en waarom hij dit doet, oom. Dit is onze kans! Deze Filips heeft de meeste ridders van het koninkrijk met zich meegenomen naar het noorden.’


    Selim knikte. ‘Jeruzalem is bijna onverdedigd achtergelaten. Allah heeft ons een manier geschonken om het Nobele Heiligdom te veroveren. Je zult de veroveraar van Jeruzalem zijn, de redder van ons volk!’


    Yoessoef stond op en liep naar het raam. Hij kon de witte muren zien van de in aanbouw zijnde citadel op de heuvels ten zuiden van de stad. Dit zou de nieuwe regeringszetel worden, het kloppend hart van een welvarend koninkrijk. Het was slechts een van de vele projecten die hij was begonnen. Hij had nieuwe waterputten in Caïro geslagen en was begonnen aan de bouw van een brug over de Nijl bij Giza. Verder naar het noorden waren zijn mensen dammen aan het bouwen in de Nijldelta. De haven van Alexandrië werd uitgebaggerd. Hij bouwde nieuwe Koranscholen in de Syrische steden en breidde de rechtbanken uit, zodat er snel recht kon worden gesproken. En hij had soldaten gelegerd op de karavaanroutes om de karavanen tegen bandieten te beschermen en de handel te laten opbloeien. De vrede was goed geweest voor zijn volk, veel beter dan al die jaren met bloederige oorlogen en hoge belastingen. Een oorlog zou aan dat alles een einde maken.


    Maar wat kon hij anders doen? De Franken hadden aangevallen en als koning was het zijn plicht het land te verdedigen.


    ‘Die vervloekte dwazen,’ mompelde hij. Als hij met ze had afgerekend, zouden de Franken nooit meer een oorlog durven beginnen. Hij had zijn besluit genomen. ‘Qaraqush, breng het leger bijeen en laat mijn broer in Damascus extra manschappen sturen. We rukken meteen op naar het koninkrijk Jeruzalem en zullen Toerans soldaten ontmoeten bij Ashkelon. Als Allah het wil, zal Jeruzalem voor het eind van het jaar van ons zijn. Als de Franken dan niet om vrede bedelen, zal ik ze de zee in jagen.’


    Jeruzalem, november 1177


    John kwam de kanselarij binnen met de doos met postduivenberichten onder zijn arm. Hij ging zitten en begon de berichten door te spitten. De berichten uit Tripoli en Antiochië vertelden hetzelfde verhaal. Het leger van Filips boekte weinig vooruitgang bij de belegering van Hama. John las nog wat berichten, maar kreeg toen de boodschap uit Ashkelon onder ogen. Hij stond op en ging meteen naar de vertrekken van de koning.


    Boudewijn was in vergadering met Reinoud, Agnes en Amalric de Lusignan. De koning zat bij het vuur, terwijl de anderen stonden. Ze spraken over mogelijke echtgenoten voor Sibylla. John ging in een hoek staan en wachtte op een gelegenheid om zijn nieuws te vertellen.


    ‘Guy de Lusignan,’ zei Agnes nadrukkelijk.


    Boudewijn fronste. ‘Nee, moeder. Voor de honderdste keer, nee. Ik weet heus wel dat ik niet oud zal worden. Na mijn dood zal de man die met Sibylla trouwt koning van Jeruzalem zijn, tot haar zoon volwassen is. Het moet een belangrijke edelman zijn.’ Boudewijn wierp een blik op Amalric, de broer van Guy. ‘Guy stelt niets voor. En hij komt vers uit Frankrijk. Hij kent dit land nog helemaal niet.’


    ‘Daarom is hij juist zo geschikt,’ antwoordde Agnes. ‘Hij heeft de steun van de Franse koning en ook van Hendrik II van Engeland, die zijn leenheer is.’


    ‘Hendrik heeft hem zijn leengoed afgepakt, moeder. Daarom is hij nu in Jeruzalem.’


    ‘Sire!’ zei Amalric verontwaardigd. ‘We hebben Frankrijk verlaten om hier voor Christus…’


    Boudewijn hief zijn hand op. ‘Bewaar die praatjes maar voor als je met mijn moeder in bed ligt, Amalric.’


    ‘Hoe durf je!’ Agnes deed haar hand omhoog om hem een klap te geven.


    Boudewijn ving haar pols op. ‘Ik ben de koning, moeder. Hoe durf jij?’


    Ze keken elkaar strak aan.


    John schraapte zijn keel. ‘Mijn verontschuldigingen, sire, maar ik heb groot nieuws.’


    Boudewijn gebaarde dat hij naar voren moest komen. ‘Vertel op.’


    ‘Saladin rukt op vanuit Caïro. Hij zal over enkele dagen bij Ashkelon zijn.’


    Agnes trok bleek weg. ‘Al onze troepen zijn in het noorden. We moeten ze terugroepen.’


    ‘Daar is geen tijd voor,’ zei Boudewijn. ‘Tegen de tijd dat het leger er is, heeft Saladin Jeruzalem al veroverd.’


    Agnes keek boos naar Reinoud. ‘Waarom moest jij zo nodig de campagne van Filips steunen? Door jouw schuld gaan we allemaal ten onder.’


    Reinoud liep rood aan en vroeg aan John: ‘Hoeveel soldaten heeft Saladin?’


    ‘Ongeveer dertigduizend,’ antwoordde John.


    ‘Tegen zo’n overmacht kunnen we niet op.’ Reinoud slikte. ‘Het hof moet zich terugtrekken in Akko.’


    ‘En Jeruzalem overlaten aan Saladin?’ vroeg Boudewijn. ‘Nee. Onderweg naar het noorden moet Saladin eerst Gaza en Ashkelon veroveren. Ashkelon is goed verdedigd. Als we hem daar kunnen tegenhouden, kunnen we Jeruzalem redden.’ Boudewijn richtte zich tot Reinoud. ‘Hoeveel man kunnen wij op de been brengen?’


    ‘Ongeveer achtduizend voetsoldaten, maar de meeste ridders zijn met Filips naar het noorden gegaan. Er zijn er misschien vijfhonderd achtergebleven.’


    ‘De slotvoogd moet ze zo snel mogelijk mobiliseren.’


    ‘Humphrey is ernstig ziek, sire,’ zei John.


    ‘Doe jij het dan.’


    ‘Maar sire!’ protesteerde Reinoud. ‘Ik ben uw regent. Het is mijn taak uw leger aan te voeren en ik sta erop dat we ons naar het noorden terugtrekken. Het is dwaasheid om de strijd met Saladin aan te gaan. Als we pas na hem Ashkelon bereiken, moeten we het op het slagveld tegen hem opnemen. Dan is het drie tegen een. We worden afgeslacht.’


    ‘Dan moeten we Ashkelon als eersten bereiken.’


    ‘Nee, ik sta erop dat…’


    ‘Reinoud!’ Agnes onderbrak de regent op scherpe toon. ‘We hebben tot nu toe jouw adviezen opgevolgd, en kijk eens wat dat heeft opgeleverd. We doen wat de koning zegt.’


    Boudewijn wendde zich tot John. ‘Breng zo veel mogelijk mannen bijeen. We vertrekken morgen.’

  


  
    Hoofdstuk 24


    Op de weg naar Ashkelon, november 1177


    John werd wakker van het schorre gekras van een kraai, die op de tak van een dode boom zat. Hij was weggedommeld terwijl hij in het zadel zat. De gelijkmatige tred van zijn paard was slaapverwekkend. Het leger was de vorige dag uit Jeruzalem vertrokken. Het had de kust bereikt en was tot laat in de avond naar het zuiden gereden tot Boudewijn de mannen eindelijk een paar uur slaap gunde. Ze waren al vroeg weer vertrokken, toen de vogels nog niet floten en de enige geluiden het gekletter van wapens en uitrusting en de golven op de kust waren. Nu werd het licht en werden ook de kraaien wakker. Ze waren de onvermijdelijke metgezellen van ieder leger. Ze aten de restjes die het leger achterliet, en na de veldslag zouden ze zich te goed doen aan de lijken van de gesneuvelden. John zag een voetsoldaat een steentje pakken en naar de kraai in de dode boom gooien. De vogel vloog boos krassend weg.


    John huiverde in de kille zeewind. De lange colonne marcheerde langs de kust onder lage wolken die langs het zwerk scheerden. Voorop reden de patriarch van Jeruzalem en de ridders van het Heilig Graf, die het ware kruis droegen: een kleine splinter van het originele kruis dat in een enorm gouden kruis was gevat. Meteen daarachter reden John, Boudewijn, Reinoud en de andere belangrijke edelen, gevolgd door bijna vierhonderd ridders. Daarachter volgden achtduizend voetsoldaten. Het was een grote legermacht, maar toch nog niet eens half zo groot als die van Yoessoef.


    Boudewijn ging langzamer rijden zodat hij naast John kwam. De koning droeg een maliënkolder met daarover een witte wapenrok met het kruis van Jeruzalem: een groot gouden kruis met vier kleinere kruisen eromheen. Ondanks zijn zware wapenrusting reed de koning met rechte rug. Zijn helm had een lange neusbeschermer en grote wangbeschermers, zodat de meeste zweren op zijn gezicht niet zichtbaar waren. Hij zag er helemaal niet uit als de zieke die het grootste deel van het jaar bij het vuur had gezeten.


    ‘Die wapenrusting staat je beter dan het priestergewaad, John,’ zei hij.


    John had zijn albe, kazuifel en stool ingeruild voor een maliënkolder en een wapenrok. En in plaats van een kruis om zijn nek droeg hij een zwaard aan zijn riem. Officieel mocht een priester geen bloed vergieten, maar dit was een noodgeval en niemand had bezwaar gemaakt. Het koninkrijk had iedere soldaat hard nodig.


    Boudewijn sprak verder op gedempte toon. ‘Ik vertrouw Reinoud niet. Hou hem voor mij in de gaten. Ik wil alles weten. Als hij piest, wil ik weten wat voor kleur het heeft.’


    ‘Hij zal mijn aanwezigheid niet echt waarderen, sire.’


    ‘Zeg hem dat je in opdracht van de koning aan zijn zijde rijdt. Zeg hem dat ik vind dat hij geestelijke bijstand nodig heeft. En dat ik jou heb gekozen.’


    ‘Zoals u wilt.’


    John reed naar Reinoud. De regent was in gesprek met Odo Saint Amand, de gespierde grootmeester van de Tempeliers. Ze zwegen abrupt toen John naast ze kwam rijden.


    ‘Wat moet je, Saks?’ vroeg Reinoud op vijandige toon.


    ‘Boudewijn heeft me gevraagd aan jouw zijde te rijden. Ik moet je geestelijke bijstand verlenen.’


    Reinoud snoof minachtend. ‘Zeg tegen Boudewijn dat hij…’


    ‘Hallo, Reinoud,’ zei Boudewijn, die nu ook naast ze kwam rijden. De regent liep rood aan. ‘Vertel eens,’ ging de koning verder. ‘Hoe lang is het nog naar Ashkelon?’


    ‘We komen vanmiddag aan, sire. Maar als Saladin ons te snel af is, zijn we er geweest. Misschien zou het beter zijn op enige afstand van de stad halt te houden en verkenners te sturen.’


    ‘We hebben geen tijd om voorzichtig te zijn. We gaan door en bidden dat we Ashkelon als eersten bereiken.’


    ‘Ik ben niet zo goed in bidden,’ mompelde Reinoud.


    ‘Daarom heb ik John opdracht gegeven voortdurend aan jouw zijde te blijven. Hij is priester en zal voor je bidden.’


    Ze reden door, terwijl de middagzon de wolken wegbrandde en meeuwen krijsend boven hun hoofd cirkelden. Eindelijk kwam Ashkelon in zicht als een vlek aan de horizon. Het was een zeer oude stad, die al van belang was toen hij door de Romeinen werd veroverd. Volgens de overlevering was dit de plek waar Delilah Samsons haar had afgeknipt. Nu was het een vestingstad, die met zijn zware muren de grens met Egypte bewaakte. Naarmate ze dichter bij de stad kwamen, werden ook steeds meer details zichtbaar. In de muren waren op regelmatige afstand vierkante torens gebouwd. Er stonden hoge gebouwen van witte steen, en een kerk met twee zware torens. John kneep met zijn ogen. Boven de poorten wapperde nog steeds de vlag met het kruis.


    Boudewijn grijnsde. ‘God is met ons! We zijn op tijd!’


    ‘Misschien hebt u te vroeg gesproken, sire,’ zei John. Hij wees naar de horizon achter de stad, waar een grote stofwolk zichtbaar werd. ‘Het leger van Saladin.’


    ‘We kunnen ons nog terugtrekken,’ zei Reinoud.


    Boudewijn schudde zijn hoofd. ‘We moeten de stad als eersten bereiken.’ Hij riep naar de soldaten. ‘Mannen, voorwaarts! Zo snel als je voeten je dragen kunnen!’ Hij spoorde zijn paard aan tot een draf. De ridders volgden en het voetvolk begon te hollen om ze bij te blijven.


    Iedereen keek nu naar de steeds groter wordende stofwolk aan de horizon. De stad lag nog slechts een halve mijl van ze vandaan. John kon de muren nu duidelijk zien. Ze waren dik en aan de landzijde lag een brede gracht. Aan de zeezijde sloegen de golven stuk aan de voet van de muren. Hij keek weer naar de horizon. Hij kon nu mensen onderscheiden. Het waren duizenden ruiters die zover het oog reikte over de vlakte waren verspreid.


    ‘We halen het niet, sire!’ riep Reinoud. ‘Het voetvolk is te langzaam.’


    ‘Dan moeten we zorgen dat ze meer tijd krijgen. Ridders, volg mij! We moeten hun voortgang vertragen. Voor het koninkrijk!’


    Boudewijn spoorde zijn paard aan tot een korte galop en John volgde hem. De rest van de ridders reed met donderend geweld achter ze aan. Achter hen brak de ordelijke colonne uiteen, nu het voetvolk zo hard als het kon naar de stad holde. De ridders reden verder naar het zuiden, Boudewijn met opgeheven zwaard voorop. Een enorme golf van Saraceense ruiters stroomde over de vlakte. Boudewijn spoorde zijn paard aan tot galop.


    Reinoud kwam naast John rijden. ‘Hij is gek!’ riep de regent boven het gedreun van de paardenhoeven uit.


    John negeerde hem en reed snel achter de koning aan. De Saracenen waren nog maar tweehonderd meter van ze af, zodat John hun vaandels kon herkennen. Een van de vaandels was van Saladin. Plotseling kwam de Saraceense opmars tot stand. Ze vormden gelederen om zich tegen de aanstormende Franken te kunnen verdedigen. Boudewijn hield vlak buiten schotsafstand zijn paard in en John kwam naast hem staan. Hij keek achterom. De soldaten stroomden door de noordelijke poort.


    ‘Het voetvolk is veilig, sire.’


    ‘Dan moeten we het noodlot niet verder tarten. Snel naar de stad, mannen!’ riep Boudewijn. ‘Met een beetje geluk overleven we het!’ Hij keerde zijn paard en reed zo snel hij kon naar Ashkelon.


    John volgde in galop. Hij hoorde een gebrul opstijgen uit de Saraceense gelederen en daarna het gedreun van duizenden paardenhoeven. Voorovergebogen in het zadel sloeg hij zijn paard met de teugels om het tot nog grotere snelheid aan te sporen. Een pijl zoefde langs zijn hoofd en kwam kletterend op de harde grond terecht. ‘Sneller!’ riep hij in het oor van zijn paard. De zuidpoort van Ashkelon stond voor ze open. Het regende nu pijlen. Een raakte Boudewijn in de rug, maar de koning leek het niet te merken. Toen stormden ze over de ophaalbrug en door de stadspoort. Terwijl de laatste ridders de stad in reden, werd de brug opgehaald en de stad hermetisch gesloten.


    Boudewijn negeerde het gejuich van de mensen die hem kwamen begroeten. Hij steeg af en liep de trap op, naar de bovenkant van de poort. John liep met hem mee.


    ‘Bent u gewond, sire?’ vroeg hij en hij wees naar Boudewijns rug. Boudewijn keek achterom naar de pijl. ‘Ik wist niet eens dat ik geraakt was. Hij is niet door mijn wambuis heen gekomen.’ Hij keek weer over de muur en zag dat de Saraceense ruiters nu bezig waren de stad te omsingelen. Vanuit het zuiden kwamen nog steeds duizenden soldaten vanachter de horizon.


    Boudewijn keek naar John en grijnsde. ‘Ze zijn te laat. Ashkelon is van ons!’


    ‘Drieënvijftig torens,’ meldde Qaraqush. Hij had juist de verdedigingswerken van de stad bestudeerd. ‘De muur is tien meter hoog. Aan de andere kant ligt de zee. Ashkelon is niet makkelijk te veroveren.’


    Yoessoef zweeg. Hij stond met zijn handen op zijn rug voor zijn tent en staarde naar de stad. Op de muren glansden de helmen van de verdedigers in het licht van de ondergaande zon. Op iedere toren wapperde de vlag van Jeruzalem.


    ‘Hoe lang zal het duren voor de stad van ons is?’ vroeg Toeran.


    Qaraqush haalde zijn schouders op. ‘We zullen ze moeten uithongeren. Minstens drie maanden.’


    ‘We hebben geen drie maanden de tijd!’ Toeran ijsbeerde gefrustreerd heen en weer. ‘Het wordt gauw winter en het Frankische leger komt terug uit het noorden. Akh laa! Als we één dag eerder waren gekomen, was de stad al van ons geweest.’


    ‘Het geeft niet,’ zei Yoessoef. ‘We hebben Ashkelon niet nodig.’


    ‘Maar we kunnen de vijand hier niet laten zitten,’ bracht Qaraqush daartegen in. ‘Dat is ondenkbaar. Ze zullen ons in de rug aanvallen als we ons kamp opslaan.’


    ‘Niet als we ze opsluiten in Ashkelon. De Franken denken dat ze een machtige vesting hebben, maar wij maken er een gevangenis van. Toeran, jij blijft hier met tienduizend man, genoeg om de Franken vast te houden. Oebadah gaat met duizend man naar Gaza, zodat ook dat garnizoen niet kan ontsnappen. Ik trek op tegen Jeruzalem.’


    Qaraqush en Toeran bleven even stil. De ruige oude mameluk grijnsde. ‘Dan is er niemand om je tegen te houden.’


    ‘Precies. Tegen de tijd dat de Franken terug zijn uit het noorden, is de stad al van ons. Dan moeten ze ons belegeren.’


    De volgende ochtend trok Yoessoef verder met het grootste deel van het leger. Toeran bleef achter met genoeg soldaten om de stad te omsingelen. Yoessoef en zijn troepen trokken landinwaarts, naar Ramallah en de weg naar Jeruzalem. Ieder dorp dat ze tegenkwamen, was verlaten. Yoessoef gaf opdracht zo veel mogelijk voorraden te roven en de rest in brand te steken. Hij stuurde soldaten naar de stadjes Lydaa, Arsoef en Mirabel, terwijl hij met ongeveer dertienduizend man verder reed. Nog voor de zon onderging sloegen ze hun kamp op langs een rivier, op nog geen dagmars van Jeruzalem. Met Saqr in zijn kielzog liep Yoessoef door het kamp. Af en toe bleef hij bij een van de kampvuren staan om een praatje te maken met de mannen. Ze waren in feeststemming en spraken over wat ze zouden doen als ze de stad hadden veroverd. Sommigen fantaseerden over vrouwen of over schatten, maar de meesten zeiden dat ze wilden bidden in de Al-Aqsamoskee. Yoessoef zei dat hij dat ook zou doen.


    Bij een van de laatste vuren trof hij een groepje van ongeveer tien man aan. Ze waren stil, slepen hun zwaarden en staarden in de vlammen. Yoessoef herkende Liaqat en Nazam. Ook Qadir, een mameluk die al een van Shirkoehs veteranen was toen Yoessoef nog maar een knul was, zat erbij. Hij was nog steeds een indrukwekkende kerel, met armen zo dik als Yoessoefs dijen, maar nu had hij een buik en was zijn baard grijs.


    Yoessoef stapte in het licht van het vuur en de mannen wilden opstaan. Hij gebaarde dat dat niet nodig was, ging ook bij het vuur zitten, trok zijn dolk met de arendskop en vroeg om een slijpsteen. Nazam gaf hem er een, waarna Yoessoef begon te slijpen.


    ‘Is het waar dat de Franken Jeruzalem onverdedigd hebben achtergelaten?’ vroeg Nazam.


    Yoessoef knikte.


    ‘Hoe konden ze zo dom zijn?’


    ‘Ze konden niet anders. Ze hebben niet genoeg manschappen om ons op het slagveld tegemoet te treden. Ze hoopten ongetwijfeld dat ik zou blijven om Ashkelon te belegeren.’


    Yoessoef zag tot zijn verbazing dat Qadir tranen in zijn ogen had. ‘Al-Quds,’ zei de enorme mameluk. ‘Uw oom zei lang geleden dat we het samen zouden veroveren. Ik wou dat Shirkoeh u nu kon zien, malik.’ Hij schudde triest met zijn hoofd en keek Yoessoef toen aan. ‘Weet u nog dat we elkaar voor het eerst ontmoetten?’


    ‘Jazeker.’ Qadir had hem een klein opdondertje genoemd en Yoessoef voor de ogen van Shirkoehs mannen voor gek gezet. Maar Yoessoef had het verdiend. Hij had toen nog geen flauw idee hoe hij leiding moest geven.


    ‘Ik was een dwaas,’ zei Qadir.


    ‘En ik was een nog veel grotere dwaas. Maar we zijn in de loop der jaren wel wijzer geworden.’ Yoessoef lachte. ‘Maar in jouw geval, Qadir, niet mooier.’


    De mameluk lachte en schudde voor de grap zijn vuist. ‘Laat me je niet nog een lesje leren, klein opdondertje.’


    ‘Misschien de volgende keer.’ Yoessoef stond op. ‘Rust goed uit, mannen. We hebben morgen een lange mars voor de boeg voor we bij Jeruzalem zijn.’


    Yoessoef ging terug naar zijn tent, waar hij in het donker lag zonder de slaap te kunnen vatten. Hij verlangde naar vrede, maar had oorlog gekregen. Morgen zou hij Jeruzalem innemen. Het was het hoogtepunt van een gevecht dat bijna tachtig jaar geleden was begonnen. Maar Yoessoef wist ook dat het een begin was, en niet alleen een einde. De Franken zouden de stad proberen te heroveren. Yoessoef had ook Ashkelon en Gaza nog niet in handen, zodat hij omsingeld zou zijn en geen vrije doorgang naar Egypte had. Hij zou Jeruzalem moeten verdedigen met de mannen die hij nu had. De muren zouden versterkt moeten worden. En hij moest iets met de bevolking doen. Yoessoef wist dat zijn mannen bloed wilden vergieten, als wraak voor het bloedbad dat de christenen hadden aangericht tijdens de verovering van Jeruzalem. Maar hij wilde geen nieuwe martelaren creëren die misschien een nieuwe kruistocht zouden uitlokken. Hij zou de christenen laten vertrekken. Misschien konden ze daarna onderhandelen over vrede en de stad veranderen. Hij zou de monniken uit de Rotskoepel verdrijven en de Tempeliers van de Tempelberg jagen. De Al-Aqsa zou weer een moskee worden en hij zou daar bidden. ‘Insjallah,’ zei hij zachtjes. ‘Insjallah.’


    Ashkelon, november 1177


    John holde de trap op naar de transen, waar Boudewijn en Reinoud naar de vuren in het vijandelijke kamp stonden te kijken. Het leken wel sterren, zo veel waren het er. Dichter bij de muren stonden duizenden mamelukken voor de poort, voor het geval de Franken weg probeerden te glippen. Ze bevonden zich slechts een paar honderd meter van hen af, maar John kon ze nauwelijks zien, want het was een maanloze en bewolkte nacht.


    ‘Het is eb,’ zei John tegen Boudewijn. ‘Het is tijd, sire.’


    ‘Bent u er zeker van?’ vroeg Reinoud. ‘Het gebied aan de zeezijde is gevaarlijk, met drijfzand dat een heel paard kan opslokken.’


    ‘We kunnen niet anders,’ antwoordde de koning.


    Ze reden naar de westpoort, waar het leger zich had verzameld. Het grootste deel van de dag sloegen de golven tegen de voet van de poort, maar nu was het laag water en lag de kust deels droog. Om ongezien weg te komen, moesten ze zich ver van de kust wagen. Een plaatselijke jongen die vaak op de drooggevallen zeebodem schelpdieren zocht, zou als gids fungeren. Hij stond voor de poort en beet op zijn duimnagel.


    ‘Veel tijd hebben we niet,’ zei hij terwijl Boudewijn en John naar hem toe reden. ‘Als de vloed straks weer opkomt, gaat hij zo snel als een paard in galop.’


    Boudewijn knikte naar de mannen bij de poort. ‘Doe open.’


    De poort zwaaide open en de jongen ging ze voor op een slingerend pad over de drooggevallen banken. Even later spoelde er al zeewater rond de benen van Johns paard. Hij keek achterom, maar de muren van Ashkelon waren al opgeslokt door de duisternis. Plotseling klonk er een luide kreet. ‘Help! Help me!’ Een ridder was iets van het pad afgeweken dat de gids volgde en zijn paard zakte weg in het drijfzand. Hoe meer het worstelde, hoe dieper het wegzakte. ‘Help!’ riep de ridder weer.


    ‘Jij daar, soldaat,’ zei Boudewijn zachtjes tegen een sergeant. ‘Leg hem het zwijgen op.’


    De sergeant spande zijn boog en schoot. De pijl raakte de ridder in de borst en hij slaakte een kreet van schrik. De tweede pijl raakte hem in de keel. Boudewijn reed verder. John bleef even kijken en zag de ridder langzaam wegzinken in het zand. ‘God hebbe zijn ziel,’ mompelde hij en hij reed achter de koning aan.


    De golven kwamen nu tot aan de knieën van Johns paard. ‘De vloed komt op,’ riep de gids op gedempte toon. ‘We moeten opschieten.’ Hij begon met hoog opgeheven knieën te hollen. Ze liepen nu terug naar de kust, maar het water werd snel dieper. Plotseling liep de bodem steil omhoog en even later stonden ze op het droge zandstrand. John keek naar het zuiden, maar zag geen spoor van de Saracenen.


    ‘Godzijdank!’ zei Boudewijn. Hij wierp de gids een zak met gouden munten toe en wendde zich tot John. ‘Kom. We gaan naar Jeruzalem!’


    Montgisard, november 1177


    Toen de zon opkwam, was het koud en regende het hard. Yoessoef sloeg zijn bontmantel om zich heen. De mars naar Jeruzalem begon. De bodem werd modderig van de regen en bruin water stroomde wild door de ravijnen. Rond het middaguur had de zon de wolken weggebrand en was Yoessoefs bontmantel opgedroogd, maar de grond bestond nog steeds uit zuigende modder. Ze kwamen pas halverwege de middag bij Ramallah aan.


    De stad was verlaten en de bewoners hadden alles van waarde meegenomen. Yoessoefs soldaten lieten hun paarden drinken en staken de stad in brand. De zwarte rook steeg nog op naar de hemel toen ze alweer verder reden naar Jeruzalem. De weg liep door lage heuvels en daarna over een brede vlakte in de schaduw van een hoge top, de Tell al-Safiya, of Montgisard zoals de Franken hem noemden. De vlakte werd in tweeën gedeeld door een ravijn met steile wanden dat ongeveer zes meter diep was. Omdat het had geregend stroomde er nu een woeste rivier doorheen. Yoessoef en zijn manschappen moesten afstijgen en hun paarden aan de hand naar beneden geleiden. Beneden in het ravijn kwam het wild stromende water de paarden tot aan de borst, zodat ze makkelijk uitgleden. Yoessoef steeg af en at wat brood en dronk water terwijl zijn leger de rivier overstak. Hij was net uitgegeten toen Saqr naar de horizon wees.


    ‘Er komt iemand aan, malik.’


    Yoessoef kneep met zijn ogen maar zag niets. ‘Kun je zien hoeveel het er zijn?’


    ‘Moeilijk te zeggen. De grond is nat, dus ze werpen geen stof op. Misschien tien, maar het kunnen er ook duizenden zijn.’


    Yoessoef liet Qaraqush halen, maar de mamelukkengeneraal kwam zelf al. Hij steeg af en knikte naar de horizon. ‘We hebben bezoek. Zijn het misschien onze manschappen uit Arsoef of Lydaa?’


    ‘Misschien.’ Yoessoef zag nu staal blinken in de zon. ‘Ze zijn al dichtbij.’ Hij keek naar het ravijn. Een derde van zijn mannen was aan de overkant. Dat betekende dat hij aan deze kant achtduizend mamelukken had. En wie deze nieuwkomers ook waren, ze zouden er zijn voor de rest van het leger was overgestoken.


    ‘Qaraqush, laat alle manschappen weer terugkeren naar deze kant. En stuur verkenners om te kijken wie het zijn.’


    Yoessoef liep te ijsberen terwijl hij op de terugkeer van de verkenners wachtte. Hij kon nu mensen in de verte herkennen. Zo te zien waren het er duizenden. Er wapperden ook vaandels, maar hij kon niet zien van wie ze waren.


    ‘De verkenners komen terug,’ zei Saqr. Yoessoef zag een stuk of tien mamelukken in gele kaftans over de vlakte rijden. ‘Ze rijden alsof de duivel zelf ze op de hielen zit.’


    ‘Het zijn de Franken,’ fluisterde Yoessoef. Hij riep naar Qaraqush: ‘Laat de mannen gelederen vormen. Klaarmaken voor de strijd. Snel!’


    Qaraqush zwaaide met zijn zwaard door de lucht terwijl hij wegreed en bevelen riep. De verkenners galoppeerden over de vlakte en hielden pas bij Yoessoef de teugels in. Zij konden alleen maar bevestigen wat hij al wist.


    ‘Het zijn de Franken, malik. Ze zijn hier!’


    ‘God is met ons!’ riep Boudewijn. ‘We hebben ze weten te verrassen!’ John en de andere christelijke leiders zaten te paard rond de koning. Ze stonden op een heuvel met het Frankische leger achter hen. De ridders reden voorop, met aan weerszijden en achter hen duizenden voetsoldaten. Ze hadden de hele nacht doorgemarcheerd en de kustweg genomen om vijandelijke verkenners te ontwijken. De regen van die ochtend was in hun voordeel geweest, want daardoor hadden ze geen stof opgeworpen dat hun aanwezigheid kon verraden. Ook had de regen de Saracenen vertraagd. En nu hadden ze hen ingehaald. Voor hen daalde de helling af naar een brede vlakte, waar het Saraceense leger stond. Er heerste chaos bij de vijand, die alsnog probeerde gelederen te vormen. Duizenden soldaten zaten klem aan de andere kant van het ravijn dat de vlakte doorsneed.


    ‘Reinoud!’ riep Boudewijn. ‘Zijn we klaar voor de aanval?’


    ‘Ja, sire. De ridders vallen eerst aan en doorbreken hun gelederen. Het voetvolk ruimt daarna de rotzooi op.’


    Boudewijn knikte en wendde zich tot John. ‘Help mij af te stijgen.’ De koning kon goed paardrijden, maar zijn benen waren verzwakt door de lepra, zodat afstijgen moeilijk was. John hielp hem naar beneden. De koning trok zijn zwaard en knielde neer, met de punt van zijn zwaard naar de grond. Hij boog zijn hoofd zodat zijn voorhoofd tegen de zwaardknop rustte.


    ‘O, Heer!’ bad hij met luide stem. ‘Wat ik U nu vraag, vraag ik niet alleen in mijn naam, maar in naam van alle gelovigen, en in naam van Uw zoon, die in Jeruzalem aan het kruis stierf. Diezelfde stad wordt nu bedreigd door de heidenen. Geef ons kracht, o Heer, opdat wij haar kunnen verdedigen. Leid onze zwaarden zodat we de vijand laten sneuvelen. Zegen het leger van God. In Uw naam. Amen!’


    De mannen juichten en Boudewijn kwam overeind. John hielp hem weer in het zadel en de koning greep hem bij de arm en leunde naar hem toe. ‘God zegene je, John. En blijf bij Reinoud in de buurt.’


    John knikte en steeg op. Hij trok zijn zwaard en ging naast Reinoud rijden, die boos naar hem keek voor hij zijn helm opzette. Ook John zette zijn helm op en maakte zijn ruitvormige schild klaar.


    ‘God zij met ons!’ riep Boudewijn naar hem en hij hief zijn zwaard op. ‘Voor Christus! Voor het koninkrijk!’


    Zijn strijdkreet werd overal in het leger overgenomen. ‘Het koninkrijk! Het koninkrijk!’ De ridders stormden de heuvel af en het voetvolk holde achter ze aan. John galoppeerde de vlakte op. De Saracenen waren nog bezig gelederen te vormen. De Egyptische lansiers stonden aan de verkeerde kant van het ravijn, zodat er niemand was om de christelijke ridders te weerstaan.


    Reinoud ging voor zijn ridders rijden en John gaf zijn paard de sporen om hem bij te houden. Ze reden recht op het midden van de Saraceense linie af. Daar waren de mamelukken gekleed in saffraangeel, de kleur van Yoessoefs lijfwacht, en boven hen wapperde Yoessoefs vaandel: een gouden arend op een witte ondergrond. De Saracenen waren gewapend met bogen en John zag dat die nu werden gespannen. Ze schoten. Enkele pijlen kwamen vlak voor John op de grond terecht en een ervan trof hem in de borst. Hij schoot door zijn maliënkolder, maar bleef steken in zijn dikke leren wambuis. De volgende pijl deed hetzelfde, maar John negeerde hem. Zijn ogen waren gericht op de Saraceense gelederen, die nog maar vijftig meter van hem af waren. Veertig. Dertig. John kon de mannen met hun baardige gezichten zien. De mamelukken hingen hun bogen om hun schouders en zetten hun speren in de aanslag. John pakte zijn zwaard stevig vast en botste op de linie.


    Een Saraceense speer brak stuk op zijn schild en John hakte met zijn zwaard. Hij raakte zijn tegenstander in de keel. Johns strijdros sloeg met zijn schouder tegen het paard van een Saraceen, en de Arabier viel. John hakte links en rechts terwijl hij Reinoud door de Saraceense gelederen volgde.


    Achter hen hoorde hij kreten van pijn en woede. De rest van de ridders reed ook op de Saracenen in. Even zag John Yoessoef staan. Toen braken de Saracenen het gelid. Ze draaiden zich om en sloegen op de vlucht onder druk van de Frankische aanval.


    ‘Voor het koninkrijk!’ brulde Reinoud. ‘Maak al die klootzakken af!’ Hij reed in volle vaart achter de vijand aan, maar de Saracenen waren sneller op hun ranke paardjes. Plotseling bleven ze staan en draaiden ze zich om. Yoessoef stond in hun midden; hij zwaaide met zijn zwaard en riep bevelen naar rechts. John keek in die richting en zette grote ogen op. De Saracenen waren niet op de vlucht geslagen, maar hadden ze in de val laten lopen.


    ‘Reinoud!’ schreeuwde hij. Hij pakte het paard van de regent bij de teugels en dwong het tot stoppen. ‘We zijn te ver vooruit!’


    ‘Laat me los,’ snauwde Reinoud en hij sloeg Johns hand weg. ‘We hebben bijna gewonnen!’


    ‘Kijk om je heen!’ De Frankische ridders hadden zich een weg gebaand naar het midden van de Saraceense gelederen, maar links en rechts van hen kwamen de Saraceense ruiters nu op ze af. Nog even en dan waren ze omsingeld.


    ‘Verduiveld!’ vloekte Reinoud. ‘Terug, mannen, terug!’


    Hij keerde zijn paard, maar het was al te laat. De Saracenen brulden hun strijdkreet. ‘Allah! Allah! Allah!’


    ‘Ik zie je wel in de hel, Saks,’ mompelde Reinoud. Hij gaf zijn paard de sporen en stormde recht op de oprukkende Saracenen af.


    ‘Jezus!’ vloekte John en hij reed achter hem aan. Voor hem was Reinoud verdwenen in de menigte Saracenen. John stormde achter hem aan, hakkend en zwaaiend met zijn zwaard. Links en rechts incasseerde hij klappen, en zwaarden en speren ketsten af op zijn maliënkolder. Er waren geen andere ridders te zien. De Franken waren weggevaagd door de massa mamelukken en iedere ridder was nu een eilandje tussen tientallen Saracenen.


    John zag Reinoud tussen de menigte mamelukken en zorgde dat hij naast de regent kwam te staan. Zijn wapenrok zat vol bloed, maar John wist niet of dat van hem was of van een Saraceen.


    ‘Naar mij toe!’ riep Reinoud. ‘Ridders van Jeruzalem! Naar mij toe!’


    Een ridder kwam bij ze staan, en daarna nog een, en nog een. Algauw bestond de groep uit meer dan vijfentwintig man. John en Reinoud bevonden zich toevallig midden in de groep en hoefden even niet te vechten. Reinoud nam zijn hoorn van zijn zadel.


    ‘Wat doe je?’ vroeg John geschrokken.


    ‘We hebben verloren.’ Reinoud bracht de hoorn naar zijn mond om de aftocht te blazen, maar liet hem weer zakken omdat er achter hen een luid gebrul opsteeg. John keek om en zag dat het voetvolk, met Boudewijn aan het hoofd, nu de Saraceense linie aanviel. De koning reed de Saraceense gelederen binnen en hakte woest op zijn vijanden in. Het voetvolk kwam achter hem aan en spietste met speren de Saracenen van hun paarden. Reinoud aarzelde nog een ogenblik, maar bracht toen weer de hoorn naar zijn lippen.


    John sloeg hem uit zijn handen. ‘De koning leidt de aanval. We moeten hem helpen.’


    Reinoud keek van John naar Boudewijn en begon toen te schreeuwen. ‘Terugtrekken! Terugtrekken, mannen! Terug…’


    John sloeg Reinoud met de knop van zijn zwaard in zijn gezicht, zodat hij uit het zadel werd geworpen. Toen zwaaide hij met zijn zwaard in de lucht. ‘Voor Jeruzalem! Voor Boudewijn! Volg mij!’


    Yoessoef dacht een ogenblik tevoren nog zeker te zijn van de overwinning, maar nu keek hij de nederlaag in de ogen. Zijn mamelukken moesten wijken voor de aanval van de Frankische voetsoldaten met Boudewijn in de voorhoede. De Frankische ridders hadden zich gehergroepeerd en reden dwars door Yoessoefs gelederen naar hun koning. Ze sloten zich bij hem aan en dreven de mamelukken voor zich uit. Steeds meer van Yoessoefs mannen sloegen op de vlucht.


    Yoessoef keek naar Saqr. ‘Blaas de aftocht.’


    ‘Weet u het zeker, malik?’


    ‘Doe het!’


    Saqr bracht de kromme ramshoorn naar zijn mond en blies drie keer. Nog voor de laatste doordringende toon was weggestorven, begonnen de mamelukken zich terug te trekken. De Saraceense gelederen gingen in rook op nu de mamelukken vluchtten voor hun leven. Boudewijn en de ridders reden recht op Yoessoef af.


    ‘Kom, mannen!’ riep Yoessoef naar zijn khaskiya. ‘Laten we ons in veiligheid brengen.’


    Hij keerde om en reed weg van de christenen. Voor hem, aan de rand van het ravijn, liepen honderden paarden zonder ruiters. Yoessoefs manschappen hadden de paarden achtergelaten om zo snel mogelijk de steile helling af te komen. Yoessoef kwam bij de rand en leunde achterover terwijl hij zijn paard zigzaggend de helling liet afdalen. Hij bereikte de bodem en dwong zijn paard het water in te lopen. Het dier kwam met moeite tegen de snelle stroom in. ‘Yalla! Yalla!’ riep Yoessoef om het aan te moedigen, maar het paard struikelde over een rots onder water en viel.


    Yoessoef slaagde erin zich uit de stijgbeugels te bevrijden, maar ging zelf ook kopje onder in het modderige water. Hij sloeg tegen de bodem aan en werd rondtollend door de stroming meegesleurd. Ten slotte slaagde hij erin grond onder de voeten te krijgen en zijn hoofd boven water te steken. Het water kwam tot aan zijn borst, maar door voorovergebogen tegen de stroom in te leunen lukte het hem om niet opnieuw meegesleurd te worden. Hij zag zijn khaskiya, die ongeveer vijftig meter stroomopwaarts stond. Het zou hem nooit lukken bij ze te komen zolang hij in het water stond en dus begon hij naar de overkant te waden. Even voelde hij geen grond meer onder de voeten en begon hij weer stroomafwaarts te drijven. Vlak voor hem zat een mameluk te paard, en de stroom dreef Yoessoef met een harde klap tegen de zij van het dier aan. De ruiter pakte Yoessoef bij de arm en slaagde er even in hem vast te houden, maar toen werd hij onder water getrokken. Hij dreef tussen de benen van het paard door, kwam weer boven en bleef proberen naar de overkant te komen. Uiteindelijk bereikte Yoessoef het droge. Hij krabbelde de helling op, waar hij hijgend bleef liggen. Hij zat onder de modder en was duizelig. Zijn helm was hij in het water kwijtgeraakt. Na een paar tellen dwong hij zichzelf weer op te staan.


    Van zijn leger was niets meer over. Aan de overkant lagen overal lijken en de Franken maakten korte metten met de overlevenden. Aan Yoessoefs kant liepen verspreide groepjes mannen die naar de heuvels in het zuiden vluchtten. Een groep Frankische ridders was het ravijn overgestoken en begon ze te achtervolgen. Er ontstonden schermutselingen waar groepjes mamelukken samendromden om zich te verdedigen. Ze waren dapper maar dwaas. De Frankische voetsoldaten staken nu ook het ravijn over. Als ze de overkant bereikten, zouden de laatste mamelukken worden afgeslacht.


    Yoessoef begon naar het zuiden te lopen, naar de heuvels. Hij probeerde te rennen, maar hij zakte door zijn rechterbeen. Met zijn tanden op elkaar tegen de pijn bukte hij om aan zijn knie te voelen, die gezwollen was en klopte. Hij had hem waarschijnlijk verrekt in het ravijn. Yoessoef keek op omdat hij hoefgetrappel hoorde. Er reed een ridder naar hem toe, met het zwaard in de hand.


    Plotseling voelde Yoessoef een golf van razernij door hem heen gaan. Hij had vrede gewild. De Franken hadden hem gedwongen te vechten, en op de een of andere manier had hij nog verloren ook. Maar hier, op dit van God verlaten veld, wilde hij niet sterven. En deze Frank zou in ieder geval boeten voor deze vernedering. Yoessoef trok zijn zwaard. ‘Voor de islam!’ schreeuwde hij en hij liep hinkend naar de ridder. De Frank spoorde zijn paard aan tot een galop en sloeg met zijn zwaard. Yoessoef slaagde erin af te weren, maar door de kracht van de slag zakte hij door zijn knieën. Hij kwam weer overeind terwijl de ridder zijn paard keerde en weer op hem af kwam. Yoessoef weerde nog een slag af, maar dit keer werd het zwaard hem uit handen geslagen en kwam hij plat op zijn rug terecht. Hij stond weer op en zag dat de ridder al was gekeerd. Yoessoef keek wanhopig om zich heen. Vlak bij hem lag een dode mameluk, die nog steeds zijn bamboespeer vasthield. Yoessoef trok de speer los uit de levenloze hand en kwam overeind terwijl de ridder al op hem af reed. Hij ging recht voor het paard staan en zette zich schrap. Op het laatste moment stak hij de speer in de borst van het strijdros en hij dook opzij. Het paard viel en wierp zijn berijder af. De Frank lag een seconde stil voor hij overeind kwam en strompelend naar zijn zwaard liep.


    Yoessoef slaagde erin zijn eigen zwaard te pakken en draaide zich om. De Frank liep wankelend op hem af. Zijn gezicht ging schuil achter zijn helm, maar Yoessoef zag genoeg van zijn pluizige baardje om te weten dat hij nog erg jong was. De Frank viel brullend aan en hakte naar Yoessoefs hoofd. Yoessoef wist de slag af te weren en sloeg achterwaarts terug, maar de Frank verraste hem door vooruit te springen en met zijn schouder tegen Yoessoefs borst aan te botsen voor zijn zwaard doel trof. Yoessoef liep wankelend achteruit. Hij hief nog net op tijd zijn zwaard op om een steek af te weren die hem doorboord zou hebben. De ridder bleef aanvallen en Yoessoef week terug. Zijn knie deed pijn, zodat hij langzaam en onhandig was. Hij struikelde en de ridder probeerde hem de genadeslag te geven. Yoessoef kon nog net opzij stappen. Hij maakte een grote boog met zijn zwaard en sloeg zijn tegenstander tegen zijn slaap. Er klonk een luide klap, en de ridder viel bewegingloos tegen de grond.


    Yoessoef hief zijn zwaard al om hem naar de andere wereld te helpen, maar hoorde toen een bekend stemgeluid. ‘Yoessoef, wacht!’


    ‘Wacht!’ riep John weer. Hij liet zich uit het zadel glijden en deed een stap in Yoessoefs richting. John deed zijn helm af en Yoessoef zette grote ogen op.


    ‘John, wat…’


    ‘Ik dien mijn koning.’ John gebaarde naar de gevelde ridder tussen hen in.


    ‘Is dit Boudewijn?’


    John knikte.


    Yoessoef keek hem aan. ‘Deze oorlog kan nu eindigen. Laat mij hem doden.’


    ‘Dat kan ik niet toestaan.’


    Yoessoef aarzelde een ogenblik en hief toen zijn zwaard op.


    ‘Yoessoef!’ John deed twee stappen naar voren.


    Yoessoef aarzelde, met geheven zwaard.


    ‘Laat hem leven!’


    Yoessoef aarzelde nog een ogenblik langer en sloeg toen, maar John had daar rekening mee gehouden. Zijn zwaard blokkeerde dat van Yoessoef op slechts een handbreedte van de bewegingloze koning. De twee vrienden keken elkaar strak aan.


    ‘Heb je voor hem en tegen mij gekozen?’ vroeg Yoessoef boos.


    ‘Ik koos ervoor mijn plicht te doen.’


    Yoessoefs mond verstrakte tot een dunne streep. ‘Wij zijn vrienden, John. We zijn nagenoeg broeders.’


    ‘Hij is mijn koning.’


    ‘Als Boudewijn sterft, zal er chaos heersen in het koninkrijk. Dan kan ik Jeruzalem veroveren en vrede brengen voor jouw en mijn volk.’


    John schudde zijn hoofd. ‘Ik kan niet toestaan dat je hem doodt.’


    John zag dat Yoessoefs knokkels wit wegtrokken, zo stevig greep hij zijn zwaard vast. Yoessoef sloeg naar Johns hoofd, maar John weerde af. Yoessoef dwong John een paar stappen naar achteren te doen en hakte meerdere keren naar zijn borst. Maar door zijn verrekte knie was Yoessoef trager dan normaal en John kon iedere houw met gemak afweren. Uiteindelijk deed hij nog een stap terug en liet hij zijn zwaard zakken. ‘Ik zal niet tegen je vechten, Yoessoef.’


    Yoessoefs enige reactie was een nog heviger aanval. Hij sloeg naar Johns zij en toen John de slag afweerde, draaide Yoessoef rond en sloeg naar zijn hoofd. John dook weg en Yoessoef was even volkomen ongedekt. John had hem kunnen doden, maar stapte weer opzij.


    ‘Vecht terug!’


    ‘Nooit, broeder.’


    ‘Jij bent mijn broeder niet. Je hebt me verraden door voor de Franken te vechten.’


    ‘Ik heb je niet verraden. Ik werd gevangengenomen door de Franken omdat ik jouw leven redde.’


    ‘Je had naar ons terug kunnen komen, maar dat wilde je niet. Je hebt me verraden, net zoals je mijn zus hebt verraden. Je hebt haar gebruikt en daarna heb je haar verlaten.’


    John greep zijn zwaard steviger vast. Hij voelde het bloed in zijn slapen kloppen. ‘Ik hield van haar,’ zei hij zachtjes. ‘Ik had bij haar willen blijven.’


    ‘Je hebt een hoer van haar gemaakt!’


    Diep uit Johns binnenste steeg een woest gebrul op. Hij viel aan en sloeg naar Yoessoefs hoofd. Yoessoef stapte opzij en sloeg naar Johns zij, maar John draaide al weg, net buiten het bereik van Yoessoefs zwaard. Hij viel weer aan en stak naar Yoessoefs borst. Yoessoef weerde af en John hakte nu in tegengestelde richting naar Yoessoefs keel.


    Yoessoef dook weg en viel weer aan. John kon de slag grotendeels ontwijken, maar Yoessoefs zwaard schampte langs zijn zij. De pijn in zijn ribben maakte John alleen maar bozer. Hij brulde weer en met het zwaard in twee handen sloeg hij naar Yoessoefs onbeschermde zijde. Yoessoef herstelde zich net op tijd van zijn uitval om te kunnen afweren. Hun zwaarden haakten in elkaar zodat ze dicht bij elkaar kwamen te staan. Yoessoef gaf John een kopstoot, zodat zijn hoofd achteroversloeg, maar John antwoordde met een schop tegen Yoessoefs geblesseerde knie. Schreeuwend viel Yoessoef op zijn knieën. John sloeg met het plat van zijn zwaard op zijn pols, zodat Yoessoef zijn zwaard moest laten vallen.


    John schopte het wapen weg. Hij hijgde zwaar en hij voelde het bloed in zijn slapen kloppen. Yoessoef keek omhoog en sloot zijn ogen. Hij was klaar om te sterven. John hief zijn zwaard op, maar verstarde toen. Er kwam ongevraagd een herinnering in hem op: Yoessoef die boven hem stond, terwijl John knielde, en wachtte tot zijn vriend hem zou doden. Yoessoef had hem toen gespaard.


    John liet zijn zwaard zakken. ‘Ga nu.’


    Yoessoef opende zijn ogen. Ze waren met tranen gevuld. ‘Dood me,’ smeekte hij. ‘Zie je dan niet dat ik alles kwijt ben? Ik ben vernederd. Dood me.’


    John gooide zijn zwaard opzij, pakte Yoessoef onder zijn armen en trok hem overeind. ‘Je hebt slechts een veldslag verloren, vriend. Je krijgt wel een nieuwe kans.’ Hij duwde Yoessoef weg, in de richting van de heuvels in het zuiden. ‘Ga nu!’


    Yoessoef aarzelde een ogenblik en strompelde toen weg. John bleef kijken tot hij zeker wist dat zijn vriend ongedeerd de heuvels zou bereiken. Toen draaide hij zich om en knielde naast de koning neer. Boudewijns gezicht zat vol bloed. John deed voorzichtig zijn gedeukte helm af. Er zat een akelige wond boven zijn rechterslaap, maar zo te zien zou hij het wel overleven.


    Boudewijn knipperde met zijn ogen. ‘John?’


    ‘Ik ben hier, sire.’


    ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘U hebt gewonnen. De vijand is op de vlucht geslagen.’


    Boudewijn voelde aan zijn hoofdwond en zijn gezicht vertrok van de pijn. ‘Hoe ben ik hier terechtgekomen?’


    ‘U bent bewusteloos geslagen.’


    Boudewijn knipperde nog eens met zijn ogen, en knikte toen de herinnering terugkwam. ‘Ik dacht dat hij me zou doden. Je hebt mijn leven gered, John.’


    ‘Ik deed slechts mijn plicht, sire.’


    ‘Ik zal het nooit vergeten. Ik heb mijn leven, en deze overwinning, aan jou te danken.’

  


  
    Hoofdstuk 25


    Montgisard, november 1177


    Op weg naar de plek waar de christenen bezig waren hun tenten op te zetten, kwamen John en Boudewijn langs de lijken van talloze Saracenen. De meeste Franken waren nog bezig de laatste Saracenen te achtervolgen, maar een paar honderd man was nu kwartier aan het maken. De koks maakten hun vuren terwijl andere soldaten de lijken van de gesneuvelde vijanden kaalplukten en de buit opstapelden in het kamp om die later te verdelen. Toen ze Boudewijn zagen, knielden ze.


    ‘Heil Boudewijn!’ riep iemand.


    ‘Lang leve de koning!’ riep een ander. ‘Lang leve de redder van Jeruzalem!’


    John volgde Boudewijn naar zijn tent. Reinoud was daar al en gaf instructies over de inrichting van het kamp. Zijn neus was rood en dik en zat vol gestold bloed. ‘Sire!’ riep hij. ‘God zij dank dat u nog leeft.’ Daarna wierp hij John een woedende blik toe. ‘Schildwacht! Neem hem gevangen!’


    John werd vastgegrepen door twee van Reinouds mannen.


    ‘Halt!’ riep Boudewijn. ‘Laat hem los.’


    ‘Hij heeft me geslagen, sire,’ sputterde Reinoud tegen. ‘Hij heeft mijn neus gebroken.’


    Boudewijn keek naar John, die zijn schouders ophaalde. ‘Hij probeerde de aftocht te blazen.’


    ‘Is dat waar, Reinoud?’


    Reinoud deed of hij die vraag niet had gehoord. ‘Ik ben de regent en hij heeft mij aangevallen. Hij moet in de ketenen worden geslagen.’


    ‘John heeft mijn leven gered.’ Boudewijn rechtte zijn rug en keek uit de hoogte naar Reinoud. ‘Als er al iemand in de ketenen moet worden geslagen, ben jij het wel, Reinoud. Als ik jouw raad had opgevolgd, was Jeruzalem in handen van de Saracenen gevallen.’


    ‘Maar sire…’


    ‘Zwijg! Ik wil geen uitvluchten meer horen. Je bent niet langer regent. Je kunt gaan.’


    Reinoud verroerde geen vin. Hij liep rood aan en balde zijn vuisten.


    ‘Je kunt gaan, zei ik,’ herhaalde Boudewijn. ‘Of moet ik je eruit laten gooien?’


    Reinoud maakte met tegenzin een buiging en stormde de tent uit, gevolgd door zijn mannen. Boudewijn ging op een kruk zitten, zette zijn ellebogen op zijn knieën en liet zijn hoofd hangen. Het schoot John opeens weer te binnen dat de koning een ernstig zieke man was. ‘Een arts!’ riep hij. ‘Breng de arts van de koning!’


    ‘Het gaat wel, John,’ antwoordde Boudewijn. ‘Maar breng me vlug wat water.’


    John schonk een glas water in en gaf dat aan de koning. ‘En nu?’ vroeg hij. ‘Wie wordt er nu regent?’


    ‘Niemand. Ik zal alleen regeren.’


    ‘Dat zal uw moeder niet leuk vinden, sire.’


    ‘Ze heeft geen keus,’ grinnikte Boudewijn. ‘Je hebt de soldaten gehoord: ik ben de redder van Jeruzalem, John. Ze zou het niet durven mij nu te weerstreven.’


    Het was al donker, maar Yoessoef strompelde verder door de duisternis. Om de haverklap struikelde hij over stenen, en scheurden doornstruiken stukken uit zijn tunica. Om zich te oriënteren keek hij naar de sterren, waarna hij in zuidelijke richting verder liep over de bodem van een wadi. Zijn laarzen maakten een zuigend geluid in de modder. Zijn knie deed pijn en hij verlangde naar slaap. Maar het was een koude nacht en als hij ging liggen, zou hij sterk afkoelen. Of erger nog, zou hij gevonden worden door de Franken.


    Hij was van het slagveld ontsnapt en de heuvels in gelopen. Onderweg naar het zuiden had hij her en der de lijken van zijn mannen zien liggen, maar overlevenden had hij niet gevonden. Hij wist niet hoe ver de Franken zijn mannen zouden achtervolgen, maar hij was niet van plan daarachter te komen. Hij zou doorlopen zo lang als hij het volhield. Tussen hem en Farama, de meest oostelijk gelegen Egyptische grenspost, lag een woestijn van honderd mijl, maar hij zou een manier vinden om erdoorheen te komen. Hij moest wel.


    De maan kwam op en het landschap baadde in een zilveren schijnsel. Yoessoef kwam beter vooruit nu hij kon zien waar hij liep, maar hij was moe, vreselijk moe. Het begon net een beetje licht te worden toen hij in elkaar zakte. Hij kon niet meer en viel meteen in slaap, ook al bibberde hij en had hij blauwe lippen van de kou.


    Knipperend met zijn ogen tegen de felle zon werd hij weer wakker. Hij kwam stijfjes overeind en zette voorzichtig zijn gewicht op zijn pijnlijke knie. Hij stond in een dalletje tussen twee heuvels, aan de voet waarvan lage boompjes groeiden. Nog geen tien meter van hem vandaan stond een kameel te herkauwen. Het dier had een tuigje op zijn rug voor het bevestigen van lading, maar die was hij blijkbaar ergens verloren. Yoessoef vermoedde dat de kameel tijdens de veldslag uit de karavaan met voorraden was ontsnapt. Het touw aan zijn kop was verstrikt geraakt in een boomtak. De kameel trok eraan, maar kwam niet los. Het dier hield op met worstelen en ging weer herkauwen.


    Yoessoef liep langzaam naar de kameel toe. ‘Rustig maar, jongen,’ zei hij zachtjes. ‘Rustig maar.’


    De kameel keek hem onbewogen aan. Yoessoef klopte hem zachtjes op de hals terwijl hij het touw losmaakte en leidde het dier toen een eindje verderop. ‘La-taht!’ commandeerde Yoessoef. De kameel knielde, en Yoessoef klom op zijn rug met de teugel nog in zijn hand. ‘Fauq!’ De kameel kwam eerst met zijn achterpoten en daarna met zijn voorpoten overeind. Yoessoef gaf hem een tikje met het touw. ‘Yalla!’ riep hij, waarna het dier begon te lopen.


    Rond het middaguur had Yoessoef de heuvels achter zich gelaten en de hoge duinen van de Sinaïwoestijn bereikt. Het was herfst en de hitte was niet zo ondraaglijk als in de zomer. Toch was het nog altijd erg warm en algauw droop het zweet van Yoessoefs voorhoofd. Hij trok een stuk stof van zijn tunica en wond dat om zijn hoofd tegen de zon. Hij had geen water, maar daar was niets aan te doen. Hij had al meer dan een dag niets meer gegeten of gedronken. Tegen het vallen van de avond voelde zijn mond droog en kleverig aan en had hij een doffe hoofdpijn. Die nacht sliep hij tegen de kameel aan om warm te blijven.


    De volgende dag stond de zon aan een heldere hemel. Telkens als hij de top van een duin bereikte, hoopte hij het restant van zijn leger te zien, maar hij zag niets. De pijn in zijn hoofd werd steeds erger. Het was alsof er een spijker steeds dieper in zijn hersenen werd geslagen. Zijn keel was kurkdroog en zijn lippen gescheurd. Het begon hem steeds meer moeite te kosten zich te concentreren en af en toe doezelde hij weg. Tegen het vallen van de avond beklom hij versuft een steil duin en gleed hij van de rug van het dier af. Met een klap schrok hij wakker terwijl hij langs het duin naar beneden rolde. Hij spreidde zijn armen en benen en kwam tot stilstand. De kameel stond tien meter bij hem vandaan. Het dier wierp even een blik op hem en liep vervolgens op een drafje weg.


    ‘Wacht!’ schreeuwde Yoessoef hees. Zijn keel was zo droog dat hij nauwelijks geluid kon maken. ‘Waqqaf!’


    De kameel verdween over de top van het duin. Yoessoef kwam overeind en klauterde er achteraan. Toen hij de top had bereikt, was de kameel nergens meer te bekennen. Hij volgde zijn spoor, maar kwam moeizaam vooruit in het diepe zand. Zijn knie deed pijn en hij was duizelig van dorst en uitputting. Uiteindelijk verloor hij het spoor van de kameel uit het oog. Hij strompelde verder tot het vallen van de avond, toen hij door de knieën zakte. Hij liet zich op het warme zand zakken en viel in slaap.


    ‘Yoessoef!’


    Hij schrok wakker. Een magere man met een rechte rug en kort grijzend haar stond voor hem in de schemering. Yoessoef knipperde met zijn ogen en ging rechtop zitten.


    ‘Vader?’


    De man knikte. ‘Je stelt me teleur, zoon.’


    ‘Het spijt me, vader.’ Yoessoef schaamde zich plotseling verschrikkelijk voor de moord op zijn vader. ‘Vergeef mij.’


    Ajjoeb wuifde zijn smeekbede weg. ‘Mijn dood is niet relevant.’


    Yoessoef fronste. Het kostte hem moeite helder te denken. ‘Waarom bent u teruggekomen?’


    ‘Je hebt het geloof verraden, Yoessoef. Je bent afgeweken van het pad dat Allah voor jou heeft uitgezet.’


    ‘Het was mijn schuld niet. Toeran…’


    ‘Zijn onbekwaamheid is geen excuus. Je stelt te veel vertrouwen in je vrienden en familie, mijn zoon. Als zij falen, moet je ze terzijde schuiven. Niets mag het verdrijven van de Franken in de weg staan. Dat is het enige wat telt. Vrede met de Franken is onmogelijk. Ze zijn als een plaag die moet worden uitgeroeid.’


    Een plaag. Yoessoef dacht aan John. Niet alle Franken waren slecht.


    ‘Zelfs jouw vriend heeft je verraden om zijn eigen volk te beschermen,’ zei zijn vader, alsof hij zijn gedachten kon lezen. ‘Je kunt de Franken niet vertrouwen. Je moet ze de zee in drijven. Allah heeft je gespaard voor dit doel alleen, mijn zoon. Stel hem niet teleur.’


    Yoessoef knikte. ‘Ik begrijp het, vader.’


    Ajjoeb draaide zich om en liep weg.


    ‘Wacht! Vader!’ Yoessoef stond op en strompelde achter hem aan. Hij haalde hem in, probeerde hem aan te raken en botste tegen hem op. Yoessoef voelde dat hij achteroverviel, maar hij werd opgevangen door sterke armen en zachtjes in het zand gelegd.


    ‘Vader,’ fluisterde hij.


    ‘Ik ben het, malik. Qaraqush.’


    Yoessoef knipperde met zijn ogen. De ruige mameluk zat over hem heen gebogen. ‘Gaat het, Saladin?’


    ‘Allah,’ fluisterde Yoessoef schor.


    Qaraqush keek om. ‘Water!’ riep hij. Even later werd er een waterzak aan Yoessoefs lippen gehouden. Yoessoef dronk gretig. Niets smaakte zo heerlijk als dit. ‘Gaat het, malik?’ vroeg Qaraqush weer.


    Yoessoef knikte, en toen hij even later weer sprak, klonk zijn stem krachtig. ‘Ik heb de wil van Allah gezien.’


    December 1177, Caïro


    Yoessoef reed aan het hoofd van ongeveer vijfentwintig mamelukken naar de poorten van Caïro. Qaraqush had hem uitgelegd dat dit de enige soldaten waren die hij na de veldslag had kunnen terugvinden. De Franken hadden er duizenden gedood en vele anderen waren omgekomen in de woestijn toen ze probeerden naar Egypte terug te keren. Yoessoefs leger was verdwenen als sneeuw voor de zon.


    De poortwachters verbleekten toen ze Yoessoef zagen. Een van hen wilde wat zeggen, maar de woorden bleven steken in zijn keel.


    ‘Wat is er, kerel?’ vroeg Qaraqush op strenge toon. ‘Je kijkt of je een spook ziet.’


    ‘U leeft nog, malik,’ wist de poortwachter uit te brengen terwijl hij knielde.


    ‘Allah is mij genadig geweest,’ zei Yoessoef.


    Het nieuws verspreidde zich als een lopend vuurtje. Terwijl ze door de stad reden, kwamen er van alle kanten mensen aangehold. Ze riepen zijn naam: ‘Saladin! Saladin! Malik! Malik!’ Tegen de tijd dat ze bij het paleis kwamen, werden ze omringd door een grote menigte. De mensen maakten ruimte zodat hij naar binnen kon. Daar stonden Selim en Oebadah hem op te wachten. Ze droegen beiden indigoblauwe rouwkleding.


    Selim had een brede grijns op zijn gezicht. ‘Niet te geloven!’ Er stonden tranen in zijn ogen toen hij Yoessoef omhelsde. ‘De laatste soldaten zijn al dagen geleden van het slagveld teruggekeerd. We dachten allemaal dat je dood was.’


    ‘Dat had ook niet veel gescheeld,’ zei Qaraqush. ‘Ik trof hem zwervend door de woestijn aan. Een dag langer onder die brandende zon zou hij niet hebben overleefd.’


    Selim sloeg Yoessoef vriendschappelijk op zijn rug. ‘We moeten een feest organiseren om je terugkeer te vieren.’


    Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Nee. We hebben veel te doen. Je moet ons leger weer opbouwen. Geef zo veel geld uit als je nodig acht. Ik wil een grotere troepenmacht dan waarmee ik naar Jeruzalem oprukte. Ik geef je vijf jaar de tijd.’


    Selim wilde bezwaar maken, maar toen hij de blik in zijn broers ogen zag, knikte hij alleen maar.


    ‘En nu wil ik naar mijn gezin,’ zei Yoessoef.


    Hij liep naar de harem. Shamsa wachtte op hem met tranen in haar ogen. Ze holde op Yoessoef af en begroef haar gezicht in zijn nek.


    ‘Ik dacht dat ik je kwijt was!’ snikte ze.


    Yoessoef omhelsde haar op zijn beurt stijfjes. ‘Mijn leven is gespaard.’


    ‘Gespaard?’


    ‘Ik was verdwaald in de woestijn, maar Allah had een reden om mijn leven te sparen. Ik zal de Franken de zee in jagen.’


    Shamsa trok zich los. ‘Tegen welke prijs, Yoessoef? Het volk…’


    ‘Het volk zal bereid moeten zijn ontberingen te doorstaan voor Allah,’ zei Yoessoef op vastberaden toon. ‘Net als ik.’


    ‘Is dat wat Allah wil, of wat jij wilt?’


    ‘Mijn wil is Zijn wil. Ik weet wat mij te doen staat, Shamsa. Niets zal mij tegenhouden.’


    Het bleef even stil terwijl Shamsa Yoessoef bezorgd aanstaarde. Ze probeerde te begrijpen wat hem bezielde. Ten slotte nam ze het woord weer. ‘Ga je het koninkrijk opnieuw aanvallen?’


    ‘Als de tijd rijp is, ja. Maar om de Franken te verslaan heb ik meer soldaten nodig dan Egypte kan opbrengen. Mosoel en Aleppo moeten zich ook bij mijn koninkrijk aansluiten.’


    ‘Aleppo?’ vroeg Shamsa met grote ogen. ‘En Asimat dan? Ze is je vrouw. Je hebt Al-Salih geadopteerd.’


    Yoessoef keek haar in de ogen. ‘Allah heeft tot mij gesproken, vrouw. Ik zal doen wat nodig is.’

  


  
    


    Lees ook van Karakter Uitgevers B.V.


    Jack Hight


    Arend – Boek I van de Saladin-trilogie


    ‘Boordevol spanning, actie, romantiek en avontuur.’ – Lancashire Evening Post


    Het verhaal van twee vijanden die door het lot bij elkaar gebracht worden en het verhaal van een vriendschap die de toekomst van het Heilige Land zal bepalen. Wanneer het leger van de kruisvaarders in 1148 voor de muren van Damascus staat wordt John, een jonge Saks, gevangengenomen en tot slaaf gemaakt.


    Hij wordt gekocht door Yoessoef, een tenger, sullig jongetje, voor de prijs van een paar sandalen. Schuchtere Yoessoef zal opgroeien tot de krijger Saladin, bijgenaamd ‘de arend’; John zal zijn jonge meester eerst de vechtkunst bijbrengen, alvorens hij terugkeert naar het Westen om de koning van Jeruzalem en daarna koning Richard Leeuwenhart zelf te dienen.


    Van spectaculaire veldslagen tot de politieke manoeuvres van het hof van de corrupte kruisvaarders, van de bloederige zwaardgevechten tot de verfijnde islamitische levensstijl; in het eerste deel van deze buitengewone trilogie wordt de geschiedenis van de grootste leider die het Midden-Oosten heeft gekend in kaart gebracht.
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